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Goethes Moder. 


Goethes oder. 


Af 


Richard Kaufmann. 


Paa den gamle „Friedhof“ i Frankfurt am Main, 
— Nu en Have for Smaaborn og Ammer — 
Ligger en Grav ved et Guldregnshegn 

Mellem Lindetræernes Stammer. 

Den har ingen ſtraalende Marmorpragt, 

Den er helt beſkeden at ſtue, 

Kun en ſimpel Steen med et Navn er der lagt 
Paa den epheuomrankede Tue. — 

Det er ogſaa nok. De mangfoldige Smaa 

De kan trænge til Gravmonnmenter, 

Men det er for de enkelte, udvalgte Jaa 

Kun en Gave, ſom ſjelden man venter. 


io 


Goethes Moder. 


Den behoves ei her; — Du kan ſporge enhver 


Af de Born, ſom i Haven Dig mode, 
Og de veed, hvem der flumrer i Graven der, 
Og de ere og elſte den Dode. 


Hun horte i Livet vel kun til dem, 

Der ynde den dagligdags Færden, . 

Til dem, der elfte det ſtille Hjem 

Langt meer end den ſtore Verden. 

Men dette Hjem, ſom hun fredede om, 

Det rummede jo bag ſin Rude 

En fængslende Verden, — en Verden, ſom 
Var ſtorre end den derude. 

Her var det, at tidt, mens i Blund han laa, 
Hun dromte ved Sonnens Vugge 

De ſtolte. Dromme, ſom ſiden hun faae 
Sig lig Blomſter i Solglands oplukke. 

Her var det, hun vakte hans forſte Trang 
Til at ſtrebe op mod det Hoie, 

Her var det, hun hjalp ham den forſte Gang 
Sine Tanker til Rhytmer at foie. 

Her var det, han voxede Dag for Dag, 
Mens ſtedſe hans Moder ham fulgte 

Og fattede hvert af hans Hjertes Slag 

Og forſtod hvad hans Leber fordulgte. 

Ja, mere end det: her var det, hun [elv 
J Studerekammerets Stille 


Goethes Moder. 


Inddeemmed den vilde, bruſende Elv 

Til en roligt flydende Kilde. 

Her var det, hun fane hans Stjerne gaae op 
Og beſtandig klarere ſtinne, 

Indtil han naaede den hoieſte Top 

Paa Menneſteſtorhedens Tinde. 


End hegner Frankfurt med fredende Værn 

Om det Hjem for haus Liv og hans Dromme, 

Og til Helligdommen fra ner og fra fjern 

Nu Pillegrimmene ſtromme; 

Men fatte de ret, hvad hau Verden gav, 

Saa ſtand ſe de ikke derinde, 

Men gjæjte ogſaa den ſtille Grav, 

Der gjemmer Mindet om hende. 

Thi blev han den Store, og bruſte hans Sang 

Over Verden med væffende Torden, 

Og gik hun fin ſtille, beſkledne Gang 

Som den jevneſte Kvinde paa Jorden, 

Saa var det dog hende, der ofte i Lon 

Maatke Sangmo og Genius være, 

- Og lere ham alt det Meget, en Son 

Ikkun hos fin Moder kan leere, i 

Saa var det dog hende, der altid ſtod nær 

Med den Adel, hun havde i Eie, 
i 1= 
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Gaa var det dog hendes forklarede Færd, 

Der blev Stjernen paa alle hans Veie, 

Og ſom i hans Sjel fra den yngſte Tid 

Det Bedſte og Skjonneſte fodte 

Og modned hans Streben og hoined hans Id 
Og gjorde, han blev til en Goethe. 


Hordens binde. 


Af 
Chriſtopher Boeck. 


Kun kort er Nordens Sommer: en Duft, et Smil, 
en Sang, 

Og Vintrens Kamplur gjalder igjen paa Mark og Bang. 

Den lyſe Stund, da Skoven har reiſt fit grønne Telt, 

Er kun et Glimt af Freden, et Hvil pan Stridens Felt.“ 


Men evig er den Sommer, os Nordens Kvinde gav, 
Den ſtraaler over Veien fra Vuggen til vor Grav. 

Der loves Tankens Lunde med Fredens milde Puſt, 
Der rankes Aandens Druer, ſom tidt har os beruſt. 


Og Slægt paa. Slægt har jublet for Dig, hvis 
Sommerſol 

Har Sydens Varme lenket til Nordens kolde Pol. 

J Keempeviſens Rythmer, i Folkeſangens Chor 

Din Lov blev baaret vide i Toner og i Ord. 


6 Nordens Kvinde. 


Vil onde Magter fpærre os Veien mod vort Maal, 
Og lofte Tidens Banner i Glands af Guld og Staal, 
Da ſkal Du vere Freia, hvis Fjederham formaaer 
At laaue Kraften Vinger til Aandens Kongegaard. 


Gaa hil Dig, ſom Du lyſer i Sagnets gyldne Skjer, 

J Nuets hele Styrke, de bedſte Dromme værd, 

Paa Tankens Guldſtol bære vi hoit din Priis, dit Ry; 
Og med dit Billed drage vi kjckt i Kampens Guy! 


Den fortabte Son. 


Novelle 
af 
Paul Heyſe. 


J Bern levede henimod Midten af det ſyttende 
Aarhundrede en værdig Matrone, Fru Helena Amthor, 
Enke efter en meget rig og anſeet Borger og Raads⸗ 
herre, ſom efter et tolvaarigt Wgteſkab havde ladet 
hende tilbage i Livet med to Born, medens hun endnu 
ſtod i ſin Alders og Skjouheds Blomſtringstid. 
Alligevel havde. hun modſtaget ethvert nok ſaa fordeel⸗ 
agtigt og ærefuldt Tilbud om at ſlutte et nyt Wgteſkab, 
og hvergang erklæret, at hun kun endnu havde een 
Ting at gjøre pan Jorden, nemlig at opdrage fine 
Born til retſkafne Menneſker. Men ſaaledes ſom i 
Almindelighed en altfor engſtelig Iver bevirker det 
Modſatte af hvad man har onſket, ſaaledes ogſaa her. 


Det ældfte Barn, der ved Faderens Dod var elleve . . 
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8 Den fortabte Son. 


Aar gammel og en klog, men meget egenraadig Knos, 
havde ſikkert ſnarere trængt til mandig "Tugt end til 
den omme og altfor eftergivende Pleie, han fandt hos 
Moderen, der forgudede denne Son, og aldeles ikke 
kunde modſtaae hans ofte aldeles toilesloſe Onſker. 
Grunden hertil var rimeligviis, at hun i ham fandt 
den altfor tidlig bortgangne Wgtefelles Billede. Men 
Folgen af denne Opdragelſe blev, at den unge Andreas 
opførte fig ſtadig daarligere og daarligere, jo ældre 
han blev, og foraarſagede fin Moder den tungeſte Hjerte— 
ſorg til Tak for hendes ufornuftige Kjerlighed. Da 
hun endelig indfaae fin Feil, var det for ſeent. Hans 
Onkels Bonner og Formaninger, ja ſelv de alvorligſte 
Advarſler og Pengeboder, ſom Byens Ovrighed paa: 
lagde ham til Straf for alt det Uveſen, han drev, 
kunde ligeſaalidt ſom hans bekymrede Moders Taarer 
tvile hans forvildede Natur. Og ſaa indvilgede da 
Fru Helene endelig i det, ſom efter Tabet af hendes 
Mand var »hende det Bittreſte, i at fkille ſig fra 
Sonnen, hvem en Fetter i Lauſanne, en velhavende 
Kjobmand, tilbod at tage i Huſet i det Haab, at den 
nye Luft og regelmeessſigt Arbeide vilde viſe ſig held⸗ 
bringende for den Forſomte. Andreas, der dengang 
netop var bleven tyve Aar gammel, fandt ſig gjerne 
iat forlade fin erbare Fødeby og drage til Velſkland, 
hvor. han trods Fetterens Opſigt lovede ſig et langt 
friere og lyſtigere Liv. Fra ſin Moder og ſin omtrent 
tolvaarige Soſter, Liſabethli, tog han Afſked uden den 
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mindſte ømme Bevegelſe, og han gjemte den anſeelige 
Sum, han havde faaet i Reiſepenge, langt omhygge— 
ligere i ſin Kofte, end han gjemte de moderlige For— 
maninger i ſit Hjerte. 

Der var ganſke rigtigt heller ikke gaaet et halvt 
Aar, for man en ſkjonne Dag fra Lauſanne fif Efter⸗ 
retning om, at Andreas hemmelig var lobet bort fra 
Byen, havde efterladt en betydelig Gjeld i Spille- og 
Viinhuſe ſamt taget en ham til Forretningen betroet 
Sum med fig, iſtedenfor hvilken man kun havde fundet 
en Anviisning pan Moderen i hans Skrivebordsſkuffe. 

Denne Gjeldspoſt og alle de øvrige betalte Fru 
Helena Amthor uden Nolen, talte ikke et Ord derom 
til Nogen og mødte ſtadig alle Sporgsmaal om hendes 
Son med det ſamme Svar: det gik ham godt, og han 
ſendte hende af og til Breve om ſine Reiſer. Det 
ſidſte var ogſaa forſaavidt fandt. idet han faa tidt han 
manglede Penge, hvad ikke ſjeldent ſkete, henvendte fig 
til Moderen, der aldrig fod ham bede forgjeves. 
Hvad der ellers ſtod i hans og hendes Breve fil 
ingen Dødelig nogenſinde at vide. Hun nævnede 
aldrig mere Jin Sons Navn og begyndte aldrig ſelv 
at tale om ham, ſaa til Slutning ogſaa Andre und⸗ 
jaae fig for at berøre denne hendes Livs Sorg. Andreas 
var paa denne Maade ſaagodtſom dod og begraven 
for hele Byen. 

Men ham ſelv ſyntes dette netop at være rigtig 
efter Onſte. Han yttrede aldrig nogen Lengſel efter 
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atter at beſoge fit Hjem. Da han var bleven myndig 
og vilde bringe fine Sager i Orden med Formynderen, 
meldte han i al mulig Korthed, at han den og den 
Dag vilde være at treffe i Gjeſtgivergaarden „Viin⸗ 
ranken“ i Strasburg for der at fane fin Fedrenearv 
udbetalt. Formynderen, en allerede temmelig bedaget 
Mand, kunde og vilde ikke reiſe ſin unge Myndling 
fan langt imode, og følgelig beſtemte Fru Helena fig 
til at foretage den forgelige Reiſe, beſſclet af et ſidſte 
ſtille Haab om, at Gjenſynet vilde øve en velgjorende 
Indflydelſe pan Sønnens forheerdede Sind. Men da 
hun efter ti Dages Forlob vendte tilbage, var det 
tungſindige Udtryk i hendes Anſigt endnu morkere 
end tidligere, og Ingen kunde efter den Tid ſige, at 
han hapde ſeet hende lee. 

Og dog havde den Skjebne, der paalagde hende 
faa tung en Byrde, ogſaa ſtillet hende en Troſt ved 
Siden, der vel kunde have beroliget et mindre om— 
findtligt Moderhjerte. Hendes andet Barn Liſabethli, 
der omtrent var otte Aar yngre end den fortabte Son, 
var netop lige det Modſatte af Broderen, velartet, 
lydig og alle Meuneſkers Glæde. - Og disſe hendes 
gode Egenſkaber vare, ſelv om de naturligviis. fra 
Begyndelſen af lage i hendes Blod, dog udviklede 
under Forhold, ſom man ikke ſkulde troet gunſtige for 
dem, idet Moderen ifær i de forſte Aar, ſaalcenge 
Ardreas endnn var hos hende, ligeſaa meget overdrev 
Strengheden mod det mindre Barn, ſom Eftergiven⸗ 
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heden mod fin Yudling. Liſabethli var endnu kun en 
ganſke lille Skolepige, da hun allerede græd fine ſkjulte 
modige Taarer over gabenbare Tilſideſeœttelſer og ind— 
fane Umuligheden af trods al utrættelig Pligtopfyldelſe 
at afvinde Moderen et venligt Ord eller et eneſte af 
de Stjærtegn, ſom den ſtrenge Frue ingenlunde ſparede 
paa overfor den vilde Dreng. Derimod kom al 
Sorg over Sonnens flette Streger til at gage ud 
over den godmoͤdige Lille, om hvem Broderen felv 
bekymrede fig faa lidt, ſom om hun ſlet ikke var til i 
Verden. Og alligevel blev Barnet Blidheden og 
Sagtmodigheden ſelv. Det var, ſom om hun allerede 
tidligt med en for hendes Alder neſten overnaturlig 
Modenhed hapde overſeet hele den Ulykke, ſom bragte 
Moderens Sjæl ud af Ligevægt, og beſtemt ſig til 
taalmodig at tage mod de Uretferdigheder, under hvilke 
hun led ſom under en Sygs Luner. 

Senere efter Broderens Flugt fra Lauſanne, og 
medens han mere og mere udſlettedes af ſine Med⸗ 
borgeres Erindring, bedredes hendes Forhold til Moderen, 
der aldrig havde været blind for den naturlige Adel 
i Barnets Sjæl, men, ligeſom beherſket af en dæmonift 
Magt, hidtil havde ftilet ſig fold og fremmed overfor 
hende. Hendes ſaarede Moderſtolthed holdt hende 
ganfke viſt ogſaa nu tilbage fra med et eneſte Suk at 
forraade Datteren, hvormeget hun ſorgede over Sonnen. 
Men i alt andet undte hun hende nu den nermeſte Plads 
ved ſit Hjerte, og det var ofte, ſom ſogte hun at holde 
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hende ſkadeslos for Hvad hun i tidligere Aar havde 
lidt af Forurettelſer. Endnu ſtadig var hun ſparſom 
med fine Beviſer paa Kjærlighed. Men naar hun 
om Aftenen for Sovetid lod ſin fine, blege Haand 
glide hen over hendes brune Haar, eller hun engang 
imellem kysſede hende pan Sinene eller kaldte hende 
„mit gode Barn“, blev Liſabethli blusſende rod 
af Glæde og kunde neſten ikke falde i Sovn for Hjerte— 
banken. Moderen ſorgede ogſaa, forſaavidt det paa 
nogen Maade kunde forenes med hendes alvorlige 
Charakteer, for at ſtaffe Barnet alle Ungdommens 
Adſpredelſer, indbod om Sondagen hendes Veninder 
til at beſoge det enſomme Enkehuus og den ſmukke 
Terrasſehave, der fan bagved, og lod hende om 
Sommeren deeltage i de unge Folks Udflugter og ſmaa 
landlige Feſter. Kun at gage til Dands tillod hun 
hende ikke, hvor erbart og ſtrengt det end gik til paa 
de paagjeldende Steder. Det var, ſom om en indre 
Folelſe oprorte ſig mod den Tanke, at Soſteren maaſke 
dandſede i det ſamme Sieblik da hendes hjemloſe og 
ſorgbetyngede Broder med en fortvivlet Beſlutning 
gjorde Ende paa et fortabt Liv. Thi at det til Slut⸗ 
ning vilde komme ſaa vidt var det Spogelſe, der baade 
vaagen og i Dromme kaſtede ſine Skygger over hendes 
Sjæl. 

Huſet, der allerede i flere Slægtled havde tilhørt 
Amthors, lan i den ovre Stad. Det var en ſmal, 
treetages Bygning, der indvendig var hyggelig udſtyret 
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med panelede Vægge, gamle Silketapeter og ſpere 
Draperier. J Stueetagen laa Kjokkenet og de Verelſer, 
der beboedes af Huſets gamle Tjener og den tro Pige, 
ſom paa ſamme Tid var Kokkepige og Husholderſke. 
Saa ſteg man vp til Moderens og Datterens Værelfer, 
der paa den eue Side vendte ud til Haven, og i den 
overſte Etage endelig havde den ſalig Raadsherre havt 
fit Bibliothek og fit Arbeidsverelſe og ſenere Andreas 
drevet ſit Veſen. Verelſet, hvor Sonnens Seng ſtod, 
var i al den Tid, han Havde været borte fra For: 
ældrenes Huns, kun bleven betraadt af den gamle Pige. 
Moderen ſatte aldrig ſin Fod derind, og ogſaa Soſteren f 
liſtede ſig, naar hun maatte ovenpaa for at hente en 
Bog, med tilbageholdt Aandedrag forbi Doren, ſom 
frygtede hun for, at der kunde være Spogelſer eller 
andet Djevelſkab derinde. 

Nu var det en Septemberaften 1 den Dag, 
da Liſabethli havde fyldt ſit nittende Aar. For at feire 
denne Dag havde Moderen inviteret en Deel af hendes 
fjærejte Veninder, og under Sang og alleſlags Morſkab, 
ſom den ſtrenge Fru Helena dog meſt lod Ungdommen 
beholde for fig ſelv, var Klokken ubemærket bleven. ti. 
Men Pigebornene, der efter den lumre Dag endnu 
ſpadſerede Arm i Arm gjennem Havens dunkle Gange, 
vilde ſagtens være vedblevne at gane ſaaledes og 
pasſiare med hinanden lige til Midnat, hvis et Uveir, 
der drog fig ſammen over Floden, ikke havde ffvæmmet " 
dem hjem. Tjeneſtepigerne havde ogſaa allerede 
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indfundet ſig med deres Logter for at folge dem hjem, 
og ſaaledes blev der hurtigt vexlet Kys og taget Afſted, 
og i den ſtore Dagligſtue ved Terrasſen var der igjen 
den ſcdvanlige Stilhed, da Tordenens forſte Brag lød 
hen gjennem Natten. 

»Fru Helena var traadt hen til ſin Datter, der 
ſtod i den aabne Altandor og ſtirrede udover Haven 
i en faa tankelos drømmende Stemning, ſom den man 
pleier at befinde ſig i, naar en feſtlig Dag nylig er 
bruſt hen, og Sjælen igjen er alene med fig ſelv. Hun 
. lagde ſagte Hagnden pan hendes Hoved, og Barnet 
lænede, uden at ſige et Ord, Hovedet tilbage mod 
Moderens Skulder, ſom om hun der vilde føge Beffyt- 
telſe mod de heftig flammende Lyn, der nu ſonderrev 
det morke Skytcppe. „Kom herind, Barn,“ ſagde 
Moderen; „det kan ikke vare længe, for Regnen 
bryder los.“ i 

Men Datteren ryſtede ſtille paa Hovedet og 
ſtirrede ufravendt ud mod de lyſe Striber i Horizonten, 
hvor Sneetoppene i rolig Maaneſkinsdeemring dukkede 
op langt bagved de morke Uveirsſkyer. „Moder,“ 
ſagde hun, „hvor ſtor dog Jorden er. Derovre fee 
og hore de ikke, hvorledes det raſer her. Og endnu 
lengere borte, hvor Stjernen netop glimter over Roth⸗ 
horn, vilde de ikke merke det, felu om ogſaa hele vor 
Jord ſtyrtede ſammen i Ruiner.“ 

Moderen ſvarede ikke. Hendes Tanker vare — 
hun vidſte ikke hvor, men vel hos hvem. De vare hos 
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ham, ſom hun hver Gang, naar det var ondt Veir, 
ſogte forſt, ganſke ſom i de gamle Dage, naar Himlen 
formorkedes, og hendes Barn endnu ikke var kommet 
hjem. 

„See dog, hvor Floden ligeſom merker Uveiret,“ 
begyndte den unge Pige igjen. „Det er formelig, ſom 
Bolgerne ryſtede og ſtjcelvede, naar Lynene fare ſaa⸗— 
ledes ned. Og dog kan de endnu ſpille og dandſe 
dernede i Vertshuſet paa Sen. Det er dog ret nogle 
gudsforgagene Menneſker.“ 

„De hore netop op. Det maa ogſaa være blevet 
dem for ſlemt,“ ſagde Moderen. „Intet Menneſke er 
faa forheerdet, at der ikke ogſaa kommer et Sieblik, 
hvor han vil høre det, naar Gud advarer ham. Men 
kom nu med ind. Der falder allerede Draaber ſaa 
ſtore ſom Hasſelnodder.“ 

„See dog, Moder,“ ſagde Datteren og holdt hende 
tilbage, „dernede gaaer det ikke rigtigt til. Doren til 
Veerrtshuſet bliver reven op, Folk trænge fig ud, der 
er en Pige imellem dem, og nu blinker der Noget, 
ſom en Kaardeklinge — hor hvor de ſfjendes.“ 

Tordenen horte netop op, og man kunde tydelig 
nede fra Floden høre en forvirret Ordvexlen lyde op 
til Terrasſen, og derimellem Klirren af ſonderſlagede 
Krus og Glas, medens en enkelt Klavinet, ubekymret 
om al den Stoien og Larmen, ſendte vanvittige Lob og 
Triller ud i Natten. 

„Jeg vilde ſtrax give hundrede Kroner,“ ſagde 
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Fru Helena med rynket Pande, „hvis Byens Øvrighed 
vilde lukke dette Laſtens Hjem dernede. Man kunde 
neſten faae mig til paa mine gamle Dage at flytte 
ind i et andet Huus blot for ikke længer at maatte 
fee og høre det —“ 

„Og det netop i de bedſte Timer,“ faldt Pigen 
ind, „da ellers alt er roligt, og man ret har Lyſt til 
tenke og dromme. See blot! Nu kommer de fra 
Huſet ud paa Broen. Gud i Himlen, de fare los 
paa hinanden med Vaaben. En er bleven trengt helt 
hen til Gelcenderet — Fruentimmeret kaſter ſig imellem 
— han har igjen Armene fri — hvis de nn ſtyrtede 
ham i Floden —“ 

„Nei, nu er det nok,“ ſagde Moderen bydende, 
„nn mage Du gaa ind. Det er ikke noget at ſee paa. 
for chriſtne Menneſker, at man ſaadan falder over 
hinanden verre end glubende Dyr. Les nu blot din 
Aftenbon, faa vil vi gage til Ro.“ 

Et pludſeligt Lyn oplyſte i dette Oieblik Huſene 
nede ved Floden, Vertshuſet paa Sen og de hoit— 
gaaende Bolger. Man fane i nogle Sekunder den 
morke Menneſketrengſel, der havde ſamlet ſig paa den 
ſmalle Bro. Midt i denne Trængfel opdagede man 
den rode Fjer i et rankt, ungt Menneſkes Baret. Han 
vergede ſig mod Overmagten, kun underſtottet af et 
Fruentimmer, hvem et Hvidt Torklede flagrede om 


Hovedet. Klinger blinkede, og Fruentimmerets Raab 


om Øjælp lød over den ſtille Bei ved Bredden — 
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derpaa brod en voldſom Regn ned fra Skyerne ſam— 
tidig med Tordenens heftige Rullen, og mork Nat ind— 
hyllede det vilde Haandgemeng paa Broen, faa at 
man ikke længer fane Andet end det rode Lys i Verts⸗ 
huſets Vinduer. 

Moder og Datter Havde forfærdet trukket ſig til- 
bage i Verelſet, og medens Moderen med langſomme 
Skridt vandrede henover det teppebelagte Gulv ſad 
Liſabethli ved Bordet med Henderne foldede over Bogen, 
ſom lag opflaget, og ſaage paa en ſtor Blomſterbuket, 
ſom ſtod i et ſmukt venetianſt Glas, en Fodſelsdags⸗ 
gave fra hendes Gudfader. Paa at leſe kunde hun 
ikke tenke, da Veiret vilde have overdovet hendes 
Stemme, og endnu mindre paa at ſove; thi Billedet 
af det vilde Rovervœſen ſtod endnu eengſtende for! 
hendes Sjæl. Hun lyttede uophorligt. „Ak Gud,” 
bad hun næjten ubevidſt, „lad dog alt det lobe naadigt 
af!“ — Der flammede netop atter et Lyn, og det forekom 
hende, ſom ſage hun derude pan den overſte Terrasſe 
en Skygge komme frem, der et Sieblik dukkede op bag 
Vinduesruderne og derpaa igjen forſvandt. „Moder,“ 
raabte hun halvhoit, „lad os lukke Doren; der er 
Nogen ſtegen over Muren og —“ 

Hun fik ikke Tid til at tale ud, for Doren blev 
reven op, og en Mand ſtyrtede ind i Verelſet. „For 
Guds Barmhjertigheds Skyld,“ raabte han, idet han 
halv udmattet, halvt med en Bonfaldendes Mine ſank 
i Kn for Fru Helena, „hvem J end er, ædle Frue, 
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fan red et Menneſke, ſom bliver uſkyldig forfulgt! De 
er mig lige i Helene; hvor" — udbrød han, idet han 
atter reiſte ſig og med en blodplettet Haand ſtrog ſig 
det vaade Haar fra Øjnene — „hvor fkal jeg ſfjule 
mig? hvad ſkal jeg gjøre for at røre Eders Hjerte? 
Naar J vidſte, hvordan alt dette er gaaet til, hvor— 
ledes jeg fuldftændig uden egen Skyld er kommen til 
at blive forfulgt ſom Morder — o, ædle Jomfru,“ — 
og han vendte ſig til den dodblege Pige, ſom med 
Gyſen havde lagt Merke til den rode Fjer paa. den 
Fremmedes Baret, — „hvis J har en Broder, der er 
Eder dyrebar og maaſke nu ligeſom jeg maa bede om 
Gjeſtevenſkab hos Fremmede, faa bonfald Eders ſtrenge 
Fru Moder om ikke at ſtode mig ud i Natten, hvor 
kun Ulykke og Fordeervelſe venter paa mig. Ved Eders 
Sons Hoved, ædle Frue —“ 

„Ti!“ afbrod Matronen ham med en ryſtende 
Stemme, der for den Bedende lod endnu forferdeligere 
end Uveirets Torden. Og hun ſaae ſamtidig paa 
Flygtningen med et ſaa affjælet Udtryk i Anſigtet, at 
Datteren ilede hen til hende for at ſtotte hende, hvis 
hun ſkulde falde i Afmagt. Men det gik over. 

„Luk Altandoren til!“ bod Moderen hurtigt, idet 
hun ſtottede ſig paa Ryggen af en Stol; „og kald ſaa 
pan Valentin. Fortæl ham ikke Noget, men ſkynd Dig. 
Det forekommer mig, at jeg horte Stemmerne nærme fig 
Terrasſen.“ 

Den unge Pige havde i et Nu laaſet den ſvere 
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Altandor og var ilet ud af den anden. Den Fremmede 
blev et Sieblik alene med Moderen. 

„Det er min re og Frihed, J redder,“ ſagde 
han ſtammende, „maaſkee endogſaa Livet. Men ver 
overbeviiſt om, edle Frue, at hvad J gjor, det gior 
J ikke mod nogen Uverdig; og min egen Moder, der 
med al Jin Eiendom vilde loskjobe fin Sons Liv, hvis 
han faldt mellem Rovere, hun ſkal —“ 

„Siig ikke mere,“ afbrod Matronen ham; „hvad 
jeg gjør, det gjor jeg ikke for Eders Skyld. I bløder,” 
— vedblev hun, da hendes Blik faldt paa den ene af 
haus Skuldre, hvor der trængte fig ſtore Bloddraaber 
frem gjennem den ſorte Silketroie. 

„Det har Ingenting at betyde,“ ſvarede han 
hurtigt, idet han presſede ſin Handſke mod det paa⸗ 
gjeldende Sted. „Jeg kan neppe merke det, og jeg 
vilde kun onſke, at det Saar, jeg har givet til Gjen— 
gjæld, ikke var farligere end dette. Men jeg frygter —“ 

Liſabethli traadte ind og bag hende Huſets gamle 
Tjener. „Valentin,“ ſagde Moderen, „gaa ſtrax med 
den fremmede Herre ovenpaa og bring ham tilſengs i 
Verelſet — J veed nok — Ingen maa vide, at han 
er her i Huſet. J forſtaaer Jer jo pan Feltſtjerer⸗ 
haandteringen. See Herrens Saar efter. J Skabet 
deroppe er der Linned — og der ligger ogſaa nogle 
Skjorter endnu i Skuffen — han ſkal behandles, ſom 
var det min egen Son. Skynd Jer, jeg horer 
Skridt!“ 

2* 
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De lyttede Alle med bankende Hjerter. Og virkelig 
kunde man ogſaa trods Regnens Larmen høre Stemmer 
derude i Haven. J det næfte Øieblit havde den gamle 
Tjener faaet den Fremmede ud af Doren, og Moder 
og Datter ſtod alene overfor hinanden. 

„Mit Barn,“ ſagde Moderen med ryſtende 
Stemme, „gaa imidlertid ned til Donate; jeg bliver 
nødt til at lyve, og jeg vil ikke, at Du ſkal høre det.“ 

„Moder,“ ſagde Datteren, „lad mig blive hos 
Jer. Jeg vilde forgaae af Angſt dernede. Tro dog 
ikke, at Noget kan forekomme mig underligt, hvad J 
gjør for at redde et Menneſkeliv.“ 

J det ſamme bankede det tre Gange pan den til 
laaſede Dor. „J Lovens Navn!“ raabte en dyb 
Stemme, „luk op.“ 

„Hvem banker faa ſeent?“ ſparede Fru Helena, 
og hendes Stemme [od ſaa roligt, ſom var der ikke 
forefaldet Noget. 

„Feltweblen med Vagten,” var Svaret. „Luk op, 
eller vi ſprenge Doren.“ 

„Gage Liſabethli,“ ſagde Moderen faa høit, at 
man kunde forſtaae hvert Ord udenfor. „Jeg maa 
ſige, at det er en aldeles ny Skik i vor gode gamle 
Stad Bern, at Vagten ved Nattetide trænger ind i et 
fredeligt Borgerhus. Jeg haaber J kan give tilfreds— 
ſtillende Grunde for Anledningen til dette Beſog. 
Feltwebel,“ ſagde hun henvendt til den Indtredende, 
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„J veed hvem jeg er, og at jeg i mit ærbave Hus ikke 
huſer Folk, ſom Retten er paa Jagt efter.“ 

Feltweblen, der med et hurtigt Blik ſtrax havde 
gjennemſpeidet alle Kroge, blev forundret ſtagende foran 
Matronens hoie Skikkelſe og ſenkede Oinene for hendes 
faſte Blik. 

„Tilgiv, Fru Amthor,“ mumlede han, idet han 
gav ſine Folk Tegn til, at de ſkulde blive udenfor, „vi 
er paa Spor efter en dumdriſtig Galning, der har 
ſtiftet alſlags Optoier og til Slutning endogſaa begaaget 
Mord dernede paa Øen. Folkene nede i Vertshuſet 
har, da jeg nærmede mig, ſeet ham flygte herop, idet 
han med ſtore Spring fatte over Mure, Hekkke og 
Bufke, og ganſte rigtigt kunde vi forfølge Sporene helt 
op i Eders Have, og der ved Vindnet fandt jeg den 
ene af hans Handſker. Derfor har jeg anſeet det for 
min Pligt —“ : 

„At bryde ind til mig, ſom om mit Huus var et 
Tilflugtsſted for Mordere,“ afbrod Matronen ham og 
ſaae paa ham med et jaa faſt Blik, at han ſom en 
Synder, der er greben paa ferſt Gjerning, ſtirrede 
ned pan Teppet, forlegen over de vaade Fodſpor, ſom 
man kunde ſee paa Monſtret. 

„Gaa Eders Bei, og ſee Jer en anden Gang 
bedre for, hos hvem J banker pan. Imorgen vil jeg 
hos Borgermeſter og Raad beklage mig over, at Byen 
finder fig i Uveſenet dernede paa Øen, og at de roligſte 
Borgere i Nabolaget ikke ere ſikkre for ved Nattetid 
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at. blive hjemſogte af Vagten og blive beſkyldte for at 
ſtaage i Ledtog med Banditterne.“ 

Manden vilde endun forebringe en Undſkyldning, 
men Matronen viſte ham med en bydende Haand— 
bevegelſe Doren og tillod ham ikke at komme til Orde. 
Han fjernede fig med ſcenket Hoved. Og neppe var 
han over Tærffelen, fan ſkjod Liſabethli igjen Slaaen 
for, men ſank derpaa om paa en Stol og drog et dybt 
Suk, ſaameget havde Angſten plaget hende under denne 
korte Scene. i 

„Bliv Du hernede,” ſagde Moderen efter en Pauſe, 
„men tænd et Lys, jeg vil gaae op ovenpaa.“ 

„Moder,“ vovede Barnet frygtſomt at indvende, 
„vil J ikke hellere — J er fan bleg, det angriber Jer 
altfor ſteerkt.“ 

Men Fru Helena ſparede ikke, tog Lyſet fra 
Datteren og gik ud af Verelſet med et ſtivt, ubevege— 
ligt Anſigt, ſom om der ikke længer kunde pasſere Noget, 
der var ſynderligt værre. Hun var en ſtreng Kone, 
der altid havde holdt ſig for god til at nedlade ſig til 
en Løgn. Nu havde hun dog maattet tage ſin Tilflugt 
til den og det for et fremmed Menneſkes Skyld, der 
ikke havde nogenſomhelſt anden Ret til dette Offer, 
end at han havde beſvoret hende om Hjælp i deus avn, 


der voldte hende den dybeſte Sorg. 


Doren, hvoraf hun var gaaet ud, blev ſtaaende 
halv aaben; Liſabethli horte, Hvorledes hun med 
moiſommelige Skridt ſteg op af Trinene, ſom maatte 
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hun hente Mod til at gage ind i dette den fortabte 
Sous Verelſe, over hvis Terſkel hendes Fod nu i 
jaa mange Aar ikke hapde traadt. 

„Hau ligger i Afmagt““ ſagde den gamle Valentin, 
der kom hende imode i Doren. „Jeg har forbundet 
ham, men da jeg vilde give ham reent Linned paa, 
ſauk han ſom død om i mine Arme. Jeg vil hente 
koldt Vand til ham. Der er ellers ingen Fare, men 
Blodtabet har udmattet ham.“ 

Han ſkyndte fig ned af Trapperne, og Fru Helena 
traadte ind i Verrelſet. 

Der fan den Fremmede ban Sengen med Sinene 
lukkede og Munden halvt aabnet ligeſom af Smerter. 
Fra hans blege Pande var det blonde Haar ſtroget 
tilbage og drev af Blod og Regnvand. Paa Gulvet 
laa Baretten og Silketroien, og en bloddryppende 
Skjorte, ſom Tjeneren havde ombyttet med en reen. 
Fru Helena ryſtede over hele ſit Legeme, da hun paa 
denne Fremmede ſaae det fine Linned, ſom hun ſelv 
havde ſpundet for fin Son, og Bogſtaverne, ſom hun 
havde ſyet paa det. Hun fæftebe, for ikke at blive nodt 
til at ſee noget Andet i Verelſet, fine Bine ſtivt paa 
det unge Anſigt, der trods ſin Dodbleghed havde 
et uſkyldigt, neeſten drengeagtigt godmodigt Udtryk. 
At han var en Son af god Familie havde hun hurtigt 
Jeet af hans Klædedragt, og den Tone, hvori han havde 
bedt om Frelſe, lød hende endnu bevægende i Øret. Hun 
blev greben af en om, moderlig Folelſe, og ſtore 
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Taarer rullede ned over hendes Anſigt. — Derpaa 
kom den gamle Tjener igjen ind med et Krus friſk 
Band og vilde give fig til at bade den Afmegtiges 
Tindinger. „Lad mig gjøre det,“ ſagde hans Frue 
og tog Kruſet fra ham; „hent den gode Eddike fra 
Skabet og ogſaa en Flaſke af vor gamle Viin. Naar 
han igjen kommer til fig ſelv, vil han nok kunne 
trænge til Noget at ſtyrke fig paa.” Hun vaſkede 


ham nu Blodet af Haaret og holdt ham den iskolde 


Svamp for Leberne. 
Han kom derved til fig [elv og flog Dinene op, 
og da han Jane den edle Frue, ſom havde frelſt ham, . 


ſtage ved fit Leie, vilde han reiſe fig op og begynde 


at tale. Men hun nodte ham blidt til at blive liggende 
og lade hende betjene ham. 

„Jeg har det allerede bedre,” ſukkede han halv- 
hoit, idet han greb efter hendes Haand for at trykke 
den fine Læber. „Hvor god er J ikke mod mig! Gid 
min Moder kunde fee Jer! Og J kjender mig ikke 
engang og maa troe det Verſte om mig. Lad mig nu 
forſt fortelle Jer, hvorledes det Hele gik til.“ 

„Ilke mere for idag,” afbrød Fru Helena ham 
og lagde blidt Haanden paa hans Læber. „J har 
tabt altformeget Blod og maa forſt [ce at komme til 
Kræfter. Jeg overlader Jer nu til min gamle Tjener, 
der vil vaage hos Jer i Nat. Jeg haaber, J jfal 
ſove godt og imorgen allerede være Halv helbredet. 
Godnat!” 
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Hun gif ud af Værelfet uden at kaſte noget Blik 
paa alle disſe Gjenſtande, der maatte vælfe faa bittre 
Erindringer hos hende. Men da hun ſtod derude paa 
den morke Trappe, lænede hun et Sieblik Hovedet til 
Muren og hulkede ſagte. Det varede imidlertid kun 
nogle faa Sieblikke, faa loftede hun igjen Hovedet rankt 
iveiret og gik atter ned til Datteren. „Valentin mener, 
at det ikke har nogen Fare,“ ſagde hun; „lad os gage 
tilſengs.“ ' 

„Moder,“ ſagde Datteren, „troer J, at han er 
en Morder? Der er Noget i hans Veſen, ſom om 
han ikke kunde gjore et Dyr noget Ondt, endſige et 
Menneſke.“ 

„Men hvorledes er han da kommen ned i Verts⸗ 
huſet paa Ben?“ ſagde Moderen halvt for ſig ſelv. 

„Fordi han er en Fremmed,“ faldt Datteren ivrigt 
ind. J har vel nok hort, at det ikke er Schweitzertydſk, 
han taler.“ i 

„Det er unødvendigt at gruble derover,” afbrod 
Moderen fort. „Gaa tilſengs Barn, nu er Uveiret 
ogſaa truffet over.“ 

De gik da til Hvile, efterat Datteren forſt havde 
leeſt Aftenbonnen. Men endnu længe efter Midnat 
havde ingen af dem lukket et Die. Liſabethli ſaae 
beſtandig den Fremmedes trohjertede, af Skrœk for⸗ 
ſtyrrede Blik, da han kaldte hende til Hjeelp for at 
ftemme Moderen venligt imod fig, og Blodet paal hans 
Pande og den rode Fjer, og horte derpaa ogſaa igjen 
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Fruentimmerets Stemme, der paa Broen kaſtede lig 
mellem de Stridende. Men Fru Helena lyttede. Thi 
ligeover hendes Sovekammer var det Verelſe, hvor 
un den Saarede (an, og hun tænfte paa, hvormangen 
Nat hun her havde ligget vaagen ligetil om Morgenen 
for at vente paa, at Andreas ſkulde komme hjem fra 
ſin Natteſviir, og hvorledes hun, naar de tumlende 
Skridt endelig lod ſig hore, altid havde fundet Taarer 
iſtedetfor Søvn. Nu var der ſtille nok deroppe. Man 
kunde kun af og til hore den gamle Valentins 
Hoſte. Fru Helena ſad ſtottet i Puderne og forſogte 
at bede. „Min Gud og Frelſer,“ bad hun, „lad ham 
derude i Verden finde en Moder, der ſtaager ham bi 
i al Nod, og naar Ingen langer vil forbarme fig 
over ham, faa lad ham finde Vei tilbage til fin 
rigtige Moder, for at jeg ikke ſkal doe, for jeg har 
holdt haus Haand i min.“ 


Det forſte Dagsſkjer faldt endun kun ſvagt ind 
gjennem de ſmaa, matte Ruder, da Fru Helena allerede 
reiſte fig af Sengen og hurtigt kaſtede Klederne om fig. 

„Sov Du kun en Stund endnu, Barn,“ ſagde 
hun til Liſabethli, ſom begyndte at rore ſig. „Jeg 
vil imidlertid gage op og ſee til vor Gjeſt.“ 

Datteren kunde dog heller ikke ſove længer. Hun 
ſtod hemmeligt op og kledte fig paa og liſtede fig paa 
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Taaſpidſen efter Moderen. Paa Trappen mødte hun 
Donate, ſom bar en Skaal. 

„Han har ikke ſpiſt meget af Suppen,“ ſagde den 
tro Gamle. „Han er endnu frygtelig ſvag, og Haanden 
ryſter, naar han holder Skeen. Men forreſten er det 
et meget pænt Menneſke, Jomfru, og jeg vilde heller 
bide mig Tungen af Munden, end jeg vilde forraade 
ham.“ ' 

Den unge Pige ſparede ikke, men liſtede fig helt 
op. Da Doren, for at forhindre Knirken, kun var 
lukket paaklem, kunde hun ſee den Fremmede ligge i 
Sengen med Hovedet en Smule loftet for at hilſe 
paa Fru Helena, der ſtod for ham og ſpurgte, hvor— 
ledes han hapde ſovet. 

„Jeg veed det ikke, ædle Frue,“ ſagde det unge 
Meuneſke. „Min tro Vogter der maa bedre vide, om 
jeg har forholdt mig rolig eller ſnakket over mig og 
fœegtet omkring med Hender og Fødder. Men dromt 
har jeg hele Tiden de herligſte Ting, og flet intet om 
Blod og Saar. Og da jeg imorges kom til mig ſelv, 
gik det mig ſtrax ſom et Stik gjennem Hjertet, at jeg 
igaar har forſkreekket Jer ſaaledes, og at J endnu flet 
ikke veed hvem J har beviiſt denne uſigelige Godhed. 
Nei,“ vedblev han ivrigere, idet han greb hendes 
Haand, da han ſaae, at hun igjen vilde forbyde ham 
at tale, „nu lader jeg Jer ikke ſlippe ſaaledes, ſelv 
om det ogſaa vilde være gavnligere for min Feber, om 
jeg ikke talte et Ord i fire og tyve Timer. Det gjor 
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mig forrykt at ligge ſaaledes og lade den barmhjertige 
Samaritan der og fremfor alt Jer ſelv troe, at Eders 
Omhu tog Pleie kommer et Menneſke tilgode, der horte 
laugt bedre hjemme paa Hoſpitalsſtraa mellem Land: 
ſtrygere og Roverpak, ſom Vægterne har fundet halv⸗ 
bød paa Gaden. At det er kommet faa vidt med mig 
maa jeg takke min grønne Übeſindighed for, der beſtandig 
har hviſtet til mig, at med godt Mod og en god 
Sampittighed er endnuu Ingen kommen i Djævelens 
Kloer. Min Fader har ofte nok ryſtet paa Hovedet 
og advaret mig: Ror ikke ved Smuds, naar Du vil 
beholde rene Fingre og bland Dig ikke mellem de Ulve, 
ſom Du ikke vil tude imellem. Og da jeg reiſte bort 
fra Augsburg, lagde ogſaa min Moder mig paa Sinde 
kun at tage ind i gude Huſe og at undgaae al Slags 
Pak. Men Ægget var dengaug klogere end Honen. 
Thi ſeer J, edle Frue, jeg har fra ganſke lille været 
en lyſtig Fyr, og hvor ſmuk og til ſine Tider ogſaa 
morſom min Fodeby kunde vere, var den alligevel for 
ſnever for mig; jeg vilde ſee Verden, og ſerlig 
lokkede mig Schweitz, hvorom min Fader ofte hapde for⸗ 
talt mig. Han havde heri Bern beſtaaet fine Leœreaar 
i Huſet hos den rige Kloedemager Aufdembüchel, ſom 


J ſikkert maa kjende. Og derpaa havde han nedſat 


ſig i ſin Fodeby og friet til min Moder, og ſaa begyndt 
en ſtor Forretning, men dog ſtadig med. Kjerlighed 
tænkt tilbage pan dette Sted, ſaa at han ikke Havde 


Noget derimod, da jeg forebragte ham mine Onſker. 
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Jeg troer næjten, han mener, at der der i Huſet er 
en Datter, ſom pasſer for mig, da jeg er bleven fem 
og tyve Aar gammel i Augsburg og endnu aldrig har 
faget nogen Skade af at fee hverken pan de blage eller 
de forte Dine. Altſaa rider jeg for fjorten Dage 
ſiden bort og kommer i det bedſte Lune ved at ride 
imod Syd og ſeile over den ſmukke Bodenſo. Og 
igaar Aftes, da det begyndte at blive morkt, drog jeg 
da fornoiet ind igjennem Porten, men vilde ikke ſtrax 
falde Herr Aufdembüchel med Doren ind i Huſet, men 
ſtillede min Heſt ind i „Storken“ og gav mig til at 
ſlentre gjennem Byen, ſaaledes ſom jeg altid gjor, 
naar jeg kommer et eller andet fremmed Sted hen. 
Jeg maa ſaaledes forſt Gade op og Gade ned ſee 
paa Alting for rigtig med Ro at kunne ſtudere hvert 
Steds eiendommelige Leveviis og Charakteer. Men 
igaar bekom det mig ilde, at jeg liſtede mig ſaaledes 
bort fra Herberget og ikke engang forſt nod en For⸗ 
friſtning. Thi efter det ſteerke Ridt og i den lumre 
Luft merkede jeg pludſelig en forfærdelig Torſt og 
troede, det var ude med mig, hvis jeg ikke ſtrax 
kunde fane mig en Sande Viin. Jeg erkyndiger mig 
altſaa, da jeg netop kom forbi Oen og horte Dandſe⸗ 
melodierne (yde ud fra Vertshuſet, (os en velflædt 
Borger, om der der fandtes en drikkelig Viin. Vinen 
var vel god, gav han til Svar, men Selfkabet deſto 
ſlettere. Hvis han turde ſlutte af mine læder, faa 
vilde jeg ikke der finde Folk, ſom pasſede for mig. 
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Jeg vilde gage til en Stald fuld af Køer og Geder, 
gav jeg leende til Svar, hvis der der flod rod Viin 
i et eller andet Malkekar. Og ſaa lod jeg Hedders— 
manden ſtaa og fee betenkelig efter mig, mens jeg gik 
over Broen henimod Vertshuſet. Men da jeg lukkede 
Doren op, Jane jeg, at Manden ikke havde advaret 
mig omſonſt, og at jeg imellem ufornuftige Kreaturer 
i en Stald vilde have fundet mere af gode Sæder end 
der. Om det er et Tyveherberge, veed jeg ikke, men 
de Fleſte derinde ſaae ud, ſom om de enten vare und- 
lobne Galgen, baade Mend og Piger, eller af al Magt 
lob efter den. De ſage ffjævt til mig og ſtodte hin⸗ 
anden paa Albuerne, da jeg traadte ind, ſom vilde de 
ſige: hvad er det for en Hane, der vover ſig ind 
mellem Krager? Men da jeg ſkammede mig ved at 
gaae igjen og ogſaa mente, at ſom Fremmed paa 
Stedet kunde jeg jo ſagtens blive her et Oieblik, fatte 
jeg mig driſtigt hen i en Krog, hvor der var et Bord— 
hjørne fri og lod mig bringe et Beger rod Viin, og 
da jeg holdt mig ſtille, ſyntes man ogſaa ſnart at 
vænne fig til mig, tilmed da de Fleſte allerede havde 
drukket en heel Deel over Torſten og vare fordybede 
i deres indbyrdes Discurſer eller gjorde fig lakkre for 
deres Piger. Mellem disſe var der en, ſom fane 
noget propere ud end de andre, idetmindſte var hun 
reenligſt kleedt og havde ogſaa fat fit Haar ordentligt 
op. Hun hverken dandſede eller ſang, og Vinen ſyntes 
heller ikke at friſte hende. Hun fad van Skjodet af 
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et fværtbygget Menneſke, der bar Kleder, ſom engang 
havde været fine, men nu vare ſlemt medtagne af Regn 
og Viinpletter. Hans Anſigt maatte heller ikke have 
været ilde engang, for han fif det rode Ar tværs over 
Banden og de rødt underlobne Sine og det ſtride 
Sfjæg. Jeg maatte hele Tiden fee paa dette Par, 
hvorledes han med en fortrædelig Mine, ſom om han 
brud fig lige lidt om Lykke og Ulykke, fod Terningerne 
rulle henover Bordet, og naar han havde vundet, ſtodte 
til Vigen, for at hun ſkulde tage Pengene til fig. Hun 
tog da en lang Dolk, der laa foran hende pan Bordet, 
og med dens blanke Skede ſtrog hun Monterne tilſide, 
ſom man feier Snaus bort med en Koſt. De ſelv 
ſagde ikke et eneſte Ord, men deres to Spillekam⸗ 
merater, forvovne, unge Karle med rode Anſigter og 
Dine, der ſtod ſtive i Hovedet, bandede beſtandig paa 
Franſt og Spanſk og ſlog med Neven i Bordet. Det 
ſyntes imidlertid endelig at kjede Pigen, og da hun 
gabende ſage fig omkring, faldt hendes Sine paa mig, 
ſom hun forſt flet ikke havde lagt Merke til. Thi da 
jeg traadte ind, havde hun netop lagt Hovedet paa ſin 
Galans Skulder og var ſunken hen i en let Søvn. 
Sagtens har vel min Dragt været hende paafaldende 
eller Ringen, ſom jeg bar paa Fingren, eller maaſkee 
har hun fundet Behag i mig ſelv; nok er det, hun 
fod fine Dine begynde et driſtigt Koketteri med mig, 
gjorde bag fin Elſkers Ryg alle; Slags Tegn med 
Haanden, paa hvilke jeg ikke kunde blive klog, og da 
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jeg ikke gik ind paa noget, men kun drak min Viin 
raſkere for Hurtigt at liſte mig bort igjen, ſprang hun 
endelig, ſom om Pladſen, hvor hun hapde ſiddet, blev 
hende ubekvem, ned fra den morke Spillers Knæ og 
fatte fig ugeneert ved Siden af mig pan Benken, med 
Hovedet leenet tilbage, ſom for bedre at ſove; men 
hemmeligt blinkede hun til mig og rykkede fin Fod 
henimod min. Han med Arret ſyntes dog ſnart at 
ane Uraad, bod hende i en ſtreng Tone paa Franſk, 
at hun oieblikkelig fulde fætte fig hen til ham, og 
da hun anſtillede ſig, ſom om hun ſov, foer han 
raſende op og befalede mig at gage min Vei, han 
havde godt ſeet, hvorledes jeg havde gjort Tegn til 
Pigen og lokket hende bort fra ham. Sxkjondt jeg 
indvendig ſkummede af Raſeri over Fyrens Grovphed, 
lod jeg alligevel ganſke rolig, ſagde, at Ingen her 
kunde befale mig at gage, da jeg ikke var Nogen 
iveien og betalte min Viin ligeſaagodt ſom Enhver. 
Men over disſe Ord blev han aldeles ude af ſig ſelv, 
rev med Magt Pigen bort fra Benken og raabte til 
Værten, hvorfor han ikke Holdt fit Hus reent for for⸗ 
degtige Gjeſter, der kun kom for at ſpionere og ſpeide, 
kaldte mig flere Gange efter hinanden en Spion og 
en Galgenfugl, og da Pigen tog mit Parti og gav ſig 
til at ffjælde pan ham, greb han mig foran i Bryſtet. 
Nu ſaage jeg nok, hvad jeg havde rodet mig ind i, 
filmed da hans Svpire- og Spillebrodre ſtrax tog hans 
Parti, og Verten, der netop lever af dette Pak og 
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ikke pleier at ſtaane fredelige Borgere, tørt erflærede 
mig, at jeg ikke havde Noget at gjøre i hans ærbare 
Huus, der kun tog imod ordentlige Gjeſter. Godt, 
ſagde jeg, ſaa vilde jeg ikke fænger forſtyrre den 
almindelige Fornoielſe, kaſtede Pengene pan Bordet og 
vilde træffe mig ud af denne Hiſtorie, ved hvilken der 
i intet Tilfælde var Wre at hente. Men da jeg 
allerede havde Dorgrebet i Haanden, klamrede Pigen 
ſig pludſelig til mig og bad mig tage hende med mig, 
da hun var kjed af dette Selſkab. Allez-vous-en, 
ſagde jeg, je ne veux pas de vous, og hvad jeg 
ellers i en Fart kunde huſke af velſke Brokker. Og 
ſamtidig begyndte netop Uveiret udenfor, og derinde 
blev ligeledes Larmen ſtadig hoiere og hoiere, idet 
hendes Elſker kom ilende efter mig og vilde rive hende 
bort fra mig, og de Andre ſkreg og bandede hoiere 
end Tordenen, og hun beſtandig klamrede ſig faſtere 
til mig ſom en vild Kat, der har fat Klverne ind i 
et Træ. Imidlertid kom der et fan heftigt Lyn, at 
ſelvb de vilde Menneſker et Lieblik foer tilbage. 
Muſikanterne horte op med at ſpille, og Bærtens Kone 
begyndte at plapre en Bon imod Uveiret. Jeg benyttede 
bette Sieblik til at rive mig los fra det paatrengende 
Fruentimmer og vinde ud i det Frie. Men da jeg 
allerede var paa Broen igjen og takkede Himlen, fordi 
jeg var ſluppen med et blaat Oie, kom pludſelig hele 
den vilde Sperm ſtormende efter mig med blanke 
Vaaben, og hvis de ikke alleſammen paa Grund af 
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Drukkenſkaben havde ſtaget uſikkert paa deres Fødder, 
vilde det have været min ſidſte Time. Den vælffe 
Pige kom mig ogſaa tappert til Hjelp, og da hun ſaae, 
at hendes Elſker, han med Arret, ſtodte mig med 
Dolken i Skuldren, ſkreg hun op ſom beſat, trængte 
mig hen til Bro-Geleenderet og ſtillede fig ſelv foran 
mig. Men da jeg nu ſaae, at det gjaldt mit Liv, fik 
jeg i en Fart min Kaarde ud af Skeden og fegtede 
om mig ſom raſende, faa at Alle veg tilbage undtagen 
min Hovedfjende, hvem Kjerligheden og Ruſen gjorde 
blind. Han rendte lige los paa mig, og da han ikke 
dukkede fig ned, ſpiddede han fig ſelv paa min Klinge, 
ſaa at han kun endnu engang udſtodte et hult Brol 
ſom en ſtukket Tyr og derpaa ſtyrtede til Jorden. J 
ſamme Sieblik blev Alt ſtille, man horte endnu kun 
Tordenen og Flodens Bruſen under Broen. Men da 
der fulgte et Par nye Lyn, kunde man tydeligt fee 
Vagten komme marcherende henimod Sen. „Skaf ham 
i Baaden,“ horte jeg en af hans Kammerater raabe. 
„Han er dod!“ raabte en anden; „det bedſte vilde 
være, at man ſtrax kaſtede ham i Floden.“ 

Men imidlertid var Pigen allerede ilet hen og 
havde taget fat i den ſagte Klagende. Allons, raabte 
hun, dépéchez-vous. Voila les gensd' armes! On 
nous attrapera tous, og der blev- nu en ſaadan 
Tummiel pan den ſmalle Bro for at ſkaffe den Saarede 
tilſide, at Ingen laenger bekymrede fig om mig, og 
jeg kunde da, beſktyttet af Morket og Regnen, uhindret 
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ile bort fra dette farefulde Sted. Det Øvrige veed 
I, ædle Frue. Og beteenk nu ſelv, hvorledes det vilde 
være gaaet mig, hvis Himlen ikke havde rørt Eders 
Hjerte, og J havde ydet mig Beſkyttelſe. Uudſlettelig 
Skam vilde være bleven min Lod; jeg vilde være 
bleven behandlet ſom Slagsbroder, maaſkee Morder, da 
ingen ærlig Mand kunde aflægge Vidnesbyrd om min 
Uſtyldighed, og iſtedenfor at melde min Fader, at det 
glædede ham, at hans Son fornyede det gamle Gjeſte— 
venſtab, vilde Herr Aufdembühl idethoieſte have op— 
ſogt mig i Taarnet og vantro ryſtet paa Hovedet af 
min Retfeœrdiggjorelſe, medens jeg læfer i Eders Dine, 
at J ikke anſeer mig for en Bedrager, men har Med— 
lidenhed med min ubeſindige Ungdom og ikke vil und⸗ 
drage mig Eders Beſkyttelſe.“ 

Efter denne lange ivrige Fortælling, der oienſynlig 
fatte ham i ſterk Bevegelſe, fordi han tenkte ſig et 
mulig uheldigt Udfald, ſank den unge Mand igjen til⸗ 
bage i Puderne og lukkede Oinene med et dybt Suk. 
„Ver ved godt Mod,“ ſagde Fru Helena, og hendes 
forte Dine ſtraalede med fugtig Glands. „J ffal under 
mit Tag ikke komme til at mangle Noget, og nu, da 
jeg engang har modtaget Jer her, vil jeg ogſaa ſorge 
for Eder, ſom for min egen Son, ſelv om ikke Alt hos 
Jer ſagde mig, at jeg tor feſte Lid til Eders Ord. 
Valentin mener, at om en Ugestids Forlob vil J 
igjen komme til at forlade Sengen. Indtil da for⸗ 
langer jeg kun Eet, og det er, at J lader os gjore 
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ved Jer, hvad vi anſee for vigtigt, og ikke ved Utaal- 
modighed eller morke Tanker forværrer Eders Tilſtand. 
J kan jo ſelv ikke bruge Eders Arm, og derſom J ikke 
har noget imod det, faa ſkriver jeg til Eders Moder, 
hvor J befinder Jer, og at det ikke har nogen Fare 
med Jer.“ 

„Min gode, kjerlige Frelſerinde!“ raabte den 
unge Mand og greb Wrmet af Fru Helenas Kjole 
for at trykke fine Læber derpaa. „J er i Sandhed 
mod mig ſom en Moder, J, der af egen Drift tilbyder 
mig, hvad jeg neppe vovede at bede om. Og dog 
veed jeg, hvilken Velgjerning J derved beviſer min 
kjere Moder; thi de to Gamle, de ſidde nu derhjemme 
ſom to Fugle i Reden, hvis Unger forſte Gang flyve 
ud og prove Vingernes Kraft, og jeg havde ogſaa 
lovet at ſende dem Efterretning, ſaaſnart jeg var ved 
Maalet. Men naar J nu ffriver om mig — til Fru 
Martina Brucker, Augsburg i Zeuggaße — faa fortæl 
det lempeligt og forti hellere Auledningen, indtil jeg 
ſelv omſtcendelig kan berette hende Sandheden Thi 
hun er noget frygtſom af fig, og da jeg er hendes 
eneſte Barn, har hun vaaget engſtligere over mig, 
end over en Datter, og jeg har derfor ogſaa ſtadig 
ſorget for at gjøre hende fan lidt Bekymring ſom 
muligt. Naar hun nu hører om fin Carl, hvilke dyre 
Lærebenge han den forſte Aften har maattet betale i 
Bern, ſaa vil hun ikke have nogen rolig Time længer, 
for hun veed, at jeg er ſluppen bort fra denne farlige 
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Luft. Men J ſorger jo nok for at ordne det pan 
bedſte Maade. J veed jo, hvad man kan ſtrive til 
en Moder, faa at Troſten bliver ſtorre en Skrekken.“ 

Under de ſidſte Ord veg Farven pludſelig fra 
hans Anſigt, og Valentin kom hurtigt til for at ſtenke 
med ſtyrkende Vande, og gav fin Frue temmelig 
utvetydig at forſtage, at hun allerede havde ophaldt fig 
her altfor leenge. Hun gav ham ſagte de nødvendige 
Ordrer og liſtede ſig derpaa bort paa Taaſpidſerne. 
Derude i Forſtuen fandt hun Liſabethli. [ 

„Du har lyttet?” ſpurgte hun ftrengt. 

„Tilgiv mig, Moder,“ ſagde Barnet, „jeg kunde 
ikke lade være, jeg maatte hore, hvorledes alt det er 
gaaet til. Gud være lovet og takket, jeg har havt Ret, 
han er uſkyldig.“ 

„Kom ned, Barn,“ ſagde Moderen, „Du har her 
Intet at gjore. Hvis der ſkulde komme Nogen, ſaa 
er jeg ikke at fane i Tale. Jeg vil fætte mig hen og 
ſkrive til hans Moder.“ 


Men der kom dog et Beſog, ſom hverken den 
gamle Donate kunde afviſe eller Liſabethli modtage alene: 
det var Stadfogden ſelv, den meſt ſanſeete Mand i 
Byen næjt efter Borgermeſteren, og langt ude beſlegtet 
med Fru Helena. Han kom for paa Raadets Vegne 
at bringe Undſtyldninger for den natlige Forſtyrrelſe 
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og ogſaa for at ſige, at der fremtidig ffulde blive 
taget virkſomt fat paa Uveſenet paa Øen, og det 
fremfor alt ved Lukning af Vertshuſet, der allerede 
længe havde været Stadens Fædre en Torn i Diet. 
Hvad den ſidſte Nats blodige Begivenheder angik, faa 
laa der et Slor over dem, ſom det til dette Sieblik 
endnu ikke var lykkedes dem at lofte. Begge Mod— 
ſtanderne i den gudsforgagene Strid vare ſom ſunkne 
i Jorden, deres blodige Spor ffyllet bort af Uveir— 
regnen, og om deres Navne og Herkomſt kunde der 
intetſteds fages Oplysning. Kun en Baad, der havde 
ligget fortoiet ved Broen, var om Morgeuen en Milsvei 
fra Byen funden drivende herrelos pan Floden, og 
Værten i „Storken“ Havde meldt, at der den fore— 
gagende Aften var bleven fat en Heſt ind til ham, 
hvis Rytter ikke ſenere havde ladet fig. fee. 

Bed disſe Oplysninger ſkiftede Fru Helena flere 
Gange Farve, men lod ſig dog ikke merke med Noget, 
der kunde forraade, at hun var Medviderſte i denne 
Sag, medens hun paa den anden Side ligeſaameget 
vogtede ſig for at ſige noget, der ligefrem vilde have 
været en Uſandhed. Da hun derpaa igjen var alene, 
ſkrev hun Brevet til Fru Martina Brucker i Augs⸗ 
burg, fortaug beteenkſomt Alt, hvad der kunde 
mistenkeliggjore Sonnens Opforſel og gav til Slutning 
med hjertelige Ord det Lofte, at pleie ham, ſom hun 
kunde være hans kjodelige Moder, da hun, ſom hun 
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tilfoiede med et Suk, af Himlen ikke var bleven anſeet 
værdig til ſelv at have en Son under fit Tag. 
Dette Brev bar hun om Eftermiddagen ſelv paa 
Poſten, ledſaget af Datteren, uden hvem hun ſjelden 
forlod Huſet. Ingen af dem talte et Ord om deres 
hemmelige Gjeſt, ſkjondt de flet ikke havde nogen 
anden Tanke. Saaledes ogſaa om Aftenen, da de 
tauſe ſade ſammen ved deres Rok. Kun ſenere, da 
Donate kom og fortalte, at Feberen var bleven ſterkere, 
og at den Syge ikke kunde finde nogen Sovn, men 
hele Tiden talte vildt og forvirret, den ene Gang efter 
den anden nævnede fin Moders Navn og forlangte 
Lvov til at komme op, ſadle fin Heſt og ride hjem, — 
da raadſlog de om, hvorvidt det var rigtigt og for— 
ſvarligt ikke at indvie en eller anden dygtig Saarlœge 
i Hemmeligheden, men forlade fig paa de Kundſkaber 
og Erfaringer, ſom kunde findes hos den gamle Valentin, 
der for fyrgeogtyve Aar ſiden, for Herr Amthor tog 
ham i fin Tjeneſte, havde gjennemgaget nogle Lere⸗ 
timer hos en Feltifjærer. Fru Helena gik endelig ſelv 
op og fane paa Saaret. Men ved det var ikke noget 
engſtende at opdage, og den tro Sjel, ſom pleiede 
ham, forſikrede ogſaa, at den Talen over ſig, der 
havde forſkrekket Pigen, kun havde fin Grund i, at 
den unge Mand var fan fuldblodig. Han, Valentin, 
turde indeſtaae for, at inden fire og tyve Timer vilde 
enhver Fare være forbi. Fru Helena vidſte, at den 
Gamle pleiede at veie ſine faa Ord, for han ſagde 
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dem. Hun ſtod en Stund ved den Feberſyges Seng, 
der ikke kjendte hende, men engang, da fan tilfældig 
greb hendes Haand, kaldte hende Moder og med 
pludſelig oplivet Udtryk begyndte at tale fortrolig til 
hende: hun ſtulde ikke troe, at han hapde vendt fit 
Hjerte til Aufdembühls Datter, hun vidſte jo, at han 
ikke vilde gifte ſig, naar han Ingen fandt, der lignede 
hende; og derpaa fulgte igjen paa Franſk nogle heftige 
Ord til Fruentimret dernede paa Øen, om at hun 
fulde blive ham fra Livet, hun ſpildte jo kun Vinen 
ned over hans Kleder, og Ringen paa Fingren kunde 
hun jo dog ikke med alle fine Oiekaſt lifte fra ham. 
Saaledes blev han ved at tale i Feberfantaſier, men 
gjennem alt. det horte den kloge Kone, der godt kjendte 
Menneſkene, kun Vidnesbyrd om en ædel, uforfalfket 
Sjæl, og fra Time til Time følte hun fin moderlige 
Tilboielighed for denne Fremmede, ſom Himlen ſaa 
underfuldt havde overgivet til hendes Pleie, vore 
ſaaledes, at hun neſten blev vred paa fig ſelv over, 
at bette unge Menneſke begyndte at udfylde den Plads 
i hendes Hjerte, ſom ellers Sorgen over hendes egen 
Son fuldſtcendig optog. 

Natten vedblev at være Wenig og ogſaa den 
folgende Dag. Men noiagtigt ſom Valentin Havde 
forudſagt, indfandt der fig den tredie Nat en velgjorende 
Ro, og da Fru Helena Morgenen derefter beſogte ſin 
Gjeeſt, fane han paa hende med fuldſteendig klare Oine 
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og kunde endogfaa, for at hilſe paa hende, bevæge den 
ſyge Arm, der mere og mere begyndte at komme ſig. 

Fru Helena opfordrede ham venligt til ikke at 
begaae Daarſkaber og ikke for Tiden anſee fig for 
helbredet, og ſkjondt det friſke Livsmod igjen laa om 
hans Læber, lovede den unge Mand at lade dem 
handle med ham ſom med et umyndigt Barn. Men 
da Moder og Datter om Aftenen ſad ved den tændte 
Lampe, og da Liſabethli henne ved det gamle Spinet 
øvede fig pan en Dandſemelodi, der dengang lige var 
kommen fra Frankrig, bankede det ſagte paa Doren, og 
da de To derinde, der ikke pleiede at fane ſaa ſeent 
Beſog, havde ſagt deres forſkrekkede „kom ind“, ſtod 
pludſelig den unge Gjeſt i Varelſet, ſtottet paa 
Valentins Arm; med et ſtille Skuldertrek gav denne at for⸗ 
ſtaae, at han ikke længer havde kunnet holde den Ulydige 
i Tomme, og at han vaſkede ſine Hender, ſaafremt 
det ſkulde have ſlemme Folger. Men Kurt, hvem en 
Gledesrodme pludſelig foer- hen over de blege Kinder, 
da han for forſte Gang igjen ſaae fig undfluppen 
Feengſlet, lod ſin Vogter ſtaae, boiede muntert Knee 
for den ſtrenge Husfrue og bad hende tilgive, at han 
trods Forbudet allerede igjen havde ſtillet ſig paa egne 
Fodder. Han vilde heller ikke andet end ſige fin 
Frelſerinde Godnat og takke Jomfruen, ſom han ikke 
havde ſeet ſiden den forfærdelige Aften, for den 
Uleilighed, hun havde havt med at pille Charpien og 
klippe Bindene til. — Det var ikke muligt at modſtaae 
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hans muntre, hjertelige Maade at være paa, og ſelv 
Liſabethli, der var neeſten bleven endnu mere for⸗ 
ſkrekket ved at fee ham trede ind idag end hin Uveirs⸗ 
nat, ſelv hun gjenfandt ſnart fin naturlige Ugenerthed 
og kunde ſvare ham med kloge og ſpogende Ord. Paa 
et Vink af Moderen hentede hun en Skaal med Frugter 
og Bagverk, og deres Gjæjt, der havde faſtet hele 
Dagen, lod fig, efterat han havde indhentet fig Valentins 
Tilladelſe, ikke længe bede om at ſmage paa de ſaftige 
Sommerpeerer. 

„Wdle Frue,” ſagde han, „jeg kan ikke ſkildre 
Jer, hvor vel jeg befinder mig ved dette Bord. Da 
jeg dengang ſage Lyſet heroppe pan Terrasſerne og 
ſtyrede mine flygtende Skridt efter det, dromte jeg 
ganſke viſt ikke om, at jeg vilde komme til at ſidde 
fan glad og fornpiet her og. gjøre mig tilgode med 
Eders Frugter. J maa vide, at jeg er en rigtig for⸗ 
fjælet Son, og at jeg paa Reiſen hertil, hvormeget 
jeg end folte mig tiltrukken af alt det Nye og alt det Frie, 
jeg fane, alligevel ſelv ved den fyrigſte Viin og Her⸗ 
bergenes bedſte Soft ſtadig længtes tilbage til Hjem— 


mets Dug, pan hvilfen var Pige ſatte de ſimple Retter. 
J ingen Seng har jeg ligget underveis uden at brede 


min Kappe over Lagenet. Og nu finder jeg det hos 
Jer neſten ſom hos min egen fjære Moder, kun 
koſtbarere, og med den Forſkjel, at jeg der maatte være 
Son og Datter paa engang, medens jeg kun ſidder 
her ſom en Fremmed, der bliver taalt, fordi Eders 
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Son netop, ſom min gamle Ven der har fortalt mig, 
er ude paa Reiſer, medens J har beholdt en Datter 
tilbage, hvad min Moder længe forgjæves har 
onſket ſig.“ 

Ved disſe Ord liſtede den gamle Tjener, ſom 
Kurts Omtale af den bortreiſte Son gjorde forlegen, 
fig ud af Verelſet, men Liſabethli kom Moderen til— 
hjælp, idet hun ſkalkagtigt ſagde, at man ofte onſlede 
fig det, ſom man kom til at bære paa ſom et Kors, 
og hvis Moderen vilde være ærlig, faa vilde hun 
ogſaa indromme, at det ſlet ikke var det onffeligfte 
Selſkab ſaadan en uregjerlig Datter, der ikke Havde 
andet end Tant og Narreſtreger i Hovedet, klimprede 
den halve Dag bort, gjorde Stegen for bruun, og 
Suppen for lys og ofte en ſyndig Meugde Penge ud 
til Torklaeder og Baand, — hvorpaa Moderen med et 
Smil bemeerkede, at Billedet vel lignede, men dog 
maafkee nok var tegnet en Smule for fort, og at vi 
forreſten Alleſammen maatte finde os i, hvorledes 
Himlen vilde ſtraffe os for vore Synder; og idet hun 
ſagde dette, blev Udtrykket i hendes Anſigt igjen ganſte 
kummerfuldt, da hun teenkte paa, at det fun altfor 
alvorligt bekreftede fig med hende. De unge Folk 
merkede det imidlertid neppe, men vedbleve i den 
muntreſte Tone at lere hinanden at kjende, ſkjondt det 
dog pan den anden Side forekom dem, ſom havde de 
allerede kjendt hinanden i Aar og Dag, og da Liſa⸗ 
bethli reiſte fig fra Spinettet, efterat hun havde ſpillet⸗ 
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nogle forte Dandſe for den unge Mand, jlog Klokken 
tolv paa Münſtertaarnet, uden at nogen af dem havde 
dromt om, at de havde været længer ſammen end en 
lille Time. 

Ikke ſtort anderledes gik det de neeſte Dage og 
Aftener, kun at Tiden daglig forekom de to unge Folk 
og vel ogſaa Moderen grumme lang, for Gadedoren 
endelig blev lukket, og de nu, ſikkrede for ethvert Beſog, 
kunde ſamle ſig om Lyſene i Dagligſtuen og pasſiare 
den halve Nat. Det var dem Alleſammen, ſom om 
det beſtandig havde været ſaaledes og aldrig kunde 
blive anderledes, og det at de havde en Hemmelighed at 
vogte paa og en Fare at afvende gav deres uſkyldige 
Sammenkomſt ovenikjobet det Forbudtes lokkende 
Tiltrekningskraft, ſom heller ikke den ſtrenge Moder 
ganſke kunde frie fig for. Hun var klog nok til at 
indſee, at der var en anden Fare tilſtede end den, at 
hendes hemmelige Gjeſt kunde blive udſpeidet af en 
eller anden Nabo og det ſaaledes komme for en Dag, 
at hun havde taget ham under fin Beſfyttelſe. Liſa— 
bethli, ſom kun ſjelden og da kun for fort Tid havde 
været ſammen med unge Menneſker, havde nu allerede 
levet elleve Dage under eet Tag med denne Fremmede, 
og naar Moderen havde vundet ham kjer, efterat hun 
tilbunds havde Jeet ind i hans ærlige, retſkafne Sjæk 
var det vel formeget forlangt af Datteren, at hun 
ſkulde vœere blind overfor alle hans gode Egenfſkaber. 
Hvad ham angik, ſyntes han, trods hans fortrolige 
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Adfeerrd, at have fit Hjerte godt og omhyggeligt for⸗ 
varet, og ſelv i de lange Afteners frieſte Samtaler 
undſlap der ham intet Ord til den unge Pige, der 
lod anderledes end broderligt. Men var det virkelig 
ſaaledes, og tænfte denne Trokfugl ikke paa at bygge 
Rede, ſaa var det jo kun deſto verre for Barnet, og 
Moderens Pligt var det jo faa hurtigt ſom muligt at 
gjore en Ende derpaa. Hun bebreidede ſig ſelv, at 
hun ikke havde Styrke til at bringe det over fit Hjerte 
at minde fin Gjeſt, der nu igjen var fuldſteendig reiſe⸗ 
færdig, om at det kunde være pan Tide at bryde op. 
Hun folte, hvormeget hun vilde komme til at favne, 
naar hun ikke mere havde en Son at ſorge for, ikke 
mere ſkulde fore, Hvorledes den Fremmede venligt 
kaldte hende „Fru Moder“, eller endogfan ſtemmede i 
med Datteren og ſimpelthen kaldte hende „lille Mama“. 
Hun havde jo altid den Undſkyldning for fig ſelv, at 
det kun ſommede ſig hoiſt ilde at opfordre en Gjeſt 
til at reiſe. Og ſaaledes voldte det- hende da bande 
Glæde og Sorg, da der endelig indtraf et Brev 
fra Augsburg, ſkrevet af begge Forceldrene, ſom til 
Slutning indſkaerpede Sonnen, ikke at misbruge Gjeſte⸗ 
venſkabet hos den edle Frue, hvem han ſkhyldte ſit Liv, 
men, ſaaſuart hans Saar vare legte, tiltræde Tilbage⸗ 
eien og viſe den bekymrede Moder, at det virkelig 
ikke længer havde nogen Fare, og at Straffen for hans 
Übeſindighed denne Gang endda havde været temmelig 
naadig. 
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Da ben unge Kurt Havde leſt dette Brev for 
Moder og Datter, ſagde flænge Ingen af dem Noget, 
og ſiden blev der ogſaa kun talt om heelt andre Ting, 
lige til de ſtiltes ved Midnat. At det var den ſidſte 
Nat, de ſaaledes havde pasſiaret med hinanden, vidſte 
Enhver af dem, og Ingen af dem vilde dog tilſtaae det 
for fig ſelv. Moder og Datter ſade endnu længe oppe 
og gav fig alleſlags at ſysle med, da de flet ikke 
trængte til Søvn. Liſabethli gik engang ud for at 
ſige endnu en Beſked til Donate. Da hun kom ind, 
havde hun et Blad Papir i Haanden og var ſelv lige 
ſaa hvid i Anſigtet ſom dette Blad. 

„Moder,“ ſagde hun med ſvigtende Stemme, „det 
har Donate nylig givet mig. Det er fra ham. Vil 
J laſe det forſt.“ 

„Les det kun,“ ſagde Moderen. „Der kan ikke 
være noget ondt i det.“ 

„O, Moder,“ hviſkede Pigen, „jeg kan ikke læfe 
det; det ſvimler mig for Oinene. Jeg veed, at det er 
en Afſfked.“ 

„Saa giv' mig det,“ ſagde Fru Helena og aabnede 
Brevet. 

„Han ſporger Dig,“ ſagde hun efter nogen Tids 
Forlob, „om Du vil have noget derimod, at han 
hos mig anholder om din Haand. Han gjør det 
ſkriftligt, thi hvis Du ikke vil have ham, ſom han 
desværre maa frygte, da Du beſtandig kun har viiſt 
ham et muntert Anſigt, fan vil han ikke mere komme 
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Dig for Oie, men reiſe bort uden noget Levvel og 
bære fit ulykkelige Hjerte faa langt ſom muligt bort 
herfra.“ 

Vigen ſvarede ikke, og Moderen taug ogſaa en 
Stund. Pludſelig folte Fru Helena ſit Barns Arme 
om ſin Hals og hendes vaade Sine ved ſin Kind, 
og den lille Mund ſtammede tæt ved hendes Øre: 
„Jeg vilde være død, Moder, hvis han ikke havde havt 
mig kjœr!“ — Da drog Moderen hende ned pan 
Skjodet til fig, hvad hun ikke havde gjort ſiden de 
tidligſte Barneagar, trykkede hende faſt til fit Hjerte 
og ſagde med ryſtende Stemme: „Gud velſigne Jer, 
mine gode Born; jeg kan trænge til Opreisning for 
Meget.“ 

J denne Nat lukkede Ingen et Øie; forſt henimod 
Morgen flumrede de et Par Timer, og Datteren, der 
forſt igjen blev vaagen, kunde, hvormeget hun end 
undte fin Moder Ro, dog idag ikke fane hende tidlig 
nok op for at overbringe hendes Elſkede Svaret paa 
hans Brev. Da endelig Fru Helena kom ovenpaa, 
fandt hun fin Gjeſt, der ikke havde lukket Dinene for 
de ſelv, endnu i faſt Sovn og ſatte ſig en Smule ved 
Siden af Seugen for at betragte det gode, unge Anſigt, 
der ſelv i Sovnen ſtraalede af Mod og Haab. Men 
da han endnu ſtadig ikke vilde vaagne op, kaldte hun 
ham ved Navn. Da foer han forſtrakket i Veiret, og 
i ſin Forvirring kunde han ikke ſtrax fane noget Ord 
over fine Leber, tilmed da den Tanke gjorde ham 
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beſtyrtet, om Moderen allerede vidſte, hvad han havde 
ffrevet, og hvad hun vilde ſige dertil. Men om ogſaa 
Fru Helenas Anſigt vedblev at være alvorligt, jaa 
gav dog allerede hendes forſte Ord ham Troſt og Mod. 

„Kjcere Son,“ ſagde hun, „J kan ikke længer 
blive her. Efter det, ſom J har fkrevet til min 
Datter, ſommer det ſig ikke, at jeg opfordrer Jer til 
at gjøre længer Brug af vort ringe, men velmente 
Gjeeſtevenſkab. Saaſnart J har gjort Jer iſtand, ſkilles 
vi fra hinanden, og Valentin lukker Jer ud af Have⸗ 
porten, for at J derpaa kan vende tilbage til „Storken“ 
og der forlange Eders Heſt: J maa ſagtens kunne 
finde paa noget at ſige, der forklarer Eders lange 
Udebliven. Jeg vil ogſaa, at J, for J forlader Huſet, 
ikke taler anderledes med min Datter, end ſom om hun 
ſkulde vedblive at være Eder fremmed. Hun har Jer 
hjertelig kjcer, og ogſaa jeg vil ſige Jer reentud, at 
jeg ikke ønffer mig noget Bedre, end at fane en fan 
brav Son, da min kjodelige Son“ — og her drog 
hun et dybt Suk — „desverre er tabt for mig. Men 
jeg vil ikke, at Eders Forældre ſkal troe, at vi har 
pleiet Jer her for at beſneere Eders taknemmelige 
Sind og maaſkee fkaffe min Datter en Mand, og ogſaa 
J ſelv kunde maaſkee angre det, og naar J igjen er 
kommen ud i Verden neppe begribe, hvad Mærkeligt 
J har fundet ved mit ligefremme Barn. Altſaa ffal 
J gaae fra os, uden at der er blevet udtalt noget 
bindende Dvd imellem Jer, og ogſaa mit Barn + ffal 
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have Tid til alvorligt at prove fit unge Hjerte og ſee, 
om det maaſkee ikke er Medlidenhed og det Nye og Til⸗ 
lokkende ved dette Eventyr, der har indbildt hende, at 
J var den Brudgom, ſom Himlen havpde beſtemt for 
hende. Naar J da har talt med Eders Forældre og 
erholdt deres Indvilligelſe, og det endnu er Eders 
faſte Villie, ſaa lad os vide det ſkriftligt eller mundt⸗ 
ligt, og Gud vil da give ſin Velſignelſe dertil, hvis 
denne Forening virkelig er fluttet i Himlen. Og nu 
forlader jeg Jer, min kjcre Son, og venter Jer nede 
ved Frokoſten, thi J fkal ikke gage faſtende ud af 
Huſet, om jeg end maa dømme Eders lengſelsfulde 
Hjerte til at faſte.“ 

Hun reiſte ſig, efterat hun med moderlig Hjertelig⸗ 
hed havde kysſet Ynglingen paa Banden. Han havde 
hørt paa hende i ftum Glæde, men naar han af dette 
Tegn pan hendes hjertelige Sindelag for ham ogſaa 
hentede det Haab, at hun heller ikke vilde tage det jaa 
ſtrengt med det Øvrige, men tillade ham for Skils⸗ 
misſen blot en eneſte Gang at trykke den elſkede Pige 
til ſit Hjerte, ſaa kjendte han ikke den alvorlige Moder, 
i hvis Sjæl det Strenge og Milde var ſtillet for⸗ 
underligt ved Siden af hinanden. Alt, hvad hun havde 
Jagt med Henſyn til Afſkeden, blev noiagtigt overholdt, 
og hvis ikke Liſabethli, da hun rakte ham Haanden, 
tillige havde ſendt ham et Blik, der opveiede en lang 
Tilſtaaelſe om den inderligſte Kjærlighed og Troſkab, 


ſaa vilde han neppe have taget Farvel med et fornoiet 
4 
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Haab, men meget mere i Tvivl om, hvorvidt han 
virkelig her havde fundet et Hjerte, der tilhørte ham 
i Liv og Dod. En Ring lod han blive tilbage oppe 
paa fit Bord, indviklet i et Stykke Papir, hvorpaa 
der kun ſtod to Linier til Moderen om, „forelsbig at 
opbevare denne Erindring, indtil hun tillod ham at 
tilbyde hendes Datter den.“ Valentin og Donate havde 
han ſaa rigelig belonnet for deres Pleie, at de gode 
Folk ſiden beſtyrtede kom ned til Fru Helena og ſagde, 
at Herr Kurt dog viſtnok maatte have taget feil. Men 
da de ſaae, at Liſabethli havde forgredte Sine, gik 
de ſtille deres Vei og begyndte at have deres egne 
Tanker om Sagen. 

Dette ſkete ved Middagstid, da de Fleſte blev inde 
i deres Huſe, og Kurt meſt ubemerrket kunde lukkes 
ud af Fru Amthors Have. Nogle Timer gik derpaa 
hen, uden at hverken Moder eller Datter endnu havde 
aabnet Leœberne endog blot til den ligegyldigſte Samtale. 
Men derimod ſogte de ivrigere end nogenſinde at give 
hinanden hundrede [maa Beviſer pan Kjerlighed, kun 
at de ikke vovede at ſee hinanden i Øinene, ſom havde 
hver af dem en Hemmelighed for den anden. 

Da Dagen begyndte at blive kjoligere, vilde 
Moderen netop ſige til ſin Datter, der ſpadſerede alene 
om nede i Haven, at hun ſkulde tage Hat og Torklœde 
paa for at gane en Tour med hende gjennem Byen, 
da Valentin pludſelig traadte ind med et forſtyrret 
Anſigt og hurtig meldte, at Stadsfogden, der for tolv 
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Dage ſiden Havde beſogt Fruen, igjen var her og 
ſpurgte, om hun var hjemme. Han havde et meget 
vigtigt og paatrengende Bud at bringe. Fru Helena, 
hvis forſte Tanke var, at Kurt dog til Slutning havde 
begaget en Uforſigtighed, kunde neppe faae Tid til at 
indſkceerpe den gamle Tjener, at han Intet maatte ſige 
om dette Beſog til Liſabethli, for Embedsmanden 
allerede traadte ind og med en Mine, der var meget 
mere formel end ved hans forſte Beſog, bad Fru 
Helena Amthor om, at hun vilde forunde ham en 
Samtale under fire Dine. Efterat han var bleven 
fort ind i det lille Forretningsverelſe, havde taget 
Plads i en Stol ligeoverfor Fruen og flere Gange 
havde rommet ſig og rettet paa ſin Dragt, begyndte 
han i ſynlig Forlegenhed paa folgende Maade: 

„Jeg behøver ikke at forudſkikke, ærede Fru Sviger⸗ 
inde, hvorledes ikke blot Eders Slægt og Hus, men 
ogſaa Eders egen Perſon i vor gode Stad er bleven 
holdt i Wre baade af Embedsmænd og af Private, 
og hvorledes Eders Dyder ligeſom ogſaa Eders ſalig 
afbøde Agtefcelles Navn er bleven agtet ſom et chriſte⸗ 
ligt Exempel paa alt Godt. Derfor er det ogſaa Alles 
fælles Beſtrebelſe, ſom fjender Jer, at holde Jer fjern 
fra Sorg og Kummer, og for den, ſom Himlen ſender 
Jer, at byde Jer ſaamegen Troſt, ſom det ſtaager i 
Menneſkers Magt. Det vil ikke være undgaget Jer 
Opmerkſomhed, at Alle faa at ſige har givet hinanden 
deres Ord paa aldrig at røre ved det Saar, ſom 

AF 
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Eders Sons Opforſel har tilfoiet Eder, og jeg, der 
ſerlig er knyttet til Eder ved Venſkab og Svogerſkab, 
vilde ganſke viſt være den Sidſte til at udtale Eders 
Sons Navn, hvis min Embedspligt ikke fordrede dette 
af mig. Jeg haaber derfor, at J ikke vil gjore denne 
ukjcrkomne Pligt beſverligere for mig ved Tilbage: 
holdenhed eller undvigende Svar, men aabent ſige 
mig, hvad J i den ſidſte Tid har erfaret om Eders 
Andreas, og hvor han efter Eders Skjon for Sieblikket 
opholder ſig.“ 

„Naar J ſporger ſaaledes,“ ſvarede Moderen 
uden ved nogen Mine eller ved Tonen i hendes 
Stemme at forraade, hvor ſteerkt hendes Hjerte bankede, 
„ſaa maa jeg desverre give Eder det Svar, at det 
til Allehelgens Dag netop bliver fire Aar ſiden 
jeg ſaae min ulykkelige Son, og at jeg i al den Tid, 
der ſiden er gaaet, hverken har havt nogen mundtlig 
eller ſtriftlig Efterretning fra ham. Men lad nu mig 
ſporge, hvad der har bevæget Jer og Raadets ærværdige 
Herrer til at tale om den Forſvundne, der, hvormeget 
han end kan have paa fin Samvittighed, dog i de ſidſte 
ni Aar idetmindſte ikke har givet fin Fodeby nogen⸗ 
ſomhelſt Grund til Klage.“ 

Stadsfogden rommede ſig paany og ſagde efter 
en Pauſe, i hvilken han ſynlig forlegen ſogte efter 
de meſt pasſende Ord. „Hor rolig paa mig, ærede 
Veninde og Svigerinde, og bliv ikke bange, ſelv om 
min Meddelelſe lyder beſynderlig og eventyrlig. Det 
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er endnu fun en Formodning, der forhaabentlig vil 
oploſe fig i Intet. J mindes vel endnu den Nat, da 
Vagten trængte ind hos Jer, og det vilde Mordoptrin 
paa Den, i hvilken Anledning jeg den neſte Dag 
beſogte Eder for at overbringe Eder Raadets Und— 
ſkyldninger. Vertshuſet er ſiden bleven lukket, og 
dermed ogſaa Arneſtedet for faa mange natlige Op⸗ 
toier blevet tilintetgjort. Heller ikke er der ſiden den 
Nat blevet opdaget nogetſomhelſt Spor af Freds⸗ 
forſtyrrerne og Misgjerningsmendene, ſaa at der 
allerede opſtod en Formodning om, at Vagten ganſke 
ſimpelt maatte have ſeet Spogelſer. Men nu blev 
igaar Aftes, netop ſom vi vilde gage fra hinanden, et 
ungt Fruentimmer fort for os, der havde villet beſtikke 
Graveren ved St. Urſula-Kloſtret til hemmeligt at 
begrave et i hendes Kammer ſig befindende Lig, da 
hun frygtede for, naar det kom for Dagen, at han 
havde faget det dræbende Stød i en Trætte nede paa 
Øen, hun da ſelv ffulde blive dragen til Hegnftab. 
De fan rede Penge, ſom Pigen eiede — hun ſyntes 
ikke at være noget ſtort bedre end en franſk Courtiſane 
og forſtod neppe ti tydſke Ord — havde hun tilbudt 
Manden for hans Halertjeneſte; men da han pligt⸗ 
ſtyldigſt gjoede Melding om Sagen og forte hende 
for Retten, havde hun med en hurtig Beſlutning ogſaa 
fundet fig deri og forſikrede nu, ſkarpt forhørt af os, 
om fin Uſkyldighed i det foreliggende Dødsfald. Den 
Døde, der havde været hendes Elſker og fra Lyon fort 
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hende med fig paa fine Reiſer, var den paagjeldende 
Nat nede paa Øen kommen i Strid med en Übekjendt 
og var paa Broen bleven ſtodt ned af denne. Da 
Vagten nermede fig, havde hun netop akkurat faaet 
Tid til ved Hjeelp af to Reiſefeller at fore den Halv: 
dode ned af Floden i en Baad og bringe ham til det 
ſimple Herberge, hvor de Dagen for havde taget ind. 
Saaſnart de to Andre merkede, at der ikke var ſtort 
Haab tilbage, havde de ſkyndſomſt gjort tig uſynlige, 
medens hun derimod trolig Dag og Nat havde pleiet 
den Saarede og ogſaa indbildt Verten i Herberget, 
at det daglig gik fremad, og at den Helbredte vilde 
betale ham rigeligt, naar han holdt reen Mund. Forſt 
da han hapde draget det ſidſte Aandedrag, var hun 
begyndt at blive noget engſtlig for hvad der nu 
ſkulde blive af hende; thi de ſidſte Penge, Spille⸗ 
gevinſten fra hin Nat, vare gaagede med under Syg— 
Dommen, og fine faa Smykker havde hun maattet ſeelge 
til en Jode for at betale Graven. For hendes frem 
tidige Underhold, tilføjede hun i en ligegyldig Tone, 
var hun ikke bange, da hun var ung og Gud ſkee Lov 
ikke grim, ſaa at hun nok vilde kunne klare ſig, naar 
hun forſt var frikjendt af Retten her og igjen var 
kommen tilbage til et Land, hvor man forſtod hendes 
Sprog. Den Dode hapde ganſke viſt ikke ladet hende 
mangle noget, hverken Kleder, Spiſe eller Forcringer, 
men hun havde dog kun havt lidt Glæde hos ham, da 
han havde havt et yderſt vrantent Temparament og 
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heller ikke trods fit Navn været nøgen rigtig Franſt— 
mand, men, det antog hun idetmindſte, en Elſaßer. 
Han havpde hedt La Porte, havde tumlet fig meget om 
i alle Verdens Lande og havde hos Hollænderne faaet 
et Officeerspatent, men aldrig gjerne talt om ſin Fortid. 
At reiſe til Schweitz var forſt faldet ham ind, da 
han ikke mere vidſte, hvoraf han ſkulde leve. Men 
hun var aldrig kommen paa det Rene med, om han 
maaſkee her et eller andet Sted havde gravet en Skat 
ned eller havde gode Venner her, der vare ham noget 
ſkyldige, og hos hvem han kun behovede at banke van 
for igjen at blive flot for en Tid. Alt dette var den 
rene Sandhed, og mere vidſte hun ſelv ikke, og ſom 
man end lagde hende paa Pinebeenken, kunde hun ikke 
ſige Andet. Efter dette ÜUdſagn af Fleurette, ſom 
Fruentimmeret kaldte ſig, lod Borgermeſteren Liget 
bringe til Sygehuſet og lægge paa en Baare i Liig⸗ 
ſtuen for forſt at optage Protokol, for den Dode, ſom 
En, der ikke havde hjemme i Menigheden, blev begravet 
ved Kirkegaardsmuren. Den franſte Pige blev imidlertid 
holdt i Varetegt i Taarnet. Da vi nu imorges for⸗ 
foiede os til Liigſtuen, og Liigſynsmanden havde afgivet 
ſit Skjon, at nemlig Stodet, der var fort med en bred 
tydſk Klinge, var gaaet igjennem mellem det fjerde og 
femte Ribbeen, og det var et Under, Hvorledes den 
Saarede kunde friſte fit Liv ſaalceenge, bragte man 
hans Kleder og faa Eiendele, for at de ogſaa kunde 
underſoges af Retten, af hvilken Underſogelſe der 
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imidlertid ikke kom noget ud, ſom kunde enten ſupplere 
eller mistenkeliggjore Fruentimmerets ÜUdſagn. J 
Officeerspatentet var han opfort ſom en Monſieur La 
Porte eller Delaporte; ellers havde han ikke Papirer 
hos fig. Og allerede vilde Retsſkriveren lukke Proto⸗ 
collen, da Saarlægen gjorde opmærkfom paa den Signet- 
ring, ſom den Dode bar paa fin faſt fammenfnngede 
venſtre Haand. Det var en tyk, underlig formet Guld⸗ 
ring med en blodrod Karniol, og det var umuligt at 
fane den af Fingren. Men da jeg, der har en afgjort 
Kjerlighed for alle ſaadanne gamle Ting, tilfældigvis 
boier mig ned med et Lys for nærmere at beſee Ind— 
fatningen, ſeer jeg til min Forbauſelſe og Skrek, at 
der paa Stenen er indgravet et Vaaben, ſom paa 
et Haar — men J maa ikke blive bange, det kan jo 
ſom ſagt være et Tilfælde — paa et Haar, ſiger jeg, 
figner Amthors Familievaaben: to Bjelker, der bære 
en Geſims, derimellem en aaben Portfloi og en Stjerne 
over Geſimſen. Lyſet ryſtede i min Haand, og det 
gjorde det kun ſaameget deſto ſteerkere, da jeg i det 
ſamme Sieblik i dette blege, ſkjceggede Anſigt, der forſt 
var forekommet mig fuldftændig fremmed, troede at 
bemerke et Udtryk, ſom jeg — jeg beder Dem tilgive 
mig, ærede Fru Spigerinde — ſom jeg havde feet det 
paa min i Gud hvilende edle Vens, Eders Asgte⸗ 
fælles døde Anſigt, da jeg paa Begravelſesdagen for 
ſidſte Gang ſtod ved hans aabne Kiſte.“ — 

Da den værdige Mand var kommen faa vidt i 
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fin Beretning, gjorde han en Pauſe, under hvilken 
han ikke vovede at ſee paa Matronen, der ſad lige 
overfor ham. Og dog kunde han ikke maale Storrelſen 
af hele den Ulykke, der fvævede over hende. Han 
vidſte jo dog ikke, at begge hendes Borns Sfjæbne 
afhaug af, om den fremmede Dode var hendes Son 
eller ei. 

„Ver troſtet, min elſtverdige Veninde,“ ſagde han 
endelig og ſtrog med Haanden den kolde Sved af 
ſin Pande; „jeg har foreſat mig ikke at tale om denne 
Opdagelſe til nogen anden end Borgermeſteren, 
hvem J jo kjender ſom en retſkaffen og Eders Slægt 
hjertelig hengiven Mand. Jeg ſpurgte ham, om vi 
ikke turde lade den ſorgelige Formodning blive begravet 
hos os. Det var ſandſynligt eller dog muligt, at en 
Green af Familien Amthor for flere Aar ſiden var 
udvandret til Velſkland og her havde forandret deres 
Navn til Laporte eller Delaporte, men derimod bibeholdt 
Huſets Vaaben. Om hint Træf i den Dødes af et 
dybt Saar vanſirede Anſigt ſagde jeg ham ikke det 
mindſte, fordi han ſelv, da han derpaa med mig endun 
engang loftede Kloedet, der lan over Baaren, tilſide, 
ikke fandt nogen Lighed med Andreas, ſom han mindedes 
flere Gange at have feet for en ni-ti Aar ſiden. 
Men desuagtet var han af den Mening, at hvad der 
var forefaldet ikke turde ſkjules for Jer. Hvis det 
virkelig mod Formodning ſkulde være Eders ſtakkels 
Son, ſom her Havde fundet et faa beflagelig Endeligt, 
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turde man ikke unddrage en Moder den bittre Troſt, 
endnu engang for den evige Hvile at velſigne det 
Hoved, ſom hun havde baaret under fit Hjerte. 
Desuden var det ogſaa ikke alene urigtigt, men ogſaa 
ſtridende mod Lovene, at noies med et onmflakkende 
Fruentimmers Udſagn, hvor man havde det gyldigſte 
Vidne faa nær ved Haanden, ligeſom man ogſaa ved 
ſenere Dodsfald, Arveſager og lignende ikke godt turde 
være i Uvished om, hvem det var, man her havde 
begravet. Altſaa opfordrede han mig til at gage til 
Jer, gjøre Jer bekjendt med Sagens Sammenhæng 
og venligſt anmode Jer om, at J vilde uleilige Jer til 
Liigſtuen, gjerne fan hemmeligt ſom J ſelv onſker det, 
for at undgage unødvendig Opſigt og Forargelſe.“ 

Med disſe Ord reiſte han ſig fra ſin Plads og 
traadte hen til Vinduet for at give hende Tid til at 
ſamle ſig og komme til en Beſlutning. Der hengik 
vel et Kvarteerstid, uden at der i det lille Verelſe 
kunde høres nogen anden Lyd end en dæmpet Dikken 
af det ſtore Uhr, en Brudegave fra Liſabethlis Bedſte⸗ 
fader til hans Svigerdatter. Ogſaa udenfor var det 
ſtille. Man horte kun fra Tid til anden en Flok 
Ravne ſkrige, idet de floi henover Terrasſen, eller et 
overmodent Wble dumpt falde til Jorden. 

Endelig reiſte Fru Amthor fig og nærmede fig 
den provede Ven, der med et Üdtryk af den meſt 
bekymrede Deeltagelſe fane ind i hendes ſtirrende Sine. 
„Jeg takker Jer,“ ſagde hun, „fordi J er kommen til 
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mig, og pan en ſaa ffaanende Maade har opfyldt 
denne tunge Pligt. Siig den hvitærede Borgermeſter, 
at jeg vil indfinde mig Klokken ni og beder om, at 
en paalidelig Mand maa vente mig ved Sygehuſets 
Sideport, for at Ingen ſkal fee mig gage denne ſorge— 
lige Gang og ſprede Rygter derom ud i Byen. Det 
Øvrige giver jeg i Guds Haand, han vil nok ordne 
Alt paa det Bedſte.“ 

„J vil finde mig ſelv ved Sygehuſets Port,“ 
ſvarede Stadsfogden. „Gud Herren ſtyrke Eder og 
lade vort Haab om, at her er et Tilfælde med i Spillet, 
blive beſtyrket.“ 

„Amen!“ ſagde Fru Helena i en dump Tone, der 
lød fuldſtcendig haabloſt. Derpaa forlod hun den 
Beſogende. Saaſnart hun var alene, ſank hun i Kne, 
hvor hun ſtod, og ſom en ſterk Strom flog Sorgen 
ſammen over hendes Moderhjerte. 


Det var allerede blevet fuldſtcendigt mørkt, da 
hendes Datters Stemme, der talte i Haven med den 
gamle Donate, vokkede hende af hendes Dos. Snart 
efter traadte Liſabethli ind og fandt Moderen ſiddende 
foran Skrivebordet, ſom havde Natten overraſket hende 
i hendes Arbeide mellem Regnſkabsboger og Breve. 

„Moder,“ ſagde hun, „han har ſendt mig endnu 
et Brev. En Dreng bragte det til Donate; han havde 
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forſt fkrevet det, efterat han var ude af Porten, da J 
nemlig havde tilladt ham at ſkrive til mig fra det 
Fjerne? Vil J leſe det? han ſiger, at jeg kan være 
ligeſaa ſikker paa hans Troſkab ſom pan Eders Kjerlig— 
hed, og at Intet kan ſkille os fra hinanden undtagen 
Dodeu.“ 

Hun holdt Brevet hen til Moderen, ſom imidlertid 
ikke tog imod det. „Lad mig være en Smule alene, 
mit Barn,“ ſagde hun, „jeg har Noget, jeg maa tenke 
over.“ 

Hun gik bort, glad ved at turde beſidde ſin Skat 
alene. Men hendes Moder blev endnu over en Time 
i det morke Verelſe, fyldt af fortvivlede Tanker, 
gjennem hvilke ingen Straale fra Himlen ſendte Lys. 
Hun tvivlede intet Oieblik om, at Ringen paa den 
Dodes Finger var den ſamme, ſom hun havpde givet 
ſin Andreas, da han den forſte Gang gik med hende 
til Alters. Og paa et Tilfælde, der ſkulde have ſpillet 
den over i en anden Haand, troede hun ikke. Den, 
der laa i Sygehuſets Liigſtue, var ingen Anden end 
hendes elſtede og meget begredte Son. Og den, der 
havde dræbt ham, om det end var fkeet i Kamp for 
ſit eget Liv, ham havde hun lovet ſin Datter, og han 
ſkulde maaſkee om faa Uger ſom Brudgom træde ind 
i hendes Hus og med gläeddeſtraalende Anſigt berøve 
hende ogſaa det andet Barn. Hun hadede ham i dette 
Sieblik, hun forbandede den Time, da han var kommen 
ind i hendes Hus. Hun forbandede ſin egen Tunge, 
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der havde lovet ham Beſkyttelſe og beſeglet dette Til— 
ſagn med en Løgn, da hun ſtjulte ham for Vagten. 
Men ſtrax efter tilbagekaldte hun i fit Hjerte denne 
Forbandelſe, thi hun ſage i Aanden den uſkyldig For⸗ 
fulgtes trohjertede Anſigt og horte hans klare Stemme, 
og hun mindedes de Ord, hvormed hun havde lovet at 
være ſom en Moder imod ham, og huſkede ogſaa den 
Tone, hvori Datteren Havde talt, da hun den ſidſte 
Nat kom til hende med hans Brev og ſagde: Jeg 
vilde doe, Moder, hvis han ikke havde havt mig kjer. 
Hun kjendte ſit Barn, og hun vidſte, at der var 
Sandhed i disſe Ord. Og hun følte ogſaa, hvad hun 
var dette Barn ſkyldig, der i ſaa mange Aar neppe 
havde nydt en Pligtdeel af hendes Moderkjerlighed.“ 
Kunde hun ikke reiſe bittre Befværinger mod Broderen, 
der efter et langt, vildt omflakkende Liv kun mindedes 
ſit Hjem for at bringe ny Elendighed over fin Moders 
Hoved og tilintetgjore fin Soſters Livslykke? Nei, 
ſagde den ſteerke Frue ved ſig ſelv, det tor ikke være 
ſaaledes. Ingen er ſkyldig her undtagen jeg; jeg 
alene er den, der har fremkaldt dette jammerfulde 
Endeligt, jeg med min taabelige Svaghed og Efter— 
givenhed. Ingen ſkal bøde derfor undtagen. jeg. 
Skulde jeg vel ſtode den Son bort, ſom Gud har 
villet give mig til Erſtatning for den Tabte, og ogſaa 
ſende mit andet Barn i Doden ved at ſige hende, 
hvad han har gjort ved hendes Broder!“ 

Hun ſank igjen hen i en dump Grunden, indtil 
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Uhret paa Domkirken flog ni. Da foer hun ſammen, 
men ſamlede ſig igjen med en eenſom Sjels hele 
Styrke og raabte til Liſabethli, at hun ſtulde bringe 
hendes Hat, da hun endnu havde et Wrinde at beſorge. 
Datteren, der undrede ſig over hvad der kunde drive 
hende ud faa ſeent, vovede dog ikke at ſporge og havde 
ogſaa nylig oplevet altfor meget Uventet, til at Noget 
meer kunde forundre hende, tilmed da ogſaa hendes 
Tanker gik fine egne Veie. Men den gamle Valentin 
kunde ikke tilbageholde det Sporgsmaal, om han ikke 
ſkulde tænde Løgten og folge med Fruen for at lyſe 
for hende. Hun ryſtede kun tauſt paa Hovedet, ſlog det 
tætte Slor ned for Anſigtet og forlod Huſet. 

Der var ikke noget langt Stykke Vei til Syge⸗ 
huſet, men flere Gange ſtandſede hun dog og ſyntes, 
at hun ikke kunde gage det tilende. „Herre, min Gud," 
bad hun, „tag mig bort fra denne Jord! Det er for 
tungt, for haardt, Du hjemſoger din Tjenerinde!“ — 
Og dog folte hun ſig igjen dragen fremad til det Sted, 
hvor hun for ſidſte Gang fulde fee det længe ſavnede 
Anſigt. 

Da hun traadte hen ban Pladſen, hvor det gamle 
Sygehus laa, nævmede en ſortkledt Mand ſig til hende 
og kaldte hende ſagte ved Navn. Hun gjenkjendte 
ſtrax ſin Ven Stadfogden, men vexlede ikke noget Ord 
med ham, og han forte hende derpaa ad en Sideport, 
ſom han aabnede med en Nogle, ind i det Indre af 
Huſet. De kom til en Sal, hvor der ved en ſvagt 
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brændende Kjerte fad en Oppasſer, ſom havde Vagt 
og var falden i Søvn paa Benken. Lyden af Skridtene 
vekkede ham, men paa et Tegn af Stadfogden blev 
han liggende og fane ſovndrukken til, da denne tendte 
endnu et Lys og derpaa gik foran Fruen. De ſteg 
ned af nogle Trin og kom gjennem en lang Gang 
ned til en Slags Kjelderdor, der ſtod halvt aaben. 
„Vil J hellere gage ind alene,“ ſagde Manden, „ſaa 
tag Lyſet. Jeg venter imidlertid her i Gangen.“ 

Hun nikkede uden at ſvare et Ord, tog Lyſet fra 
ham og traadte ind i Liigſtuen. Det var et lavt 
Verelſe med nøgne Vægge, ſom Rog og Alderdom 
havde gjort forte. Midt i det ſtod Baaren af uhovlede 
Brædder og kun udpolſtret med et Lag halvraaddent 
Halm. Derpaa hvilte Liget under et graat Klæde, 
der neppe var ſtort nok til at dælfe vet. Da Fru 
Helena traadte ind med Lyſet, foer et Par Rotter, der 
havde gnavet pan Stovlerne — den Døde laa nemlig 
endnu i fine Klæder — forffrælfet fra Halmen hen 
til deres Huller, men hun merkede det ikke. Hendes 
Oine ſtirrede op til den overſte Ende af Baaren, hvor 
Kleedet horte op, og hun ſaae en hoi, hvid Pande, 
over hvilken et morkt Ar lob hen. Hun ſtillede Lyſet 
fra ſig, og idet hun ſamlede ſin ſidſte Kraft traadte 
hun hen for at løfte Kledet heelt tilſide. Kun et 
eneſte Blik paa den Dodes ſtive, af Livets og Dodens 
Kamp merkede Anſigt, ſaa ſank hun ſammen ved Siden 
af Baaren. 
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Dog var det ikke nogen Afmagt, der velgiorende 
Havde omtaaget hendes Sjæl. Det var kun Fodderne, 
der ikke længer vilde bære hende; hendes Aand vedblev 
at være vaagen, og hendes Hjerte folte tydeligt, hvor— 
ledes alle gamle Saar brød op igjen og begyndte af 
bløde. Hun laa paa &næcne med ænderne foldede 
i Skjodet og Øinene ufravendt faſtede paa hendes 
dode Sons blege Anſigt, der vredt og fremmed ſtirrede 
op mod den morke Hveelving. Den ſidſte Reſt af 
hendes Liv vilde hun have givet hen for blot endnu 
en enejte Gang at fee disſe Dine aabne fig til et 
Afſkedsblik og en eneſte Gang høre disſe blege Læber 
kalde hende for Moder! — 

Manden, der ventede derude i Gangen, forekom 
det, ſom horte han en Stonnen i Liigſtuen. Hvorledes 
han ſkulde udtyde det, vidſte han ikke. Hvis hun 
havde gjenkjendt Sonnen, burde han ikke forſtyrre 
Moderens Sorg over den Dode. Pludſelig horte han 
hendes Skridt igjen nærme fig; Doren og ſaae hende 
træde ud med Lyſet, rank ſom havde intet Slag ramt 
hende, og med de vidt aabnede Vine ſeende ham faſt 
imode. Han vovede ikke at ſporge. 

„Jeg har ladet Jer vente,“ ſagde hun, „det 
havde ikke været nodvendigt. Et Blik er nok for en 
Moder til at afgjore Alt. Men Synet af den Døde 
angreb mig. Jeg maatte forſt hvile en Smule ud.“ 

„Saa er det altſaa ikke ham!“ udbrød den tro 
Ven. „Gud veere priſet!“ 
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„J Evighed!“ ſagde Fru Helena, „lad os gage. 
Stedet er forfærdeligt.” 

Hun gif hurtigt og uden Vaklen igjen op ad 
Trappen. I Salen, hvor Oppasſeren fad, ſtillede hun 
igjen Lyſet paa Bordet, og hendes Haand ryſtede ikke 
mere. 

„J u Drager Omſorg for,“ ſagde Stadfogden til 
den Sovndrukne, „at Graveren i Morgen Klokken fem 
kommer og bringer Liget til Ro.“ 

„Graven er allerede gravet,“ ſvarede Manden, 
„ved Siden af det Sted, hvor forrige Aar Hans 
Frieslein, Fadermorderen, blev jordet.“ 

„Nei viſt ikke,“ ſvarede Stadfogden, „han ſkal ikke 
have nogen hæslig Begravelſe, men kun ſom en Fremmed 
ligge nermeſt ved Muren. Desuden har ogſaa den 
fremmede Pige tilbudt fig at betale Graveren, hvor⸗ 
efter J har at rette Jer, Kilian.“ ö 

„Hvad jeg endnu vilde ſporge om,“ henkaſtede 
Manden: „maa den velſke Froken faae bragt Viin til 
ſig og en ſtegt Due, hvortil hun har Lyſt? Hun vil 
betale den, ſiger hun; forøvrigt er hun i ganſke godt 
Humeur, og et Par fremmede unge Fyre har beſogt 
hende i Taarnet og pasſiaret hele tre Timer med 
hende. Ud paa Aftenen befalede. Slutteren dem at 
gaae, men Pigebarnet var flet ikke tilfreds dermed, og 
netop nu ſender hun igjen Slutteren til mig for at 
ſporge mig, om jeg ikke vil beſoge hende, for hun 
kjeder ſig.“ 
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„Hun maa ialtfald finde ſig i Skik og Brug,“ 
mumlede Stadfogden. „Imorgen bliver hun fri, ſaa 
kan hun igjen af Hjertens Lyſt begynde fin guds⸗ 
forgaane Færd, ſaaſnart hun kun er udenfor vore 
Enemeerker.“ 

Hau vendte ſig til Fru Helena, der var heelt 
henne i Enden af Salen og ſtod dernede i Skyggen 
og lænede fig til Dorpoſten. Medens han forte hende 
ud og fulgte hende paa Vet til hendes Hjem, gav han 
ſin Harme Luft over dette Fruentimmer, der ſagtens 
ogſaa havde den ſtakkels Dude paa fin Samvittighed 
og allerede igjen kaſtede Krogen ud efter nye Offre, 
for Jorden lukkede fig over det ſidſte. Derneeſſt ſagde 
han hende, hvorledes der var faldet ham en Steen 
fra. Hjertet ved at føre, at denne Laporte ikke var 
nogen Amthor. Den rigtige Andreas vilde, haabede 
han, engang erſtatte ſin Moder alle de Sorger, ſom 
hun nu ſaa chriſteligt og taalmodigt fandt ſig i. Men 
for denne ſene Gang ſkyldte det velviſe Raad hende 
en oprigtig og hjertelig Tak. 

Og dermed tog han Affked fra den tauſe Frue 
og onſkede hende en god rolig Nat. 

Dette Onſte gik imidlertid ikke i Opfyldelſe. Der 
reiſte ſig en Storm, der voxede og voxede Dele Natten 
igjennem, [aa det var, ſom ſkulde den lofte Jorden op 
af dens Hengſler. Oppe i Verelſet, ſom engang havde 
tilhort Andreas, havde den revet et Vindue op og 
holdt nu et gyſeligt Spektakel. Liſabethli, der nylig 
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var falden i Søvn, foer forjfræffet op. Hun ſaae 
Moderen uden Lys gaae ud af Doren og ſtige op ad 
Trappen for deroppe at gjøre en Ende paa Larmen. 
En Stund ventede Liſabethli paa, at hun igjen fkulde 
komme ned, men faldt endelig i Søvn. Hun vilde 
ogſaa være kommen til at vente forgjæves, thi Fru 
Helena blev oppe i det morke Veerelſe, ſom var det 
hende behageligere at lytte til Stormen, end at hore 
Datteren i Dromme tale om ſin Kurt og give ham 
kjere Navne. i 

Henimod Morgenſtunden lagde Vinden fig; iſtedetfor 
den kom der en fiin, iskold Regn, ſom beſtandig blev 
tættere og tættere og endelig tilhyllede Land og Flod 
med et graat Slor. Graveren, der Klokken fem, 
ſammen med to Haandlangere, havde gravet en Grav 
ved Kirkegaardsmuren og ſenket en Kiſte af uhovlede 
Bredder ned i den, havde været hurtigere i fin Forret 
ning end nogenſinde. Da den Geiſtlige, der ſtulde 
kaſte Jord paa, pan Grund af Uveiret glemte. fin 
Beſtilling, ſagde Manden med Spaden ſelv et Fadervor 
for den ſtakkels Sjæl og ſkyndte fig med igjen at kaſte 
Jorden i Hullet og overlade Reſten til de andre To. 
Han vilde igjen begive ſig hjemad for i den varme 
Stue at fane fig endnu en fort Morgenſovn, da han 
blev en Kvindeſtikkelſe vaer, der fnælede ved et af 
Korſene i Nærheden af den nye Grav og trylkkede det 
i et morkt Klæde indhyllede Hoved mod Steen⸗ 
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ſokkelen. Denne Grav var for længe ſiden glemt af 
Alle, og den der Hvilendes Paarorende vare dragne ud 
af Landet. Hvad havde hun da vel at gjøre her? 
han forſtod det ikke, men da hun forholdt fig ganſke 
ſtille og til Trods for Regnen lod til at vere ſunken 
hen i Andagt, ſyntes han ikke, han vilde viſe hende 
bort. Et Sieblik tenkte han, at det var den valſke 
Pige, der havde betalt den Drebtes Grav, men horte 
ſenere i Raadhuſet, at hun havpde ſovet, til det blev 
hoilys Dag, og forſt var vaagnet, da Vagten kom for 
at fore hende ud af Byen. 

Nogle Dage derpaa blev der fra u en ubekjendt 
Haand tilſendt ham en anſeelig Sum Penge, ſom det 
hed for glemte Begravelſesomkoſtninger. Han gjorde 
ſig ikke videre Tanker herover, men ſtak den uventede 
Indtegt til ſig, ſom om Pengene vare faldne ned til 
ham fra Himlen. 


Hvad der uu fulgte er ſnart ſagt. Neſte Foraar 
ſtod Kurt Bruckers og Eliſabeth Amthors Bryllup. Efter 
Skik og Brug blev det feiret i Brudens Hjem, og 
Slegtningene fra Augsburg kom reiſende for at beviſe 
Brudens Moder og Familien Amthor al mulig Wre. 
Der manglede Intet, ſom er brugeligt ved en ſaadan 
Leilighed, og Liſabethli kunde ikke klage over, at der 
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blev ſparet noget paa hendes Udſtyr, eller at Bryllups- 
vinen ikke var af den eldſte og bedſte. Kun eet 
manglede: et fornoiet Anfigt hos Brudens Moder. 
Hun var venlig og hoflig mod Alle og nikkede ogſaa 
bifaldende, naar Gjeſterne ſagde hende, hvorledes det 
unge Par ſyntes ligeſom at være ſkabt for hinanden, 
og at man kunde onſke begge Huſene tillykke til en 
faa pasſende og ærefuld Forbindelſe. Men midt i al 
Bryllupsgladens hoie Feſtlarm fad hun taus og ſtille 
fom ct Spogelſe, og om end de andre af Brudgommens 
Familie, der tidligere ikke havde kjendt hende, efter⸗ 
haanden fandt fig deri og hviſkede hinanden i Øret, 
at det var Sorgen over den forſvundne Son, der 
netop idag overvældede hende faa haardt, faa var 
Kurt dog vant til at ſee fin Svigermoder heelt 
anderledes, og det var ham paafaldende, at hun i alle 
disſe Dage hverken gav ham Haanden eller ſluttede 
ham i fine Arme, hvad hun dog hapde gjort mod den 
Vildfremmede, da han endnu var Gjeſt i hendes Hus 
og kun halv helbredet havde friet til hendes Datter. 
Gan vovede endelig at ſporge hende derom; hvis hendes 
Hjertelag mod ham var forandret, ſkulde hun kun 
angive ham Grunden, og hvis det paa anden Maade 
ſtod i hans Magt, vilde han gjore alt for igjen at 
ſee hans dyrebare Svigermoder viſe ham et venligt 
Anſigt. Men Moderen ryſtede paa Hovedet og ſvarede 
kun, at hendes Sorg gjaldt ikke ham, men hendes Sfjæbne, 
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og mod den var Menneffers Billie afmægtig; men ogfan 
under hele Reſten af Bryllupet blev hun alvorlig og 
taus, men ikke uvenlig. Kun da de Nyformalede 
brod op for at drage ind i deres nye Hjem, kysſede 
Moderen fin Datter med faa heftigt udbrydende Taarer, 
ſom ſkulde Hjertet ſmelte i hendes Bryſt og ſtromme 
ud gjennem Sinene; og ſamtidig lagde hun den fugtig 
folde Haand pan Svigerſonnens Pande, idet hun 
mumlede Ord, ſom Ingen forſtod. Derpaa vendte 
hun ſig hurtig bort og lukkede ſig inde paa ſit 
Verelſe, endnu for de Fremmede vare ude af 
Huſet. — 

Og der tilbragte hun fra nu af de faa Aar, hun 
havde tilbage. Hun undgik alle Selſkaber, læfte meget 
i gudelige Bøger og kun for de Fattige og Nodlidende 
ſtod hendes Dor til enhver Tid aaben. Da der efter 
et Aars Forløb kom Breve, ſom indtrængende bad 
hende om at være med ved en Sonneſons Daab i 
Augsburg, undſkyldte hun fig med Alderdomsſvagheden, 
der ikke tillod hende at reiſe. Dog fane man hende 
endnu ofte med kraftige Skridt gane ad enſomme Veie 
omkring Byen med den gamle Valentin efter ſig. Men 
hun talte aldrig et Ord med ham og ſyntes over⸗ 
hovedet næften at have glemt at tale. Kun pan Dods⸗ 
leiet, da hun folte at det lakkede mod Enden, anmodede 
hun Preſten om at komme til hende og blev nogle 
Timer alene med ham. Hendes Skriftemaal har den 
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Geiſtlige ſenere betroet til en Sonneſon af Fru Helena, 
der kom reiſende til Bern for at beſoge Bedſtemoderens 
Grav. Den Havde hun ladet grave ved Kirkegaards⸗ 
muren, ved Siden af den for længe ſiden ſammen— 
ſunkne Grav, hvori hendes fortabte Son havde fundet 
den ſidſte Hvile. 
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Ved 
Th. Scheelund. 


Der har været Tider, hvor Kronen var enhver 
Konges uundværlige Ledſager. Dermed ville vi ikke 
ſige, at han altid bar den, ſaaledes ſom Theaterkongerne, 
men den var hans perſonlige Eiendom, der altid maatte 
haves ved Haanden. Han forte den med ſig paa 
Reiſer; naar han i Spidſen for ſine Vaſaller red til 
Kamp, erſtattedes den af en mindre, juveelbeſat Krone 
paa Hjelmen; han bar den ved ſit Hof, og den var 
det eneſte ſtore Tegn paa haus Kongeverdighed, der 
umiddelbart fortalte Alle og Enhver, at han var Konge. 
Det ſynes, ſom om nogle af disſe gamle Fyrſter ſov 
med Kronen paa et Bord ved Siden af deres Seng, 
dog er der ingen Grund til at antage, at de virkelig 
bar den endog i Hvilens Timer, endſkjondt de ofte 
fremſtilles ſaaledes paa Illuminationerne i Haand⸗ 
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ſtrifterne fra Middelalderen. Naturligviis er dette 
ſidſte kun en vedtaget Betegnelſesmaade af, at den 
Sovende er en Konge, thi ganſte viſt vilde det Hoved 
ligge meget ubekvemt, der havde en Krone til Nathue. 

Den eldſte af Europas Kroner er Lombardiets 
Jernkrone, der nu er bragt tilbage til det Hvileſted, 
den i Aarhundreder har havt, nemlig Domkirken i 
Monza, en ſolbeſtinnet lille By, der fra Alpernes 
Affald ſkuer ned paa Rigsſtaden Mailand; til denne 
ſidſte By er Kronen mange Gange bleven fort for at 
paaſcttes en tydſtk Keiſer ved hans anden Kroning. 
Hans forſte Kroning fandt Sted i Aachen ved Karl 
den Stores Grav, hvor han modtog Tydſklands Solv⸗ 
krone, hans anden i Mailand og den tredie i Rom, 
hvor Paven ffjænfede ham Keiſerrigets Guldkrone. 
Men Jernkronen var den eerverdigſte af dem alle. 
J 1300 Aar har Jernkronen indtaget den fornemſte 
Plads blandt Europas Diademer, thi den blev for⸗ 
ferdiget af de dygtigſte romerſke Guldſmede i det 6te 
Aarhundrede og ſendtes af Pave Gregor den Store 
til den gothiſke Dronning Theodolinda, da hun havde 
befriet Lombardiet fra det arianſke Kjcetteri. Den er 
af ſimpel Form, ſom man kunde vente paa Grund af 
dens hoie Alder. Det er en bred, flad Ring eller et 
Diadem af Guld, der er prydet med emaillerede 
Blomſter og Wdelſtene, hvilke ſidſte ikke ere facetterede 
ſom i Nutidens Juveleerarbeide, men ere Smaragder, 
Safirer og Rubiner i deres raa, uſlebne Skikkelſe, 
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ganſke ſom de komme fra Minen. Men paa Inder⸗ 
ſiden af denne Krands af Guld og Juveler lober der 
en tynd Ring af Jern, af hvilken Kronen har fit Navn, 
og dette Jern, paaſtaaer Sagnet, er et af Sommene 
fra det virkelige Jeſu Kors, der er udhamret til en 
Ring. Langvarige og hidſige Kampe have Old— 
grandſterne fort med hverandre om dette Punkt. De, 
ſom med Muratori i Spidſen benægte Jernets Ugthed, 
fremføre ganſke viſt vægtige Argumenter for deres 
Anſkuelſe, men Sagnet har overlevet alle deres færde 
Folioſkrifter, tappre Forkceempere have med Pennen taget 
det i Forſvar, og endnu kaldes Kronen i Monza i 
Folkeſproget „il sacro chiodo“, det hellige Som. Den 
ſmykkede Karl den Stores keiſerlige Tinding og frem⸗ 
deles en lang Rakke af tydſke Keiſere, der ender med 
Karl den Femte. Men den ſidſte Fyrſte, der bar den, 
var Napoleon den Forſte. J Mai 1805 forſamlede 
han i Mailand Rigets hoieſte Embedsmeend, Repreſen⸗ 
tanter for hans kongelige og keiſerlige Allierede og en 
glimrende Kreds af Marechaller og Generaler, og i 
deres Neœrverelſe fatte han Jernkronen pan fit Hoved, 
idet han gjentog dens ſtolte Motto: „Gud har givet 
mig den; vee Den, der rorer den!“ J 1859, da Sſter⸗ 
rigerne traf fig tilbage fra Lombardiet, toge de Jern— 
kronen med fig til Mantua og ſenere til Wien. Der 
forblev den, indtil den ved Traktaten om Venedigs 
Afſtaaelſe til Italien 1866 blev tilbagegivet fit gamle 
Opbevaringsſted i Monzas Domkirke, og paa dette 
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ſidſte Sted hviler den den Dag idag mellem andre af 
Theodolindas Koſtbarheder, hendes juveelbeſatte Kam, 
hendes Guldhoͤne med ſyv Kyllinger (Symbol paa 
Lombardiet og dets ſyv Provindſer) og hendes Ægte- 
fælle Agilulphs Krone. 

De næfte i Alder efter Jernkronen, men langt 
overgaagende den i Verdi og Arbeidets Skjonhed, ere 
de Kroner, der have tilhørt de gamle gothiſke Konger 
af Spanien, og ſom bleve opdagede for 17 Aar ſiden 
i Nærheden af Toledo. De fandtes i nogle Udgrav⸗ 
ninger, der foretoges paa en gammel Kirkegaaard ved 
Fnente di Guerrazar, et Par Miil fra hiin By. De 
ere otte i Tallet, og deres Metalverdi anſlaaes til 
2000 Livſtrl. Den ſtorſte, en pragtfuld Guldring 1 
Fod i Diameter, bærer Navnet Recesvinthus efter en 
Konge, der regjerede i Midten af det ſyvende Aar 
hundrede. Dette Diadem er prydet med ſmukke Rubiner, 
Perler og Safirer, og rundt omkring det lober en 
Rætfe Smaakors af Karneol og Guld. Fra disſe Kors 
hænge Bogſtaver af Guld og Karneol ned i Kjeder 
af Guld og danne de Ord: Recesvinthus Rex offeret, 
paa Danſk: Kong Recesvinthus offrer (denne). Fra 
disſe Bogſtaver hænge atter 24 Smaaſtykker ned af 
Guld eller Perler, og nedenunder disſe igjen 24 roſen⸗ 
rode Rubiner i Form af Hjerter, ſaa at Kronen i det 
Hele ſmykkes af en pragtfuld Fryndſe af Guldkjeder 
og Wdelſtene, medens et ſtort, juveelbeſat Kors hænger 
ned fra den fortil. Den anden Krone, der formodes 


r 


. ⁵Ü6d!' m ⅛⁵. p ²—. 


2 1 — —„—-̃ 


76 Markelige Kroner. 


at have tilhort Recesvinthusſes Dronning, er ikke jaa 
rigt udſtyret ſom den forſte, men er dog ligeledes 
prydet med Wdelſtene og kantet med Rubiner. De 
ovrige Kroner ere af meget ſimpelt Monſter og for- 
modes at have tilhort gothiſte Adelsmænd. Indſkriften 
paa Recesvinthusſes Krone viſer, at den blev ofret til 
en Kirke, og det var heller ikke noget Uſedvanligt, at 
Konger i Middelalderen hængte deres Kroner paa en 
eller anden berømt Helligdoms Altre. Saaledes gav 
Knud den Store fin Krone til Wincheſter Domkirke, 
og mange af Domkirkerne paa Faſtlandet eie eller have 
tidligere eiet Kongekroner blandt deres Koſtbarheder. 
Paa en af de mindre af de ovennævnte Kroner ſindes 
en Indſkrift, der nævner den Kirke, ſom beſad disſe 
pragtfulde Kroner. Det er en Indfſfrift paa barbariſk 
Latin, der kan gjengives ſaaledes: „J Herrens Navn 
offrer Sonnica denne til Santa Moria di Abaxo.“ 
Nu er det Tilfældet, at en Kirke af dette Navn ſtager 
ved Foden af den Klippe, hvorpaa Toledo er bygget, 
hele to Miil fra Kirkegaarden. Hvorledes have da 
Kronerne fundet deres Vei til denne? Ikke ved Tyveri, 
thi i faa Tilfælde. vilde de ikke være forblevne der 
ſaaleenge. Men det er muligt, at da Maurerne halv⸗ 
tredſindstyve Aar efter Recesvinthusſes Regjering 
ſtrommede ind i Tajodalen og erobrede Toledo, at da 


en eller anden gothiſk Preſt eller Adelsmand har 


fjernet Kronerne fra Kirken for at redde dem fra de 
vantroe Rovere og, da han ikke kunde tage dem med 
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fig paa fin Flugt, nedgravet bem paa Fuentes Kirke⸗ 
gaard, idet han udentvivl har haabet om ikke lang Tid 
at kunne vende tilbage og hente dem. Men Aar efter 
Aar heurandt, inden de Chriſtne ſeirrigt vendte tilbage 
fra de aſturiſte Bjerge, og jan vidſte Ingen, hvor den 
rige Skat (aa ſkjult, og i elleve hundrede Aar laa den 
der, indtil i vore Dage et Tilfælde bragte den for 
Lyſet, og de ſtraalende Juveler, der havde tilbragt 
Aarhundreder i Morke, atter funklede i Solen. 

En anden gammel Krone, der nu befinder fig 
blandt det oſterrig-ungarſke Keiſerriges Regalier, har 
en merkelig Hiſtorie. Det er den beromte „Ungarns 
hellige Krone.“ Sagnet ſiger, at Engle have for— 
ferdiget den med egne Hender til den hellige Kong 
Stefan; men Hiſtorien giver os den ſande Beretning 
om dens dobbelte Oprindelſe, thi Kronen er deels 
romerſk, deels byzantinſk og beſtager i Virkeligheden 
af to med hinanden forbundne Kroner, den ene over 
den anden. Den forſte blev af Pave Sylveſter den 
Anden ſendt Stefan, da han blev kronet 1001. Det 
var et Gulddiadem, der var ſmykket med Perler og 
Wdelſtene. Halpfjerdſindstyve Aar ſenere modtog 
Hertug Geyza, en af de ungarſke Adelsmænd, en pragt 
fuld byzantinſk Krone ſom Gave fra Michael Ducas, 
Keiſeren i det oſtromerſke Rige, og da han blev Konge 
af Ungarn, forenede han denne Ring med Diademet, 
ſaa at begge bleve til een Krone. Fra den brede, 
juveelbeſatte Ring, der danner Grundlaget for den, 
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udgaae fire Buer af Guld. Ved Begyndelſen til hver 
af disſe findes et Portrait i Emaille; det ſtorſte frem⸗ 
ſtiller Frelſeren, de andre Geyza ſelv og Keiſerne 
Ducas og Conſtantius Porphyrogenitus. Fire mindre 
Emailleportraiter paa Kronens Forſide fremſtille Erke⸗ 
englene Michael og Gabriel og Helgenerne Georg og 
Demetrius. Addelſtenene, der ſmykke den i Forbindelſe 
med Perlerne, beſtage af Safirer, Amethyſter og Rubiner, 
og mange af dem ere i raa, uſleben Tilſtand ligeſom 
dem i Monzakronen. Bag paa ſidder en meget ſtor 
Safir, der er omgiven af fire grønne Stene, om hvis 
noiagtige Beſkaffenhed Juvelererne ikke ere enige. 
Denne Krone blev betragtet ſom den ungarſte 
Nations Palladium. Den var mere end et blot Tegn 
paa Overherredommet. Man ſyntes at betragte den 
med overtroiſk Wrefrygt, næjten ſom en levende Ting. 
Den Havde fit eget Palads i Feſtningerne Ofen og 
Vizegrad; de to Adelsmend, der vare anſparlige for 
dens ſikkre Bevarelſe, horte- til de hoieſte Embedsmænd 
i Riget og havde under fig en ftærk Vagt af udſogte 
Folk, der dannede Slottets Beſcetning. Ingen Konge 
kunde regjere, for den var paaſat hans Hoved; hvis 
han dode i Mellemtiden mellem Valget og Kroningen, 
blev hans Navn udſlettet af Kongeliſten; ja en Pree⸗ 
tendent fik endog en Slags Ret til Overherredommet, 
hvis han ved Liſt eller Magt kunde bringe denne 
dobbelte Krone i fin Beſiddelſe. J 1301 var der 
Strid om Valget til den ledige Throne. Medbeilerne 
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vare Robert af Anjou og Neapel og Prinds Wenzel 
den Yngre af Bøhmen. Krigen raſede mellem de 
fjendtlige Partier, og Prindſen havde lidt nogle Nederlag, 
da hans Fader Wenzel, Kongen i Bohmen, kom ham 
tilhjcelp. Han marcherede nemlig ind i Ungarn, beſatte 
Ofen, bemægtigede fig den hellige Krone og vendte 
tilbage til Prag med den, ledſaget af ſin Son. 
Ungarerne opgav derpaa begge Rivaler og valgte Otho 
af Baiern, og ved et eller andet Middel, ſom Hiſtorien 
ikke omtaler, ſandſynligviis ved Udbetaling af en flætfelig 
Pengeſum, lykkedes det Otho at bevæge den gamle 
Wenzel til at afſtaae ham Kronen, uden hvilken hans 
Valg kun vilde have veret af liden Nytte for ham. 

For at naae fit nye Rige maatte han drage over 
oſterrigſk Territorium. Og nu følger en Rekke beſynder⸗ 
lige, næften utrolige Begivenheder vedrørende Kronen, 
der for en Tid blev omſtridt af rivaliferende Konger 
og omſider gif tabt. Da den endelig var gjenfunden, 
bragte Joſeph den Anden den til Wien, men den blev 
ſnart ſendt tilbage til Ungarn. Under Opſtanden i 
1848 var den i Henderne pan den proviſoriſke Regjering, 
og ved Kosſuths Nederlag og Flugt forſvandt den paa 
en hemmelighedsfuld Maade. Nogle ſagde, at den 
var bragt til London, Andre, at Kosſuth havde ſonder⸗ 
brudt den og ſolgt dens Juveler i Tyrkiet. Intet af 
disſe Rygter var ſandt. Et Par Maaneder efter 
tilbod en Bonde for en Pengeſum at ſkaffe den ſavnede 
Krone tilbage og udpegede et Træ, mellem hvis Rodder 
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Kosſuth og hans Venner havde nedgravet den for at 
berove Øfterrigerne dette Symbol pan Overherredommet. 
Den blev hoitideligt ført tilbage til öfen. „Nu forſt,“ 
ſagde en oſterrigſk Statsmand, „ere vi i Virkeligheden 
atter de Regjerende i Ungarn.“ T Forſt for et Par 
Aar ſiden blev Kronen bragt fra fin Feſtning under 
lykkeligere Forvarſler, nemlig da den ſkulde paaſettes 
Frants Joſef ſom Symbol paa to ſtore Nationers For: 
ſoning, idet Oſterrig efter det dræbende Slag, det 
havde modtaget ved Sadowa, indrommede alle Ungarns 
Fordringer.“ 

Skotlands gamle Krone, der nu befinder ſig paa 
Edinburghs Slot, har tildeels provet lignende Omvex— 
linger ſom det ungarſke Diadem. Den antages at 
være bleven forfærdiget for Kong Robert Bruce og 
beſtaager af to Guldringe, af hvilke den overſte bærer 
en Rælfe Kors og fleurs-de-lis, medens den nedre og 
bredere Ring er prydet med Wdelſtene i deres raa, 
uſlebne Tilſtand. Fra denne ſidſte Ring opſtige to 
Buer af Guld, der forene ſig i en Kugle og et Kors. 
Selv efterat Stuarterne vare blevne Konger af England, 
kom de efter deres engelſke Kroning til Skotland for 
at modtage denne Krone i Scone. Karl den Forſte 
onſkede rigtignok at fane Skotlands Krone og Regalier 
ſendte til London, for at Ceremonien kunde finde Sted 


der, men dette blev betragtet ſom en Kreekelſe af 


Rigets Rettigheder, og han blev nodſaget til at tage 
til Skotland, hvor han blev kronet d. 18de Juni 1633. 
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Da Karl den Anden efter Faderens Dod gjorde ſine 
Rettigheder gjeldende i Skotland, blev han kronet i 
Scone den Iſte Januar 1651. Da Cromwell paa ſin 
Fremrykning nermede fig Grendſen, blev Kronen og 
Regalierne ſendte fra Edinburgh til det ſterkt befeſtede 
Slot Dunnottar ved Nordſoen, for at de ikke fkulde 
falde i hans Heender. De bleve ſtillede under Beſkyt— 
telſe af en udſogt Garniſon under Commando af Grev 
Marſchal og Ogilvy af Barras, en provet Stridsmand. 
Adſkillige Kanoner bleve ſendte til Slottets Forſterk⸗ 
ning, deriblandt ogſaa Mons Meg, og det ſtore Skyde— 
ſkaar, igjennem hvilket denne Keempekanon affyredes, 
viſes endnu paa Dunnottar. Efterat Cromwells General 
Lambert havde tet indefluttet Slottet, opfordrede han 
det til Overgivelſe. Opfordringen blev afflaaget, og 
Beleiringen begyndte. Ogilvy havde iforveien anmodet 
om, at et Skib maatte blive henſendt for at fore 
Kronen, Scepteret og Rigsſvcerdet bort fra Slottet, 
men Karl havde ikke ſeet fig iſtand til at opfylde 
Begjeringen. Det blev ſnart aabenbart, at Slottet 
ikke kunde holde ſig (længe, og derfor nodvendigt at 
udfinde en Plan til Regaliernes Redning. Hoved— 
perſonen i den Liſt, man tog ſin Tilflugt til, var 
Prœſten i Kinneff James Grangers Kone; Kinneff var 
en lille Kirke, der faa fire (engelſke) Miil fra Dun⸗ 
nottar. Fru Granger erholdt General Lamberts Til⸗ 
ladelſe til at pasſere Linierne for at beſoge Fruen 
pan Slottet, og da hun vendte tilbage, forte hun 
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hemmeligt den ſkotſke Krone med ſig. Hendes Vige 
fulgte hende og bar to lange Pakker Hor, der kunde 
antages at være beſtemte til Spinding, men i den ene 
af dem var Rigsſverdet ſkjult, i den anden Scepteret. 
Da hun var kommen til Kinneff, gav hun ſin Mand 
dem, og ſamme Nat gik de ind i Kirken, løftede en 
Fliſe op af Steeugulvet ligefor Predikeſtolen, gravede 
et Hul og nedlagde deri Kronen og Scepteret. Paa 
et andet Sted i Kirken ſkjulte de Sværdet paa ſamme 
Maade. Da Slottet var indtaget, og Regalierne ſaaes 
at være borte, blev Lambert heftig forbittret. Sagnet 


ſiger, at han havde Grangerne misteenkte og forgjeves 


anvendte Tortur imod dem for at udpresſe Hemmelig⸗ 
heden. Men Mistanken blev tilſidſt dysſet iſovn 
ved Rygtet om, at Kronen var ſendt ud af Landet. 
Leilighedsviis gik Preſten og hans Kone om Natten 
ind i Kirken for at ſtifte det Toi, Hvori Kronen var 
indſvobt til Benyttelſe mod Fugtigheden, og ved 
Reſtaurationen overgave de Regalierne i god Behold 
til Carl den Anden. En Gave af 2000 Mark belonnede 
Fru Granger for hendes trofaſte Tjeneſter. Efter 
Rigernes Forening og pan en Tid, da den engelſte 
Regjering pan Grund af Jakobiternes Talrighed ved 
mange Leiligheder meget uflogt lagde den Mistro for 
Dagen, hvormed den betragtede ſkotſk Nationalfolelſe, 
bleve Kronen og Regalierne ſom Nationalitetens meſt 
ioinefaldende Emblemer lagte under Laas og Luffe i 
en Pengekiſte i Kronverelſet paa Edinburgh Slot. 


Mærtelige Kroner. 83 


Dette ſtete i 1707, og de forbleve der i mere end et 
Aarhundrede, indtil de atter droges frem for Lyſet af 
den dertil nducvnte Commisſion i 1818. 

Af Nutidens Kroner paa det europeiſte Faſtland 
er maaſkee den mærteligite Pavens velbekjendte tre⸗ 
dobbelte Krone og Tiara, eller maaſkee vi rettere 
burde ſige Tiaraer, thi der er fire Exemplarer af 
dem. Tiaraen bliver kun ſjelden baaren af Paven 
perſonlig; den bæres foran ham i Procesſionen, men 
naar undtages meget ſjeldne Leiligheder, har han kun 
en Biſpehue paa Hovedet ſom enhver anden Biſkop. 
Af de nu exiſterende Tiarager er den ſtjonneſte den, 
der af Napoleon den Forſte blev givet Pius den 
Syvende i 1805. 

Napoleon lod en anden prægtig Krone forferdige 
til ſig ſelb i 1804. Det var den, han ſaa ſtolt med 
egne Gænder paaſatte ſig i Domkirken Notre-Dame. 
Den beſtager af en juveelbeſat Ring, fra hvilken der 
udgager forſkjellige Buer, der bære Kuglen og Korſet, 
og hvor Buerne ſlutte ſig til Ringen, er der afvexlende 
Blomſter eller ſmaa Orne af Guld. Efter Keiſerens 
Fald forblev Kronen i det franſke Skatkammer, indtil 
en anden Bonaparte paaſatte fig den, hvilket ſkete i 
1852, da Napoleon den Tredie gjorde ſig ſelv til 
Keiſer. Den befinder ſig nu blandt Frankrigs Kron⸗ 
juveler, der nylig ere blevne bragte til Paris fra den 
veſtlige Sohavn, hvorhen de vare ſendte for at være 


i Sitkerhed under Preusſernes Indfald. Hvis vi tor 
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domme efter nogle af de tydſke Fotografier af Keiſer 
Wilhelm, er det nye tydſke Riges Krone af en meget 
eiendommelig Form og tilſyneladende kopieret efter det 
gamle merovingiſke Diadem. Det er ilke nogen cirkel: 
formig Ring, men en Polygon, der dannes af flade 
juveelbeſatte Guldplader, ſammenfoiede ved Kanterne 
og med to Buer over dem, der bære den fædvanlige 
Kugle og Kors. 

Der exiſterer adſtillige Kroner fra gammel Tid 
i Kirkerne pan Faſtlandet. En af de meſt interesſante 
er den, der findes blandt Aachenerdomkirkens Koſtbar⸗ 
heder, og ſom er en Gave, der er tilſendt Kirken af 
den ſkotſke Dronning Maria. Det er en Guldring, 
prydet med Perler og Wdelſtene. En endnu ældre 
Krone opbevares i den ſtore Kirke i Namur. Det er 
den, der tilhørte Korsfareren Balduin, Konge af 
Jeruſalem. Den beſtager af et juveelbeſat Gulddiadem, 
der er prydet med Blade og Klover, og i de to af 
disſe Ornamenter findes Torne, der ſiges at være tagne 
af Frelſerens Tornekrone. Denne Tradition bringer 
en Nttring af en anden Konge af Jernſalem i Erindring, 
nemlig den ridderlige Gotfred af Bouillon. Da Kors⸗ 
farerne efter Jeruſalems Indtagelſe gjorde ham til 
Konge og tilbød ham en Krone, ſkal han, efter hvad 
der ſiges, have tilbageviiſt den med de Ord: „Jeg 
vil aldrig bære nogen Guldkrone i denne By, hvor 
min Gud engang bar en Tornekrone,“ et Svar, der 
var Tasſos Helt, den hellige Gravs Befrier verdigt. 


— — 
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Af 


. 


Ombord paa „Queen of the waves“, 
den 16de Juli 18—. 

Her ere vi altſaa! Sex Dages Reiſe ude paa 
det ſtore, uendelige Hav! Gud maa vide, hvormange 
Mile vi ere fra Hjemmet; det er ikke faa. 

Og Dagbogen, ſom jeg havde beſluttet at fore 
noiagtigt for hver Dag! — Ja! det er da Soſygens 
Skyld, at der Intet er blevet indfort i den for de 
ſex Dage, der ere forlobne, ſiden vi gik fra England. 

Det er en reedſom Sygdom. Ligeſaa umulig ſom 
den er at forklare og forſtage, ligeſaa umulig er den 
at undgaae. Jeg gjorde mit Bedſte; jeg ſpadſerede 
op og ned ad Dæflfet i den ynkeligſte Tilſtand, ſkjondt 
mine Been ſyntes mig at ville ſvigte for hvert Skridt, 
jeg gjorde; jeg ſpiſte trods den Anſtrengelſe, det var 
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mig at fane Maden til at pasſere et viſt Punkt af 
Halſen, hvor hver Bid haardnakket gjorde Forſog paa 
at blive ſiddende; fort Jagt, jeg fulgte alle de venſkabe— 
lige Raad, der vare blevne mig givne, men lige meget 
Hjalp det. Jeg blev ſoſyg og var det i fer Dage, fer 
lange, uhyggelige Dage. 

Nei! Et Raad fulgte jeg ikke, og det ſkulde 
endda have været det probateſte. Det var Styr: 
mandens. Man ſkulde blot ikke troe, at man var 
ſoſyg, man ſkulde overbeviſe fig ſelv om, at man ikke 
var det, Jan var man det ikke og blev det ikke. 

Et godt Raad! Jeg gud fee den, der kunde folge det, 
naar han begyndte at merke Soſygen raſe inden i fig. 
Hvor den raſer! Ja! Det er netop det. 

Som jeg nu tenker derpaa, falder mig et Udtryk 
i Taukerne, der hyppigt forekom i en chineſiſk Roman, 
jeg engang har læft. Elſkeren heri udbrod, naar han 
var fortvivlet: „mit Indre ſonderrives! Mine Ind⸗ 
volde fleenges.“ Han maa omtrent have havt en For- 
nemmelſe ſom af Soſyge. 

Naa! Nu er bet forbi med den kvalfulde Til- 
ſtand. Man ſiger, den kommer ikke faa let igjen. 
Guderne give, at den vilde blive borte. — 

Men Englenderinden! Hun er deilig, ſelv ſom 
ſoſyg. Hvor var Udtrykket i hendes fromme Anſigt 
ikke ſmukt! Hvor var hun ikke reſigneret i det Sieblik, 
da hun deroppe under Commando⸗Broen udbrød, „o 
mother! mother! I feel so sick.“ 
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Det var for tre Dage ſiden; ſenere har hun ikke 
viiſt fig. Jeg længes efter at fee det indtagende Anſigt 
igjen. Idag kommer hun ſikkert til Middagsbordet. Alt 
er jo faa roligt. Underligt nok, fan hurtigt ſom For⸗ 
holdene paa Sven kunne forandre fig. — 

Op Adolph! Hen foran Speilet! Sidſte Gang 
hun ſage Dig, var Du ynkelig at ſkue; idag man Du 
ſee at gjore et bedre Indtryk. 

Jeg maa tale med hende idag; jeg vil ſee at 
komme til at ſidde i hendes Nerhed. Kan jeg ikke 
finde paa Andet, jaa taler jeg om Soſygen, den fjende 
vi begge. Det er dog et Sammenknytningspunkt, en 
fælles Lidelſe. 


Den 17de Juli 18—. 

Ganſte rigtigt! Vi begyndte med Soſygen. Jeg 
kom til at ſidde ved Siden af hendes Moder, hun ſelv 
fad paa den anden Side. Soſygen havde naturligviis 
ikke ladet hende flippe bedre end os; den er ſtrengt ret⸗ 
færdig, ligeſaa haard mod den Rige ſom mod den 
Fattige, ligeſaa ubarmhjertig mod en nittenagarig yndig 
Pige ſom mod en Mand. 

Da vi forſt havde faaet begyndt, gik Samtalen 
ſnart livligt. Moderen deeltog ikke meget deri, men 
hun lagde noie Meerke til Alt, hvad Datteren ſagde; 
temmelig noie, ſyntes jeg, men det kan man vel ikke 
bebreide en Moder. 

De ere fra Stockbridge, hun og Moderen, og de 


— 
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tage nu til New-Orleaus til Faderen, ſom her har 
brudt ſigsen ny Bane. 

Hun har allerede provet Modgang, ſaa ung hun 
er. For tre Aar ſiden ſkulde hun have ægtet en ældre 
Mand, en Handlende, ſom hun afſkyede, men Faderen 
gik imidlertid Fallit, og Forbindelſen hevedes. Hun 
var den Gang ſexten Aar gammel, fortalte hun; deraf 


-mit Regneſtykke at hun er nitten nu. 


Nu begyndte Moderen at tale med. Hvor 
ærgerligt! Fra at nyde Datterens ligefremme, venlige 
Fortrolighed, maatte jeg gage over til at converſere 
om de meſt intetſigende, tomme, dagligdags Emner. 
Samtalen gik iſtaae. 

Hvor gammel mon han var, denne Handlende? 
Hun ſagde, at han var „eldre“; det bliver man ikke 
klog af. — 

Hvad kommer det forreſten mig ved? — Fyrgetyve 
Aar? — ja, for den Alder tenker en Mand da ikke 
paa at vinde fig en Brud imod hendes Ville, eller 
give Slip paa hende, fordi Faderen gaaer Fallit. 

Tyk var han naturligviis — Dobbelthage — 
Snuus — Paryk — Nei! Det havde Pine ... været 
Synd; ſaadan en Pige, 16 Aar gammel — — —. 

Vi ere komme ind i Flyvefiſkenes Regioner. J 
ſtore Flokke, viſt paa flere Tuſinde, flyve de op, beſtrive 
en Bue i Luften, hvilken Bue altid dreier op imod 
Vinden, og efter, ja, lad mig ſige, et halvt Minuts 
Forlob plumpe de altid ned i deres rette Element. 
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Flyvefinnerne ere under Flugten ſpilede ſtivt ud 
til Siden. De bevæge dem ikke, ligeſom Fuglen fine 
Vinger, og de flyve altſaa ikke i Ordets bogſtavelige 
Betydning. 

Men hvorledes holde de ſig oppe faa længe? 
Ja, jeg maa tilſtage, det varede nogle Minuter, inden 
jeg kom paa det Nene hermed, men Sagen maa efter 
min Mening være den, at den Modſtand, ſom Luften 
frembringer under Flyvefinnerne, idet Fiſken med ſtor 
Fart forlader Bandet, virker ſterkt nok til at lofte 
den. Naar Farten aftager, formindſkes Trykket under 
Finnerne, og naar Tyngden ſaaledes fager Over⸗ 
haanden, bliver Flyvefiſken igjen forſat til ſit gamle 
Opholdsſted. 

En anden Ting, ſom jeg lagde Merke til, var dette. 
J hvilke Retning end disſe Halv-Fugles Luftfart tog 
ſin Begyndelſe, ſaa dreiede de, Alle ſom Een, op imod 
Vinden med Neſen. 

Styre med Halen, forekom det mig, var ikke 
tænkeligt at de kunde, og desuden — en ſaadan Enighed! 
ikte en Eneſte var der, ſom ikke fulgte Trop. Men 
voila! Den ſunde Ternkning kommer dog altid til et 
Reſultat, idetmindſte naar Problemet ikke er vanſkeligere 
end det her foreliggende. Vinden virker paa Flyve⸗ 
fiſtens Krop pan ſamme Maade ſom paa en Raketſtok, 
den udøver et Tryk pan hin, og da Tyngdepunktet i 
lyvefiſken vel, ligeſom i Raketten, ligger langt forefter, 
faa virker Trykket til at fore Bagenden „ad Le til“, 
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ſom Somanden ſiger. Neſen maa da ſelpfolgelig gane 
den modſatte Vei op imod Vinden. 

Saadanne vare mine naturhiſtoriſke Studier igaar 
Eftermiddags eller rettere igaar Aftes. Jeg meddeelte 
Capitainen mine Tanker. „Naturligt,“ ſvarede han 
og fortalte mig, hvad jeg ikke vidſte, at Flyvefiſkene 
forlade Vandet, fordi Haierne forfolge dem. 

Om det er viſt, veed jeg ikke; der gives jo andre 
Ropfiſke end Haier, men det er jo antageligt nok, at 
noget galt maa der være pan Ferde, ſiden de ulykke— 
lige Fiſt med en ſaadan Fart ſkifte Element. J Luften 
ere de imidlertid ikke ſikkre; her efterſtreebe Ropfugleue 
dem. Fare er der allevegne for de ſtakkels Flyvefiſk; 
hvad nytte deres Luftfarter dem, naar de en ffjon 
Dag ædes under Üdforelſen deraf? 

Naa! Vi ere Alleſammen Flyvefiſk, naar det 
gjælder den Ting. For nogle Dage ſiden var jeg det 
ſelv temmelig fuldſtcendigt. J mit, under de daværende 
ſtormende og ſoſyge Forhold, rette Element, Koien, 
forfulgtes jeg af alle Soſygens Redsler i hoieſte 
Potents. Skiftede jeg Element, foretog jeg mig en 
Luftfart paa Dekket, for med faſt Villie at efterkomme 
alle de gode Raad, om at „bevcege mig“, „bilde mig 
ind, at jeg Intet feilede“, ſaa undgik jeg for det Forſte 
ikte mine Opkaſtninger, men Ropfuglene kom ſtyrtende 
over mig i Form af Skylregn, ſpottende Bemeerk⸗ 
ninger af mine raſke r o. |. v. — Hvilken 
Ondſkab! 
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Medens Tankerne ſaaledes bevægede ſig omkring 
Flyvefiſtene, og jeg endnu ſtod og pasſede disſe op, 
naar de „floi“, var Maanen kommen frem, og den 
frembragte en Belysning, ſom jeg aldrig har feet mere 
ſtorartet. 

Jeg fulgte altid en Flok med Øinene. De toge 
ſig pragtfulde ud, de glimrede ſom Diamanter. Alle 
mulige Farver ſpillede de i. De vandede agterude, og 
mine Dine ledtes derved lige hen paa det deiligſte Syn. 

Oppe pan Ruffet ſtod min Englænderinde med 
fin Moder. Maanen belyſte hendes deilige, uſkyldige 
Træf. 

Vind var der ikke meget af. Den kunde ikke 
engang holde de fan Seil fyldte, ſom vare fatte for 
at ſtotte Skibet, men den ſatte hendes Kjole i de 
vidunderligſte Bevegelſer, hendes Schawl ligeſaa, 
Hendes lange blonde Haar bevegedes ogſaa af Vinden; 
ſom Bolger ſyntes det at forſvinde i Maaneſkinnet, 
og ſelv ſyntes hun at bolge ſig frem gjennem Luften, 
ſkjondt hun ſtod ſtille. Alt bolgede for mig, mit Hjerte 
bolgede med; det var ikke af Vinden. 

Jeg gik derhen. Jeg maatte det, jeg kunde ikke 
andet. „Deiligt Maaneſkin, Miſs.“ „Vidunderligt, 
Sir,“ og jaa bleve vi ved at ſamtale om England og 
om Danmark og om Maanefkinnet her og begge hine 
Steder. Tilſidſt talte jeg om den tykke Tilbeder. Det 
var udelicat, jeg veed det og har ſorget derover; thi 
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Moderen afbrød Wmnet med en fort, uvenlig Bemeerk— 
ning. Emnet opgaves, Samtalen ikke. 

Moderen ſpadſerede op og ned ad Deekket. Vi 
ſamtalede. Moderen hentede et varmere Schawl og 
lagde det om ſin Datter. Vi fortſatte. 

Tilſidſt blev Moderen utaalmodig; hun tog den 
unge Pige ved Haanden, ſagde Godnat, og begge for— 
ſvandt. „Godnat“, ſagde jeg til Moderen, men jeg 


ſaage paa Datteren, ſom nikkede venligt til mig, idet . 


hun gik. 

Jeg tændte en Cigar, røg den og en til og endnu 
en. Der foer mange Tanker gjennem mit Hoved igaar 
Aftes. Nu da jeg har ſovet pan det, ſynes de mig 
vel vilde. — Jeg har kun 600 Dollars om Aaret, 
det er et Factum, et, idetmindſte forelobigt, uomſtode— 
ligt Factum. Det glemte jeg reent igaar Aftes. 


Den 18de Juli 18—, Form. 


Igaar ſaae jeg hende flet ikke. Hvad kan Grunden 
være? Veiret var godt, Vandet ſmult, hun kan 
neppe have veret ſoſyg. 

Mama fane jeg derimod, hun ſpadſerede fin 
ſedvanlige Tour, op og ned ad et ganſke beſtemt, jeg 
troer, afmaalt Sted af Dæffet. Hun tæller viſt fine 
Skridt og forer Regnſkab med dem; hun faae alvorlig 
og tankefuld ud, ſom om hun var optagen af et ſaadant 
alvorligt Arbeide. 
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Hvorom Alting nu er, faa er hun viſt en ordentlig 
Kone. 

Jeg hilſte paa hende og fik vel og en Hilſen 
igjen, men den var kjolig, ganſke overordenlig kjolig; 
det var da underligt, tidligere hilſte hun ſaa venligt. 
— Det maa være min Samtale med Datteren iforgaars, 
der er falden hende for Bryſtet. — Synes hun, den 
var for fortrolig? — Er hun bange for, at der ſkal 
udvikle fig et ommere Forhold imellem os? — Og 
” hvad jan? Som om det var Noget, hun maatte 
frygte for! Jeg har ganffe viſt kun de ſez hundrede, 
men jeg kan fane mere, jeg er kun 25 Aar og kan 
blive rig endnu. — 

Jeg var dog egentlig et Fa, at jeg (vd mig 
afſkreeklke af hendes kjolige Mine og ilke ſpurgte til 
Datterens Befindende. Det Verſte, der kunde være 
hændet, havde været, at hun havde viiſt ſig fold og 
tilbageholden. — Moder jeg hende aleue idag igjen, 
jan gjør jeg det, det er viſt. 

Skibets Bevegelſer blive noget livlige. Min 
Stol vil ikke ſtage faſt, og mit Blokhuus har en farlig 
Tendents til at gage pan egen Haand. Heldigviis er 
Bordet kantet med Liſter; udenfor disſe gaaer det 
vel neppe. 

Det var maaſkee raadeligſt for mig i Tide at 
gaae ovenpaa og trælfe friſk Luft, ellers kommer 
ſandſynligviis den fordomte Soſyge igjen og hjem⸗ 
ſoger mig. 
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Har jeg fulgt Raadene? Lad mig ſee! Spiiſt 
har jeg, det var Nr. 1; un gaaer jeg op og ſpadſerer, 
det var Nr. 2; hvad Nr. 3 angaaer kan jeg da endnu 
med god Samvittighed beviſe mig ſelv, at jeg Intet 
feiler. Lad mig nu fee, om jeg kan blive ved dermed, 


Eftermiddag. 


Huh, hvilket Veir! Det blæfer, ſaa det piber 
efter. Skyerne fare afſted ſaa lavt nede, at man 
ffulde troe, at Maſterne maatte rive Huller i dem, 
idet de ved Skibets Bevegelſer ſvinge frem og tilbage 
fra den ene Side til den anden. Det Meerkeligſte 
ved denne Storm er imidlertid, at min Soſyge ikke 
har indfundet ſig, det er herligt. Det er med en vis 
Stolthed, at man beveger ſig deroppe og viſer hele 
Perſonalet, at nu kan man være med, ſelv om det 
bleeſer. 

„Mylady“ Jaae jeg da. Hun gif deroppe, ind— 
hyllet i et ſtort graat Schawl; ganſke alene var hun. 

Jeg har jo befluttet at tale med hende, ſagde 
jeg til mig ſelv; hun ſage meget alvorlig ud, jeg 
havde en Folelſe af, at det var et ſtrengt Arbeide, jeg 
begyndte paa. g 

» Godmorgen, Frue,” begyndte jeg, idet jeg hilſte 
ſaa ſmilende ſom muligt, „et ſtygt Veir idag.” 

„Ja, ſtygt Veir, min Herre!“ (Hun var meget 
kold, formelig afviſende.) — 

„Men Fruen tager dog det fornuftige Parti at 
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ſpadſere. Det ſkal være det bedſte Middel mod Sø- 
ſygen.“ (Intet Svar.) — 

„Fruen var ſaa tapper ſidſt, var ikke meget ſyg. 
Deres Froken Datter ſtod fig mindre godt.“ — (Intet 
Svar.) 

» Befinder Frokenen fig ikke vel? Hun var flet 
ikke paa Dætfet igaar, og Veiret var dog ſaa deiligt.“ 
(Endnu intet Spar.) — 

„Fruen befinder ſig maaſkee heller ikke vel i dette 
Oieblik og er maaſke helſt fri for min Converſation? 
Jeg 

„Tak! Jeg befinder mig ſerdeles vel, men i det 
Sidſte har De Ret.“ — 

Det var aabenhjertigt. Jeg tilſtager, jeg vidſte 
i Oieblikket ikke, hvordan jeg ſkulde tage det. Vi gik 
et Sieblik tauſe ved Siden af hinanden. Man kan 
tenke meget i et Oieblik, og i bette tenkte jeg forſt. 
paa at trætte mig fornærmet tilbage, men da var det, 
at et blondt, deiligt Hoved viſte ſig lige for mit Sie, 
det vil ſige mit indre Øie. Lige for Lige, tenkte jeg, 
hun ſkal fane Aabenhjertighed fra min Side ogſaa. 

„Har min Opforſel mishaget Dem, Frue? Jeg 
vilde da meget beklage det.“ (Intet Svar.) 

„Er De vred over den ligefremme Maade, hvor⸗ 
paa jeg har ſamtalt med Deres Froken Datter? 
Synes De, jeg har veret for fortrolig eller har 
fordret for megen Fortrolighed af hende? — Siig det 
kun ligefrem, Frue! Jeg forpligter mig til ikke at 
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bære anderledes mod Deres Datter, end De maatte 
onſke.“ 

Hendes Anſigt ligeſom opklaredes lidt. Jeg tæntte 
ved mig ſelv, at mere kunde hun da ikke forlange af 
mig, at nu maatte hun da ſvare; men nei! ikke endnu, 
hun ſage tankefuld ud, men intet Ord kom over 
hendes Leber. Et ſidſte Forſog, tenkte jeg og begyndte 
atter. — 

„Deres Taushed ſiger mig, at jeg har Ret. Det 
var altſaa derfor, at Frokenen flet ikke viſte fig igaar. 
Det gjor mig ondt, Frue, at jeg ſkal forhindre hende 
i at nyde den friſke Soluft, maaſkee tvinge hende til 
at blive ſoſyg. Siig kun, at jeg ffal holde mig borte 
fra hende, og jeg ſtal gjore det for hendes Skyld. 
Jeg lover Dem det. Hvad jeg lover, det holder jeg.“ 

Jeg talte varmt. Hun betragtede mig, om med 
Strenghed eller Velvillie var jeg ikke iſtand til at 
afgjore. Hun trak Veiret, ſom for at tale, men ſtandſede 
i det. Endnu en Pauſe, ſaa endelig talte hun. 

„Min Herre! De ſoger uden Ret at indſmigre 
Dem i min Datters Fortrolighed,“ (altſaa var det dog 
mit Sporgsmaal om den tykke Beiler), „De beuytter 
et ungt Barns Uerfarenhed til at .. .“ i 

„Min Frue!” 

„Ja, for Deres. Skyld har jeg Holdt min Datter 
nede, Nu ſkal hun komme op ſom før, naar jeg kan 
ſtole paa Deres Ord. Bryder De dette, da lukker jeg 
hende ned igjen.“ 
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Dermed forſvandt hun. Hvad er dette? Er jeg 
da et faa farligt Uhyre, ſom hun lader til at troe? 
Jeg, Adolph H — —, Contoiriſt, opdragen i Kjoben— 
havn af ſkikkelige Fordre, ſkulde jeg være farlig for en 
ung, uſkyldig Pige at komme i Beroring med? Nei, 
Mylady! Deri tager De feil. Gud forbyde, at jeg 
nogenſinde ſkulde blive et ſaadant Skarn, ſom De 
anſeer mig for at vere. — 

Skal jeg ſaa ikke tale med hende mere? Jeg har 
jo lovet ikke at gjore det; idetmindſte ikke her ombord. 
— Men hun fortalte mig jo, at hendes Fader, ſom 
de ſtulde over til, opholdt fig i New-⸗York. Der kan 
jeg maaſkee finde hende, der har jeg ikke lovet, ikke at 
tale med hende. 

Skulde der ftiffe Noget under? Skulde hun 
kunne betroe mig formeget, Noget, ſom hendes Moder 
maatte frygte at lade Andre vide? — Nei, hvad ſkulde 
det være? Herregud! At en Mand gaaer fallit i 
England og ſkaber fig en ny Stilling i New⸗York, og 
at hans Kone og Datter reiſe over til ham, ere de 
naturligſte Ting i Verden. — Og desuden, faa dannede, 
ſaa nette, baade Moder og Datter. Ja! Idag var 
Moderen jo rigtignok noget ſkrap, men udannet? nei! 


Den 19 de Juli 18, 3 
Jeg ſkrev Meget igaar og fad for flænge nede. 
Det begyndte allerede at blive uroligt inde i mig, 
jeg ſyntes de chineſiſke Elfker⸗Fornemmelſer begyndte 
70 
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at komme. Derfor gik jeg op i den friſke Luft, og 
det gik da ogſaa over. 

Det bleſte ftærkt igaar Aftes. Regnen var hort 
op, men Himlen var bedaekket med ſorte, truende Skyer, 
der fore afſted endnu hurtigere end igaar Formiddag. 
Hvor ſaadan en Blæft kan hyle! Det ev de vidunder: 
ligſte Lyd, den kan frembringe ved at fare imod 
Reisningen og tvinge fig ind mellem Tougene. Det er en 
Blanding af Hvislen, Piben, Stonnen og Suk ſom af 
menneſkelige Voeſener under fortvivlede Omſteendigheder; 
man hører Hyl og Skrig, hoie og hule imellem hver⸗ 
andre. Det er uhyggeligt, i hoi Grad uhyggeligt og 
betagende; men man vænner fig dertil, ſiger Styr: 
manden, det igaar Aftes var Intet imod hvad det 
kan vere. 

Og jeg maa troe, han har Ret. Folkene ſade 
nemlig forude og ſang, ſom om de aldes ikke merkede 
Noget til Stormen eller den vilde Concert. 

Det løb ſmukt i den morke, for mig vilde, 
uhyggelige Aften; jeg blev lidt efter lidt dragen forud 
og ſtod nu længe her og hørte paa dem. 

„Far, far upon the sea“ 
ſang de. Melodien var ſimpel og ligefrem, men 
melodieus og tiltalende. Der er noget ved de engelſte 
Smaamelodier, der gaae til Hjertet, de have noget 
godt og enfoldigt ved ſig, ſom forſtages af Enhver, den 
Rigeſte ſom den Fattigſte, af den Lærde, ſom af den 
ſimple, udannede Kuldrager. 
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Man kunde formelig Gøre paa Sangen og pan 
den Maade, hvorpaa den kom over de Syngendes 
Læber, at deres Tanker vendte hjemad til Gammel 
England. Mine vendte fig til Klareboderne. — Mon 
Fatter i dette Oieblik fad i ſin ſtore, gamle Stol med 
Piben i Munden? mon han ogſaa iaften havde faaet 
ſin Slobrok paa og fin Flip knappet op i Halſen? — 
Ja, naturligvis! For dem derhjemme gaaer jo Alt 
ved det Gamle. Forhaabentlig da! — 

Gud veed, hvordan Ingeborg A — — har det? 
Hun er dog i Grunden ligeſaa ſmuk ſom Englenderinden, 
den unge naturligviis; hendes Oine ere mere alvorlige, 


mere tæenkende. — Hvad mon hun tænkte, efterat jeg 
havde gjort mit Afſkedsbeſog; har hun overhovedet 
tenkt ſpecielt over det? — — Jeg troer dog — — 


det var ſorgeligt med hendes Forlovede, det Afſkum! 
„Sally came up 
Sally came down 

eller ſaadant Noget, klang det lyſtigt derhenne fra. 

Sofolt ere nogle underlige Veſener, ſnart over⸗ 
ſtadigt lyſtige, ſuart alvorlige og ſtemningsfulde, og 
eeus ere de Alle, troer jeg; mange Undtagelſer gives 
der viſt ikke. 

Jeg fjender mange Sofolk, og hos dem alle fore⸗ 
kommer det mig, at der er Noget, jeg vil kalde barn— 
ligt glad forbundet med virkelig Alvor i Charakteren. 
Hvad kan vel være Aarſagen hertil, naar det ikke er 


Forholdene, hvorunder de leve, der gjøre dem faa lig 
7 * 
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hinanden; thi disſe Forhold ere jo omtrent de ſamme, 
hvad enten Skibet befinder ſig paa det ene eller det 
andet Sted. Altid Fare, det maa jo give Alvor. Den 
alvorlige Tænfning bringer ſnart Somanden til lige— 
overfor Faren at give ſig Gud i Vold. Har han forſt 
adſkillige Gange havt Leilighed til at takke Forſynet 
for ſin Frelſe, udvikler der ſig ſnart en Tryghed hos 
ham, ſom for mig ſtiller ſig ſom det eneſte Middel 
til med Rolighed og fattet Beſtemthed at bejlutte og 
handle ſom en Mand, naar Dodsfaren ſtirrer En i 
Auſigtet. — 

Jeg philoſopherer nok. Det er ellers ikke min 
Beſtilling, eiheller er det min Vane, men jeg troer, 
den lille Dame her ombord efterhaanden ved fin Fra— 
vævelje har fremkaldt philoſophiſke Tanker i mig. 

Nu ſkal det interesſere mig at fee, om hun kommer 
op, og hvorledes hun behandler mig. — Endnu er 
jeg da ikke mere forelſket, end at jeg kan tenke; lad 
ſee, om jeg bliver det! ſaadan en Tale, ſom den jeg 
fif, overhovedet. ſaadan en Moder er en udmerket 
Spand koldt Vand. Uhha, meget koldt! — — — — 


Eftermiddag. 
Jo, hun kom. Jeg havde vel ſpadſeret en halv 
Times Tid og talt med den gamle Svenſker, da vi 
pludſeligt pasſerede lige forbi Englenderinden og 
hendes Fru Moder. Jeg hilſte. — Jeg fane viſt 
alvorlig ud, men hun var ſmilende og venlig ſom 
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altid, og det var hendes Hilſen da ogfan. Der foer 
en Varmeſtraale fra hendes deilige venlige Anfigt lige 
lukt ind i mit Hjerte; den havde nær faact mig til at 
glemme mig ſelv; jeg drog allerede Veiret for at tale, 
da mit Taushedslofte randt mig i Hu. Jeg holdt 
min Mund. Det havde jeg jo lovet. 

Det er ogſaa en Uting med disſe Modre, der 
ligeſom omgive deres Dottre med et Jernpantſer ved 
deres ſtadige Nerverelſe og deres Tagen Løfter. 
— Hvoraf kommer det, at Kjærlighed aldrig kan 
faae Lov til frit at udvikle fig, til at trives og op⸗ 
voxe i Fred? Altid ffal der lægges den Hindringer 
i Veien, fan mange ſom muligt. Er Kjerlighed 
da ikke Livets bedſte Frugt? Er det ikke ved den, 
at enhver ung Mand, enhver ung Kvinde bliver lylkke⸗ 
ligſt? — Det er det. — Men hvorfor ſkulle da netop 
Modrene, ſom allerinderligſt burde glæde fig ved deres 
Dottres Lykke, hvorfor ſkulle da netop de blande fig 
i den Sag og ødelægge den? Jeg ſynes, de burde 
pleie og hygge om den; men naar jeg var Moder og 
havde en Datter? — Ja, fan ſage jeg vel anderledes 
paa Sagen. 

Imidlertid harmer dette Lofte mig, det var ogſaa 
ubetenkſomt at give det til den gamle Drage. Nu 
kan jeg ſee paa Skatten, og dermed „Baſta!“ — 

Imorgen tidlig ved Daggry ere vi i New⸗York, 
faa forſvinder hun og jeg fra hinandens Synskreds, 
fan kan jeg vandre om i den ſtore By med hendes 
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Billede i Hjertet uden nogenſinde at ſee hende felv 
igjen. — 

Men bliver hun i New⸗York, ſaa jfal jeg finde 
hende. Ja, jeg ſkal. Lad det kun koſte Tid og 
Anſtrengelſe, jeg ſkal nok tilſidſt fane hende opſporet. — 

Vi bleve ved at ſpadſere, Sveuſkeren og jeg, hun 
og hendes Moder. Vi pasſerede jo ofte hinanden; 
jeg tor ikke bencegte, at jeg maaſkee en enkelt Gang 
fane pan hendes Anſigt, forſkende efter et venligt Blik. 

„Er De væl der, unge Mand?” ſpurgte Svenſkeren, 
„ja, fix er hun.“ 

„Ikke Spor,“ ſvarede jeg flot, men jeg blev i 
Grunden noget ſtodt over hans ÜUdtryksmaade. Om 
jeg var „vek“; hvilket Udtryk! Og „fix“ var hun, 
ſagde han. Det kan man ſige om en Opvartningspige, 
ikke om en engelſk Dame. 

En halv Times Motion fif hun, faa gik hun atter 
ned, ledſaget af Dragen. Jeg har ventet hele Reſten 
af Dagen indtil nu, da det er Aften, men ikke et Glimt 
har jeg ſeet. 

— Altſaa imorgen tidlig ſees vi for ſidſte Gang. 
Nei, ikke for ſidſte Gang, ikke for beſtandigt, kun for en Tid. 

— — hotel, New⸗Pork, 
den 20de Juli Aften. 

Store Himmel, hvad er dette? Hvorledes kan 
det dog hænge ſammen? — 

Jeg forſtager det ikke, men noget Galt, ovenikjobet 
noget meget Galt, maa der være i Veien. — 
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Jeg ſeer deres Anſigter endnu. Moderens hvidt 
ſom et Lagen med Læberne ſammenbidte og Øinene 
ſtirrende ſtivt og koldt ud i Rummet. Hun ſyntes 
ikke at ſandſe, hvad der foregik omkring hende. 

Datterens var blusſende rodt, farvet af Skam 
over et ſaadant Optog. Hun græd, og hendes Graad 
blev heftig og gik over til en krampagtig Hulken, da 
hendes Oine faldt paa mig, der ſtod og var Vidne til 
det Hele. Jeg ſelv var viſt bleg; det var mig, ſom 
om jeg var ſtillet paa Randen af en Afgrund, hvori 
jeg Jane hende rulle ned og forſvinde. Jeg var aldeles 
fortumlet og er det tildels endnu. — 

Jeg var oppe imorges, forend Ankeret faldt og 
var pan Dekket fort efter med al min loſe Bagage 
for at være færdig til at gage fraborde med det ſamme 
Fartoi ſom hun. Jeg ſaae nok en hoi, alvorlig, ſlank 
Mand ſtaae og tale med Capitainen, og gage i en 
Baad, netop ſom de to Englenderinder vare komne 
op, og han havde feet dem. J dette Sieblik anede jeg 
Intet, jeg tænkte, det var en Toldembedsmand. Jeg 
kom i ſamme Fartoi ſom Damerne, endog ved Siden 
af hende fik jeg Plads og fil ſagt hende et ſmukt, 
alvorligt Farvel. Vi kom til Land, og jeg hjalp 
Damerne op af Baaden, Moderen forſt, derpaa Datteren. 
Jeg ſtod endnu med Datterens Haand i min og ſagde 
atter Farvel, da jeg, idet jeg vender Hovedet, ſeer 
Moderen, bleg og fortvivlet ſtaae ved Siden af Herren, 
jeg havde feet ombord. Han holdt hende faſt om 
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Armen med den ene Haand og ſtak med den anden 
Noget ind pan Bryſtet. 

Datteren floi fra mig hen til Moderen. Jeg 
horte Ordet „Politi“ og vaklede henimod en Vogn, 
ſom Manden havde peget paa, da han talte med 
Moderen. Tæt ved Vognen blev jeg ftanende, og her 
pasſerede de mig nu, Manden med en af Damerne 
paa hver Side. Han hjalp dem ind, ſteg ſelv i Vognen, 
og denne rullede bort. 

Det varede Noget, inden jeg fik mig ſamlet faa 
meget, at jeg kunde faae mine Sager og mig ſelv 
beſorget til Hotellet her. Endelig kom jeg ſaa vidt. 
Jeg har ikke været hos min Principal, dertil har jeg 
været altfor forſtyrret, men mellem den travle Mængde 
ban Gaden har jeg bevæget mig om ſom en Idiot; 
mine Tanker vare langt fra de Steder, hvor jeg har 
været idag, 

Nu ſidder jeg her. Jeg har endnu ikke faaet Ro 
i Sindet. 

— Hvad kan det dog være? Fra nu af har jeg 
et Maal i min Fritid. Jeg ffal ſee at faae Lys 
i den Sag; jeg man have det, jeg maa vide, hvor 
ſkyldig hun er. 

Uſkyldig er hun vel desværre ikke! — og hvorfor 
ikke? Ja! — hvorfor ikke? Det er naturligviis 
Moderen — eller Faderen — — Tiden vil forhaabentlig 
viſe det. 


——— 
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Brev fra Adolph H — — til en Ven i Hjemmet. 
New⸗Jork, — — ſtreet 14, 
den lite December 18—. 
Kjere Ven! 

Forſt og fremmeſt onſker jeg Dig en glædelig Juul. 
Min Juleglede vil blive lidt blandet, ſom Du vil faae 
at ſee. 

Kan Du huſke, at jeg i et tidligere Brev har 
berørt, hvad der pasſerede mig paa min Reiſe herover 
ombord paa Dampfkibet „Queen of the waves“. Kan 
Du ikke huſke det, faa las Brevet igjennem igjen, 
derſom Du har det; det var en gaadefuld Familie, 
jeg traf der. Her har Du Oplosningen paa Gaaden. 

J Formiddags kom Mr. Adams herop. Han er 
Embedsmand ved det hemmelige Politi. Jeg traf 
ham for nogen Tid ſiden i et Selſkab, og da det 
hemmelige Politics Reprœſentanter ſiden mit Reiſe⸗ 
eventyr har havt en færlig Tiltrœkning for mig, ſogte 
jeg ham, fandt en elffværdig Mand i ham og betroede 
ham ſuart efter mine Sorger og min Higen efter at 
faae Lys i denne Sag, hvortil han lovede mig ſin 
Hjælp. 

„Goddag, Mr. H — —! Jeg harnoget Interesſant 
at fortælle Dem idag. De gjetter vel hvorom?” 
Med disſe Ord kom han ind af Doren, lagde Hat og 
Frakke og ſtillede ſig ſmilende lige overfor mig. 

„Om de engelſke Damer. Ikke ſandt?“ ud⸗ 
brød jeg. 


106 Dagbogsblade, 


„Som ingen engelffe Damer ere, Mr. H — —, 
idetmindſte kun tildeels. Nu ſkal De høre. Tillader 
Der" 

Her fatte han fig paa fin Yndlingsmaneer med 
Fodderne oppe pan Kaminpladen og fortſatte: 

„Deres engelſke „Mylady“, ſom De har behaget 
at kalde hende, er en fodt Amerikanerinde. For tyve Aar 
ſiden blev hun gift med James Ripe, Faderen til 
Deres ſkjonne Medreiſende. Han eiede Intet, hans 
Kone ligeſaa lidt, men James tjente fig et tuſinde 
Dollars om Aaret pan forſkjellige Maader. En af 
disſe „Maader“ nodte ham til at forſvinde; han gik 
til England, og hans Kone fulgte ham ſnart efter med 
deres toaarige Datter Alice. — For fine erhvervede 
Penge etablerede James Ripe ſig i England og levede 
nu, ſom en ſtikkelig Mand, troer jeg nok, indtil for et 
Aars Tid ſiden. Allerede i flere Aar havde han kjendt 
en temmelig velſtaaende Mand, der var bleven blendet 
af den unge Alices Skjonhed og derfor havde. føgt 
Faderen. Manden var ældre, raa og ubehagelig, men 
han underſtottede gjentagne Gange Faderen, imod at 
denne lovede ham Mijs Alice til Huſtru.“ 

„Skammeligt!“ brod jeg ud, „der ſeer man —“ 

„Om Forladelſe, Mr. H — —, ingen Afbrydelſer, 
om jeg tor bede, ellers piner jeg Dem ved at opfætte 
Reſten til en anden Gang.“ 

„For Guds Skyld, bliv ved. Jeg er ſtille ſom 
en Mus!“ 
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„Vel! For et Aars Tid ſiden mente Beileren, 
at Vigen var gammel nok. Bryllupet blev faſtſat, 
og i den Anledning vilde Brudgommen ordne ſine 
Sager baade med Mr. Ripe og Andre. Ripe hjalp 
ham dermed, det vil ſige, en ſmuk Aften, efter en 
længere Samtale med fin Huſtru, forſvandt han og 
med ham noget over ſyvtuſinde Pund i amerikanſke 
Papirer. Mrs. Ripe blev forhort. Underſogelſer 
bleve foranſtaltede, men mod hende kunde der Intet 
beviſes; hun gav den ſorgende Enkes Parti og rorte 
Alles Hjerter. Brudgommen blev vred, hvilket ikke 
forbauſer mig. Mr. H — —, og Bryllupet gik overſtyr. 
Kort Tid efter reiſte Mrs. Ripe med ſin Datter til 
London, og disſe to tilſammen gjorde der en lille For- 
retning, ſom foranledige deres Reiſe til Amerika eller 
idetmindſte fremſkyͤndede denne. — Hvis De imidlertid 
vilde give mig en Cigar og maaſkee et Glas „brandy— 
and-water“, troer jeg, det vilde hjælpe paa Fortel⸗ 
lingen.“ 

„Med ſtorſte Fornoielſe! Ver ſaa artig, her ere 
Cigarerne, her Svovlſtikker. Fortæl De kun videre, 
medens jeg laver Drikken til.“ 

„Vel! For et halvt Aars Tid ſiden var det 
meget varmt mellem Miſs Alice og en ung Mand af 
en af Englands forſte Familier. Af Familiens Koſtbar⸗ 
heder forſvandt nogle veerdifulde Diamantſmykker. 
Politiet arbeidede, og det viſte ſig, at den unge Mand 
var Forbryderen. Han tilſtod, men angav, at han af 
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Miſs Alice og hendes Moder var overtalt til den 
begagede Handling.“ 

„Havde hun beveget fam dertil: det troer jeg 
ikkle, Mr. Adams. Har hun tilſtaget det i Forhorene?“ 

„Ja, Mr. H — —, dog var det meſt Moderen, der 
gjorde det. — At de vare pan Veien til New-Pork, da man 
ſogte dem i England, veed De bedſt ſelv, og hvorledes 
de bleve modtagne, veed De ogſaa. Politiet her var 
pr. Telegram — en velſignet Opfindelſe denne Tele— 
graph! — underrettet om deres Ankomſt, ſaaſnart man 
i England var kommen under Veir med, paa hvilken 
Maade, de vare forme bort. Faderen, ſom længe her 
havde været under Politiets Opſigt, blev overbeviiſt 
ved at confronteres med fin Familie. Om fort Tid 
vandre de ſammen i Fengſel for at bøde for deres 
ſlemme Tilboieligheder. — Der kunde De være kommen 
ſlemt afſted, Mr. H — —! den Moder har dog i 
Grunden beviiſt Dem en Venſkabstjeneſte uden maaſkee 
ſelv at ane det. Ikke ſandt?“ 

„Forfeerdeligt! At den Pige ffulde være en 
en Forbryderſkte! — Mr. Adams, er det beviiſt med 
Diamanterne? Er det ſikkert?“ 

„Fuldſtcendigt, min Ven. Diamanterne fandtes i 
Moderens Kuffert. De ere forlængft modtagne af 
deres rette Eier. Farvel, Mr. H — —! Detaillerne 
næfte Gang. Farvel!” 

Med disſe Ord tog Mr. Adams ſin Frakke paa 
igjen, drak ſit Glas ud, ſatte ganſke koldblodigt ſin 
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Hat pan Hovedet og gik fin Vei med den Bemerkning, 
at jeg viſtnok helſt tænkte over Sagerne i Ro. 

Du kan tenke Dig, at det har gjort et bedroveligt 
Indtryk paa mig; men jeg vedbliver at troe, at Moderen 
er den Skyldige, den eneſte moralſt Skyldige, det 
ſagde jo forreſten ogſaa Mr. Adams. Stakkels Barn! 
Hvilke Forceldre! 

Nu er jeg ikke oplagt til at ſkrive meget mere. 
Hils! — 

Din hengivne 
Adolph H — — 


Fra Samme til Samme. 


New⸗York, — — ſtreet 14, 
den 2den Mai 18—. 


Jeg har ſeet hende! Jeg har talt med hende! 
Kjeere Ven, jeg elſker hende. Jeg har overveiet det 
alvorligt; jeg veed vel, at det er en alvorlig Sag at 
binde fig til en Pige, hvis Forældre ere fengſlede 
Forbrydere, og ſom ſelv har veret det, men jeg kjender 
hende; jeg har aldeles koldt og objectivt ſtuderet hende. 
Hendes Sjæl er gjennemſkuelig ſom det klareſte Glas, 
og — ja, det lyder underligt, og Du vil maaſkee lee 
af mig, — hun er Jan reen ſom dette. "Hendes 
Charakteer er maaſtee ſvag, men det var en forfærdelig 
Indflydelſe, denne Moder havde paa hende. Hun 
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ſtirrer jtivt hen for fig og ryſter formelig, naar hun 
taler derom. 

Men Du ffal vel have Tingene i chronologiſk 
Orden. Saa hor da! 

Idag for en Maaned ſiden ſpadſerer jeg og ſeer 
ſom ſedvanligt halvt paa de Menneſker, jeg moder, 
da jeg lægger Merke til en kvindelig Skikkelſe, der 
ſeer paa mig, vender Hovedet og ſkynder ſig over paa 
den anden Side af Gaden. Skulde det være hende? 
foer det mig gjennem Hovedet. Jeg bagefter. Hun 
vendte fig, |aae mig, rodmede og ffyndte fig. Jeg 
indhentede hende. — „Miſs Alice, maa jeg tale med 
Dem? Blot et Par Ord beder jeg Dem om.“ 

„For Guds Skyld, gan!” ſvarede hun med det 
meſt fortvivlede Blik; Taarerne ſtode hende i Øinene. 

„Hvorfor?“ ſpurgte jeg, „jeg vil Dem jo Intet 
ondt, det veed De jo nok. Ikke ſandt? Tal blot lidt 
med mig; De veed ikke, hvor jeg har længtes efter at 
mode Dem.“ 

„Aa, Gud, aa, Gud!” hulkede hun formeligt, 
„veed De da ikke — — veed De — —. Jeg har 
været fengſlet, dømt, jeg — —.“ 

„Kjereſte Alice, jeg veed det Altſammen. Jeg 
veed ogſaa, at De ingen Skyld havde, jeg — —“ 

„Jo! Jeg havde Skyld. De maa ikke have 
Noget med mig at giore; gaa, for min Skyld. Jeg 
holder det ikke ud.“ 

Hun græd, den lille, gode Pige. Jeg talte faa 
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venligt og ſaa godt til hende, ſom jeg kunde. Vi gik 
ud i — — park, der talte vi mere ſammen. Hvor 
var hun ikke yndig? Angerfuld var hun, ſkamfuld 
havde hun ingen Grund til at være efter den Opdra— 
gelſe, ſom hun havde faaet. Strap efter Forhoret var 
hun bleven frikjendt. Nu levede hun af at ſye for et 
ſtorre Etablisſement. Hun var tarveligt, men net og 
ſmagfuldt flædt, og hendes Udſeende var ligeſaa friſkt 
og yndigt ſom paa Dampfkibet trods Alt, hvad hun 
ſenere havde gjennemgaget. 

Vi talte ſom Jagt længe ſammen. Hvad vi talte 
om, kommer Ingen ved, men hun lovede at mode mig 
igjen. Vi have modt hinanden flere Gange, vi have 
lært hinanden at fjende, og vi have givet hinanden 
vort Løfte om trofaſt Kjerlighed og Folgeſtab hele 
Livet igjennem. 

Jeg har betroet min Principal hele Sagen. Alice 
er nu i hans Huus og betragtes ſom Barn deraf. 
See, det falder jeg gentleman:-like. 

Baade han og hans Kone holde meget af Pige⸗ 
barnet, og hun er ogſaa elſtelig, ſtol paa det; de 
vilde gjerne beholde os her; jeg vil imidlertid bort 
herfra. Naar James Ripe og hans Kone, mine „kjœre“ 
Svigerforceldre, komme ud, vil jeg ikke boe her. Jeg 
har modtaget en Plads i et Handelshuus i Melbourne, 
ſom er meget lonnende, og der ſtulde jeg da ikke troe, 
at mine Svigerforceldre ville genere mig. Pladſen 
har min Perle af en Principal ſkaffet mig. 
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Om en Maaned holder jeg Bryllup med min 
deilige, for ſaa gaadefulde Medreiſende. Om to 
Maaneder ere vi pan Veien til Melbourne, og om et 
Aar haaber jeg da at være den lylkkeligſte Agtemand 
under Solen, trods det, at min Huſtru har været i 
gæng]el, og hendes Forældre: ſidde der endnu. 

Mine Foreldre har jeg ſfkrevet til om alt bette. 
Der kan Du maaſkee fage mere detaillerede Oplys— 
ninger om Alting, og der kan Du fane et Billede 
af min Alice at ſee. 

Mr. Adams blev forbauſet over min „Bedrift“, 
ſom han kaldte det. „Husſa!“ udbrød han, „just 
acted like a gentleman.“ Han mente, at det, at 
jeg giftede mig med hende, var gentlemen- like. Der⸗ 
ſom det er nok for at vere en Gentleman, ſaa gives 
der efter min Mening kun Gentlemen og Skurke. 
Farvel! 

Din lykkelige 
Adolph H — —. 


ä 


— — — 


——— 


Ludwig Uhland. 


Smandigte 
af 
Paul Hehſe. 


Overſatte af Viggo Peterſen. 


1. 
Morgenvinden. 


Mens endnu kuap Haner gale, 
Skynder Morgenvinden ſig, 
Feier rent paa Hoi, i Dale 
Snæver By og ſtovet Vei. 


Tjener ſpiller han i Skove, 

Ryſter Støv af Træets Top, 
Vekker Blomſterne, der ſove, 
Kalder muntert Lærfen op. 


Taager, ſom pan Bjerget hænge, 
Uden Snak maac følge med; — 
Kommer Solen langt om leenge, 


Finder pænt den hvert et Sted. 
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Vil den nu for al den Moie 
Takke varmt ſin god Ven, 
Er han over Dal og Hoie 
Lobet alt Gud veed hvorhen. 


2. 
Ved Foraarets Komme. 


Storm fra Treeets nøgne Top 
Stenker Duggens folde Draabe; 
Tidligt vaagned Hjertet op, — 
Skal jeg frygte eller haabe? 


Hor, en Klang i Skovens Hjem, — 
Mon jeg ogſaa ret den fatter? 
Bygge alt i Grenes Gjem 

Mine fjære Drosler atter? 


Denne hvide Stribe hiſt 

Bælter Frygt og Lengsler glade: — 
Er det Vintrens Rim paa Kviſt 
Eller Tjornens Blomſterblade? 
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3. 
Nattens Stemme. 
Kun Vagtlens Slag i ſtille Mark 
Jeg horte paa min Gang, 
Den fjerne Klokke gjenlod kun, 
Som hoit i Taarnet hang. 


Forſtummet er hvert Smertesſkrig 
Og Glædens vilde Sus; 
J Sfovens Stilhed Floden gaaer 
Med ſagte, dempet Brus. 


Fra Kyſt en lydlos, fugtig Bind 
Dit Blod i Brand har ſat, 
Den tabte Elſkov kalder mildt 
Og rorende ved Nat. 


4. 
ved Genfer Søen. 


Bjergets herligt ſvungne Linier 
Bort i Skyers Taage ſvommer, 
Taage trindt i Mark og Vigner, 
Og mit Hjerte ſtille drommer. 


Under Skyers morke Vrimmel 
Drages jeg den Tid til Minde, 
Hvor mig Fremtid, Jord og Himmel 
Maatte for din Taare ſvinde. 
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See, fra Snee og gronne Matter 
Slorene paany ſig ſprede, — 

Ak, naar ſkal dit Smil dog atter 
Solſkin paa min Himmel brede? 


5. 
J Funden. 


Tro mig, ſkjondt i Middagsſtunden, 
J en ſeelſom Drom jeg gaaer, 

Ret ſom Vinden gjennem Lunden 
Forte Duften af dit Haar. 


Sagte klinger munter Latter, 
Som kun dine Laber leer, 

Naar fig glad i Hjertet atter 
Gyder Morgenrodens Skjer. 


IJ min Sjæl en Glands fig tender 
Af dit Dies ſtille Brand, 

Og et Kys paa Panden brænder, 
Som jo Du kun kysſe kan. 
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6. 

Nær Fart. 
Medens Aftenroden blegued, 
Steg jeg op ad Bjergets Veie, 
Sage i Vellyſt Bolger bave, 
Som ved Aftentid de pleie, 
Som en Tizianos Venus 
Hpiler yndigt paa ſit Leie. 


Gjennem Luften lod en Flagren, 
Som af Amoriners Vinge, 

Og mig ſyntes alt, jeg horte 
Guders Krigsraab haanligt klinge; 
Og et Bagholds ſkjulte Snarer 
Folte jeg min Fod omringe. 
„Vogter jer, J frælfe Tyve, 
Har J ci min Kraft erfaret ? 
Veed J ei, at dette Hjerte 

Er for Eders Liſt bevaret?“ 
Skadefro en munter Fniſen 
Mig fra Luftens Rige ſpared. 


Og nu ſkal jeg ikke nægte, 
Dette gjorde ſtrax mig ſtille; 
Terracinavcertens Datter 

Ei af Hu mig rinde vilde; 

Thi beſtemt ſom denne Fniſen 
Lod det, naar hun lo, den Lille. 
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T. 
Fugleſarcmslet. 


Der Haner en Munk i Marken: 
Dog det er kun et Skin — 
Med Kutten hængt om Stangen, 
Leger den kaade Vind. 


Fromttenkende har Bonden 
Det Vern for Sæden fat — 
„Spurvene reſpektere 

Den geiſtlige Ornat.“ 


Men Spurvene tænke: „Munken! 
Dig vi til Monſter tog; 

Mon Du vel ſaaer og hoſter? 
Og Gud Dig føder dog!“ 


8. 
Daarlig fukommelfe. 


Venligt hiſt paa Hoien feer 
Du et Vertshuus ligge; 

Knibſk em Skjonhed gav os der, 
Mand og Heſt, at drikke. 


„Smukke Barn, hvad hedder Du?“ 
Forſt jeg vide vilde. 
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„Non me ne ricordo piu,“ “) 
Svared ſtrax den Lille. 


„At Du fane din Skjonhed, Du, 
Har dog viſt ei feilet.“ 

„Non me ne ricordo piu: 
Iſtykker gik jo Speilet.“ 


„Hvordan Kysſe ſmage, Du 
Glemte da vel ikke? 
„Non me ne ricordo piu; 
Er de til at drikke?“ 


Bil hun lert det i et Nu? 
Det maa ſelv hun klare; — 
„Non me ne ricordo piu,“ 
Vil hun ſagtens ſpare. 


9. 
En Duet. 


Til Middagsro ſig Byen lagde, 
Selv Kilden risled mere ſagte, 
Bjergſoen ſov i Solens Brand; 

Ei mindſte Sky gik over Land, — 
Og ſom jeg flentred gjennem Staden, 
Ei mindſte Liv jeg fandt paa Gaden. 


+) Det huſker jeg ikke mere. 
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Solglandſen varmt om Huſet fvæved, 
Hvor Bæretræet rankt fig heved. 
Derinde Intet endſer man, 

Der floiter En alt hvad han kan 

Og folger med ſin omme Klang 

En Kvindeſtemmes rene Sang, 

Som ſynger fromt en Pſalmes Ord, — 
Hvor ſtjont det lod, viſt knapt J troer: 


Og ſtudſende ved flig en Flid, 

Der Intet veed af Hyiletid, 

Jeg ſtager og lytter ganſke ſtille, 

Da ſeer, halvt ſkjult af Vindvets Pille, 
Jeg en Morlille, gammel, graa; 
Alvorligt i fit Skjod hun faac 

Og lytted til de Unges Sang; 

Mens tidt i Andagt hun maa nikke, 
Tilſlores ſagte hendes Blikke; 

De løftes, ſceenkes ſidſte Gang, 

Meer dæmpet lyder Floitens Trille, — 
Den Gamle ſover, — Alt bli'r ſtille. 


Dog jeg kan ei begribe ret: 
Hvorfor forſtummed den Duet? 
Var det, for ei i Slummerſtunden 
At bryde Bedſtemoders Ro? 

Hvad eller bruger man nu Munden 
Meer ſtumt og mere ſodt monstro? 
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10. 
Sang fra Sorrent. 


O hvor Dagene ſvinde Jan ſmukke, 

O hvor Natten bortdrommes i Lyſt 
Her, hvor Bolgerne gynge og vugge 
Med Solvpſkum om Klippernes Bryſt! 
Knapt den bugnende Fylde Du fatter, 
Slig en Vellyſt har Hjertet ei kjendt; 
O Du Bolgernes blomſtrende Datter, 
Ver mig hilſet, Du ſkjonne Sorrent! 


Og om Natten, naar ſodt Luiſella 
Synger ſtjelmſk fin bedaarende Sang, 
Og en bruſende ſkjon Tarantella 
Hvirvler vildt ſom Stormvindens Gang! 
Dybt ved Bugt ſtraale Haverne atter 
Under lyſende Natfirmament — 

O Du Bolgernes blomſtrende Datter, 
Ver mig hilſet, Du ſkjoune Sorrent! 


Her maa Sorgernes Byrde forſpinde, 
Mens Du loftes af jublende Lyſt, 

Ja ſelv Elſkovs fortcerende Minde 
Ulmer ſagtere nu i dit Bryſt. 

Dyk Dig dybt, naar Dig kjoligt omfatter 
Her det hellige Haus Element; — 

O, Du Bolgernes blomſtrende Datter, 
Vær mig hilſet, Du ſkjonne Sorrent! 


124 


Smaadigte. 


Selv de mægtige, larmende Vinde 

Vætfe Roſer om Blomſternes Stad, 

Og de truende Uveir mage ſpinde, 

Stromme hen i et Frugtbarheds Bad. 

Ak, naar Hoſtguden gjeſter Dig atter, 

Har forleengſt alt fra Dig jeg mig vendt; — 
Da Farvel, o Du Bolgernes Datter, 


- Da Farvel, Du mit ſkjonne Sorrent! 


— 
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En Fortælling efter Bosboom⸗Tousſaint 
ved H. P. Holst. 


1. 
Leopold von Zonshoven til Advokat Villem Verheyſt. 
Haag, i Marts 186. 


Stynd Dig til mig, kjere Ven, med det forſte 
Iltog, Du kan faae fat paa; der er ſkeet vidunderlige 
Ting med mig, og jeg trænger til at udtale mig for 
en Ven, for ikke at fvæles. Teenk Dig da, at Leopold 
von Zonshoven, der fra fin Barndom har været be 
ſtemt til at ſpille en forarmet Adelsmands kummerlige 
Rolle, at din Ven Leopold pludſelig er bleven Arving 
til en kolosſal Formue! 

Det er en gammel Tante af min Moder, ſom jeg 
aldrig har hort Tale om, og ſom ſynes at have levet 
i Splid med hele Familien; det er hende, der har 
vœret-ſaa nydelig imod mig at efterlade mig Alt, hvad 
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hun eier. Jeg! jeg, der altid har maattet kjcmpe for 
ikke at gjøre Gjeeld, og ſom aldrig har turdet tillade 
mig den allermindſte Daarſkab, er paa engang bleven 
Eier af en heel Million Gylden! Da jeg aabnede 
det Brev, der meddeelte mig denne utrolige Nyhed, 
havde jeg ner væltet min Lampe; lykkeligviis blev 
den ſnappet i Faldet af min Verrtinde, der ſtod og 
ventede paa firſindstyve Centimer til Poſtbudet og i 
Begyndelſen troede, at Brevet kom fra en Rhykker. 
Jeg fif hende hurtig tildors og ſkjod Slagen for min 
Dor. Det var mig en ligefrem Nodvendighed at 
være alene, for at jeg kunde overbeviſe mig om, at 
jeg ikke var et Offer for en eller anden Myſtification 
fra Tuſind og een Nat. 

Sagen er den, at efterat jeg har overbeviiſt mig 
om, at det ikke; var en Drum, men en Virkelighed, 
ſtormede en ubeſkrivelig længde forvirrede Tanker og 
Indtryk ind paa mig. Mit Hjerte bankede ſom det 
ſtulde briſte; jeg veed ikke hvad det var, der ſad mig 
i Struben, og det forſte Udbytte, jeg havde af min 
tilkommende Formue, var en ordentlig Hovedpine. Jeg 
er ingen Stoiker og har aldrig villet give mig Skin 
af at vere det. Jeg Havde derfor i den ſidſte Tid 
jævnlig tænkt paa, hvad jeg ſkulde gjore for at komme 
ud af de pinlige Forhold, hvori jeg hidtil havde levet: 
det Eneſte, der var at gjore, var at forſone mig med 
min Onkel Miniſteren og at blive Attaché ved et eller 
andet Geſandtſkab; men det vilde koſte mig en haard 
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Kamp, efterſom Hans Excellence havde viiſt mig Doren 
pan Grund af nogle Artikler, jeg havde ſkrevet i et 
Oppoſitionsblad. Hvor jeg beklagede, at jeg ikke havde 
endt mine Studier og var bleven Doctor! J en Alder 
af ni og tyve Aar kan man ikke begynde igjen pan at 
ſtudere, og jeg var netop i Ferd med at udregne, hvad 
det var, der trykkede pan mit beſkedne Budget, da jeg 
med cet blev forvandlet til en Kroſus. Phlegmatiſke 
Juriſt, kan Du indſee, at det var nok til at gjore en 
Stakkel ſom mig forrykt i Hovedet? Kom derfor hurtig 
og hjælp mig, ſaameget mere ſom der er et Punkt, 
hvorom jeg man høre din Mening, inden jeg definitivt 
modtager Arveu. Maaſkee er dette Punkt ikke af nogen 
Vigtighed i dine Sine; men i mine kan det dog frem— 
kalde et Colliſionsforhold mellem min Samvittighed og 
min Delikatesſe, der let kan bringe Millionen til at 
ryge i Lyſet. Jeg vil ikke tage nogen Beſtemmelſe, 
inden jeg har raadfort mig med Dig. Jeg har ſendt 
Notaren pan hans Begjeering en Fuldmagt til at 
handle i mit Navn, men dog med Forbehold. Her 
har jeg mange Bekjendtſkaber, men ikke en eneſte Ven, 
hvem jeg kan vove at ſige Alt, hvad der ligger mig 
paa Hjertet, uden at frygte for at blive misforſtaaet 
eller gjort. latterlig. 

Og nu paa et ſnarligt Gjenſyn! Med eller uden 
Millioner er jeg beſtandig din hengivne 

Leopold Zonshoven. 
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Med den ſamme Poſt modtog Advokaten Willem 
Verheyſt folgende anonyme Billet: 

„Det er ſandſynligt nok, at Herr von Zonshoven 
vil ſporge Dem tilraads om en Sag, der for ham er 
af ſtor Vigtighed. Hjælp ham at overvinde alle de 
Vanſkeligheder, der kunde forhindre ham i at modtage 
en vis Arv, og lad ham ikke uden alvorlig Provelſe 
afviſe et Forſlag, ſom man maaſkee vil gjøre ham. 
Den, ſom her ſkriver Dem til, er fuldkommen bekjendt 
med den værdige Teſtatrixes Henſigter og onſker inder⸗ 
ligt, at Herr von Zonshaven maa komme til at nyde 
Godt af den ſmukke Formue, der er tilfaldet ham.“ 

Willem Verheyſt laeſte ikte uden en vis Uro disſe 
hemmelighedsfulde Linier. At hans Ven Leopold op: 
fordrede ham til ſnareſt at komme til ſig, kom ham 
ogſaa ubeleiligt, efterſom han i dette Sieblik var fuld— 
kommen optaget af ſine Forberedelſer til en Reiſe til 
Java. Han vilde dog ikke lade den betuttede Arving 
gage Glip af hans ſtorre Erfarenhed og ſkyndte fig 
derfor med at begive ſig paa Veien til Haag. Den 
fattige unge Adelsmands Bolig beſtod af et eneſte 
ſtort Verelſe, der vendte ud til Gaden tilligemed en 
Alkove. Der manglede ikke en vis Elegance; der var 
et ſmukt Skrivebord, en Leneſtol, et udſkaaret Bogſkab 
og flere ſmaa Kunſtgjenſtande, der opveiede det Simple 
i de leiede Meubler. Hvad der var meſt merkver— 
digt var Familieportraiterne, der hang i lange Rekker 


pan Bæggen, af hvilke nogle Havde koſtbare Rammer, 
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medens andre, og det var de nyere, fun vare ind— 
fattede i forgyldte Liſter. En Mængde Elfenbeens 
Miniaturportraiter og Photografier udfyldte Mellem— 
rummene. Det unge Menneſke havde oienſynligt be— 
ſtrebt fig for at ſamle ſaamange Portraiter ſom muligt 
af Medlemmerne af hans adelige og talrige Familie. 

Han var ifærd med at ſkrive, da hans Ven Ver⸗ 
heyſt bankede pan Doren. „Jeg ventede Dig,“ ſagde 
han til ham; „jeg vidſte nok, at Du kom, naar jeg 
raabte Alarm. Nu er jeg mere rolig, og veed Du, 
Hvad der har beroliget mig?“ — han vifte ham nogle 
ſtrevne Ark, der vare ganſke tilſolede af Bleek — „da 
jeg ver nærved at vælte Lampen, gik det ud over mit 
Blakhus; jeg opdagede det forſt neſte Morgen. Her 
er tre Artikler, ſom jeg havde afſtrevet, og ſom jeg 
fulde aflevere i: Dag. De ſtage ikke til at redde og 
jeg har maattet afſkrive dem igjen for at holde mit 
Ord. Ikke fandt, det er en ſmuk Beſtilling for en 
Millionær! Nu er jeg naſten færdig, men dette Pligt⸗ 
arbeide har været en gavnlig Afleder for mine Tanker. 
J Aften er jeg ganſke til din Tjeneſte, og vi kunne 
tale frit ſammen.“ 

Leopold levede virkelig af at levere Bidrag til 
flere politifte Blade og af at overfætte Romaner. Han 
havde baade Talent og Stiil, og hans Pen nod for⸗ 
tjent Anſeelſe. 

„Her,“ vedblev han, „finder Du Sagens Dow 
menter, et Duplicat af Teſtamentet, en Opſkrift paa alt 
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rorligt og urorligt Gods — her er for mere end en 
Million! og ſaavidt jeg kan ſkjonne, ere alle Aktſtykkerne 
i Orden. Gjennemlob alt dette, medens jeg fuldfører 
min Afſtrift.“ 

Efter et omhyggeligt Gjennemſyn af alle Docu⸗ 
menterne erklerede Advokaten, at Alt var i den ſfkjon⸗ 
neſte Orden. „Men,“ vedblev han, „jeg ſeer ingen 
ſteds den hemmelighedsfulde Clauſul, der, efter hvad 
Du ſkriver, kan have Indflydelſe paa, om Du mod⸗ 
tager Arven eller ikke.“ 

„Der er ikke nogen ſaadan Clauſul, der er ikke 
engang udtalt nogen udtrykkelig Betingelſe, men min 
Grandtante har kun ladet ſig forlyde med et Ønffe i 
dette Brev, ſom Du maa læje, inden Du ſiger mig 
din Mening. Jeg for min Deel ſynes, at jeg maa 
renoncere paa Arven, derſom jeg ikke kan opfylde dette 
Onſke.“ 

„Er det da fan vanſkeligt at opfylde det?“ 

„Det kommer an derpaa. Min Grandtante ønffer, 
at jeg ſkal gifte mig.“ 

„Nu godt, har Du ikke nok til at jætte Bo?“ 

„Jo viſt, men hun udpeger med det ſamme, hvem 
jeg ſkal gifte mig med.“ 

„Ja, for Pokker, det er værre.” 

„Ja, og hun ſynes ikke engang ſelv at kjende den 
unge Froken. Det er Datterdatteren af en vis General 
van Zwenken, der i fin Tid ægtede min Grandtantes 
celdſte Soſter. Hun boer hos ſin Bedſtefader, og det 
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lader til, at det netop er i Forbittrelſe mod ham, at 
min Grandtante Roſelaer har ſkrevet fit Teſtamente. 
Jeg arver Formuen for at dele den med den unge 
Pige. Intet er naturligere, vil man ſige; men ſceet 
nu, at denne unge Pige er ſtyg eller pukkelrygget, 
eller arrig eller koket, faa fjender Du mig nok til at 
vide, at jeg vil ffynde mig med at renoncere paa 
Arven.“ 

„Renoncere, renoncere. J det varſte Tilfælde 
kau man da tilbyde en Deling.“ 

„Det vilde ligefrem ſtaage i Strid med den Afds⸗ 
des Villie, les og Du fkal ſelv fee!” 

Advokaten læjte da med dobbelt Opmeerkſomhed 
det Dokument, ſom Leopold rakte ham, og ſom var 
ſaaledes affattet: 

„Min Ejære Neveu! Jeg er ubekjendt for Dem, 
men De er ikke ubekjendt for mig. Jeg er ganſke godt 
underrettet om Alt, hvad De er, og hvad De ikke er. 
Som en Folge af al Slags Ufred i vor Familie og 
navnlig af de Wrgrelſer, jeg har havt af min aldſte 
Soſter, har jeg levet alene og kommer til at doe alene. 
Mine nermeſte Paarorende ere døde for flere Aar 
ſiden, de Andre ere adſplittede og erindre neppe en⸗ 
gang, at jeg er deres Slegtning. Der er Ingen, der 
bryder fig noget om den gamle Tante Roſelaer, der 
rigtignok heller ikke har gjort Noget for at opfriſke 
deres Hukommelſe. Jeg er nu fem og halbpfjerſinds⸗ 
tyve Aar, og et Anfald, jeg nylig har havt, har mindet 

gt 
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mig om at bringe mine Sager i Orden, hvis jeg ikke 
vilde have, at der ſkulde opſtaae Arveſtridigheder bag⸗ 
efter, eller at min Formue ſkulde falde i Hænderne 
paa dem, der have forbittret mig mit Liv. Jeg vil 
ikke heller, at en Sperm af Fettere ffal kaſte fig over 
min Formue ſom Ravne og forode det i en Haande— 
vending, ſom mine Paarorende og jeg have ſamlet 
med Sparſommelighed og Orden. En fkal derfor være 
min Univerſalarving, og denne Ene er Du, om ikke 
for andet fordi din Bedſtemoder paa modrene Side er 
den af mine Soſtre, der har ærgret mig mindſt. Hun 
giftede fig med een Mand af ſamme Rang ſom hun ſelv, 
i en god Stilling og med ſine Forceldres Samtpykke, 
og det er ikke hendes Skyld, at hendes Mand kom af 
Dage under den afſtyelige belgiſte Revolution og efter— 
lod ſig ſyv Born, hvoraf din Moder var det ene, og 
ſom Alleſammen brod ſig lige lidt om Tante Sophie. 
Jeg maa dog ſige til deres Undſtyldning, at jeg alle— 
rede havde, brudt fuldſteendig med alle mine Paarø- 
rende, dengang de vendte tilbage til Holland. Den 
anden Grund, hvorfor mit Valg er faldet paa Dig, 
er den, at jeg nærer en god Mening om din Cha— 
rakteer og din Uafhengighed. Efter de Oplysninger, 
jeg har indhentet om Dig, vil Du kunne opfylde et 
Onſte, ſom jeg henſtiller til Dig: gift Dig, Hvis det 
er Dig muligt, med Datterdatteren af min eeldſte So⸗ 
ſter, den eneſte af disſe Born, der endnu er i Live, 
og lad hende pan den Maade fane Andeel i den Arv, 
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ſom jeg af ovennævnte Grunde ikke vil teſtamentere 
hende ſelv. Jeg vilde have taget den unge Pige til 
mig, da hun endnu var ganſke lille, for at give hende 
en god Opdragelſe og frie hende ud af de daarlige 
Omgivelſer, hvori hun levede; men det blev nægtet 
mig, og hendes Bedſtefader, General van Zwenken, kan 
nu bebreide fig, at han har berovet hende en Formue. 
Efter nærmere Overveielſe har jeg dog ikke villet 
ſtraffe bette Barn for de Voxnes Forſeelſer; jeg onſter 
tvertimod, at hun efter min Dod ffal vide, at den 
gamle Grandtante Sophie dog ikke har været ſaa ond, 
ſom man har villet gjore hende til. Hvis jeg uden 
videre gav hende en Deel af min Formue, vilde det 
være det ſamme ſom at give den til hendes Bedſte— 
fader, der vilde forode den paa ſamme Maade, ſom 
han har forodt Alt, hvad min Soſter eiede. Af den 
Grund, min fjære Neveu, har jeg udnævnt Dig til 
min Univerſalarving. Du har en god Charakteer og 
gode Prineiper, og vil derfor vare tilbvielig til at 
raade Bod paa en Uret, ſom jeg har været nodt til 
at begaage. Maaſkee vil der blive gjort Vanſkeligheder 
fra den Side, hvor man ffulde være meſt tilboielig 
til at gaae ind paa dette Arrangement: i dette Til⸗ 
fælde beder jeg Dig om, ikke at give tabt for tidlig. 
Hvis det derimod er Dig, der gjor Vanſkeligheder, 
hvis Du finder det utaaleligt, at din gamle Tante vil 
bringe Dig en Kone paa Halſen, ſom maaſkee ſlet ikke 
behager Dig, ſaa fritager jeg Dig ſtrax for enhver 
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Forpligtelſe. J det Tilfælde kjender Notaren i Utrecht, 
Herr van Beek, mine Henſigter, og efter dem maa 
Du rette Dig, hvis Du ikke vil renoncere paa hele 
min Arv. Jeg ſtoler dog beſtandig paa din ſunde 
Fornuft og endnu mere paa dit gode Hjerte, der vil 
interesſere ſig for en ung Pige, ſom ved hendes Paa— 
rorendes Slethed er bleven berøvet alle de Goder, der 
efter Fodslen tilkom hende, og ſom hendes og din 
Grandtante gjerne vilde gjengive hende. 


Sophie Roſelaer van Werve. 


Efterſtrift. 
Naar jeg ſimpelt hen underſkriver mig Roſelaer 


van Werve og ikke Baronesſe van Werve, ſaa er det. 


Generalens Skyld; men hans Stedighed vil komme 
ham dyrt til at ſtaae.“ 


„Det kalder jeg et rigtigt Fruentimmerbrev,“ ud⸗ 
brod Advokaten, da han havde læjt det tilende. Cen- 
trum gravitatis ligger i Efterſtriften.“ 

„Hvorfor har hun ikke teſtamenteret mig en tre— 
divetuſind Gylden uden nogen Betingelſe!“ ſagde 
Leopold ſukkende, „jeg behovede da ikke at være i 
Forlegenhed.“ 

„Det er ganſke fandt, men Noget for Noget! 
Den gamle Dame har valgt Dig til at udfore hendes 
Hevn, og det man Du finde Dig i.“ 

„Jeg troer alligevel ikke ....“ 


— ———— 
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„Jeg er vis paa, at den Tanke har tilſmilet 
hende pan hendes Dodsleie, at Du ſkulde fremſtaae 
ſom hendes Ridder.“ 

„Det er godt nok; men Hvis hun har bildt fig 
ind, at jeg for Penge ſkulde nedveerdige mig til at 
udføre hendes onde Henſigter, faa har hun bedraget fig.” 

„Et lille Oieblik. Endnu veed Du Ingenting, 
men hvorfor vil Du ikke ſee Dig for? derved forpligter 
Du Dig jo ikke til Noget. Hvem har ſagt Dig, at 
den unge Dame ikke fortjente at kjendes noiere, og 
har Du Ret til at berove hende de Fordele, ſom Te— 
ſtatrix har onſket at ſikkre hende?“ 

Leopold tenkte nogle Sieblikke efter, derpaa ſagde 
han: „Du har Ret, Willem, jeg er altfor raſtk til at 
fatte Beſlutninger. Jeg havde allerede i mine Tanker 
renonceret paa Arven paa Grund af denne Clauſul, 
ſom den gamle Tante har tilfbiet, men jeg vil nu 
gjore alt Muligt for at tage mod Tilbudet og de Be— 
hageligheder og Übehageligheder, der folge med det. 
Det er et ſtort Auſvar, jeg paatager mig dermed.“ 

„O hvad, Du har jo et ſikkert Øie, en faſt Fod 
og et godt Hjerte. Overlad Dig til dette Inſtinkt af 
Wre og Delikatesſe, ſom dine Betenkeligheder har 
givet mig et nyt Bevis paa. Det er maaſkee en Perle 
af et Fruentimmer, ſom man opfordrer Dig til at ind⸗ 
fatte i Guld. Apropos! veed Du hvad din Tilkom⸗ 
mende hedder, og hvor Du kan gage hen og gjore 
hendes Bekjendtſkab?“ 
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„Jeg modtog nylig et Brev fra Notaren med en 
Bon om at begive mig til Utrecht, for at han kunde 
fkaffe mig de Oplysninger, jeg onſkede, angaaende 
General van Zwenken og hans Datterdatter, Froken 
Frances Mordaunt.“ 

„Mordaunt? hun hedder Frances Mordaunt?“ 
udbrød Verheyſt i en overraſket og utilfreds Tone. 

„Har Du hort tale om hende?“ 

„Ja, en Smule. Hendes Fader maa fave været 
affkediget engelſfk Officeer, og levede i nogle Aar i 
ſamme Provinds ſom jeg. Dengang var der, ſaavidt 
jeg veed, ikke Noget at ſige ham paa.“ 

„Men Frokenen? fjender Du ogſaa hende?“ 

„Ikte perſonligt, og man kan ikke holde fig til 
Rygter. Hvad jeg har hort ſige om hende, kan vere 
undiagtigt, men jeg gjentager det, forhør Dig ſelv og 
ſtol kun paa Dig ſelv.“ 

„Skulde hun vere ſtyg eller ſygelig?“ ſpurgte 
Leopold med Bekymring. 

„Nei, det lader endogſaa til, at hun er meget 
ſmuk, men 

„Skulde hun være en Kokette? 

„Det har jeg aldrig hort ſige om hende, i al Fald 
maatte det være et eget Slags Koketteri.“ 

„Leg mig ikke paa Pinebeenken! hvad veed Du 
om hende?“ 

„Intet, der er ligefrem ondt; jeg veed blot, at en 
Ven af min Broder har været forelſket i hende, men 
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hun vilde ikke have ham, og han har givet mig en 
Skildring af hende, der ikke er meget opmuntrende. 
Det maa vere et mandhaftigt Fruentimmer, ſom ikke 
vil gifte ſig, fordi hun ikke vil have nogen Herre. 
Hun har i den Grad cujoneret den ſtakkels Charles 
Felters, der er det ſtikkeligſte Faar, der kan lobe om 
pan to Been, at han tog Flugten af Sfræf. Jeg ſiger 
ikke dette, for at gjore Dig bange.“ 

„Du gjør mig ingenlunde bange,“ ſvarede Leopold, 
„thi det viſer netop, at hun har Charakteer; der er 
noget Pikant i dette Eventyr.“ 

„Det glæder mig meget, at Du er af den Me— 
ning. Jeg for mit Vedkommende vilde ikke fole mig 
tiltruffet af ſaadan en Tornebuſk; men Du er jo mo— 
ralſk forpligtet til .. ..“ 

„Og ſelv om jeg ikke havde denne Forpligtelſe, 
vilde jeg dog fole mig friftet til at erobre hende. 
Seer Du dette Portrait fra det femtende Aarhundrede? 
Det er en af mine Forfedre, ſom for at frelſe en 
Dames Were lod den venſtre Haand hugge. af fig, 
Han var meget ſtyg, og naar jeg i min Barndom var 
ond eller hidſig, tog min gode Moder mig hen foran 
dette Portrait og ſagde til mig: „FJy, Leopold, Du 
ligner jo Tempelherren,“ thi han var Ridder af denne 
Orden. Hun paaſtod, at mit Blik, naar jeg var ond- 
ſkabsfuld, var ligeſaa ſtikkende ſom hans, og, imellem 
os ſagt, det har undertiden forekommet mig, at hun 
havde Ret. Denne Lighed har endogſaa overraſket 
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mig ſenere og i Serdeleshed dengang, da jeg havde 
min ſidſte Samtale med min Onkel, Miniſteren. Jeg 
ſtod netop ligeover for et ſtort Speil i et Sieblik, da 
han var ſimpel nok til at bebreide min Fader, at han 
havde giftet fig med en Dame uden Formue. Men 
fortæl mig Noget om min Tilkommende! Hvad mere 
veed Du om hende?“ 

„Hun ffal mangle Opdragelſe og være heftig i 
ſine Manerer.“ 

„Det er ikke hendes Skyld, det ſtakkels Barn. 
Jeg ſeer nok, at jeg kommer til at være baade min 
Kones Elſker og Opdrager; maaſkee bliver jeg nodt 
til at lere hende baade at dandſe og at ſynge ....“ 

„J ethvert Tilfælde behover Du ikke at lære 

hende at fegte, thi efter hvad Charles har fortalt 
mig 
„For Pokker, det bliver jo alvorligt.“ 
„Ja, Charles var faa bange for hende ſom en 
Hare. Hun var dengang meget ung, og dog kjendte 
man hende i den lille Garniſonsby, hvor hun boede, 
kun under Navn af Major Frans.“ 

„Det Tilnavn er ikke meget ſmigrende, det til 
ſtager jeg; imidlertid vil jeg dog ſee, om det ikke ſkulde 
være muligt at civiliſere denne Major.“ 

„Det glæder mig, at Du kan fee Sagen fra den 
Side, thi jeg indſeer heller ikke, at der er ſtort Andet 
at gjore.“ 

De to Venner gik hen paa en Reſtauration, for 
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at ſpiſe til Middag. Villem underrettede Leopold om, 
at han en af de forſte Dage fkulde indſkibe fig til 
Java ſom Secretair hos den nye indiſke General— 
gouverneur. Det var en Stilling, der var ligeſaa 
indbringende ſom hæderlig, og gav ham Udſigt til om 
nogle Aar at vende tilbage til ſit Fodehjem med en 
meget anftændig Formue; men han tog det Løfte af 
Leopold, at han ſkulde ſtadig underrette ham om, hvor= 
ledes det gik med hans Roman. 

Det er ogſaa igjennem Leopolds Breve til Villem, 
at man ſeer de ſenere Begivenheder udvikle fig, ſom 
her ſkulle fortælles. 


2. 
Leopold von Zonshoven til Villem Verheyſt. 


Min fjære Ven, medens Du omtumles paa det 
rode Hav, vil jeg betroe Papiret, hvad jeg ikke vilde 
fortælle nogen Anden end Dig. Notaren er den eneſte 
Dodelige, der kjender min Hiſtorie, men jeg ſiger det 
ikke for at roſe Dig, han kan ikke maale ſig med Dig, 
hverken ſom Ven eller ſom Fortrolig. i 

Min Formue er endnu temmelig hypothetifk. 
Teſtatrix har ganſke viſt gjort Alt for at ſikkre mig 
den, men der er Sieblikke, Hvori jeg er kjed og led 
af det Sele og hellere vilde rent renoncere paa Arven 
end være et Red fab for en gammel Frokens Hevn, 
der nager ud over Graven. Jeg er udſat for at 


— 
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maatte jage en gammel Wand ud af fin Bolig og at 
fordomme en foreldrelos ung Pige, der ved ſin Fodſel 
har Met til ſin Grandtantes Arv, til at fore et om: 
flaktende Liv. Det er mig modbydeligt, at Loven kan 
jætte et gammelt heevngjerrigt Fruentimmers Luner 
hoiere end ſaadaune Rettigheder, og hvorfor? fordi 
hun har været behændig nok til at fkrive et Teſtament, 
ſom ikke kan rokkes. Paa den anden Side ſynes det 
mig dog, at jeg ikke kan unddrage mig den Pligt, ſom 
er paalagt mig, og overlade hele Sagens Gjennem⸗— 
forelſe til Notaren, der viſtnok er en meget brav 
Mand, men faa punktlig, naar det gjeelder om at an⸗ 
bende Loven, at han hverken vil hore tale om Skaanſel, 
Üdſettelſe eller Forſoning. Hvad Giftermaalet or 
gaaer, faa troer jeg, at det vil ſtrande paa Hindringer, 
ſom jeg ikke kan overvinde; forreſten ftal jeg nu for: 
telle Dig min Hiſtorie. Dag for Dag, fra den otte 
og tyvende Marts, den Datum, da jeg forſte Gang 
ſaae Notaren Herr van Beek. 

Denne værdige Embedsmand er en lille mager 
Mand med ſpillende Dine, en lang og ſmal Neſe og 
tynde, beſtandig tillukkede Læber. Han modtog mig 
ſiddende i en klasſiſk Lœneſtol, i en graa Frakke og 
Hovedet begravet i et hoit, Hvidt Halstørklæde, der 
truede med at fvæle ham. Da jeg havde nævnt mit 
Navn, lagde der fig et fiint Smiil om hans Læber, 
ſom om han ſagde indvendig: „Du kommer dog, ſtjondt 
Du lod til at betenke Dig!“ Efterat han i Kort 
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hed havde fortalt mig om min Grandtantes pludfelige - 
Dod, og at hun havde forlangt at blive begravet uden 
noget Folge af Familien, meddeelte han mig, at han 
i hele tredive Aar hapde været beæret med min Grand— 
tantes Tillid og havt Tilſyn med hendes Sager. Han 
kunde paa det Noiagtigſte underrette mig om den Af— 
dodes Forhold til General van Zwenken og hendes 
Henſigter med dennes Datterdatter. Allerede inden 
Frances blev fodt vare Generalen og Tante Sophie 
dodelige Fjender. Generalen maa have været en 
Odelaud og efter Notarens Sigende var der flet ingen 
Bund i ham; men dette retfeerdiggjor dog ingenlunde 
det raffinerede Had, ſom en Dame i ſort Silkekjole, 
med hvide Haar under en fiin Kniplingskappe, og med 
et rigt Perleſmykke om Halſen, nærede til ham. Saa⸗ 
ledes, ſom jeg her beſkriver hende, ſage jeg hende paa 
et Portrait, ſom hun Havde teſtamenteret den ſamme 
Notar, fordi hun havde ſat fig i Hovedet, at ingen af 
hendes Paarorende vilde bryde ſig om at beſidde det. 
Deri bedrog hun ſig maaſkee ikke, thi ſelv jeg, der er 
den meſt Begunſtigede af Alle, ſyntes, at jeg maatte 
have Oplysning om mange Ting, inden jeg kunde for⸗ 
ſone mig med den ſhylokſke Aand, der oplivede hen— 
des magre og fine Trek. Notaren ſagde mig, at hun 
var god imod de Fattige, men at hendes Leve- og 
Tœnkemaade alligevel vare hoiſt beſynderlige. Han, der 
ſelv var orthodox og ſtreng conſervativ, forklarede 
disſe Beſynderligheder deraf, at hun altid havde 
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jværmet for det attende Aarhundredes Ideer; hun 
beundrede Rousſeau og havde i fit Verelſe en 
Statuette af Voltaire. Hun hapde endog ladet fig 
male med et Bind i Haanden af hans Correſpondancer, 
nagtet hun vidſte, at dette Appendix ikke vilde vere 
meget opbyggeligt for den tilkommende Eier af Ma⸗ 
leriet! „Men hun holdt af at drille mig,“ foiede han 
til med et lille Smil, „og jeg lod hende ſkjotte fig 
ſelv; thi der var faa meget godt ved hende.“ — Og 
faa havde hun faa mange Penge, foiede jeg ſagte til, 
og at maneuvrere med dem indbragte den gode Notar 
ſagtens en ſaa rund Sum om Aaret, at han nok kunde 
finde ſig i en Smule Tolerance. 

„Jeg maa ogſaa ſige Dem,“ vedblev Notaren, 
„at hun gik ſjelden i Kirke, og det var da altid i 
franſt Kirke, uagtet hun ikke horte til Menigheden. 
Hun offrede hvert Aar mange ſtore Summer. paa vel⸗ 
gjorende og induſtrielle Foretagender; men hun gav 
ikke en Skilling til Misſioner eller til orthodoxe Skoler. 
Naar jeg i den Retning ſogte at omſtemme hende, 
ſvarede hun mig, at hun ikke vilde bidrage til at for 
øge Tartuffernes Antal. De indſeer, at jeg da i min 
Stilling ikke kunde gjøre Andet end at tie. Forreſten 
var hun for ſin egen Perſon meget ſparſommelig. 
Hun boede i et lille Huus udenfor Byen og bortleiede 
ſit prægtige Palads i ſelve Staden og det ſuperbe 
Landſted, ſom hun eiede i Geldern. Hun havde fm 
een Tjener, en gammel Kammerpige og en Kokkepige. 
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Gartneren, der havde forpagtet Kjokkenhaven, ſom ſtodte 
op til hendes Huus, forſynede hende med Gronſager 
og havde Opſynet med Haven og Blomſterne. Hun 
leiede en Hyrevogn maanedsviis, men kjorte kun ſjel⸗ 
dent. Hun tog overhovedet kun ſjeldent ud og modtog 
alene Beſog af Doktor D., hendes gamle Ven, der 
ſtulde ſee til hende hver Dag, og ſom to Gange om 
Ugen kom med fin ugifte Soſter og ſpillede Lhombre 
med hende. En Gang om Maaneden inviterede hun 
mig, min Kone og Datter til Middag; Doktoren og 
hans Soſter vare da ogſaa med, men jeg erindrer 
ikke, at der nogenſinde har været Andre, naar jeg 
undtager Maleren, hos hvem hun paa ſine gamle 
Dage beſtilte det Portrait, ſom hun har teſtamenteret 
til mig. Det var et ungt Menneſke med ſmukke 
Knebelsbarter, ſom forſtod at gjore Cour til hende 
ved at opdiſke gamle Vittigheder af Voltaire; til Gjen⸗ 
gjeld kjobte hun Tegninger af ham, ſom hun aldrig 
ſaae paa, og naar jeg var tilſtede, drillede hun mig 
gjerne ved at lade mig høre min Stilling ſom Med— 
lem af Conſiſtoriet. Forreſten var det en brav Fyr, 
ſom underholdt ſin Moder, og den Capital, ſom hun 
efterlader dem, er ſaa ſtor, at De ikke behover at ſee 
paa ſaadanne Smaating. „Nei, afbrød jeg ham, jeg 
er tvertimod glad over at høre, at hendes ſidſte Dage 
ere blevne oplivede for hende; men kan jeg modtage 
hendes Arv, jeg, ſom, naar jeg er i Beſiddelſe af den, 
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vil troe mig forpligtet til at underſtotte Inſtitutioner, 
ſom hun ikke har ſeet mildt til?“ 

„O, hun vidſte meget godt, at De ikke tenkte 
ſom hun. Forreſten var hun altid fan liberal at re— 
ſpectere Andres Meninger. Hendes gamle Kammer⸗ 
pige er ſtreng orthodox og horer kun ſaadanne Pre⸗ 
ſter, der ere bekjendte for deres Orthodoxi. Alligevel 
var Deres Grandtantes Vogn hver Sondag til hendes 
Dispoſition, og hendes Frue har rigeligt ſorget for 
hendes Fremtid. Maaſkee har hun i Dem feet en 
Perſon, ſom efter hendes Dod vilde gjore det, ſom 
hun af falſt Undſeelſe eller af andre Grunde har 
undladt at gjore, da hun levede. Hvis hun havde 
havt andre Anſtuelſer, fan fan jeg forſitkre Dem, at 
hun var den, der nok kunde ſorge for at fætte. fine 
Anſkuelſer igjennem.” 

Jeg horte ſenere af ham, at Slottet Werve ligger 
paa Grendſen af Geldern og Overysſel, midt imellem 
Skove, Heder og Ploieland; at det for Tiden beboes 
af General van Zwenken, men at det i ſin Tid til⸗ 
horte Grandtante Sophies Paarorende, og at der til 
Beſiddelſe af dette gamle Slot knyttede ſig en Baron⸗ 
titel, ſom Tante Sophie ſatte overordentlig Priis paa, 
og nogle Lehnsrettigheder, der i vore Dage ere uden 
Verdi. Grandtante Sophies Fader, Roſelager Baron 
af Werve, havde ingen Sonner, men tre Dottre, af 
hvilke Sophie var den neſtceldſte og min Grandmama 
paa modrene Side den yngſte. Den aldſte, Marie 
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Anna, havde uden hendes Foreldres Vidende indladt 
fig i et Kjeerlighedsforhold med en ung Schweizer— 
officeer, Capitain van Zwenken; da hun frygtede for, 
at hun aldrig vilde erholde deres Samtykke, lod hun 
fig bortfore af fin Elſter og giftede fig i Schweiz. 
Ifolge Juriſternes og Tante Sophies Paaſtand var 
dette Agteſkab ugyldigt, hvad der dog ikke afholdt de 
ſvage Forældre fra ſenere at forſone fig med deres 
Spigerſon og at modtage med aabne Arme deres for— 
ſkudte Datter. 

Det lader til, at Tante Sophie i denne Hiſtorie 
ſpillede den ſamme Rolle ſom den eeldſte Son i Pa⸗ 
rablen. Hun vilde aldrig tilgive fin romantiſke Soſter, 
betragtede fin Svoger ſom en nedrig Forforer og brød 
aabenlyſt med alle dem af hendes Paarorende, der 
viſte ſig eftergivende imod de Skyldige. Familien 
deeltes i to fjendtlige Leire, der paaforte hinanden 
den ſamme Krig ſom Capulettierne og Montechierne. 
Man kappedes om at fornærme hinauden og tage Re— 
presſalier, og jan paafulgte der Procesſer, ſom endnu 
mere forgiftede Forholdene. Efter ſin Moders Dod 
tog Tante Sophie Huſets Tommer og meente, at det 
vilde vere en let Sag at ophidſe den gamle Baron 
til en eller anden voldſom Foranſtaltning; men denne 
holdt dog temmelig med de unge Wgtefolk, ifær efter 
at der var kommet en lille Arving. Han beſogte end⸗ 
og hemmeligt Familien van Zwenken i den lille By, 
hvor Capitainen laa i Garniſon, og Reſultatet var, at 
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man efter haus Dod opdagede, at han ſaameget ſom 
muligt havde begunſtiget hans eeldſte Datter og hendes 
Born; iblandt Andet havde han tilſtjodet dem ſom 
deres Andeel Slottet Werve og dets Tilliggender. Man 
kan fætte ſig ind i Tante Sophies Forbittrelſe ved 
Tanken om at ſkulle forlade dette Slot, ſom hun troede 
tilhørte hende for beſtandig, og overlade det i Hær 
der, ſom hun anſage for de uverdigſte af alle! Det 
var Oprindelſen til dette undſlukkelige Had, ſom hun 
nærede hele fit Liv imod dem, hvem hun beſfyldte for 
ved lave Intriguer at have indvirket paa Faderens 
Villie. 

Capitainen paa ſin Side opfordrede hende til at 
rykke ud ſaaſnart ſom muligt; dog vilde han ikke ſelv 
ſtrax beboe Slottet. Hans Kone og to Born gjorde 
kun fra Tid til anden et kort Ophold der. Konen 
dode et Par Aar efter hendes Fader, og Bornene 
bleve nu hos Capitainen, faalænge til Datteren var 
jaa gammel, at hun kunde blive ſendt til en Schweizer⸗ 
penſion. Sonnen fif en Hovmeſter og forberedte ſig 
til Univerſitetet. J Et fik Tante Sophie fuldkommen 
Ret. Van Zwenken forſomte ſin ſmukke Eiendom og 
(od den beſtyre af en Intendant, der var ligeſaa udyg⸗ 
tig ſom uærlig. Naar han lod fig fee paa Godſet en 
Gang om Aaret, faa var det i Jagttiden, og han havde 
da en Flok Jagtvenner med ſig. Tante Sophie vidſte 
beſtandig god Beſked med hvad der foregik, thi hun 
Havde taget fin Faders Intendant i fin Tjeneſte, og 
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han underrettede hende om Alt, hvad der foregik. 
Capitainen blev udnævnt til Major, men trængte altid 
til Penge, deels til ſig ſelv, deels til ſin Son, der brugte 
utroligt. Han optog det ene Laan efter det andet, og 
da hans Datter ægtede en engelſk Officeer ved Navn 
Sir George Mordaunt, maatte han fælge en Deel af 
Godſet og Skovene, for at kunne udrede hendes Modrene— 
arv. Han blev nodt til at fælge beſtandig mere og 
mere, og da han tog Afſked ſom peuſioneret Oberſt 
med Generalstitel, eiede han ikke Andet end ſelve 
Slottet med Haven og Alleerne, der forte til det. 
Tante Sophie derimod havde imidlertid fordob— 
blet fin Formue og arvet en rig Couſine foruden. 
Ved Hjælp af Mellemhandlere havde hun efterhaanden 
kjobt Alt, Hvad Generalen havde værer nodt til at 
fælge. En Procurator, der boede i den nærmefte By, 
var altid villig til at laane Generalen ligeſaa mange 
Penge, han onſkede, men da han ubarmhjertigt frævede 
Capital og Renter tilbage, blev Generalen beſtandig 
tvungen til at fælge paany, og Tante Sophie kunde 
næjten beregne, hvad Dag Generalen flet Intet havde 
tilbage. 2 
Hun lod van Beek tilbyde ham en Kjobeſum for 
Slottet, ſom Ingen. kunde byde over; men Generalen 
var altfor opbragt paa ſin Svigerinde, til at han ſkulde 
gage ind pan ſaadant et Forſlag. Han viſte det ſtolt 
tilbage, men hans Forhold blev beſtandig pinligere, og 
da Tante Sophie var i Beſiddelſe af alle Fordringerne 
10* 
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paa ham, ſom han ikke kunde betale, fan beroede det 
kun pan hende, ved Dom at berove den gamle Gene 
ral baade hans Slot og hans Barontitel, da der 
pludſelig hændte Noget, der beſtemte hende til ikke at 
gage Generalen for nær; viſt er det, at hun tre Maa— 
neder forend fin Dod befalede van Beek at omſkrive 
hendes Teſtament, og det er ved denne Teſtamentfor⸗ 
andring, at jeg blev den Begunſtigede eller Offeret, 
hvad Du vil falde mig. Teenk Dig engang, at jeg, 
ſom aldrig har eiet ſaameget ſom en Tagſteen, ſkal 
pludſelig ligeover for van Beek tage Beſtemmelſe om, 
hvorvidt de nuværende Forpagtere af den ſtore Eien⸗ 
dom Runenberg mage fane deres Contrakter fornyede 
eller ikke! Alt ſtal dog blive i statu quo, indtil jeg 
veed, om jeg gifter mig med Frances eller ikke. Jeg 
glemte at ſige Dig, at min Grandtante har teſtamente⸗ 
ret ſin Notar ſin lille Eiendom udenfor Utrecht, men 
paa det Vilkaar, at hendes gamle Kammerpige ſkal 
blive boende der til fin Dod. Jeg havde imidlertid 
nok Lyſt til at fee den Bolig, hvor hun far tilbragt 
ſine ſidſte Aar. Jeg betragtede det ſom en Pillegrims⸗ 
gang og meente desuden, at jeg pan Stedet ſelv kunde 
faae yderligere Oplysninger om denne merkverdige 
Perſons Veſen og Characteer. 

Mit Haab ſtuffedes ſaagodtſom ganſke. Den 
gamle Kammerpige modtog os med et iskoldt Anſigt 
og holdt en from Lovtale over den Afdode. Den unge 
Kokkepige udgjod en Strom af Taarer, idet hun hilſte 
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paa „Herren, ſom viſt ogſaa maatte være meget be— 
drovet.“ Tjeneren ſaage ffjævt til mig, ſom om jeg 
kom for at berove ham hans Legat. Huſet var ikke 
videre godt meubleret: der var kun en eneſte Kanaps 
og en eneſte ſtor Leneſtol, hvori min Grandtante pleiede 
at fætte fig en Timestid hver Eftermiddag for at 
blunde. Hun var forreſten en meget virkſom og 
aandslivlig Perſon, „ſom altid var beſkjceftiget med 
at tegne og ſkrive,“ ſagde den gamle Kammerpige, 
„naar hun ikke netop leſte eller ſtrikkede.“ 

„Og hvad leſte hun da?“ ſpurgte jeg. 

„Neſten altid lutter vantroe Bøger og kun meget 
ſjeldent i Bibelen. Hun vilde ikke vide Noget om 
Dagens Stridsthemaer og leſte ikke nogen anden Ti- 
dende end Haarlemmer Avis.“ 

Blandt de „vantroe Bøger”, ſom jeg fandt om⸗ 
hyggelig opſtillede i et lille Bibliothek, fane jeg Fenelon, 
Bosſuet og Pascal ſtaae fredelig ved Siden af Vol— 
taire, Rousſeau, Encyclopcœdiſterne og den tydſke 
Literaturs Meſterverker. Jeg vil bevare dette lille 
Bibliothek til en Erindring om Teſtatrix, og van Beek 
har ikke det Mindſte at indvende derimod. Det er 
den forſte ublandede Glæde, jeg har af min glim— 
rende Arv. 

„Jeg havde tenkt, at Herren ogſaa vilde have 
bevaret Frokenens Bibel,“ ſagde den gamle Kammer⸗ 
pige i en bebreidende Tone, thi min Smag for de 
vantroe og ugudelige Bøger forargede hende ikke ſaalidt. 
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„Det vil jeg ogſaa gjerne, hvis De ikke ſelv 
fætter Priis paa at beſidde den.“ 

„Nei, jeg har ſlet ingen Smag for den verdslige 
Bog! Det er ikke Guds Ord, og. jeg har aldrig fun: 
net begribe, hvorledes Frokenen har kunnet fole fig 
opbygget ved den.“ 

„Hvad har hun imod den Bibel?“ ſpurgte jeg 
van Beek. 

„Aa, det er en Bibel ſom alle andre, men kun 
trykt med nye Typer.” 

Min Grandtante man pan min Wre have været 
meget liberal, ſiden hun har kunnet finde fig i at 
omgages ſaalcenge ſaadant et Fruentimmer. 

Dagen efter begav jeg mig paa Reiſen til den 
lille By Z., hvorfra jeg vilde tage til Slottet Werve; 
men mit Brev er blevet faa langt, at jeg vil ſende 
det med Mallepoſten i Aften og give Dig Fortſettelſen 
en anden Gang. Du vil ſaaledes ſtrax fane Noget 
at leſe ved din Ankomſt. Din beſtandig hengivne 


Leopold. 


3. 
Slottet Werve i April 186. 
Du feer, min kjcere Willem, at jeg er trængt ind 
i Feſtningen. 
Herr van Beek havde givet mig en Anbefalings⸗ 
ſtrivelſe med til ſin Collega, Overberg, der er Notar 
og Advokat i Z. Denne Overberg har veret min 


——— 
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Grandtantes fornemſte Agent, og det er ham, hun kan 
takke for, at hun lidt efter lidt er kommen til at eie 
alle van Zwenkens Beſiddelſer; det var ham, der 
jevnligt forſynede Generalen med Penge. Naar Alt 
kommer til Alt, har det maaſkee været et ſtorre Held 
for Generalen, at han er faldet i haus haarde, men 
retſkafne Heender, end om hans Eiendomme vare blevne 
et Rov for Aagerkarle, der udelukkende havde ſpecule— 
ret i hans Svagheder, og ſom ſnart havde bragt ham 
til Tiggerſtaven. Overberg havde raadet Generalen til 
at gage ind paa fin Svigerindes Tilbud. Du veed, 
hvorledes dette Raad blev optaget. Han raadede mig 
derfor til, at jeg ikke fkulde prœeſentere mig paa Slottet 
ſom Froken Roſelaers Arving. Derved vilde jeg ſtrax 
forderve det Hele. Jeg kunde ſimpelthen introducere 
mig ſom en fjern Paarorende og under et hvilketſom— 
helſt Paaſkud. 

Jeg ſpurgte Overberg, om han kjendte Noget til 
Frances. „Jeg har,“ ſvarede han, „kun eengang havt 
den Acre at tale med hende; det er altid Generalen, 
der kommer til mig. Hvad hende angager, faa ſeer 
man hende neſten aldrig i Byen; kun en eneſte Gang, 
og medens Generalen var Chef for Garniſonen der, 
kom hun for at tale med mig om Noget, der vedrorte 
hende perſonligt, men det er allerede længe ſiden.“ 
Uagtet Herr Overberg ikke kjendte Noget til mine 
Giftermaalsplauer, kunde han dog ſee, at jeg folte mig 
ſkuffet; thi han vedblev ligeſom at undſkylde, at hans 
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Oplysninger ikke vare fyldigere: „De maa hufke paa, 
at Generalen, ſom dengang var Oberſt, levede pag en 
ſtor Fod; dengang var der en ſtor Kloft imellem de 
militaire og de borgerlige Kredſe; jeg var Enkemand, 
havde meget at beſtille og gik neſten aldrig i Selſkab. 
Siden jeg har giftet mig igjen, har dette Forhold for— 
andret ſig. Jeg har et lille Selſtab i Aften; hvis De 
vil gjore mig den Fornoielſe at være med, fan vil De 
treffe paa unge Damer, der ere noie bekjendte med 
Froken Mordaunt. Jeg behover blot at lede Samtalen 
hen paa Familien van Zwenken, jag vil De faae nok 
at hore.” 

Jeg tog gjerne imod Indbydelſen. Denne Over— 
berg er i Grunden en brav Mand, der gjerne vil 
mediere. Da han horte, at jeg ſkulde arve min 
Grandtante og følgelig ogſaa Generalens Forſkrivnin⸗ 
ger, opfordrede han mig til ikke at vere altfor ivrig 
eller paaſtaaende i at kreve mit Tilgodehavende. Han 
vidſte jo ikke, at det var overflodigt. Men jeg vil 
ffynde mig at fortælle lidt om Herr Overbergs Soirée, 
hvori jeg horte Hiſtorier om Frances's Fortid, der 
i det mindſte vare meget beſynderlige. Jeg veed 
meget godt, at man ffal vere forſigtig med at troe 
paa Sladderen i en lille By; forreſten kan Du ſelv 
domme. 


Iblandt de Damer, ſom jeg blev preſenteret for, 


var der en ſmuk ung Enke, med kulſorte Oine og pi- 


kante Træk, en Couſine til Roſelaers. J det forfte . 


— mee dl 
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Vieblit beklagede jeg, at det ikke var hende, ſom min 
Grandtante havde valgt for mig, men jeg kom ſnart 
til en bedre Erkjendelſe, da jeg horte hende uden 
Barmhjertighed gage los pan den ſtakkels Frances. 

„Ja.“ ſagde hun, „vi vare „gode Bekjendte“, den: 
gang hendes Bedſtefader var Chef for Garniſonen her, 
men Veninder have vi aldrig været; hun var altfor 
beſynderlig og altfor uopdragen dertil. Vil De tænke 
Dem, at hun til en Soirse, hvor der blev dandfet og 
muſiceret, kom i en mork Merinos Ridekjole med ned- 
faldne Flipper, Halstorklode og Støvler! lange Stov— 
ler! jeg troer endog, at der var Som i Saalerne.“ 

„Maaſtee vidſte hun ikke, at der blev dandſet,“ 
tillod jeg mig at indvende. 

„Paa ingen Maade! Hun var inviteret otte Dage 
iforveien. Og vil De faa tænfe Dem, at to Dage 
efter kom hun til et almindeligt Dameſelſkab i fuld 
Toilet, nedringet og med Diamanter i Haaret.“ 

„Ja, pan det forſte Bal var der vel Ingen, der 
vilde dandſe med hende.“ 

„Tro ikke det! hvorledes hun end kledte fig, havde 
hun altid Dandſere nok. De unge Officerer vare nodte 
til at være galante mod Oberſtens Datterdatter, og 
forreſten forſtod hun godt at træffe Herrerne til fig. 
Tiltrods for alle hendes Beſynderligheder ſveermede 


man dog om hende og complimenterede og courtiſerede 
hende.“ 
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„Ja, men der var Ingen, der agtede hende,“ be— 
merkede en gammel Dame. 

„Men,“ ſagde jeg, for dog at höre noget Poſitivt, 
„hvad foretog hun ſig da paa dette lille Bal?“ 

„Hun gjorde komplet hvad hun vilde. Hun er— 
Ifærede faa kategoriſk, at hun den Aften ikke vilde 
dandſe, at Ingen faldt paa at engagere hende.“ 

„Hun var maaſkee bange for, at hun ikke ffulde 
faae nogen Cavalleer,“ mumlede den gamle Dame 
paany. 

„Sagen er den,“ ſvarede den unge Enke, „at der 
virkelig behovedes Mod til at engagere en Dame, der 
var ſaaledes udſtafferet. Dog imod Slutningen af, 
Ballet, da Cotillonen begyndte, maatte hun tage Deel 
i den, enten hun vilde eller ikke. Lieutenant Villibald, 
hendes Bedſtefaders Adjutant, tog Mod til ſig og drog 
hende med i Dandſen, men hun var ſaa ſtedig, faa 
uopmerkſom og faa ubeheendig, at hun bragte Uorden 
i alle Tourene, og at hendes Cavalleer gjorde ſig al 
mulig Umage for at gjøre det godt igjen. Det var 
imidlertid et virkeligt Offer, ſom han bragte, thi han 
var ſelv forlovet med en nydelig ung Pige, ſom paa 
Grund af en Familieſorg var bleven hjemme.“ 

„Om Forladelſe, Frue,“ udbrod en af de Til⸗ 
ſtedeverende, ſom var bleven preſenteret for mig under 
Navn af Capitain Sonders, „De refererer ikke ganſte 
noiagtig. Som gammel Ven af Lieutenant Villibald 
kan jeg forſikkre Dem, at det ingenlunde var et Offer 
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for ham at dandſe med Froken Mordaunt, hvad Dragt 
hun end havde paa, thi han var uhyre indtaget i 
hende, og hvis Froken Mordaunt havde villet .... 
kort ſagt, hun er Skyld i, at han giftede ſig en ſtor 
Formue til.“ : 

„Selv er hun, ſaavidt jeg veed, ikke bleven gift?“ 
lagde jeg ſporgende. 

„Nei,“ udbrød den gamle Dame i en triumferende 
Tone, „iblandt vor Omgangskreds har der aldrig meldt 
ſig nogen Frier.“ 

„Ja,“ tilfoiede den unge Enke i en ſentimental 
Tone, „jeg veed meget godt, at hun ſagtens har kun⸗ 
net fængsle flygtige Tilbedere, men det er kun fra 
Hjertets Side, at en Kvinde kan indgyde en alvorlig 
Tilbvielighed, og Frances Mordaunt har intet Hjerte; 
hun holder kun af Heſte og Hunde.“ 

„De glemmer hendes Bedſtefader,“ indvendte 
Capitainen. 

„Aa, hendes Bedſtefader var jo bange for hende,“ 
indvendte den Gamle; „han kunde nok gjore Scener 
med ſine Officerer, men med Frances vovede han 
det ikke.“ 

„Om Forladelſe, Froken,“ ſvarede Capitainen, 
„Oberſt van Zwenken gjorde ingen Scener med ſine 
Officerer, det veed jeg af Erfaring; Sandheden er, at 
han overlod ſin Datterdatter altfor meget til ſig ſelv. 
Han hang altid ved Spillebordet, medens Froken 
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Frances begik Uforſigtigheder, der udſatte hende for 
Folkeſnak. Hvad jeg ſiger her er bekjendt nok.“ 

„Ja, ligeſaa bekjendt ſom Major Frans's mang⸗ 
foldige andre Excentriciteter.“ 

„Huſk blot paa, hvor forfærdelig hun compromit⸗ 
terede fig med denne Fremmede, der boede i den gyldne 
Lax, og ſom Oberſten ikke vilde ſee indenfor ſine Dore. 
Ikke deſtomindre havde hun hemmelige Sammenkonmſter 
med ham, ja hun vovede endog at ſpadſere med ham 
i Plantagen ved hoilys Dag! Jeg veed af god Kilde, 
at hun maatte fætte fine Diamanter ud, for at betale 
hans Hotelregning.“ 

„Jeg er overbeviiſt om, at Velgjorenhed kun var 
Motivet,“ ſagde den unge Piges ufortrodne Forſparer. 

Jo, det er en ſmuk Velgjorenhed,“ udbrød den 
gamle Dame. „At give ſig af med Vagabonder, der 
ikte eie det Mindſte! Der var allerede Dengang 
ftærft Tale om at holde hende borte fra vore Kredſe, 
og naar vi ikke gjorde det, var det kun af Agtelſe for 
Oberſten. Men vi kom ſnart ud af den Forlegenhed, 
thi hun banlyſte fig ſelv.“ 

„Det var efter et andet Eventyr,“ tilfoiede den 
nydelige lille Enke; „det var hendes Samvittighed, der 
tvang hende dertil, efter Hiſtorien med Kudſten.“ 

Dennegang tang Capitainen til min ſtore Wrgrelſe. 

„Hvad er da pasſeret med den Kudſk?“ ſpurgte 
er Herre med Briller paa, hvem jeg ſenere lerte at 
kjende ſom Poſtmeſteren. 
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„Ulykkeligviis veed man det ikke rigtigt,“ ſvarede 
den gamle Dame, „man troer almindeligt, at hun vilde 
lade fig bortføre af fin Kudſk. Maaſtee var det ogſaa 
lykkedes, men Manden var forlovet, og da Hiſtorien 
blev bekjendt ...“ 

„Har hun, medens Heſtene lob lobſt, kaſtet ham 
ned fra fit Sede,“ tilfoiede den gamle Dame med et 
diaboliſt Smil. 

„Andre paaſtage, at hun har dræbt ham med 
Pidſkeſlag,“ tilfoiede den BIS. Enke. »Horrible, most 
horrible! 

„Jeg har hort,“ mumlede en Anden, „at hun 
ſloges med ham, og at Heſtene lob loͤbſt i det ſamme 
og rev Kudſten ned imellem ſig.“ 

„Om Forladelſe, mine Damer,” bemerrkede Over⸗ 
berg, „hvis noget Lignende havde været Tilfældet, vilde 
Retferdigheden naturligviis blandet fig i det.“ 

„Bah!“ ſagde Enken, „Generalprocureuren ſpillede 
hver Aften Kort med Oberſten; for at redde Skinuet 
aflagde han et officielt Beſog, og Frances blev naturlig⸗ 
viis befunden hvid ſom Snee. Sagen er, at ſiden 
hint Eventyr har hun ikke vovet at viſe ſig i vor 
Kreds, og hendes Bedſtefader tog fin Affted.” 

„Ja, med Generalstitel,“ tilfoiede Capitainen, „og 
Stedet, hvor han begav ſig hen, var Slottet Werve.“ 

„Hvor Major Frans nu commanderer, og hvor hun 
deler ſin Tid med at ride og jage,“ ſagde den lille Enke. 

„Jeg forſikkrer Dem,“ ſagde Overberg, „at Gene— 
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ralen jager ikke mere, og at han heller ikke har noget 
Terrain at jage paa.“ 

Samtalen tog ſnart en anden Vending. Jeg 
havde hort nok til at ſporge mig ſelv, om jeg ikke 
gjorde bedſt i at opgive alle Underſogelſer. 

Overberg, der havde Jat fig i Hovedet, at jeg 
blot onſkede at tale med Froken Mordaunt for at 
foreſlaae hende en venſkabelig Overeenskomſt, gjorde 
neſte Dag den Bemærkning, at jeg flet ikke burde 
endſe, hvad der blev ſladdret i en lille By. Med 
Henſyn til Diamanterne vidſte Ingen bedre end han, 
hvorledes det var gaaet til, og i det Punkt havde 
Frauces Intet at bebreide ſig, og hvad Hiſtorien med 
Kudſken angik, [aa var det jo tydeligt, at den neppe 
var faa ſlem, ſom disſe Damer behagede at troe. 
Froken Mordaunt havde vel Ord for at være noget 
vel raſk og energiſt i fine Manerer, men Ingen 
tvivlede om hendes Retſindighed eller hendes ædle 
Charakteer. Overberg havde aabenbart Ret, jeg burde 
ikke vende tilbage, uden at have feet mig for; jeg 
beſtilte derfor en Vogn og begav mig til Slottet 
Werve. 

Det vilde blive altfor vidtloftigt at fortælle Dig 
hvorledes det gik til, at min Kudſk, der iklke kjendte 
Werve, forvildede ſig i en Skov, der tidligere uden⸗ 
tvivl ffulde foreſtille en Park, og Hvorledes vi, da vi 
kom ud ved Skovbrynet, havde en Grav fuld af Vand 
for os, ſom en Bro forte over, der kun var iſtand til 
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at bære en Fudgænger, og hvorledes endelig min 
Kudſk vijte mig langtborte en Rytter eller en Rytterſte, 
thi jeg kunde ikke ſkjelne det tydeligt i Fraſtand, og 
ſagde til mig: „Der har vi jo Major Frans! hun 
ſkal udentvivl hen at fee til den Lille.“ — „Hvilken 


Lille?“ ſpurgte jeg angſt. — „Den Lille, ſom hun 
betaler for; hun betalte nok ikke, naar hun ikke var 
nodt til det.“ — Han forſogte nu bandende at komme 


ud igjennem Skoven, men den nye Vei blev ſnart ſaa 
ſnever, at Vognen ikke kunde komme videre. Jeg 
maatte ſtige ud og gane paa Opdagelſer. Efter nogen 
Tids Forløb befandt jeg mig paa en anden Skovſti 
ligeoverfor en anden Grav, men den var neſten ud⸗ 
tørret og begrendſedes pan den anden Side af en 
Hede, hvorpaa der ſtod nogle ſparſomme Grantreer 
og hiſt og her en Kartoffelmark. Terrainet loftede 
ſig og dannede ſmaa Bakker. J et ærgerligt Humeur 
havde jeg en lille Diſput med min Kudſk. Pludſelig 
lød der en Skoggerlatter hen til os fra den nermeſte 
Hoi. „Der har vi igjen Majoren,“ raabte den Klo⸗ 
drian, uden at bryde ſig om, at man var nodt til at 
høre ham. Det var virkelig ham, eller rettere ſagt 
hende. Tingen var den, at man havde ondt ved at 
ſige, hvad Kjon Rytteren horte til. Amazondragten 
var ſlaaet tilbage, fan at den faae ud ſom Zouaver⸗ 
Beenkloder, og over den havde hun en Slags tyk Kofte, 
der var knappet lige op til Hagen. Hendes graa Hat 
havde intet Slor, men til Gjengjeeld var Skyggen flaaet 
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ned, og et grønt Silkebaand var bundet om den imod 
Vinden, og Enderne af det hang ned over et rodt 
Torklœede, der var knyttet om Halſen. Alligevel havde 
hun, ſaavidt man kunde domme eſter det affkyelige 
Coſtume, en ſmidig og rank Figur. Der var noget viſt 
Fiint og Fornemt udbredt over hendes Perſon, og 
iſtedenfor plumpe og mandlige Trek, ſom man ſkulde 
tiltroet hende, faae jeg foran mig et blegt lille Anſigt 
med fine Træf og en romerſk Neſe; men jeg var 
kun lidt oplagt til at beundre i dette Sieblik, og jeg 
ſpurgte hende derfor i en temmelig barſk Tone, om 
hvilken Bei jeg ſtulde ſlaae ind paa. 

„Hvor vil De hen?“ raabte hun til mig. 

„Til Slottet Werve. — 

„Og hvad vil De gjore paa Slottet Werve?“ 
ſagde hun til mig i en Tone, der forraadte, at dette 
mit Svar generede hende. — „Jeg vil beſoge General 
van Zwenken og Froken Mordaunt, hans Datterdatter.“ 
— „Generalen tager ikke imod Viſitter, og hvis De 
har Noget at ſige hans Datterdatter, faa kan De 
ſtrax henvende Dem til mig. Jeg er Froken Mor⸗ 
daunt.“ 

„Jeg har ondt ved at troe det,“ ſagde jeg til hende 
i en faſt Tone, „men hvis det forholder ſig ſaaledes, 
ſaa vover jeg at anmode Froken Mordaunt om at 
anviſe mig et mere pasſende Sted end Randen af 
denne lerede Grav til den Samtale, ſom jeg udbeder 
mig med hende.“ 


Major Frans. 161 


„Godt, faa vend tilbage med Deres Vogn til 
den modſatte Kant af Skoven; der ſeer De en Landsby, 
og fra den vil De let kunne finde Vei til Slottet.“ 

Javiſt, min ſmukke Major, tenkte jeg, for at De 
i det rette VBieblik kan ſlaae Porten i for Neſen af 
mig! Jeg fattede en raſk Beſlutning, lod Kudſken 
kjore bort, og, idet jeg tog Tillob, gjorde jeg et for— 
tvivlet Spring, der bragte mig lykkelig over paa den 
anden Side af Graven. — „Bravo! det lykkedes!“ 
raabte hun med en Stemme, der dennegang forekom 
mig noget mildere; et Par Skridt endnu, og jeg ſtod 
henne hos hende med Hatten i Haanden. — „Hvis 
De vil til Slottet ad denne Vei,“ ſagde hun til mig, 
idet hun hilſte med Ridepidſken, „ſaa maa De over 
Heden, ſom De ikke fjender, og jan udſcetter De Dem 
for at gage vild anden Gang.“ 

„De glemmer, Froken, at jeg nu har nogen Ret 
til at gjøre Regning paa. Deres behagelige Selſkab.“ 

„Ret! De er ligeſom alle de Andre! Der flyver 
mig et Ord ud af Munden, og ſtrax bygger De derpaa 
en Ret.“ 

„Froken Mordaunt har havt den Godhed at love 
mig en Samtale; kan hun da finde det beſynderligt, 
at jeg tager hende paa Ordet?“ 

„Lad gage, men jeg vil dog ſige Dem, at jeg 
ſelv fjender kun daarlig Bei paa denne Hede. Min 
Heſt har tabt en Sko, jeg lod den derfor blive tilbage 
hos Skovfogeden og brev ſelv omkring paa Maa og 
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Faa. Har De virkelig Noget at gjøre paa Slottet? 
Generalen er ingenlunde gjeſtfri, det vil jeg under⸗ 
rette Dem om.“ 

„Jeg kom kun for at beſoge ham ſaavelſom Dem. 
Jeg ffal tilbringe nogen Tid her i Nabolaget og 
huſkede med eet paa, at vi paa min Moders Side ere 
Paarorende.“ 

„Saameget verre! Paa Slottet Werve har man 
ikke ſynderlig tilovers for Familien.“ 

„Men jeg er ikke nogen Roſelaer, jeg er en 
Zonshoven.“ 5 

„Jeg vidſte ikke engang af, at jeg har en Slægt 
ning af dette Navn; men ikke fandt, De kommer dog 
ikke for at tale om Forretninger med Generalen? Hvis 
det er Tilfældet, faa ſiig mig, hvad De vil ham. Han 
er gammel, halvfjerdſindstyve Aar, har havt mange 
Sorger i ſit Liv, og jeg vil ikke ſtjule for Dem,“ 
foiede hun til med et Suk, „at der er nok, der tryller 
ham endnu; derfor beder jeg Dem indftændig om at 
fortælle mig Henſigten med Deres Beſog. Maaſkee 
kunde jeg finde Leilighed til ...“ 

„Jeg forſikrer Dem, at mit eneſte Onſke er at 
kunne være Dem behjælpelig i at frie Deres Bedſte⸗ 
fader for ſine Bekymringer.“ 

„Og De er af vor Familie! Saa er De virkelig 
en mærkelig Undtagelſe. De ſkal da ogſaa undtagelſes⸗ 
viis fane Udgang til Slottet, ſom ingen Fremmed 
ellers faaer Lov til at. betræde.” 
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„De kan da ikke ouſte at leve i en fuldſtendig 
Enſomhed.“ 

„Hvorfor ikke?“ ſagde hun til mig i en noget 
haanlig Tone; „jeg fjender Folk altfor godt, til at jeg 
ikke gjerne ſkulde opgive al Berøring med Dem.“ 

„Saa ung og fan mennefkeſky!“ 

„Jeg er ikke ung, jeg er fer og tyve Aar, Fætter, 
og det er Krigsaar, der telle dobbelt, ſom Bedſtefader 
ſiger. Jeg har idetmindſte fyrgetyve Aars Erfaring.“ 

„Fruentimmerne tale altid ſaaledes, naar de onſke 
at blive modſagte.“ 

„O Fetter,“ ſagde hun med en ubeſkrivelig for⸗ 
agtelig Betoning, „regn mig dog ikke med blandt de 
Skabninger, ſom Mendene kalde Fruentimmer. Hvad 
antog De mig for ved forſte Biekaſt? Jeg holder af, 
at man ſvarer mig erligt.“ 

„Nuvel!“ ſagde jeg efter nogen Toven, „jeg an⸗ 
tog Dem for en Skovbetjent .. .. der havde ondt i 
Tænderne.” 

Hun bed ſig i Læberne, hendes Kinder blusſede, 
og hun fane paa mig med et Par Sine, der gjennem⸗ 
borede mig ſom Pile. 

„Det er plumpt, det De der ſiger.“ 

„De forlangte, at jeg ſkulde være ærlig.” 

„Ja, De har virkelig Ret. Top, Fetter!“ ſagde 
hun og rakte mig en fiin og hvid lille Haand, ſom 
jeg paa min Tro beholdt en Smule længere i min, 


end det var ſtrengt nodvendigt. „Jeg haaber, at vi 
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ſkulle være Venner og beder Dem at falde mig Frances 
for Eftertiden, ligeſom jeg vil falde Dem Leopold.“ 

„Meget gjerne, Couſine,“ og jeg trykkede paany 
hendes Haand, ſom hun dennegang hurtig tog til fig. 

„Men Kudſken har ogſaa ſagt Dem mit andet 
Navn, Major Frans.“ 

„Det er ſandt, men finder De det ikke ſelv upas⸗ 
ſende, Frances, at man giver Dem ſaadant et Til⸗ 
navn?“ 

„Hvad bryder jeg mig derom! jeg veed jo, hvorfra 
det ſkriver ſig og bliver hverken bedre eller ſlettere 
derfor. De betragte mig her ſom en Slags Koſak, 
fordi jeg rider meget ud, og fordi jeg kleder mig, 
ſom jeg ſelv vil, og ikke efter deres Smag.“ 

„Men,“ tillod jeg mig at indvende, „vi mage, 
om ikke for Andet, ſaa af Agtelſe for os ſelv, dog 
være lidt omhyggelige for vort Ydre; om Dragten er 
nok ſaa ſimpel, kan den dog altid vidne om en god 
Smag.” 

Jeg fane, at hun rodmede lidt igjen. „De troer 
altſaa,“ ſvarede hun, „at jeg ikke har nogen god Smag, 
fordi jeg i denne barſke Vinter rider i en Kofte?“ 

„Det ſiger jeg ikke faa afgjort, men jeg paaſtaaer 
kun, at en Kvinde ikke maa viſe fig komplet ligegyldig 
for fit Ydre, og at man let fager en daarlig Mening 
om En, der formummer ſit Anſigt i ct hæsligt rødt 
Kleede“ 

„Der gjør, at hun feer ud ſom en Skovbetjent, 
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der har ondt i Tænderne,” foiede hun til i en ffavp 
Tone; „men det er der da Raad for.” 

Hun tog Torkledet af og flog Koften tilſide, og 
Du kan troe, Willem, at hun var ſmuk, om ikke nogen 
regelmesſig Skjonhed, faa dog ganſke merkvcerdig ſmuk, 
med ſine ærlige blaae Dine, letfarvede Kinder og 
ſtolte, livlige Phyſionomi, der bar Preget af allerede 
at have gjennemgaget meget. Jeg havde i vort forſte 
Mode vundet en lille Seier, men jeg var nodt til at 
tage Folgerne. Ridedragten, ſom hun havde flaaet 
ned, hang faſt i de (maa Tjornebuſke, og hun var nodt 
til at lofte den op for at komme videre. Jeg tilbod 
hende min Arm, hun afflog den; jeg trængte ind paa 
hende, men dennegang traf jeg det korteſte Straa. 
Jeg bebreidede hende venſkabeligt, at hun havde kunnet 
ſkoggerlee af et Par ſtakkels Reiſende, der havde for— 
vildet ſig, hun ſvarede mig, at der var Intet, der 
morede hende mere, end at overraſke disſe Jordens 
Herrer i deres ſmaa Forlegenheder. — , Hvorfor 
har De ſaadan en Antipathi imod Mandfolkene?“ 
ſpurgte jeg lidt utaalmodig over disſe Udfald paa 
vort Kjon. 

„Major Frans,“ ſparede hun, „har faaet Leilighed 
nok til at kjende Mandfolkene.“ 

„Det vil ſige, at efterat Major Frans har folt 
fig ſkuffet af de glimrende Uniformer, har hun kaſtet 
ſit Had baade paa den civile og den militaire Dragt.“ 

„De bedrager Dem ganſke. Major Frans har 
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Jeet en heel Armee i alle Grader defilere forbi fig, 
ligeſaavel ſom en Mangfoldighed af forte Kjoler med 
Baand i Knaphullerne, men hun helder alligevel mere 
til de forſte end til de ſidſte. Forreſten er det hende 
umuligt at anerkjende nogenſomhelſt Overlegenhed hos 
et Kjon, hvor Middelmaadigheden er det fremherſkende.“ 

„Det er ikke meget opmuntrende for Deres til 
kommende Maud, Frances.“ 

„Min tilkommende Mand!“ raabte hun med en 
bitter Latter; „man meerker nok, Leopold, at De er 
faldet ned til os fra Skyerne. Ver De ganſke rolig, 
jeg gifter mig aldrig.“ 

„Det kan man ikke vide, der er Omſteendigheder ...“ 

„Hor, Leopold, hvis De har hort Noget om mig, 
ſaa maa det have veret noget Ondt, og derfor er jeg 
ilfe vred paa Dem; men jeg beder Dem om at troe, 
at jeg aldrig vil offre min Stolthed, min Værdighed, 
min Perſon for en usſel Fordeel, for det, man kalder 
et Fornuftgiftermaal, der er noget af det meſt Umo⸗ 
ralſke, ſom jeg fjender. Det manglede der kun. De 
vil ſige mig,“ vedblev hun med ſtigende Livlighed, „at 
min Beſlutning, at leve ugift og ſom min egen Herre, 
udfætter mig for endeel giftige Vile, ſom et Gifter— 
maal vilde beſkytte mig imod, og De troer, at jeg 
vilde være usſel nok til at tye hen bag en ſaadan 
Don Quixote, ſom vilde være dum nok til at udfætte 
lig for dem! O Hvor De kjender mig flet, naar De 
ikke veed, at jeg tuſinde Gange hellere vilde mode 
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dem med aaben Pande og med al den Foragt, ſom 
jeg har for dem, der udſlynge disſe Pile! Forreſten 
er der ſletingen Fare, thi Don Quixote er dod, og 
han har ingen Efterkommere.“ 

Det er godt at vide, hvad man har at rette ſig 
efter. Jeg indſaage, at hvis jeg ikke vilde fordærve 
Alt ved den forſte Sammenkomſt, maatte jeg anvende 
den ſtorſte Forſigtighed. Imidlertid lob jeg ingen 
Riſiko ved at gjore et maſkeret Angreb. „Og hvis 
jeg nu tog til Slottet Werve blot for at gjore Dem 
et ſaadant Forſlag?“ ſpurgte jeg, idet jeg vendte mig 
raſk om til hende. 

„Hvilket Forſlag?“ ſagde hun og rynkede Brynet. 

"Hvis jeg kom for at frie til Dem?“ 

„Til mig! Det er ikke Deres Alvor, ſiig, at det 
ikke er Deres Alvor!“ raabte hun heftigt. „Hvis det 
var det, fan vilde jeg lade Dem ſtaae her pan Heden 
og ſee til, Hvorledes De fandt Slottet, og andet Spar 
vilde De ikke fane af mig.“ 

Hun vendte ſig allerede fra mig og vilde ile 
bort. Jeg ilede efter hende. „Hor, Frances,“ ſagde 
jeg til hende, „hvis jeg virkelig kom til Slottet i den 
Henſigt, faa ſkulde Deres Svar ikke afſkrakke mig. 
Jeg er ogſaa ſelv noget ſtivſindet af Naturen; men 
da jeg aldrig vilde ſaare et Fruentimmers fine Folelſe 
— undſkyld at jeg henvender disſe Ord til Dem — 
ſaa vilde jeg vel vogte mig for at bede om hendes 
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Haand, uden at jeg forſt havde noget Haab om, at 
min Bon vilde blive hort.“ 

„Det er godt, men ſom Spog betragtet var det 
hverken aandrigt eller originalt.“ 

J ſamme Lieblik morede et Vindſtod fig med at 
rive Hatten af hende, og en ſand Cascade af blonde 
Lokker ſtyrtede ned over hendes Ryg og Skuldre og 
ſtjulte næften ganſke den afſkyelige Kofte. En Maler 
kunde ikke have fundet en mere fuldendt Madonna. 
Jeg vilde ikke troe mine egne Sine, eller rettere ſagt, 
mine Oine kunde ikke rive ſig los fra dette henrivende 
Skueſpil. Hun læjte udentvivl fin Triumf i mine 
Blikke og ſyntes endogſaa et Sieblik at glæde fig der: 
over. Der var dog Noget af en Kvinde tilbage, om 
end dette Bieblik var kort. „Hvor De er galant,“ 
ſagde hun, „iſtedenfor at lobe efter min Hat, bliver 
De ſtagende ſom faſtnaglet!“ — Jeg fod mig det ikke 
lige to Gange men fatte afſted efter den ulykkelige 
Hat, ſom jeg ogſaa Havde det Held at indhente, juſt 
ſom den nærmede fig Sandſtrakningerne. Hun lob 
ſelv bagefter, men, o vee! Slæbet af hendes Ridekjole 
hang faſt i en BufÉ, hun faldt, og i hendes Anſtrengelſer 
for at reiſe ſig kom hendes rige Guldhaar til at 
hænge faſt i Tjornen. Hun var nødt til at tage mod 
min Hjelp for at flippe fri, og hun var raſende over, 
at der ikke var Andet at gjøre. Jeg knælede ned ved 
Siden af hende, og Gud veed med hyvilken Forſigtighed 
jeg ſogte at frigjore hendes ſilkeblode Lokker. Det 
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gik dog laugſomt. Hun var nerveus, utaalmodig og 
i ſin Heftighed odelagde hun ofte i et Secund, hvad 
jeg havde brugt Minuter til at bringe i Orden. — 
„Der ſeer De,“ ſagde hun til mig, „hvad jeg har 
vundet ved at folge Deres dyrebare Raad! Jeg 
havde gjort nok faa godt i at beholde mit Tandpine⸗ 
torkleede om Halſen. Hvorfor har jeg dog afveget 
fra mine Principer?“ 

„Nu er De fri!” raabte jeg langt om længe. 

Med et Spring ſom en ung Ged var hun igjen 
paa Benene og befalede mig at gage iforveien uden 
at vende mig om, thi hun havde Noget at rette paa 
ſit Toilette. Jeg adlod. Da jeg igjen gik ved Siden 
af hende, var den hæslige Hat igjen bundet faſt til 
det afſkyelige Torkloede, ſom hun paany havde flynget 
om Halſen. Jeg ſagde ikke et Ord. Dennegang var 
det hende, der tog mig under Armen og ſagde til mig 
i en munter Tone: „Leopold, det er for at belonne 
Dem, fordi De ikke har hævnet Dem.“ 

„Og hvorledes ſkulde jeg have kunnet hevne 
mig?“ 

„De lo ikke af mig.“ 

„Nei, Frances, thi jeg var bange.“ 

Vi talte endnu nogen Tid om de Henſyn, Kvin⸗ 
den havde at tage ligeoverfor Verden, og hun paaſtod 
beſtandig, at hun havde Ret, ikke til at reformere ind⸗ 
groede Misbrug og Fordomme, men til at leve, ſom 
hun ſelv vilde, og ikke bryde ſig om den offentlige 
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Mening, medens jeg vedblev at forfegte, at Tilbage— 
holdenhed og Blidhed pasſede i ethvert Tilfælde bedre 
for en Kvinde end ſtorſlaaede Manerer. Jeg fif 
ſamtidig at vide, at Generalen ikke var ene paa Slottet, 
men at han havde en Selſkabsbroder i fin Euſomhed, 
Capitain Rolf, en gammel afſtediget Officeer, en Lykke⸗ 
ridder uden Opdragelſe, men med et godt Hjerte, til 
hvis Omgang Baronen i den Grad havde vant fig, at 
han ikke kunde undvære den. 

Saavidt vare vi komne i vor Samtale, da Frances 
pludſelig pegede foran ſig med Fingeren og udbrod: 
„Der ligger Slottet Werve.“ 


4. 


Slottet frembod alle Kjendetegn paa en tidligere 
Rigdom, men ſyntes allerede længe at være i Begreb 
med at forfalde. Man kom til det over en Vindebro 
der ikke længer kunde trekkes op, og ſom forte lige 
hen til en ormſtukken Port, hvis Floie ſyntes at ville 
løsne fig fra de forruſtede Heengſler. Bygningen, der 
var gjenopfort i den rige, hoitidelige og maniererede 
Stiil, der charakteriſerer den Periode, da Vilhelm den 
Tredie var Statholder, beſtod af et Centralparti, der 
dannede en Rotunde, ſom forholdsviis var bedre ved— 
ligeholdt end det Øvrige, og af to Sidefloie, der ſyntes 
ikke blot ubeboede, men ubeboelige. Vinduesruderne 
vare neſten alle kneœkkede, pan nogle enkelte var der 
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kliſtret graat Papir, og nogle Reſter af Vaſer, hvori der 
vegeterede endeel Alber, prydede en bred Perron, der 
forte op til Hovedindgangen. Capitain Rolf kom os 
imode. Hans blaa Frakke og Beenkleœder, hans Veſt 
der var knappet lige op til Hagen, og et hoit ſort 
Halsbind, itke at tale om Willemsordenen og Metal— 
korſet paa Bryſtet ligeſom ogſaa Huen, der fad paa 
det ene Øre, antydede tilſtrakkelig den gamle Militair. 
Han var udeutvivl over et halvthundrede Aar, men 
hans Haar vare endnu brune, og hans lange, ſtive, 
tilſpidſede Mouſtacher vidnede om en uforholdsmesſig 
Brug af Haarvox. Hudfarven var bruun, Dinene 
morke og haarde, Trætfene barſke og plumpe med en 
vis ſandſelig Tilſcetning. Han flæbte det ene Been 
langſomt efter ſig, og idet han ſtottede ſig til en Stok, 
hilſte han os med fin lange Pibe i Munden pan en 
beſynderlig Maade. 

„Jeg ſeer, Major, at De har gjort en Fange! 
vi har ſpiiſt en forſkrekkelig Frokoſt, efter at vi har 
maattet vente en Halv Time; Asggene vare haarde, 
Boeufſtegen ſeig ſom en Skindlap, og Generalen var 
i daarligt Humeur, og alt det fordi Frokenen har fundet 
for godt at ride ud pan en aparte Tid, at komme 
tilfods tilbage til ſit Kvarteer og at bringe Helten i 
dette Eventyr tilbage med ſig i Triumf.“ 

„Hvis De vil vide Grunden,“ ſparede Frances, 
„ſaa er det den, at Deres Major, hører De, Deres 
Major har havt den Fornoielſe at mode fin Fætter 
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Leopold von Zonshoven; lad det vere Dem nok, og 
hvis De har Noget at klage, jan for det ind i Rap⸗ 
porten.“ 

Derefter fulgte jeg hende ind i Veſtibulen, hvor 
en Tjener modtog os med en militairiſk Hilſen og 
lod os træde ind i en umaadelig ſtor Sal, betrukken 
med Guldleder, hvor Generalen fad og ſov i en hoi— 
rygget Laneſtol. 

Iſtedenfor at finde en Hugzu for mig, ſom jeg 
efter den gamle Tantes Erindringer kunde have ventet, 
fif jeg Øie paa en mager og gammel lille Mand i 
en forſlidt Damaſkes⸗Slobrok, men med ganfke fine og 
fornemme Trek. Neſen var lang og lige, Leberne 
blege og tynde, Sinene, ſom han flog op, da jeg 
traadte ind Salen, klare og blage, men med et for— 
underligt træt eller flovt Udtryf. Henderne vare 
hvide og torre, og pan Fingeren havde han en ſtor 
Karniol, hvori hans Vaaben var udgraveret, og ſom 
han under Samtalen fad og dreiede pan med en feber⸗ 
agtig Heftighed. Frances ſagde ham, hvem jeg var, 
og hvad jeg vilde. 

„Hr. von Zonshoven! af vor Familie! Ja, jeg 
huſker det godt,” ſagde han med en vis Forlegenhed, 
der vidnede om, at hans Erindringer vare temmelig 
ubeſtemte. Han bad mig dog om at tage Plads, me⸗ 
dens Frances ſpurgte Capitainen, om der ikke var 
blevet lidt Frokoſt levnet til et Par forſultne Fod⸗ 
gængere. Jeg maatte lade mig noie med en Smule 
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koldt Kjod, ſom et Glas Portviin fik til at glide ned. 
Pludſelig ſtillede Capitainen ſig hen for mig og ſagde 
til mig i en let Tone: „Lad mig dog betragte Dem 
i Ro; en ung Mand, der ſom De har fundet Naade 
for vor Majors Sine, maa have noget Ualmindeligt 
ved fig.” — Jeg ſvarede ikke pan denne Uforſkammethed, 
thi Generalen afbrød ham i en myndig Tone: „Rolf,“ 
ſagde han, „imellem os ſelv kan vi tillade os en 
Spog, men De glemmer, at vi ikke ere alene, og De 
viſer ikke Froken Mordaunt den ſkyldige Agtelſe.“ 

„Undſkyld, General, fan [fulde man have givet 
mig Feltraabet iforveien! nu ſkal jeg ikke glemme det 
mere.“ 

Det var mig tydeligt, at Capitainen var vant til 
at tage ſig Friheder, og at jeg ikke maatte tage det 
altfor alvorligt. Han ſelv gjorde ſig al Umage for 
at gjore ſin Forſeelſe god igjen, idet han drak hjertelig 
paa min Sundhed. Jeg ſpiſte faa hurtig ſom muligt 
for at komme til at tale med Generalen. Frances 
var gaaet ud af Stuen, og Generalen kaldte mig af 


lig ſelvb hen til fin Lænejtol. — „Siig mig, unge 
Mand,“ ſagde han til mig, „er det forſte Gang, at 
De treeffer ſammen med min Datterdatter.“ — „Forſte 


Gang, General,“ ſvarede jeg og fortalte ham hurtig 
om mine Omflakninger i Slottets Omegn. — „Saa⸗ 
meget bedre!“ ſvarede han; „Frances har udmerkede 
Egenſkaber, det kan jeg forſikkre Dem, men hun har 
fine Vaner og [man Sceerheder, hun er ilke bange 
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for af være noget nævgaaende imod Folk, og det morer 
hende at trodſe. Det har ffaffet hende adſtillige 
Uvenner, og jeg var bange for, at hun ogſaa kunde 
have fornærmet Dem.“ — Jeg forſikkrede ham om 
det Modſatte. — „Saa forklar mig da een Ting,“ 
vedblev han. „Frances ſiger, at De er af vor Familie, 
og jeg erindrer ogſaa ſelv, at jeg har hort Tale om 
en Zonshoven, der var i Slægt med min afdøde Kone. 
Det er ſaalenge ſiden .. .“ — „Min Bedſtemoder, 
Hr. General, var en Froken van Roſelaer.“ — „Det 
er ganſke rigtigt. Og hun ægtede nok en franſk Adels⸗ 
mand?“ — „En Belgier, Hr. General, Baron van 
Hermaele.“ — „Lad gage; men det var i den franſke 
Tid, og dengang fane man ikke paa Nationaliteter. 
Vor Families Uvenſkab med Froken Sophie forhindrede 
os i at gjøre hans Bekjendtſkab. De to Augtefolk 
etablerede ſig i Belgien, og jeg horte blot ſenere, 
under Vilhelm den Forſte, at Baron van Hermaele 
var vel anſkrevet ved Hove.“ — „Og det har koſtet 
ham Livet,“ foiede jeg til, „thi da han blev ſin Regent 
tro under den belgiſke Revolution, blev hans Slot 
plyndret af Pobelen, og han ſelv omkom i Kampen.“ 
— „Hvad er der blevet af hans Enke og Born?“ — 
„Enken vendte tilbage til Holland med fin Son og 
ſine ſyv Dottre, af hvilke den Wldfte ægtede min 
Fader, Ridder von Zonshoven. Jeg er deres eneſte 
Son.“ 

„Jeg er altſaa Deres Grandonkel, unge Mand?“ 
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„Det har jeg ogſaa udregnet, Hr. General, og 
det er netop derfor . ..“ 

„Jeg haaber dog, at De ikke kommer for at tale 
med Familieaffairer med mig?“ 

„Jeg troer, Grandonkel, at man godt kan tale 
om Familieaffairer, uden at Samtalen derfor bliver 
ubehagelig.” 

„Hm! De er en Zonshoven og kjender ikke til 
Familien Roſelaers Fjendtligheder imod os. De Pro⸗ 
cesſer, ſom denne Familie har paafort os, har ſlugt 
Capitaler, og Frances og jeg maa endnu lide derunder. 
Hvis De derfor kommer for at fortælle mig Et eller 
Andet, der kan være pinligt for Frances eller ydmy⸗ 
gende for mig ... Jeg veed meget godt, at man 
beſtrider Gyldigheden af mit Wgteſkab i Schweitz, men 
hun kjender ikke Noget til det, og jeg haaber, at De 
ſom Adelsmand vil ſpare hende for at blive indviet 
deri. Hvor gammel og affeldig jeg end er, vil det 
dog maafkee lykkes mig at ſtoppe Hullerne; men, vær 
oprigtig imod mig og ſiig mig reentud ...“ 

„Jeg ſverger Dem til, Hr. General, at jeg onſker 
intet Andet, end, ſom jeg allerede har ſagt til Froken 
Mordaunt, at ſpare Dem for enhver Übehagelighed. 
Jeg vilde blot knytte igjen de Familiebaand, ſom i 
Tiden ere losnede, og det er mit inderligſte Inſke, at 
en Zonshoven maatte have den Lykke at læge de Saar, 
ſom Familien Roſelaer har tilføjet Dem.“ 

„Ja, det er ikke fan let, dertil behøves fornemmelig 
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mange Penge, og fvis jeg ikke tager feil, er Familien 
Zonshoven ingenlunde rig.“ 

„Ganſke viſt, Hr. General. Min Bedſtemoder og 
hendes Born maatte leve af den Penſion, der blev 
tilftaaet Enken efter Baron van Hermaele, og denne 
Penſion ophorte med hendes Dod.“ 

„Har Kongen da ikke gjort Noget for hendes 
Dottre ?“ 

„Hvor vil De hen, kjcre Onkel? den eneſte Son 
blev underſtottet paa enhver Maade, men dode i en 
ganſke ung Alder, hvorledes ſkulde Kongen kunne huſke 
hans Soſtre? vi holde desuden ikke af at beile til 
Gunſtbeviisninger, og vi have Hidtil hjulpet os ſelv, 
ſaagodt vi kunne.“ 

„De overraſker mig. Der er dog fortiden en 
Zonshoven, der er Udenrigsminiſter.“ 

„Det er min Onkel paa fædrene Side, men jeg 
fætter ikke videre Priis pan ham; han har indladt 
lig i et Fornuftgiftermaal og har ægtet Millioner, ſom 
et caffebruunt Fruentimmer, der hverken har Opdragelſe, 
Forſtand eller Hjerte, har bragt med fig fra Indien. 
Jeg er forreſten paa en |pændt Fod med ham, og 
derved faner det at blive, thi jeg agter ikke at gjøre 
Knefald for at gjenvinde hans Gunſt.“ 

„Det er igjen det Roſelaerſke Blod.” 

„Tilgiv, Hr. General, jeg er ikke hævngjerrig, 
men jeg er ſtolt. Skjondt fattig har jeg bevaret min 
Uafhængighed; jeg har altid levet noiſomt og kjender 
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ikke til kunſtige Fornodenheder; men jeg vil ikke fælge 
min Frihed, thi jeg holder endnu mere pan den end 
paa min Adel.“ 

„Bravo, det var ſmukt ſagt!“ lod det henne fra 
Baggrunden i Salen: det var Frances, der var kommen 
ind, uden at jeg havde bemerket det. 

„Frances!“ ſagde den gamle General i hvis Øre 
dette Udraab klang ſom en Bebreidelſe, „det er haardt 
i min Alder at ſkulle hore paa indirekte Beſkyldninger.“ 

J det ſamme Vieblik kom Capitainen ind og 
inviterede den gamle General paa et Parti Piquet: 
„han antog,“ ſagde han med en vis Ceremoni, „at 
Generalen nu havde havt nok af Familieunderholdning, 
og at hans ſedvanlige Middel mod Melancholi nu 
vilde være dobbelt velkomment.“ Men Generalen afflog 
det, og Frances opfordrede Capitainen til at opſoge 
hendes Ridepidſk, ſom hun havde glemt pan Heden 
tæt ved Skovbrynet. — „Det er en rar Beſtilling, De 
giver mig der,“ ſvarede han i en gnaven Tone; „men 
ſiden De fætter Priis paa det, og jeg ikke har Andet 
at gjøre idag, faa vil jeg forſoge det.“ 

„De er en Smule Deſpot,“ ſagde jeg til Frances, 
der ſmilede. 

„Aa, det er endnu ſlet ingen Ting,“ ſagde Capi⸗ 
tainen i en mild Tone; „dengang Major Frans var 
lille, kunde hun finde paa ganſke Andet.” 

„Det er netop, fordi De dengang har fordærvet 


mig, at det nu forekommer Dem ſaa haardt; giv mig 
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Deres Haand, min gamle Rolf, faa lover jeg Dem 
vel ikke fuldſteendig Abſolution, men De ſkal altid faae 
Henſtand.“ 

Den gamle Soldat greb den Haand, ſom man 
rakte ham; hans Sine vare vaade, og jeg fane godt, 
at der ſkjulte ſig en dyb Folelſe under dette plumpe 
Ydre. J ſin Undſeelſe over at han var bleven be— 
veget, vilde han ud af Stuen, men han kom hurtig 
tilbage og nermede ſig Frances. „Jeg veed meget 
godt, Froken, at jeg uleiliger Dem igjen, men det er 
dog bedre, at jeg gjør det, end Fritz. Herrens Kudſt 
ſporger, naar han onffer at tage bort,“ og jeg horte, 
at han tilfoiede ganſke ſagte: „jeg har feet Kalkunerne 
efter, og der er een, der godt kan komme paa Panden, 
men ikke idag ..“ 

Jeg ſkyndte mig at afbryde ham: „Jeg onſker 
helſt at blive her idag, og Hvad Middagsmaden an⸗ 
gaaer, faa ſpiſer jeg, hvad Huſet formaager.“ 

„Naturligviis ſpiſer De hos os,“ ſagde Generalen, 
„ikke ſandt, Frances?“ henvendte han ſig til ſin Datter⸗ 
datter, der efter nogen Betenkning gav fit Samtylle. 

„Jeg forlanger endogſaa,“ tilfoiede hun, „at han 
ſkal tilbringe Natten her hellere end at kjore hjem 
om Natten paa vore flette Veie.“ 

„Men hvor ſtal vi ſkaffe vor Paarorende Logis? 
vi har jo ikke noget Gjeeſteverelſe.“ 

„Ih, hvad!“ udbrød Capitain Rolf, „her er jo 
Plads til at indkvartere et heelt Compagni.“ 
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„Ja, et Compagni af Deres Folk,“ ſparede 
Frances ikke uden Bitterhed, „men vor Slegtning, der 
er vant til Huſene i Haag . . .“ 

„Deres Slegtning er vant til et meubleret Ve⸗ 
relſe i et beſkedent Huus, Frances, og ſover udmerket 
paa den forſte den bedſte Straaſcek.“ 

Den gamle Baron var øienfynlig ilde tilmode 
over Frances' Bemerkninger. „Godt!“ ſagde hun, 
„derſom De vil blive her, faa bliv; jeg ſkal ſoge at 
ſkaffe Dem et Verelſe, hvor der idetmindſte er hele 
Ruder. Capitain, De behøver ikke at ſoge efter Ride⸗ 
pidſken: idag ſkal De fungere ſom Kvarteermeſter. 
Fremad, marche!“ Hun tog ham ved Armen og trak 
ham med ud af Salen. 

Nogle Minutter efter kom hun tilbage, og hendes 
Manerer vare da igjen kolde, ſtolte og tydede hen 
paa Vrede og Ophidſelſe. Hun bekempede imidlertid 
ſig ſelv, og da Veiret igjen var blevet ſmukt, foreflog 
hun os at ſpadſere alle Tre i Haven. 

Bag ved Slottet laa der en gammel Voliere, 
ſom vi gik hen til. Volieren, der var forfalden ſom 
alt det Andet, var nu kun et Honſehuns, ſom Capi⸗ 
tainen havde under fin Varetcegt. Paa Veien derop 
kom man forbi en Kioſt i det attende Aarhundredes 
Stiil; den var odelagt af Fugtighed og kunde ikke 
bruges til Andet end at ſkaffe dem, der vilde ſette 
ſig paa dens ormſtukne Benke, Ly imod Nordenvinden. 


Til Gjængjæld nod man deroppefra en ganſke ud⸗ 
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merket Udfigt. Frauces beundrede, uden at trættes, 
det deilige Landſkab, men jeg fane, at hendes Grand⸗ 
papa⸗tenkte pan ganſke andre Ting end de maleriſke 
Skjonheder. Alt, hvad man kunde ſee til alle Sider 
af Agerland, Skov og Forpagtergaarde, havde fordum 
hort til Slottet Werve og burde tilfaldet den unge 
Pige, ſom nu ikke fik ſaameget ſom en Tomme Jord. 

„Apropos, min Neven,“ ſagde han i en barft 
Tone, „hvad er der blevet af de andre ſex Frokener 
van Hermaele, der vare Soſtre til Deres Moder?“ 

„Ah, Grandpapa, De vil vide, om Fetter Leopold 
ikke har nogen Chance for at blive rig, og om der ikke 
er en Tante, ſom har indſat ham til Arving.“ 

„Det er let ſagt,“ ſtyndte jeg mig at ſvare; „tre 
af dem ere døde for længe ſiden, og to andre, der ikke 
have været bange for Mesalliancer, ere godt gifte, 
men de have Born; jeg har endnu en Tante Sophie, 
hvem baade Reſten af Familien og jeg underſtotter 
efter Evne.“ 

„Ah, en Tante Sophie! har man maaſkee havt 
den gode Idee, at lade den gamle Hex, Sophie Roſe⸗ 
laer, være hendes Gudmoder.“ 

„Maaſkee, men jeg veed det ikke rigtigt; min 
Moder talte ſjelden til mig om vor Families Fortid.“ 

„J al Fald lader det til, at hun ikke har indſat 
hende til ſin Arving. De, Neveu, har ſagtens ligeſaa 
lidt ſom vi Andre modtaget nogen Meddelelſe om 
hendes Dod og er vel hellerikke bleven indbudt til 
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hendes Begravelſe? hvad mig angaager er det mig 
ganſte ligegyldigt, eller rettere ſagt, jeg ventede mig 
ikke Andet. Jeg forſtager kun ikke, at hun har drevet 
Hadet ſaavidt, at hun har villet udplyndre fin Soſters 
Datterdatter.“ 

„Jeg for mit Vedkommende,“ ſagde Frances i 
en ſpogende Tone, „jeg har aldrig ventet mig Noget 
af hende. Og dog maaſkee, hvis jeg havde villet ... 
Jeg har kun truffet hende en eneſte Gang i mit Liv, 
og det lader ikke til, at jeg er heldig naar jeg moder 
Nogen forſte Gang.“ Hun kaſtede et ſtjelmſk Blik hen 
til mig. „Imidlertid beroede det kun paa mig ſelv 
at forlænge mit Bekjendtſkab, og hvis jeg havde gjort 
det, fan er det nok muligt, at Major Frans havde 
havt den forſte Plads i Teſtamentet!“ 

„Hvorledes! Du har ſeet den gamle Harpy,“ af⸗ 
brod Hr. van Zwenken hende, „og Du har ikke talt til 
mig derom! Hvor og ved hvilken Leilighed har Du 
ſeet hende?“ 

„J Begyndelſen af dette Aar, da jeg tog til 
Utrecht i en Sag, ſom vor Fætter ikke behøver at 
kjende ..“ 

„Hun vil aldrig have, at man maa fjende det 
Gode, hun gjør,” mumlede Generalen. 

Bah! det var ikke andet end min Pligt og Skyl⸗ 
dighed. Jeg ſkulde ſporge Doktor D. ... til Raads i 
Anledning af et ſtakkels afſindigt Fruentimmer. Da 
jeg ringede paa, kom jeg op at ſkjeendes med hans 
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Tjener, der vilde have, at jeg ſkulde komme igjen den 
naſte Dag, idet han foregav, at Conſultationstiden var 
forbi, og at hans Herre ſpiſte Frokoſt med ſin Familie. 
Jeg ſatte mig pan den hoie Heſt og tvang Tolperen 
til at bringe mit Kaart ind til Doktoren. Han gav 
Ordre til at fore mig ind, og jeg fandt ham virkelig 
ved Frokoſten med to Damer, der bleve preſenterede 
for mig, den ene ſom hans Soſter, den anden ſom 
hans Veninde; han inviterede mig hofligt til at tage 
Deel i Maaltidet, der forreſten var meget ſimpelt, og 
da jeg havde en glubende Hunger, tog jeg imod det 
uden Omſteendigheder. Jeg lagde ſnart Meere til, at 
den Dame, der kaldtes hans Veninde, uophorlig for⸗ 
fulgte mig med et Par forte Dine, der truede med at 
giennembore mig. Hendes Converſation var meget 
pikant. Hun ſkaanede Ingen; jeg flog ind i ſamme 
Tone, og Det varede ikke længe, inden vi neeſten vare 
i Totterne paa hinanden. Det var min Grandtante 
Sophie i egen Perſon, ſom jeg kortefter fif at vide; 
men vil De tænfe Dem, at denne malicieuſe gamle 
Perſon greb Leiligheden til ogſaa at ſige noget Ondt 
om ſig ſelv og ſpurgte mig med det ſamme, om jeg 
kjendte hende, og hvad jeg meente om hende. Jeg 
ſvarede ganſke ſimpelt, at jeg havde hort tale om 
hende, og at jeg nok vidſte, at der var noget Udſtagende 
mellen hende og mine Nermeſte, men at jeg derfor 
ikke tiltroede mig nogen Wet til at angribe hende i 
hendes Fraverelſe. Hun ſvarede, at jeg havde Ret. 
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Doktoren, der var bleven nrolig, reiſte fig og bad 
mig om at træde ind i fil Cabinet. Da Conſultationen 
var forbi, vilde jeg gage, men jeg traf den gamle 
Dame igjen i Forſtuen; hun bad mig om at folge 
med fig, da hun havde endnu en Viſit at aflægge hos 
en Ven, hvor hendes Vogn ſtulde komme og hente 
hende. Jeg gjorde det; men dengang vidſte jeg alle— 
rede, hvem hun var, og var paa min Poſt, ijær da 
hun indbod mig til at tilbringe en heel Dag hos hende. 
Det afflog jeg 

„Det var baade uhofligt og uforſigtigt,“ afbrød 
Generalen hende. 

„Det var fuldkommen nodvendigt efter det For⸗ 
hold, hvori vi ſtod til hende, Grandpapa, og jeg veed 
ikke, hvorledes hun optog mtt Afſlag, men hun fik 
heller ikke lange Tid til at tænke derover. En Flok 
unge Studenter, af dem, der holde mere af at leve 
pan deres Kneiper end paa Univerſitetet, fulgte efter 
os og trakterede os med deres vittige Bemerkninger, 
der ingenlunde vare ſmigrende for os. Det er ſandt 
nok, at mit Toilette var meget forſomt, og at den 
gamle Froken med fin umulige Hat faae ud ſom en 
Carricatur: ſaameget er viſt, at vor Paakledning, og 
i Serdeleshed Hatten, vakte de unge Menneſkers 
Munterhed, og at de forfulgte os med Sarkasmer. 
Jeg var raſende, men jeg beherſkede mig og ſagde 
dem lige i Anſigtet, at de maatte ſkamme ſig over at 
bære fig ad ſom nogle Gadedrenge. Min Tale faldt 
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i god Jord, thi de traf fig ſlukorede tilbage og nogle 
af dem fremſtammede endogſaa et Par Undſkyldninger. 
Vi vare tæt ved Notaren van Beeks Huus, og det 
var netop der, at den gamle Froken agtede ſig hen; 
hun ſagde mig derfor Farvel, men takkede mig forſt 
med en vis Varme for min Aandsnerverelſe, og fordi 
jeg havde taget hende i Forſvar. Hvis jeg havde vidſt, 
Grandpapa, at denne lille Scene kunde more Dem, 
havde jeg gjerne kunnet opvarte Dem med den for 
tre Maaneder ſiden, men jeg var netop bange for, at 
De ffulde blive vred over at jeg havde været i Be 
roring med Tante Sophie.“ 

„Og ſiden har Du ikke hort Noget til hende?“ 
ſpurgte Hr. van Zwenken. 

„Nei, og jeg havde dog god Grund til at troe, 
at hun vilde mig vel. J Utrecht havde jeg endeel 
Uleilighed med at ſkaffe min ſtakkels Afſindige den 
Behandling, ſom hun trængte til. Det dreiede fig 
veſentlig ein en Sum Penge, og jeg vil ikke nægte, 
at det fatte mig i Forlegenhed. Men endnu ſamme 
Aften modtog jeg et Brev fra Doktor D. ... hvori 
han underrettede mig om, at enhver Vanſkelighed var 
hævet, og at en rig og godgjorende Perſon, der onſkede 
at forblive ukjendt, havde afgjort det Hele. See det 
er Reſultatet af min Samtale med Tante Sophie, og 
derfor har jeg ogſaa nogen Grund til at forundre 
mig over, at hun har været ligeſaa hadefuld paa mig 
jon paa min Familie.“ 
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„Det Fruentimmer var iſtand til Alt,“ mumlede 
Generalen. 

For mig kom der nu Lys i Sagen, og det var 
mig tydeligt, at min Tante ſtrax efter denne Begiven⸗ 
hed havde forandret fit Teſtament, et Par Maaneder 
forend hun dode. Jeg folte mig endnu mere forpligtet 
end nogenſinde til at gjore Alt for at realiſere hendes 
Planer. Jeg maatte erobre Frances og ægte hende, 
og jeg tilſtaaer, at dette Perſpectiv forekom mig alle 
rede ganſke tiltrakkende. Hendes faſte og ærlige 
Charakteer, hendes gode og ſunde Forſtand og hendes 
originale Skjonhed friſtede mig ikke lidt til om mu⸗ 
ligen at vinde hendes Haand. Imidlertid var det 
nodvendigt at ſee ſig for. For det Forſte var der i 
hendes Fortid noget Hemmelighedsfuldt, ſom foru⸗ 
roligede mig, og for det Andet var det ikke nogen let 
Sag at kurere hende for hendes Ulyſt til at gifte ſig 
og hendes Uvillie imod hele det ſociale Liv. Hvis 
jeg talte reentud, ſom jeg et Sieblik friſtedes til, ſatte 
jeg Alting pan Spil. Havde hun engang ſagt nei, 
var hun iſtand til hellere at lade ſig martre tildode 
end at tage dette nei tilbage. Jeg indſaae, at det 
gjaldt om at vinde Tid, ſtudere hende noiere og benytte 
fig af et eller andet lykkeligt Bieblik. Vor Samtale 
blev afbrudt af Frits, der kom fra Capitainen og 
underrettede Frances om, at hendes Nerverelſe var 
nodvendig for at lave Saucen til Buddingen. Hun 
undſkyldte ſig og lod mig alene med Generalen, der 
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var faa høflig at bede mig blive. Frits forte mig 
op til det. Verelſe, der var beftemt mig. Jeg gik 
op ad en bred Egetroestrappe til forſte Etage og 
traadte ind i et ſtort Værelje, hvori en gammel Seng 
med Damaſkes Gardiner indtog hele Baggrunden. Jeg 
blev overraſket over det Mørke, der herfſkede derinde, 
men et Par af Vinduerne var heelt tillukket med 
Skaader, og det midterſte var kun halvt aabent. 

Jeg indſage ſnart, at Skaaderne vare lulkkede, 
fordi Ruderne vare kuckkede. Mine Sine vente fig 
imidlertid hurtig til dette Halvlys, og jeg ſaage tydeligt, 
at jeg befandt mig i et ſmukt Verelſe med udſtaaret 
Treverk i Ludvig den Fjortendes Stiil, hvori der fandtes 
en gammel Sopha med rodt Damaſkes⸗Betrak, nogle 
Stole, der ikke vare til at ſtole paa, og et Bord, der 
blev baaret af tre Bjornefodder, hvis Kloer engang 
havde været forgyldte, og i hvis Moſaikplade en 
Masſe af Smaaſtenene manglede. Under et gammelt 
Rococo⸗Speil ſtod der en moderne Servante, ſom 
dienſynligt var bragt derind for min Skyld. UÜdſigten 
fra mit eneſte Vindue var forreſten henrivende ſmuk. 
Det var et geldernſk Landſkab med Ruinerne af en 
gammel Feſtning i Baggrunden. Jeg byggede allerede 
Luftcaſteller og ſpekulerede paa de Forbedringer og 
Forſtjonnelſer, jeg vilde gjore, for at denne faldne 
Storhed igjen kunde reiſe ſig af Stovet — beſtandig 
naturligviis under Forudſctning af at Frances bilde 
det — da Gongongen pludſeligt kaldte til Middags⸗ 


Major Frans. 187 


bordet, og jeg ſteg ned med den militaire Punktlighed, 
der oienſynligt horte til Huſets Vaner. 

Jeg var nysgjerrig efter at vide, om Frances 
havde værdiget at gjore en Smule Toilette. Mit 
Haab blev desverre ſkuffet. Hun havde presſet fit 
prægtige Haar ind i et Silkenet, der var ligeved at 
ſpreenges, og et afbleget Tørklæde havde hun flynget 
om fin Hals, ſom for ret at ſkjule dens Hvidhed og 
Form. Lagde hun Merke til, at jeg følte mig ſkuffet? 
viſt er det, at hendes ſmukke Dine betragtede mig med 
et Udtryk, ſom om de vilde ſige: Læg vel Marke til, 
at jeg ikke gjor det Mindſte for at gjøre Indtryk 
paa Dig. 

Forreſten ſkilte hun ſig udmeerket godt ved ſine 
huslige Forretninger. Hun ſatte endogſaa ſelv Tal⸗ 
lerkener om, efterſom Frits ſlet ikke (od fig ſee mere 
fra det Sieblik, han havde fat Retterne paa Bordet. 
Til min ſtore Forbauſelſe var Middagsmaaltidet baade 
rigeligt og godt. En udmeerket Suppe, en Roſtbeaf, 
en Høne i Carri og Riis, den berømte Budding, ſom 
Frances havde lavet Saucen til, og en fuldſtendig 
Desſert udgjorde Anretningen, ſom jeg havde ondt 
ved at rime ſammen med den Armod, der iøvrigt 
ſtinnede frem. Udmerkede Vine af forſtjellige Slags 
vexlede hurtig, og Generalen var nudtommelig i at 
fremhæve deres Alder og øvrige Fortrin. Jeg, der 
af gode Grunde var vant til Tarvelighed og Af— 
holdenhed, maatte idelig lade mig node. Porcellainet 
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var gammelt og revnet, og hvad der manglede var 
udfyldt med ſimpelt Fajance. Den fine Damaſkes 
Dug, der foreſtillede en ſpanſk Infantindes Bryllup, 
bar altfor tydeligt Preg af de mange Aar, den havde 
gjort Tjeneſte. Solvtoiet var reduceret til et ind— 
ſtrenket Antal, thi Frances maatte flere Gange under 
Maaltidet lade de ſamme Gafler og Skeer bringe ud 
og ind. Derimod vare Glasſene af en udſogt Finhed 
og Elegance; jeg horte ogſaga af Capitainen, at Gene- 
ralen altid kun drak af de fineſte Glas, og da Frokenen 
ikke brød fig derom, havde han paataget fig at ſorge 
for denne Deel af Servicen. 

J Lobet af denne gaſtronomiſke Samtale be— 
merkede jeg, at der var beſtandig en hemmelig Kamp 
mellem Frances, der kun drak Vand, og Capitainen, 
der kun drak Viin og i det Hele ikke kunde fane 
Middagsmaaltidet luxurieuſt nok. Hun gjorde end- 
ogſaa engang en ſvag Hentydning til det Misforhold, 
der var imellem denne Odſelhed paa den ene Side 
og Familiens ſmaa Vilkaar forreſten; men Generalen 
ſyntes at give Capitainen fuldkommen Ret. Han ſpiſte 
og drak meget, og hans blege Kinder blusſede under 
Maaltidet. Ved Desſerten ringede Frances paa Frits, 
for at han ſkulde bringe Cigarer, og derpaa gik hun 
ind i den tilſtodende Sal, hvor jeg kunde folge hende 
med Øinene paa Grund af et ſtort Speil, der hang 
ligeoverfor mig. 


Jeg fane, at hun kaſtede fig i en gammel Canapee, 
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med Henderne over Hovedet og bed Leberne ſammen, 
ſom for at dæmpe en frembrydende Hulken. For 
anden Gang i Lobet af Dagen faae jeg hendes ſmulkke 
Haar bryde ud af deres Fengſel og overſvomme 
hendes Skuldre. Hun blev i denne Stilling med 
Oinene lukkede, Leberne ſammenpresſede og fuldkommen 
ubevægelig, ſom en Statue af Sorgen. Mine Dine 
veg ikke fra hende, medens Capitainen fortalte mig 
en uendelig lang Hiſtorie om fine Felttog i Belgien, 
og Generalen lidt efter lidt faldt i Søvn. Jeg huſker, 
at netop i det Vieblif, da Capitainen bemægtigede ſig 
en belgiſt Fane, ſage jeg Frances brijte i Graad og 
ſtjule fit Anſigt i fit Torkleede. Jeg kunde ikke holde 
det ud, men lod Capitainen blive ved ſine Helte⸗ 
gjerninger og ſin Cognak, kaſtede min Cigar og gik 
ind til Frances. 

Hun blev ſtrax en Smule forlegen ved at blive 
overraſtet, men hun fattede fig hurtig. „De kan gjerne 
ryge, naar De taler med mig,“ ſagde hun og tvang 
ſig til at ſmile. 

„Det er jeg ikke vant til, naar jeg er ſammen 
med . ..“ Jeg vilde have jagt med Damer, men 
Ordet blev ſiddende mig i Halſen. 

„De veed da nok, at jeg ikke har Pretentioner i 
den Retning. Maa jeg lave Deres Kaffe? de Andre 
derinde ville ikke have Kaffe, men blive ved at ryge 
og drikke Cognak ligetil ...“ 

Her var det hende, der ſtandſede og ikke vidſte, 
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hvorledes hun ſtulde fortſctte. „Siig mig,“ udbrød 
hun med Liv, „veed De nu, hvorfor jeg er ſaa lidt 
gjeſtfri.“ 

„Frances, jeg vil ikke være indiscret, men jeg 
indſeer tydeligt, at De er ulykkelig, og det ſmerter 
mig. Hvis De vil ffjænfe mig Deres Tillid, finde vi 
maaſkee i Forening en Maade til at fjerne Grunden 
til Deres Lidelſer.“ 

„Det er kun Drommerier; forſog derfor ikke paa 
det Umulige,“ ſagde hun i en bedrovet Tone. „De 
ſeer her mit daglige Selſkab; beſtandig Et og det 
Samme; Grandpapa falder i Sovn med Cigaren i 
Munden, og naar Capitainen har faaet nok af Cognak, 
gaaer han ind i Billardſtuen og ſnorker i Eenrum. 
Nei, lad os hellere tale om Dem! Hvorfor er De 
ikke bleven Advokat?“ 

Uden Tvivl troede hun at jeg havde været en 
daarlig Student, og ſiden jeg forlangte Aabenhjertighed 
af hende, var det jo rimeligt, at jeg ſelv gjengjerldte 
det. Jeg maatte derfor fortælle hende, at da min 
Fader dode, efterlod han min Moder og mig i den 
ſtorſte Armod. Jeg forlod derfor Univerſitetet i 
Leyden under det Paaſkud, at jeg ikke havde Smag 
for Studeringer, men i Virkeligheden fordi jeg ſage, 
at min Moder paalagde ſig Offre og Savn, ſom hun 
ikke kunde udholde i Længden. Jeg ſagde til hende, 
at jeg var fan heldig at kunne leve af min Pen ved 
at overfætte fremmede Romaner og fkrive Artikler i 
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Aviſerne. Min Moder dode en Tid efter af en 
tærende Sygdom, og jeg havde idetmindſte den Til 
fredsſtillelſe, at jeg ikte havde formorket hendes ſidſte 
Dage ved at lade hende erfare, hvad der var den 
ſande Beveggrund til, at jeg havde afbrudt mine 
Studier.“ e 

„Det maa jeg lide,“ udbrod hun; „det er baade 
ſjeldent og ſmukt, at en Mand opoffrer fin Fremtid 
og ſin Aergjerrighed for en Kvindes Skyld. Leopold, 
lad mig ſee Dem i Anſigtet, for at jeg beſtandig kan 
erindre Deres Trœk. Det er ligefrem velgjorende 
for mig, thi, oprigtig talt, jeg har ellers ingen Grund 
til at have gode Tanker om Mandfolkene.“ 

„Vil De allerede have, at jeg ſkal gane?” ſagde 
jeg til hende, uden at ville drage nogen Fordeel af 
den Tllſtagelſe, der ligeſom ufrivillig undſlap hende, 
og ſom vel heller ikke her burde tages lige efter 
Bogſtavet. 

„De kan ikke blive her. Troer De for ramme 
Alvor, at en Oberſt⸗Penſion kan afholde ſaadanne 
Udgifter, ſom De her nylig har været Vidne til.” 

„Men har jeg ikke jagt Dem, Frances, at jeg 
er vant til den allertarveligſte Levemaade?“ 

„Men Capitainen da?“ 

„Kan De ikke befale? er De ikke Dronning og 
Herſkerinde her?“ 

„Jeg bliver da nodt til at ſige Dem Alt. Jeg 
troer, at De er brav og loyal, og hvis jeg tager 
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feil, ſom jeg ſaa ofte har gjort, faa er det kun en 
Skuffelſe mere, ſom ikke vil gjore nogen ſtor Forandring 
i Hovedſummen. Da min Bedſtefader fik ſin Affked 
og flyttede hertil, nodtes vi til at leve med den ſtorſte 
Sparſommelighed. Vi havde tidligere levet paa en 
glimrende Fod, men det var ſtadig ganet nedad Bakke 
med vor Formue. Min Bedſtefader indſaae ligeſom jeg, 
at det var nodvendigt at ſpare, og i den forſte Sommer 
gik Alt, ſom jeg onſkede det; men Efteraaret kom og 
med det de lange Aftener; Generalen begyndte at fane 
Gigt, og jeg fane med Skrak, at vort enſomme og 
tarvelige Liv tyngede haardt paa ham. Han kjedede 
fig, og jeg ſogte forgjeves ved Lesning og Muſik at 
fjerne den Blyvegt, der tyngede paa ham. Han blev 
beſtandig meer og meer tungſindig, og jeg blev ganſte 
glad, da en af hans ældre Kammerater, der havde 
trukket fig tilbage til Arnheim, indbød ham til at til 
bringe nogen Tid hos ſig. Arnheim, veed De, er en 
munter og ſelſkabelig By, og min Grandpapa blev 
der i tre Maaneder.“ 

„Og De?“ 

„Jeg blev her; man hapde glemt at invitere mig, 
og da man endelig huſtede det, blev jeg rigtignok ind⸗ 
budt, men paa ſaadan en Maade, at jeg ikke havde 
faget imod det, ſelv om jeg ikke i Forveien havde fattet 
den faſte Beſlutning at undgaage alle de Bekoſtninger, 


ſom mit Toilet under et ſaadant Ophold maatte for⸗ 
anledige.“ 
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„En Smule Toilette kan dog aldrig ſkade,“ be- 
merkede jeg ſtrax. 

„Jeg ſiger ſom en bekjendt franſk Dame: ja, 
dengang jeg var Fruentimmer. Men den Tid 
er forbi, og der er Ingen, der bryder ſig om, hvor⸗ 
ledes Major Frans er kledt eller ikke.“ 

„Major Frans,“ ſvarede jeg, ,, man bære den 
Uniform, der pasſer for hendes Rang og de Forhold, 
hvorunder hun befinder fig. Det er ilke Koketteri, det 
er ligefrem Pligt.“ 

„Men Leopold,“ ſvarede hun i en ergerlig Tone, 
medens. hendes lille Fod utaalmodig flog Takt paa 
Gulvet, „ſiden jeg kom hertil, har jeg itke beſtilt en 
eneſte ny Kjole, og jeg har endog maattet fkille mig 
ved en heel Deel af min Pynt, for at hjælpe paa en 
fattig Officeersdatter, der havde faget en Plads ſom 
Gouvernaute i en rig Familie, men ikke havde Raad 
til at auſkaffe fig Kleeder. Nu, min fjære Fætter, er 
De indviet i mine Hemmeligheder og begriber vel, 
hvorfor jeg ikke kommer tilbords i Baldragt! Men 
lad os ikke tale mere derom og plag mig ikke længere 
med Deres taabelige Bemærkninger. Jeg fortfætter 
Hiſtorien. Min Bedſtefader kom tilbage fra Arnheim, 
helbredet for ſin Melancholi, men mere ruineret end 
nogenſinde. Uagtet han havde opholdt fig hos en Ven, 
havde det været meget dyrt, og han havde kaſtet en 
Mængde Penge bort til Dragter, Traktementer og ifær 
til dette afſkyelige Spil, ſom jeg forbander. Kort jagt 

13 


—ß—- 


194 Major Frans. 


han var i Gjeld til op over Orene. Han friede fig 
dengang ved at fælge Forpagtergaarden underhaanden, 
men Summen var neppe tilſtrekkelig til at dekke hans 
Gjceld. Dennegang ſvor han paa, at han ikke mere 
vilde fætte fin Fod hos Andre, og han holdt Ord, men 
han blev ſnart igjen ct Bytte for den tidligere Kjed— 
ſommelighed. Han fik ikke engang længer udbetalt fin 
fulde Penſion, thi en ubarmhjertig Creditor havde lagt 
Beſlag paa en Trediedeel. Nu kom Capitain Rolf til 
08, en tidligere Protegé af min Fader og tapper Sol: 
dat, men ſom uden dennes Protection aldrig var bleven 
Officeer. Han havde tidligere tjent i vor Familie; 
hans Soſter havde været min Amme, og da min 
Moder var dod ſtrax efter min Fodſel, havde hun ſat 
fig til Opgave, at jeg aldrig ſkulde merke, hvormeget 
jeg havde tabt. Desværre fattedes hun baade Opdra⸗ 
gelſe og Charakteer, og med den bedſte Villie af Ver⸗ 
den gjorde hun alt Sit for at fordærve mig, og heri 
ſtod hendes Broder, Sergeant Rolf, hende trolig bi; 
thi jeg troer nok, at han hellere havde viiſt Inſubor⸗ 
dination mod ſin Oberſt, end han ikke ſtrax ſkulde have 
opfyldt ethvert Lune af hende, ſom han ligefra Barn⸗ 
dommen havde faldt fin „lille Major“. Hans Ankomſt 
til Slottet var en ſtor Adſpredelſe for min Bedſtefader. 
Han var nu penſioneret Capitain; den Afſtand, der 
var imellem Graderne, forhindrede ikke, at de kunde 
omgaaes fortrolig, og han kunde ligeſaa godt fortære 
ſin. Penſion her ſom et andet Sted. Forreſten havde 
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han arvet en lille Eiendom i Nordbrabant. Han ind⸗ 
kvarterede ſig nu hos os, og jeg fik min gamle Magt 
over ham; hans noget plumpe Skjemt opmuntrede 
min Bedſtefader, og jeg beregnede, at Capitaineus 
Quotapart til de daglige Udgifter vilde tillade os at 
ſkaffe min Bedſtefader visſe Nydelſer, ſom han i hoi 
Grad ſatte Priis paa. Rolf og han ere begge To 
kresne og lœkkerſultne. De veed ikke, hvad jeg lider, 
naar jeg ſeer dem kappes om at betragte Bordets 
Glæder ſom de eneſte, og naar jeg hver Dag maa 
være Vidne til, hvorledes det gager nedad Bakke med 
min Bedſtefader.“ 

J dette Sieblik bragte Frits Theen, og Generalen 
og Capitainen fulgte efter. Samtalen var pinlig nok, 
og Frances gjorde Intet for at bringe Liv i den, da 
Capitainen pludſelig lagde Merke til, at hendes Haar 
var i Uorden. „Lovinden ryſter nok ſin Manke, for 
at indjage os Skrek,“ ſagde han. Frances tog An: 
ledning heraf til at gage op paa ſit Verelſe under 
Paaſkud af at bringe Haaret i Orden. Generalen 
fandt, at det var uhøfligt af hende, og foreſlog os at 
ſpille Kaart. Skjondt jeg ikke holder af Kaartſpil, var 
dette Forſlag mig dog meget velkomment, efterſom det 
befriede mig for at ſkulle ſidde og holde Samtalen 
vedlige. Vi begyndte paa en L'hombre, og jeg fandt, 
at Generalen, efterſom han ſelv var ruineret, foreſlog 
et temmelig hoit Spil. Jeg meerkede ogſaa ſnart, at 
jeg havde at gjore med Folk, for hvem Spillet ikke 
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blot var en Adſpredelſe. Den gamle Baron var i 
Seerdeleshed en lidenſkabelig Spiller. Der kom Ild 
i haus ſlove Blik, naar han tog Kaartene op; hans 
Fingre ſtjcelvede, og hans Neſeboer udſpilede fig eller 
trak fig ſammen, efterſom han var heldig eller uheldig. 
Han kunde med en Slags mathematiſk Sikkerhed ſige, 
hvad jeg havde paa Haanden, og ſpillede derefter med 
ligeſaa megen Driſtighed ſom Lykke. Jeg gjorde den 
ene Dumhed efter den anden og hapde allerede tabt 
nælten hele min Kasſe, da Salsdoren aabnede ſig, og 
Frances kom ind i et elegant Toilette. 

Jeg kaſtede mine Kaart pan Bordet og ſtyrtede 
hen til hende. Generalen fandt det naturligviis alde— 
les forfærdeligt, og Capitainen udbrød: „Hvad ſeer 
jeg! Majoren i Galla!“ Jeg bod hende Armen og 
forte hende til Sophaen. 

„Hvad Pokker gaaer der af Dig, Frances?“ 
ſpurgte hendes Bedſtefader, der havde udmerkede Kaart 
paa Haanden; „Du lober hele Dagen omkring ſom en 
Cendrillon ....“ 

„Men ſaa kom Feen, og nu er jeg Prindſesſe,“ 
ſvarede Frances. — „Og den lille gronne Sko har 
De ogſaa pan,” foiede jeg til og pegede paa en nydelig 
lille Fod, der ſtak frem under Kjolen. — „Maaſkee; 
men jeg ſkal nok ſorge for ikke at tabe den.“ — „Hvor⸗ 
for?“ ſpurgte jeg driſtigt og ſaae paa hende. — „Fordi 
jeg ikke vil, at en halv Times Roman ffal forvandle 
ſig til et Livsſporgsmaal.“ 
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„Det kan være overmaade interesſant, hvad De 
der ſiger til Frances,“ raabte Generalen i en vred 
Tone, „men det er ikke høfligt, min fjære Leopold, at 
forlade Spillebordet paa den Maade.“ 

Jeg maatte tilbage til det, enten jeg vilde eller 
ikke; imidlertid gik Frances ind i Spiſeſtuen, ſatte ſig 
hen til Claveret og phantaſerede, ſom Sieblikket indgav 
hende. Hun ſpillede nalmindeligt godt og havde havt 
gode Lœrere. J Begyndelſen var hendes Spil be— 
ſynderlig phantaſtiſk, ſom hele hendes Perſon, men lidt 
efter lidt blev det jaa mildt og melancholſk, at man 
gjerne kunde fætte fig til at greede. Du vil indſee, 
at min Opmeerkſomhed var langt mere henvendt paa 
min ſmukke Couſines Spil end paa Kaartene, ſom jeg 
mechaniſk tog op og igjen lagde fra mig. Generalen 
var raſende og lod mig tydelig merke det. Naturlig⸗ 
viis tabte jeg hele min Kasſe og vilde netop betale 
min Gjeld, da Frances hurtig kom ind i Stuen og 
erklerede i en beſtemt Tone, ſom netop mishagede mig 
ved fin Beſtemthed, at jeg Intet maatte betale. Jeg 
ſvarede hende i en ligeſaa beſtemt Tone, at jeg vilde 
betale, og hun var lige ved at rive den Bankoſeddel 
ud af Haanden paa Rolf, ſom jeg havde givet ham, 
for at han ſkulde opgjore Regnſkabet. Jeg maatte 
ſige hende, at jeg fandt denne Iundblanding meget 
upasſende. Hun gik vred hen til Claveret, medens 
Generalen, der havde holdt fig taus under denne lille 
Scene, ſtrog med et fornoiet Anſigt ſin Gevinſt til ſig. 
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Jeg, der til for otte Dage ſiden var faa fattig ſom 
en Kirkerotte, kunde nok føle mig friſtet til at betragte 
det Hele ſom en Baghold, der var lagt mig. J dette 
Oieblik ſyntes jeg imidlertid, at jeg havde faaet et 
Indblik i denne Mands Charakteer, ſom jeg ikke havde 
betalt for dyrt. Jeg gik hen til Claveret. „Vil De 
ſpille?“ ſpurgte Frances. — „Nei, dertil er jeg ikke 
oplagt.” — „Som De vil,“ ſvarede hun fort og gav 
fig til at hamre los paa Tangenterne, medens jeg fatte 
mig til at leſe i en gammel Avis. (Endelig gjorde 
hun en raſk Overgang og gav fig til at ſynge Ketlys 
Sang i Schweizerhytten. Hun havde en dyb og ſmuk 
Altſtemme, og der var noget ironiſk Udfordrende i den 
Maade, hvorpaa hun iſtemte det beromte Omfvæd: 
«Liberté chérie, rågne toujours lå!» — „Veed De,“ 
hviſkede jeg til hende, „hvorledes denne ſmukke Operette 
ender?” — „Ja, ſom det altid ender paa Theatret; 
men i det virkelige Liv er det altid: det Modſatte, og 
jeg holder mig til det Virkelige.“ 

Vi ſkiltes ſnart ad, og af den Maade, hvorpaa 
Frances rakte mig Fingerſpidſerne, da vi ſagde hin⸗ 
anden Godnat, kunde jeg meerke, at hun endnu beſtan⸗ 
dig var fortornet. 

Hvilken forunderlig og ubegribelig Charakteer! 
Stolt, hoihjertet, aandfuld, ſmuk og fortryllende, og 
alt det fordervet af en daarlig Opdragelſe og flette 
Manerer, ikke at tale om, at jeg endnu Intet veed om 
hendes Fortid, denne forfærdelige Fortid, ſom man har 
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afmalet mig med de ſorteſte Farver! Og ſelv om jeg 
ſkulde opdage, at man har bagvaſket hende paa alle 
Punkter, vilde jeg da kunne leve med en ſaa herſkeſyg 
og despotiſk Charakteer, vilde jeg længe kunne finde 
mig i hendes Beſynderligheder, og omvendt, vil Major 
Frans med fin Antipathi for Mandfolk og for Wgte— 
ſkab, nogenfinde finde fig i at blive Fru Frances von 
Zonshoven? Disſe Sporgsmaal trengte ind paa mig, 
da jeg lagde mig til Hvile i den ſtore Seng med de 
rode Damaſkes Gardiner, bag hvilke jeg maa tilſtaae, 
at jeg ſov ſom en Steen lige til neſte Morgen. 


4. 
Leopold von Zonshoven til Willem Verheyſt i Batavia. 


Da jeg vaagnede trængte Daglyſet ſeirrigt ind 
igjennem det eneſte Vindue, der ikke var tilſperret. 
Jeg fik ſtrax en Foreſtilling om, at man ikke ſtod tid⸗ 
lig op her i Slottet, og jeg fik Lyſt til at gjore mig 
en Morgentour. Jeg gik ſagte ned ad Trappen, for 
ikke at vœekke Nogen; men i Veſtibulen mødte jeg Frits, 
der ſtiltiende gav. mig en militairiſk Hilſen. Doren 
til Perronen ſtod paa vid Væg, og jeg gav mig ſtrax 
pan Veien til Forpagtergaarden, hvis Tag jeg havde 
kunnet ſee oppe fra mit Vindue. 

Denne Forpagtergaard tilhorte mig, efterſom den 
gamle General havde været nødt til at fælge den, og 
Overberg havde kjobt den til Tante Sophie; imidler⸗ 
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tid var Forpagteren bleven boende der, og, under 
Paaſkud af at drikke et Glas Melk, haabede jeg at 
ſtulle fane Folkene til at fortælle mig Noget om Be⸗ 
boerne pan Slottet og i Serdeleshed om en kvindelig 
Beboerſke, hvis Navn jeg vel ikke behover at nævne. 
Min Phantaſi var i ligeſaa ſterk Bevegelſe ſom mine 
Been, da jeg nede i en Gran⸗Allee opdagede Frances 
i egen Perſon, der med en Kurv i Haanden kom til— 
bage fra Forpagtergaarden, ſom jeg ſogte hen til. Hun 
kjendte mig langtborte og gjorde en Bevegelſe, ſom 
om hun vilde undgaae mig. Var hun endnu vred fra 
igaar? og kunde hun ikke tilgive mig, at jeg ikke vilde 
finde mig i hendes Indblanding i vor L'hombre? eller 
geneerte det hende maaſkee at viſe fig for mig i en 
faa fattig og affalmet Morgendragt? Hvad der end 
var iveien, ſaa tog hun raſk ſit Parti og gik lige 
imod mig. i 

„Ere vi gode Venner igjen?” ſpurgte jeg, idet 
jeg greb hendes Haand, ſom hun rakte mig, idet hun 
ſagde Godmorgen; „De var meget bred paa mig 
igaar Aftes.“ 

„Nei, Fetter,“ ſagde hun, „jeg var ikke vred, 
men bedrøvet; jeg indſaae godt, at De var misfornoiet 
med min Opforſel, men jeg kan ikke taale at være 
Vidne til nogen Lavhed. Jeg mærkede godt, at der 
var lagt Dem en Feelde.“ 

„Lad gage! Men ſelv om Deres Mistanke var 
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grundet, indſeer De da ikke, at jeg ikte kunde træffe 
mig tilbage paa den Maade?“ 

„Jo, ganſke viſt; men De veed jo, at jeg har 
daarlige Manerer.“ 

„Det har De ikke, Frances, De har ſnarere Lyſt 
til at dominere ....“ 

„Maaſkee; men det var mit Forſct at hjælpe 
Dem.“ ; 

„Javiſt, ved at behandle mig ſom en Ting, der 
tilhorte Dem. Hvorledes kan De, der ſelv er ſaa 
ſtolt, troe, at en Mand kan finde ſig i at: blive be- 
ffyttet af et Fruentimmer?“ 

„Det har De ogſaa Ret i. En Mand, der gjorde 
det — vilde ligne altfor meget de Andre. Men, naar 
jeg indrømmer det, ſaa maa De ogſaa tilftane, at De 
ſatte Dem vel meget paa den hoie Heſt.“ 

„Om Forladelſe, Frances, men vort Venſkab er 
en faa fiin Plante, at den ikke kan behandles om⸗ 
hyggeligt nok.“ 

„Hvis De feer vort Venſkab fra en fan alvorlig 
Side,“ ſagde hun og rodmede let, „ſaa tilſtaaer jeg, 
at De var i Deres Ret. Til Gjengjceld maa De love 
mig ikke mere at tenke paa, hvad der forefaldt iaftes.“ 

„Jeg vil ikke tenke pan Andet,” udbrød jeg hen⸗ 
rykt, „end paa hvor elffværdig De er,“ og med disſe 
Ord tog jeg hendes Haand og kysſede den omt. 

„Leopold, Leopold! hvad gjor De?“ ſagde hun og 
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trak heftig Haanden til fig, „glemmer De, hvem De 
taler med, glemmer De, at jeg er . ... Major Frans?" 

„Jeg vil ikke hore Noget om Major Frans,“ 
ſvarede jeg, „jeg kjender kun min Couſine Frances 
Mordaunt“ — jeg greb igjen hendes Haand og tog 
hende under Armen. Hun fandt ſig deri, og jeg ind— 
ſaae, at jeg igjen havde havt Held i en lille Forpoſt⸗ 
fegtning, men at jeg endnu var langt fra den egent⸗ 
lige Seir. Jeg vilde tage Kurven, ſom indeholdt Wg, 
fra hende, men det afſlog hun. Jeg horte, at hun 
havde været faa tidlig i Forpagtergaarden for at ſee 
til en Patient, og denne Patient var hendes Hund, 
der havde brekket et Been ved at folge efter hende 
paa en Ridetour og ſette over et Gjerde. Det var 
ſkeet tæt ved Forpagtergaarden, og derfor havde hun 
ladet det ſtakkels Dyr blive tilbage der. Dyrlægen 
havde lovet, at Hunden ſkulde komme ſig, men den 
vilde halte beſtandig. 

„Er De ikke altfor forvoven, naar De er tilheſt, 
kjere Couſine?“ 

„Det er jeg viſt, Leopold; men der er en Ild i 
mig, naar jeg rider, ſom jeg ikke kan modſtaae. Det 
er det eneſte Oieblik, hvor jeg lever; jeg farer afſted, 
jeg flyver, Tid og Grendſe forſvinder, og jeg glemmer. 
Ak, hvad vilde De ſige, Leopold, hvis De vidſte, hvad 
for en Byrde, der tynger paa mig hele mit Liv og 
ſom jeg alene maa tilſkrive min ubetvingelige Liden⸗ 
ſkab! en Ulykke, ſom Intet kan gjøre godt igjen! en 
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Feil, ſom jeg aldrig kan tilgive mig, og Gud veed 
dog, at min Henſigt ikke var ond!“ - 

Det var altſaa et af disſe Myſterier, ſom jeg 
brændte efter at komme til at kjende. Du kan begribe 
hvor fpændt jeg var paa at høre mere, men jeg vo— 
vede ikke at komme med noget Sporgsmaal. Bleg ſom 
et Lig ſlap hun min Arm og ſtottede fig til et Tre, 
idet hun holdt begge Henderne for Binene, ſom om 
hun med Magt vilde holde Taarerne tilbage. „Siig 
mig. Hvad der er ſkeet, Frances,“ hviſtede jeg ſagte; 
„det vil troſte Dem at faae Luft.“ 

„Nei, ikke nu; lad os ikke forderve denne ſmukke 
Morgentour med ſaadanne Scener! Jeg burde allige- 
vel folge Deres Raad, for at De funde forftaae, hvor⸗ 
ledes det er muligt, at jeg, der ikke kan taale at fee 
et Dyr lide, har et Menneſkes Dod at bebreide mig.” 

„Er det den ulykkelige Begivenhed med Deres 
Kudſk? hvorfor ſkal jeg dog hos Andre hente Oplys⸗ 
ning om Deres Hemmeligheder.“ 

„Mine Hemmeligheder!“ raabte hun i en heftig 
og vred Tone, „hvorfor troer De, at der er Tale om 
Hemmeligheder? Det dreier ſig om en Begivenhed, 
der er forefaldet paa alfar Vei og i Mangfoldiges 
Paaſyn; men man har ikke ladet Leiligheden gaae 
forbi til at ophidſe Stemningen imod mig. Hvor 
kunde jeg falde paa at troe, at denne Hiſtorie ikke 
var kommet Dem for Øre! De kommer maaffee netop 
for at lære Heltinden i dette romantiſke Eventyr at 
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fjende? godt! jaa gan ned til Forpagtergaarden, 
Folkene, der boe der, fan meddele Dem det Hele, og 
naar ſaa Deres Nysgjerrighed er tilfredsſtillet, behøver 
De kun at vende tilbage til Slottet og tage Afſted, 
faa kan De gage, ſom De er kommen!“ 

Med disſe Ord forlod hun mig og flygtede, uden 
at jeg i min Forvirring tenkte pan at folge efter 
hende. For Dieblikket anſaae jeg hende for tabt for 
mig. Dertil kom, at jeg kjendte ikke noget til den 
Begivenhed, der ſyntes paa en fan ſorgelig Maade 
at beherſte hele hendes Liv. Jeg blev ſtagende ſom 
et Bytte for tuſinde Bekymringer, da jeg opdagede, 
at hun under fin hurtige Flugt havde glemt fin fille 
Kurv ved Roden af det Træ, Hvortil hun hapde ſtottet 
ſig. Jeg fil den Tauke at bruge dette ſom Paaſkud 
til at aflægge et Beſog i Forpagtergaarden. Jeg 
bad Forpagterkonen om en Kop Melk, idet jeg viſte 
hende Kurven, ſom jeg havde fundet inde i Skoven. 
— „Det ligner hende,“ ſagde den gode Kone, „den 
har hun ladet ſtaage uden videre. Det er en rigtig 
rar Froken, og der er Ingen ſom hun i hele Verden, 
men naar hendes Hidſighed løber. af med hende, brr ... 
ſaa farer hun afſted ſom et Locomotiv.“ J denne 
Tonart blev hun ved i fit overysſelſke Patois, ſom 
jeg havde ondt ved at forſtaae. Jeg kunde ikke be⸗ 
kvemme mig til at ſporge hende ud. Jeg var ſpag, 
Willem, og jeg var bange for at høre Sandheden 
træde frem for mig altfor nøgen i hendes plumpe 
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Sprog. Det forefom mig, at jeg ſkyldte Frances at 
vente paa det Oieblik, da hun ſelv var ſtemt til at 
betroe fig til mig. Jeg jane paa den ſaarede Hund, 
der betragtede mig med ſine ſmukke melancholſke Dine, 
ſom om den indlagde en Bon for ſin Herſkerinde. 
Jeg Fjærtegnede den, og den fandt fig deri. Under 
alt dette vedblev Forpagterkonen af fortælle om Gene 
ralen, der tidligere havde været en god Herre, om 
Overberg, der ogſaa var en god Herre og endnu 
bedre, thi han ſamtykkede i Reparationer, ſom Gene⸗ 
ralen ikke vilde gaae ind paa; det kom deraf,“ meente 
hun, „at Generalen ikke holdt af Forpagtergaardene; 
Frokenen derimod, hun vilde helſt malke Koerne ſelv, 
hun ſnakkede med dem, ſom om de kunde forſtaae 
hende, og hvor hun holdt af Heſtene! Hun kjorte 
dem ſelv, og hendes Kudſk, Blount, var forfærdelig 
ſtolt, naar han kunde ſidde med Armene overkors, 
medens hun holdt Tommerne! Men alt det ligger 
nu allerede langt borte, de ſmukke Kjoreheſte ere ſolgte, 
Frokenen har nu kun ſin Englender tilbage, og naar 
Generalen vil kjore ud maa han tage tiltakke med vor 
Teltvogn. Hvor det er ſyndigt, gode Herre, at ſee 
det gage ſaaledes tilbage for en Familie, ſom har 
været en af de forſte paa Egnen; ſiden den eldſte 
Froken Roſelaer blev gift, er det ſom om al Velſignelſe 
er veget fra dette Huus, thi Herren veed jo hvad der 
ſtaaer i Skriften, at et Huus, der gjør Oprør mod 
fig ſelb ...“ 
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Jeg kunde ikke længer holde den Snak ud, ſkyndte 
mig bort og kom akkurat tilbage til Frokoſten. Frances 
var alene i Spiſeſtuen og lavede Theen til. Saaſnart 
hun fane mig, vilde hun ud af Stuen under Paaſkud 
af, at hun ikke kunde faae Vandet ikog. „Har De 
fanet Deres Arg?“ ſpurgte jeg i Forbigaagende. 

„Ja,“ fvarede hun i en tor Tone. 

„Om Forladelſe, Frances, jeg troer, at jeg har 
Ret til at forlange en bedre Modtagelſe.“ 

„Hvorpaa ſtotter De den Jet? er det maafkee 
derpaa, at De nu har faaet Deres Nysgjerrighed 
tilfredsſtillet?“ 

„Det veed jeg ikke, Frances, efterſom jeg ikke har 
ſpurgt om Noget.“ 

„Ikke ſpurgt om Noget? paa Deres Wresord?“ 

„Jeg taler aldrig med to Tunger, Frances. Jeg 
har ikke ſpurgt om Noget, efterſom jeg ikke vilde 
hore Noget.“ 

„Virkelig? det er et Herredomme over ſig ſelv, 
ſom jeg ikke troede en Mand i Beſiddelſe af.“ 

„Ere Fruentimmerne ſaa langt overlegne i dette 
Punkt?“ 

„Naar det behoves, kan vi tie.“ 

J dette Øieblit lod Capitainen fig fee, uden at 
ane, i hvilken Grad han kom til Uleilighed, Generalen 
fulgte kort efter, og Frokoſten tog ſin Begyndelſe. 
Frances gjorde ſit Bedſte for at ſkjule ſin Uro; der 
var i hendes Opforſel mod mig ligeſom en Skygge 
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af Anger, men hun begik den ene Jadaiſe efter den 
anden. Generalen fik to Gange Sukker i Theen, 
Capitainen fif ikke en Draabe Fløde i fin, og Wggene 
bare haardkogte. J ſamme Lieblik holdt der en Vogn 
udenfor Perronen. Frances reiſte fig for at ſee, 
hvad det ſkulde betyde, og jeg fulgte efter. Det var 
min Kudſk fra igaar, og min Kuffert var ſpendt bag 
pan Vognen. „Ah, De vil tage bort?“ udbrød hun 
i en Tone, der paa eengang var glad og bedrovet. 

„Nei,“ ſvarede jeg med halv Stemme, „jeg reiſer 
ikke endnu.“ 

„De handler imod mit Onſke!“ vedblev hun i 
ſamme Tone. 

„Det fager at vere, jeg retter mig i det Punkt 
kun efter Deres Grandpapa.“ 

Denne kom lidt efter tilbage med Capitainen. 
Jeg fik da at vide, at Capitainen, der ikke vilde af 
med mig, havde ladet min Kuffert hente, og ſamtidig 
havde han ladet indkjobe i Byen en heel Masſe af 
Lœkkerier, Poſteier og Confiturer, ſom han udbredte 
for den gamle Generals henrykte Blikke. Selv ſmek⸗ 
kede han med Tungen, og idet han fortrolig ſlog den 
gamle General paa Skuldren, ſagde han leende: „Naa, 
General, har jeg ikke fourrageret godt?“ 

„Med eet foer Frances iveiret, hun kunde ikke 
holde fig længer i Tomme, og hendes Dine ſprudede 
Flammer. — „Damned rascal!“ raabte hun, „jeg ſeer 
nok, at De begynder at ſpille Herre i Huſet, ellers 
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vilde De ikke bere Dem ſaaledes ad. Bless me! 
hvilken Odſelhed! Agerhons, Gaaſeleverpoſtei, Fiſk i 
Gelee, Confiturer! det er jo en heel Delicatesſeboutik, 
De ſkaffer os paa Halſen. Og hvad fkal det til?“ 
hun flog med Haanden i Bordet, ſaaledes at Krukker 
og Flaſker begyndte at dandſe. 

„Frances! Frances!“ hviſkede Generalen i en 
bebreidende Tone. 

„Nei, Grandpapa,“ vedblev hun med en endnu 
ſterkere Stemme, „det er en Skandale, og hvis De 
har blot en Skygge af Charakteer, ſaa finder De Dem 
ikke deri.“ 

„Men Major! Major!“ ſagde Rolf i en bonlig 
Tone. 

„Ti! jeg er ikke Deres Major! Jeg er kjed af 
Deres Dumheder og vil ikke høre dem længer. Kan 
min Grandpapa ikke holde Dem i Tomme, ſaa ſkal 
jeg ſelv jætte Dem pan Porten, Dem og alle Deres 
Ragouter.“ 

„For Himlens Skyld, Frances,“ afbrod Baronen 
hende, „ver dog rolig! huſk paa, at Hr. von Zons⸗ 
hoven er her og hører paa Dig.“ 

„Saameget deſto bedre! den unge Herre vil jo 
være vor Gjeſt, godt, lad ham fan fane at vide, hvad 
det er for et kummerligt Huns, han er kommen ind i! 
Deri er der Stof nok til Skandale og ikke i mine Ord.” 

Hun gik ud af Stuen, idet hun tilkaſtede mig et 

udfordrende Blik, ſom jeg beſvarede med en Hoved⸗ 
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beveegelſe, der vifte hende, i hvilken Grad jeg var 
misfornoiet med hendes voldſomme Opforſel og toiles⸗ 
loſe Sprog. 

Vi ſtod endnu og ſaage ganſke forſtenede paa 
hinanden, da hun igjen aabnede Doren. „Capitain,“ 
ſagde hun til Rolf, „De maa pasſe paa Huſet idag, 
thi jeg har iſinde at ride mig en Tour.“ 

„Som De befaler, Major,“ ſvarede Rolf, med 
Haanden til Huen. 

Jeg kunde ikke lade være at udtale min For: 
bauſelſe over, at han faa phlegmatiſk kunde finde ſig 
i ſaadan en Medfart. — „Naa, det er jeg jo vant 
til,“ ſvarede han, „jeg fane ſtrax imorges, at Baro⸗ 
metret gik imod Storm. Men jo hurtigere Stormen 
kommer, deſto ſnarere er den forbi, og en gammel 
Soldat er ikke bange for en Skylregn.“ 

„Jeg har jo ſagt Dem det, at min Datterdatter 
har en voldſom Charakteer,“ hviſkede Generalen, der 
neppe vovede at fee pan mig; „naar hun forſt be⸗ 
gynder, er hun ikke til at ſtyre.“ 

Imidlertid havde Capitain Rolf trukket en lang 
Gjenſtand frem under fin Overkjole; det var ikke Andet 
end en ſmuk Ridepidſk til Erſtatning for den, der var 
tabt ude paa Heden. Vilde hun efter en ſaadan 
Scene modtage denne Forcering? Jeg trængte til at 
være alene og foregav, at jeg havde et Par Breve at 
ſkrive. Jeg ſkrev ogſaa i min Enſomhed dette Brev, 
Willem, der allerede har gjort mig den Nytte, at 

14 
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Problemet un ſtager mig klart, men hvorledes ftal 
det loſes? Jeg er iferd med at gjore en Opdagelſes— 
reiſe i en Kvindes Hjerte, men jeg kommer ikke videre, 
og jeg lider; ja, min Ven, jeg lider, thi med alt det 
elffer jeg hende til Raſeri, men jeg vilde tabe Alt, 
hvis jeg fod hende ane min Spaghed. 


E 

Jeg horer Dig ſporge, Willem, om jeg da virkelig 
nærer mindſte Saab om at tæmme en faa balſtyrig 
Kvinde, ſom jeg har ffildret Dig i mit ſidſte Brev. 

Jeg troer nu, at Frances gjør fig værre, end hun 
er. Det er en daarlig Fornoielſe, men jeg overbeviiſt 
om, at hun, tiltrods for hendes fraſtodende Manerer, har 
et ædelt, hoimodigt og folſomt Hjerte, ſom hun gjor 
ſig Umage for at ſkjule. Jeg har foreſat mig, at jeg 
vil helbrede hende, og jeg ſtuderer nu min Patient 
med al en Lœeges Ro og Koldblodighed, idetmindſte 
gior jeg mit Bedſte; hvad vilde jeg ikke give, for at 
det maatte lykkes mig! 

Efter den voldſomme Scene, ſom jeg fkildrede 
Dig i mit ſidſte Brev, havde jeg gjort mig magelig 
og fad i Skjorteermer og ſkrev til Dig, da der med 
eet blev banket paa min Dor. Det var Frances i 
egen Perſon, ſom traadte ind til mig i ſin Amazon⸗ 
bragt (lykkeligviis uden Koften) med et Blokkhuus i 
Haanden, og ſom, uden at bryde fig om min Negligs, 
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kaſtede ſig paa den forſte den bedſte Stol med en 
Mine, ſom om hun ikke tenkte paa at gage igjen for 
det forſte. Jeg ſtyndte mig at kaſte en Kjole paa og 
ſpurgte hende, hvad hun onſkede. 

„Bedſtefader ſagde til mig, at De vilde ffrive, 
Leopold,“ ſagde hun i en fold Tone, „og det faldt 
mig ind, at De ikke havde noget Skrivetoi i Deres 
Verelſe.“ 

„Det forer jeg altid med mig,“ ſparede jeg i den 
ſamme Tone og ſatte mig igjen tilrette, ſom om jeg 
vilde fortſcette mit Brev. 

„Jeg ſeer, at jeg forſtyrrer Dem. Jeg kom for 
at bede Dem om en lille Tjeneſte. Skulde De iblandt 
Deres Sager ikke have en lille Spadſereſtok eller 
noget Lignende? Jeg har, ſom De veed, miſtet min 
Ridepidſk.“ 

„Jeg har uheldigviis ikke Andet at byde Dem 
end en Lineal og en Penneholder.“ 

„Det lader til, at De ikke ſkjotter om at viſe mig 
den Tjeneſte, ſom jeg beder Dem om.“ 

„Jeg er altid villig til at viſe en Dame alle de 
Tjeueſter, ſom hendes Kjon berettiger hende til. Hvor⸗ 
for har De ikke ladet mig kalde, naar De har Noget 
at bede mig om?“ 

„Ah, De bebreider mig min Mangel paa Etikette, 
ikke fandt. Jeg burde ſagtens ikke trengt mig ind 
i Deres Verelſe, men jeg er faa lidt vant til at 
være Dame.“ 
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„Det er kun altfor ſandt, Major!“ 

„Major?“ gjentog hun noget ſtodt, „jeg troede, 
at dette Tilnaun mishagede Dem.“ 

„Det mishager mig ikke ner fan meget nu, efter 
at jeg har feet Dem i Action. Men hvad for en 
Slags Major er De egentlig? er det maaſkee Tam— 
bourmajor? thi en Bataillonschef bevarer altid en vis 
Værdighed baade i Udtryk og Manerer; men efter 
hvad jeg har ſeet i denne Morgenſtund . . .“ 

„Leopold!“ raabte hun med en ſkjclvende Stemme, 
„De har tilfoiet mig en blodig Forncermelſe. Var 
det Deres Henſigt?“ 

„Hvis Froken Mordaunt vedbliver at identificere 
ſig med den Perſon, hvis Rolle hun ſpiller ſaa godt, 
. Jaa ſkal vel dette være en Udfordring. Lad gaae! 
Jeg kan tilnod behandle en Fleuret, og jeg har Pi- 
ſtoler i min Kuffert. Hvis De fortreekker det Vaaben, 
er det til Deres Tjeneſte. Jeg vil dog kun lade dem 
med loſt Krudt, thi De kan vel indſee, at med en 
Major ſom Dem tager man det ikke faa alvorligt.“ 

Til min ſtorſte Forbauſelſe ſagde Frances ikke et 
Ord, men hun var dodbleg, og i hendes Trek var der 
pan eengang en Blanding af Smerte og Forundring. 
Jeg var ſelv forlegen over den Vending, jeg havde 
givet Samtalen, og min Forvirring fordobledes, da 
hun brod Tausheden og ſagde til mig i en Tone, der 
ſnarere var klagende end bebreidende: „Deres Ironi 
er langt gruſommere, end De troer, Leopold.“ 
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„Frances!“ raabte jeg i en ganſke anden Tone, 
„tro mig, jeg vilde ikke ſaare Dem, jeg vilde helbrede 
Dem.“ — Jeg vilde tage hendes Haand, men hun 
reiſte fig op, ſom om hun havpde faget et elektriſt Stod, 
og ſagde i en bitter Tone: „Jeg vil ikke vide Noget 
af Deres Cour. Jeg bliver dog ikke anderledes — 
ſpild derfor ikke Deres dyrebare Kunſt paa en ſaa 
ubehagelig Perſon ſom mig.“ 

„De kan ſige hvad De vil, Frances, ſaa feer jeg 
dog tydelig, hvad De tenker. Da De imorges gav 
denne jammerlige Scene tilbedſte, vilde De forſkrakke 
mig; De ſagde indirekte til mig: Saa De vil blive 
for at leere Major Frans at Fjende? her er Major 
Frans! er han ikke plump og utaalelig nok, og ſaa⸗ 
ledes bliver han ved at være, ſaalcenge De opholder 
Dem her! — De ſeer, Froken Mordaunt, at jeg 
kjender Dem, og at jeg ikke lader mig forſkrekke af 
den Maſke, fom De har behaget at paatage.“ 

„En Maſfke!“ raabte hun og ſtampede forbittret, 
„en Mafke! og det ſiger man til mig, der har brudt 
med alt ſelſkabeligt Hykleri, til mig, hvis veſentlige 
Feil eller Fortrin er, at jeg ſiger Alt, (vad jeg teenker, 
til mig, hvem man overalt beſkylder for at mangle 
det, man falder gode Manerer! .. . Jeg tilſtaaer, jeg 
havde ikke troet, at Deres Nerverelſe ſkulde forau⸗ 
ledige mig til at fortie hvad jeg har pan Hjertet; vi 
ere jo dog af ſamme Familie, og det forekommer mig 
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temmelig nødvendigt, at De vidſte, hvad De kunde 
holde Dem til med Henſyn til min Perſon.“ 

„Der fangede jeg Dem, Frances. De indrommer 
ſelv, at De forbandt en Henſigt med alle de ſtortalende 
Ord, De for lod regne ned over os. De vilde gjøre 
mig bange! er det ikke fan?” 

„Jeg vilde formaae Dem til at reiſe, men jeg 
ſpillede ikke nogen Rolle. Min Vrede og min Indig⸗ 
nation vare ikke forſtilte. Jeg veed, at der er Selv— 
modſigelſer i min Natur, og at jeg kan blive voldſom, 
naar jeg bliver vred, men jeg er aldrig anderledes, 
end jeg ſynes at være, og Deres Ord, Leopold, have 
derfor gjort et pinligt Indtryk pan mig, juſt i det 
Dieblik, da jeg hos Dem vilde ſoge Troſt. Hvorfor 
overoſe mig, ſom De har gjort, med en bidende Ironi, 
ſelv om jeg har forſyndet mig imod Formen og ladet 
det mangle paa gode Manerer? jeg kunde friſtes til 
at ſporge mig ſelv, om jeg ikke har taget feil af 
Dem, og om De alligevel ikke er en Laps, ſom alle 
de Andre.“ 

Nu var Touren til mig at blive forncermet, og 
jeg vilde ligetil at ſvare i en heftig Tone, men jeg 
fattede mig i rette Tid. „Om Forladelſe, Frances, 
jeg vilde betragte mig ſom en Usling, hvis jeg kunde 
gane ud paa at fornærme en Kvinde, men der var 
ikke Tale om nogen Kvinde i det Oieblik. Der var 
kun Tale om Major Frans, ſom bliver vred, naar 
man erindrer ham om det ſmukke Kjons Forrettigheder, 
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ſom ikke vil betragtes ſom et Fruentimmer, og ſom 
derfor ikke bor forarges, naar man efter hans egne 
Principer ſiger ham Sandheden uden Skaanſel.“ 

Frances horte dennegang paa mig uden at af⸗ 
bryde mig; hun ſtirrede ſtift paa Vinduesruderne, ſom 
for at fatte ſig, hendes Bleghed forſvandt, hun vendte 
ſig til mig uden Vrede og ſagde til mig i en faſt 
Tone: 

„Jeg maa tilſtage, Leopold, at De ikke let lader 
Dem kaſte af Sadlen. Det forekommer mig, at vi nu 
kunne være kvit og gode Venner igjen.” 

„Jeg vil Intet hellere; men eengang for Alle, 
med hvem har jeg her at gjore, med Major Frans 
eller med.. 

„Nuvel! Frances Mordaunt beder om Deres 


Venſkab.“ 
(Sluttes i neſte Hefte.) 
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Herdet Glas. 


Ved 
Th. Scheelnud. 


Af de mange Opfindelſer, ſom Folketroen til⸗ 
ſtriver Carl den Forſtes Tilhænger, Prinds Rupert, 
ſom Reſultat af de ti Mars Studier og Forſfkninger, 
der afſluttede hans Liv, er den meſt bekjendte maaſkee 
de hærdede Glasdraaber, der bære hans Navn. En 
„Prinds⸗Ruperts⸗Draabe“ frembringes ved at kaſte 
en lille Smule ſmeltet Glas i Vand. Det bliver 
herved pludſelig afkolet, og idet den ydre Deel hærdes, 
medens den indre endnu er udvidet af Varmen, frem⸗ 
kommer der en mærkelig Spænding. Draaben er i 
Almindelighed rund og tyk ved den ene Ende og 
gaaer ud i en lang, tynd Glashale ved den anden. 
Man kan ſlaae pan den tykke Deel med en Hammer, 
uden at den gaaer ift, men hvis den mindſte Deel 
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af Halen brydes af, falder hele Draaben ſammen til 
en Hob af ſmaabitte Brudſtykker og Støv. Det er 
et Nndlingslegetoi for Born, og mange af vore Leſere 
ville udentvivl erindre fra deres Skoletid, hvorledes 
de til deres Overraſkelſe forgjæves forſogte at faae 
de tykke, logformige Hoveder iſtykker, men derpaa med 
eet kraftigt Tag kunde afbryde den tynde Glashales 
Spids, og at derved den faalænge uovervindelige 
Draabe med et Knald gik i utallige Stykker og Stov⸗ 
korn. Og et Siebliks Underſogelſe af de knuſte Lev⸗ 
ninger af en Prinds-Ruperts-Draabe er nok til at 
bemerke, at de ere meget” forffjellige fra ſedvanlige 
Glasſtumper, af hvilke endog de mindſte Korn have 
ſkarpe ſmaa Spidſer og Kanter, fan at de ffjære og 
ſaare den Haand, der uforſigtigt berorer dem, medens 
Draabens Brudſtykker, ſelv om de ſfjodesloſt brydes 
mellem Ens Fingre, ere ganſke uſtadelige. Og dog 
er hele denne Merkelighed kun en Smule ſmeltet 
Glas, der er bleven pludſeligt afkolet ved at kaſtes 
i Vand. 

Alt dette er nu meget vidunderligt og har været 
en Gaade for klogere Hoveder end Skoledrenges. 
Men ligefra den ſorſte Opdagelſe og indtil indeværende 
Aar har det ikke været Nogenſomhelſt til virkelig 
Nytte. Det var en Merkelighed og intet Videre. 
For et Par Maaneder ſiden blev imidlertid den 
franſke Chemiker, Hr. Alfred de la Baſtie i La Bresſe, 
Departementet Aie, ikke langt fra Lyon, opmeerkſom 
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paa disſe Draaber. Han fandt, at det kun var den 
meget tynde Spids af Draaben, der kunde brydes, at 
der ſelv dertil maatte anvendes betydelig Kraft, og 
at det næften var umuligt at bryde nogen anden Deel 
af Draabehalen, uagtet dens Tykkelſe intetſteds var 
ſtorre end en lille Brokdeel af en Comme og meget 
mindre end en ſedvanlig Glasrudes Tykkelſe. Han 
begyndte da at overveie, om det ikke lod ſig gjore at 
meddele almindeligt Glas den ſamme Haardhed uden 
at forringe dets Gjennemſigtighed. Lykkeligviis beſad 
han rigelige Hjælpemidler til Opgavens Løsning, og 
efter en lang Rekke Experimenter i fit Laboratorium 
i La Bresſe er det fornyligt lykkedes ham ved en 
ſimpel Fremgangsmaade at fremſtille et Glas, der er 
fuldkommen klart og gjennemſigtigt, men ſaa haardt 
og varigt ſom Staal. Han giver det Navn af »verre 
trempé« eller hærdet Glas. 

Tanken om at meddele Glas en ſaadan Haardhed 
er ikte ny. Det lykkedes Réaumur at herde Glas 
ved en Chryſtalliſatiosproces, men det blev ſamtidigt 
ganſte uigjennemſigtigt og derfor uauvendeligt til 
praktiſt Brug. Hr. de la Baſtie har opnaaet et virkelig 
betydningsfuldt Reſultat ad en anden Vei, hvortil han, 
Tom allerede anfort, fif Ideen fra den Herdning af 
ſmeltet Glas i Vand, der frembringer Prinds⸗Ruperts⸗ 
Draaber. Haus Formaal var at finde en eller anden 
Methode, ved hvilken jædvanligt Glas kunde gives en 
lignende Haardhed. Det var nodvendigt at opdage 
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den rette Sammenfætning for det Bad, hvori det 
nydannede Glas ſkulde nedlegges, ſaapelſom den noi— 
agtige Temperatur, der herved ſkulde anvendes, thi 
hvis Glasſet var altfor varmt, vilde det forandre ſin 
Form, og var det ikke varmt nok, vilde det gage 
iſtykker ved at komme ned i Vedſken. Sluttelig var 
det ogſaa nødvendigt at udfinde de mekaniſke Midler 
til at gjore Opfindelſen frugtbringende. Reſultaterne 
ere af Hr. de la Baſtie blevne fremviſte for Folk, der 
have beſogt hans Laboratorium i La Bresſe, af Hr. 
de Luynes, en af Profesſorerne i Paris, for en ſtor 
Forſamling af Videnſkabsmend i Sorbonnen, og i 
London af Opfinderens Agenter, og »verre trempé« 
har overalt beſtaaet de haardeſte Prover. Hidtil ere 
Enkelthederne ved Fremgangsmaaden en Hemmelighed, 
men en fort Angivelſe af Hovedtrekkene i den er ud⸗ 
given af Hr. de la Baſtie. Vedſken, hvori Glasſet 
heerdes, er en Sammenfætning af ſmeltet Vox og 
Harpix og forſtjellige Olier, og disſe Beſtanddele 
blandes i forſtkjellige Forhold, alt efter det Biemed, 
Hvortil Glasſet ſkal anvendes. Vedſken bringes op 
til en hoi Temperatur i et ſtort Kar, og for at der 
ikke ſkal gage Ild i den ved den ftærle Hede, er 
Luften omhyggeligt udelukket fra den. J ringe Afſtand 
fra Karret befinder fig en Ovn, i hvilken Glasſet 
bringes op til Rodglodhede, fan at det er meget nær 
ved Smeltepunktet. Ved en Metalglider (der ved 
Hicelp af en Tap kan ſenkes til en hvilkenſomhelſt 
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Vinkelgrad) ſtaaer Dvnen i Forbindelſe med et i 
Karret faſtgjort Bord, der har ſamme Heldning ſom 
Glideren. Saaſnart Glasſet har naget den fornødne 
Temperatur i Ovnen, ſkydes det ud pan Glideren og 
ganer ved Hjelp af den ned paa det ſtraatſtillede 
Bord i Karret; hvor dybt det maa ſynke i Olien 
beſtemmes ved en Slags Brems, der ſtandſer det paa 
rette Sted. Det forbliver omtrent en Minut i Olien, 
og derpaa drager en ſelvvirkende Udrager det ind i 
en Metalramme; denne borttages af Karret, og Glasſet 
fager Lov at afkoles. Imidlertid har andet Glas 
indtaget det forſtes Plads i Karret, og Fabrikationen 
af »verre trempé« vedbliver uden Standsning. Frem⸗ 
gangsmaaden er ſaaledes meget ſimpel, billig og 
hurtig, og man regner, at een Ovn med Kar kan, 
betjent af tre Mand, i 24 Timer horde 18000 Uhr⸗ 
glas med en Bekoſtning af 15 Franks eller omtrent 
12½ Shillings. 

Det er lykkedes Hr. de la Baſtie at heerde ſaavel 
Glas af fan Millimetres Tykkelſe ſom jvært Speil⸗ 
glas. Det bliver ligeſaa gjennemſigtigt ſom almindeligt 
Glas, men fan haardt, at det kan kaſtes pan Gulvet 
uden at tage Skade. Diamanten kan ikke ſkjere det, 
men det kan ffjæres eller gjennembores med Sandpuſt⸗ 
maſkinen og graveres med kraftige Syrer. J Bryd— 
ningsevne er det imidlertid forſkjelligt fra almindeligt 
Glas, og Videnſkabernes Akademi i Turin har nylig 
begyndt en Rakkke Experimenter med dets optiſke 
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Egenſkaber i Henſeende til Lysbrydning og Lyspolari⸗ 
ſering for at underſoge dets Anvendelighed til viden— 
ſkabelige Inſtrumenter. 

Det hærdede Glas anſlaaes at være omtrent 50 
Gange fan ftærft ſom almindeligt Glas og er tilmed 
meget elaſtiſt, en Omſteendighed, der maaſkee bidrager 
veſenligt til dets Styrke. En buet Plade af hærdet 
Glas blev af Profesſor de Luynes lagt paa Jorden 
med den hule Side nedad; en Mand gik derpaa op 
pan dens hvælvede Overflade; den boiede ſig under 
hans Vegt uden at gage iſtykker og antog ſin oprinde⸗ 
lige Form, ſaaſnart han gik ned igjen. Uhrglas bleve 
underkaſtede den ſamme Prove; en Mand fatte fin 
Hel paa et af dem, lagde derpaa hele ſin Vægt i 
Trykket, men var ikke iſtand til at knakke Glasſet. 
Vinduesruder, ſtore Plader, Lyſeſtager og Uhrglas 
bleve kaſtede op i Luften og faldt ned igjen uden at 
gage itu; de lettere Ting gjorde et Tilbageſpring fra 
Gulvet. „De ſeer,“ ſagde Hr. de Luynes, „at naar 
De forlanger »verre trempé« i en Boutik, kan De 
altid forvisſe Dem om, at Sælgeren giver Dem den 
rigtige Vare, ved blot at kaſte den i Gulvet. En 
hærdet Glasplade, der anbragtes over en Spirituslampe 
og tæt ved Flammen, udholdt en umaadelig Hede 
uden at gage iſtykker. En Glaskop med koldt Vand 
blev ſat over en Ild og ſtod der ſaalcenge, indtil 
Vandet kogte, uden at Glasſet tog nogen Skade; og 
lignende Experimenter ere gjorte med Olie, Svovlſyre 
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og andre Vedſker, der have et endnu hoiere Kogepunkt 
end Band. Hr. de la Baſtie troer derfor, at hans 
Glas kan bruges til Kogeredſkaber. Det vil ganſke 
viſt være meget værdifuldt til Forferdigelſe af Retorter 
og andre Glasinſtrumenter i Chemikerens Laboratorium. 
Saaledes ſom disſe Ting hidtil ere fabrikerede, have 
de ſtadigt Tilboielighed til at gage iſtykker, hvorved 
der ofte opſtager ſtore Ulykker. 

Under en Rekke omhyggeligt udforte Experimenter 
blev det hærdede Glas ſammenholdt med almindeligt - 
Glas i Henſeende til Modſtandskraft. Glaspladerne 
vare af ſamme Storrelſe og Tykkelſe, og man lod et 
Stykke Kobber, der veiede omtrent 5 Lod, falde ned 
paa dem i flere forſtjellige Gange, beſtandig fra ſtorre 
Hoide. J intet Tilfælde modſtod det almindelige 
Glas Kobbervegtens Fald fra en ſtorre Hoide end 
tre Fod, medens det hærdede Glas endnu var heelt 
efter dens Fald fra 12 Fods Hvide. Ved at under= 
ſoge det fandtes der metalliſke Merker pan dets Over⸗ 
flade, og Kobberet havde ligeledes faaet Merker ved 
Anſlaget. En af dem, der beſogte Hr. de la Baſties 
Verkſted, ſagde, efter at have ſeet dette Experiment, 
ſpogende: „Nu mangler det blot, at De ſkulde teekke 
vore Huſe med Glas.“ Denne Spog gav Opfinderen 
Ideen til en ny Prove. Han ſendte Bud efter en 
Tagſteen. Den blev flaaet itu ved Faldet af en 10 
Lods Vægt fra en Hoide af 6 Fod, medens den ſamme 
Vegt fra en Hoide af over 10 Fod ſtyrtede ned pan i 
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en hærdet Glasplade af : Tommes Tykkelſe uden 
at gjore den den mindſte Skade. Naar dette Glas 
gaaer iſtykker under et overdrevent ſteerkt Tryk eller 
Slag, oploſer det fig i en Hob ſmaa Brudſtykker 
ligeſom dem af en Prinds-Ruperts⸗Draabe, og man 
kan uden Fare ſtikke Haanden ned i en Bunke af bette 
Glasſtov. Dette er en ſtor Fordeel, thi itubrukne 
Skylighters og Glastages Fald vilde altſaa være al⸗ 
deles uſkadeligt for dem, der tilfældigt ſtod underneden, 
hvis flige Gjenſtande vare forfærdigede af hærdet 
Glas. Men den Slags Ufylfestilfælde vilde rigtignok 
iſaafald neſten være umulige. 

Hr. de la Baſtie er iferd med at opfore en ſtor 
Fabrik og at oprette Agenturer til Forretningens 
Drift, og der er ingen Tvivl om, at denne Opfindelſe 
har en glimrende Fremtid. Glastage paa Jernbane⸗ 
ſtationer og Veerkſteder, uhyre Bygninger ſom Kryſtal⸗ 
paladſer, Drivhuſe, de ſkjonne Vinduer i gothiſke 
Kirker, alle disſe Ting og flere lignende ere for Sie- 
blikket udſatte for Beſkadigelſe af Storme og Hagl⸗ 
byger. Men naar forſt »verre trempé« er kommet i 
Brug, ville alle disſe ſtore Glasflader være ligeſaa 
holdbare ſom Vægge og Tage af Staal, og Beſparelſen 
af Reparationer ſaavelſom den opnaaede Tryghed ville 
meer end opveie den ubetydelige forſte Meerudgift. 
Vi have allerede antydet Glasſets Anvendelighed i 
Laboratoriet og Kjokkenet, men det vilde udfordre et 
heelt Bind at opregne alle de Diemed, i hvilke det 
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kan bruges. Det er en Revolution i Glasfabrikationen, 
der er begyndt i Hr. de la Baſties fredelige Labora⸗ 
torium i La Bresſe. Han har fuldbragt, Hvad der 
ſyntes umuligt, og forandret Ordenes Betydning i 
Sproget. Hvo vil nu tale om Ting, der ere „ſkjere 
ſom Glas“? Og hvad det ærværdige Ordſprog an⸗ 
gaaer, der ſiger, at „Den, der boer i et Glashuus, 
ſkulde ikke kaſte med Steen,“ da kan Eieren af et af 
det rette Materiale opfort Glashuus nutildags lee ad 
alle Steenkaſtere i hele Chriſtenheden, medens han 
hører deres uſkadelige Projectiler ramle ned paa fine 
gjennemſigtige Vegge af »verre trempés. 
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Den Gamles Pon. 


Et utrykt Digt 
af 


Ludvig Bodtcher. 


Send, Ungdom! mig de lyſe Minder, 
Lig Bolger fra en ſydlig Kyſt, 

Og bad mit Bryſt, 

At ikke Hjertets Varme ſpinder. 


Og Phantaſus! vær tro til Doden! 

Drag Kredſen med din Trylleſtav, 

Og fra ſin Grav 

Man Skuygger frem i Aftenroden. 
15% 
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Da gyldne Sol! er du den Samme! 
Hvert Kys af dig et ie — 
Og Vemod boer 

Som for i Nattens blege Flamme! 


Digte kra Aliddelalderen. 


Overſatte 
af 


Thor Lange. 


le 


Gammel frank Romance. 


Der ſkulde to Soſtre til Kilden gage, 

Og Gai tog Krukken at bere paa 

Imens Oriour pan Blomſterne ſage. 
Det lufter i Lov, det ſuſer i Træer, 
Og nu vil jeg kysſe min Hjertenskjcer! 


Fra Kloſtret kom den lille Girard; 
Han kysſede Gai, ſom Vandkrukken bar, 
Og ſtrax fik han elleve Kys til Svar. 

i Det lufter i Lov, o. ſ. v. 
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„Gaa hjem, Oriour, ſaa ftærkt ſom Du kan! 
„De vente hjemme pan Krukken med Band, 
„Men jeg vil tage Girard til Mand!“ 

Det lufter i Lov, o. ſ. v. 


Helt ſmaa var de Skridt, Oriour hun log, 

San ſaare hun græd, fine Hænder hun flog: 

„Skam fan Du, Soſter, at hjem Du mig jog!“ 
Det lufter i Lov, o. ſ. v. 


„Du gaaer med Girard, og vel jeg det ſeer, 

„Han kysſede een Gang, han kysſede fleer, 

„Det troer jeg: Du kommer viſt aldrig mer!“ 
Det lufter i Lov, o. ſ. v. 


Gerard og Gai blev hinanden troe, 

De gik til haus Farmoder begge to, 

Hun lod deres Bryllup med Were boe. 
Det lufter i Lov, det ſuſer i Træer, 
Og nu vil jeg kysſe min Hjerterskjcœr! 


— 7 
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2. 
Efter Minneſangeren Otto von Turne. 


Den Falk, den har jaa hoit et Maal, 
Den flyver op mod Solens Baal, 
Det lyſer paa dens Vinger! 

Du Sol for alle Stjerner ſmaa, 

Du ſtorſte Lys, mit Sie ſage, 

Til Dig min Sang ſig ſpinger. 

At ſkue Dig deu vide foer, 

Og Romas Keiſer, viſt jeg troer, 
Din Hoihed Hyldeſt bringer! 


3. 
Sonet. 


Efter Ludovico Arioſto. 


Du hoie Helgenbilled i mit Sind! 

Du, hvem jeg tilbad aldrig trattet, 

Du Sol, jeg jane, Du Sol, ſom, aldrig plettet, 

Har kaſtet paa min Vei dit milde Skin! 
Hav Tak for Morgenſkjcret pan din Kind, 

For Oiets Glimt, hvis Varme jeg har gjættet, | 
Og for dit lyſe Haar, der trindt har flettet, 

Omkring min Sjæl fit fine, gyldne Spind! 
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Din er jeg da, hvorhen jeg jaa mig vender; 
For hver en Gang, din Læbe til mig lo, 
Vel tuſindfold jeg kysſer dine Hender. , 


Som Du blev fodt, der fodes aldrig to! 
For mig er Du det Storſte, ſom jeg kjender! 
— Kun Eet er ſtorre: Hvor jeg var Dig tro! 


233 


Major Frans. 


En Fortælling efter Bosboom⸗Tousſaiut 
ved H. P. Holst. 


(Sluttet.) 


Hun rakte mig begge fine Hender, og hendes 
Dine fyldtes med Taarer, ſom hun ikke kunde holde 
tilbage. 

Hvor gjerne havde jeg ikke trykket hende til mit 
Hjerte! Men fremfor Alt gjaldt det om ikke at tabe 
Seiren ud af Heenderne. — „Hapde jeg talt ſaaledes 
til Dem, Frances, Hvis jeg ikke havde været Deres 
oprigtige Ven?“ ſpurgte jeg. 

„Det indſeer jeg meget godt, og jeg trænger 
netop til en paalidelig Ven. Jeg er imidlertid nodt 
til at forklare Dem, hvorledes det gaaer til her,“ 
ſagde hun til mig i en hviſkende Tone; „Capitainen 
ruinerer ſig for vor Skyld, og min Grandpapa 
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er usſel nok til at tillade. det. Er det ikke af⸗ 
ſtyeligt?“ 

„Det er meget ſlemt, det indrømmer jeg.“ 

„Hvis jeg miſter Generalen, er jeg fordomt til 
at leve med Capitainen, thi naar han for vor Skyld 
har tilſat hvad han eier og har, kan jeg dog ikke 
ſlage Haanden af ham. Begriber De, nu hvorfor jeg 
tog ſaaledes paa Vei i Morges?“ 

„J Sagen ſelv havde De Ret, men hoilig Uret 
i Formen.“ 

„Formen og altid Formen!“ 

„Med Deres Tilladelſe, jeg mener ikke, at For— 
men er Alt, men naar en Kvinde bliver i den Grad 
hidſig, har hun Uret, ſelv naar hun har Ret. Taeenk 
blot pan hvad der var ſkeet, hvis Capitainen havde 
givet ſig til at ſvare Dem i dette Caſerne-Tungemaal, 
ſom han dog viſt ikke har glemt.“ 

„Det ſkulde han have vovet!” 

„Han havde været i fin Ret; men tro ikke, at 
jeg allierer mig med ham imod Dem. Jeg veed, at 
De har Ret i Grunden, men jeg beſveerger Dem om 
at ſlaae ind pan en anden Vei. Med Mildhed brin— 
ger en Kvinde det langt videre end med Hidſighed. 
De har ſagt til mig, at Deres forſte Opdragelſe er 
bleven forſomt i den Retning, men det lader ſig ind— 
hente endnu: vil de love mig at høre pan mig?“ 

„Ja, men ikke nu, jeg har allerede været her 
altfor lenge, og... De bliver jo her pan Slottet?” 
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»Saalænge ſom De vil have mig, Frances.“ 

„Saa bliv ſaalcenge ſom De kan, hvis forreſten 
det, De fager at ſee her, ikke jager Dem bort.“ 

„Apropos! og Ridepidſken, ſom De trængte til?“ 

„Jeg kan lave mig en i Skoven. Capitainen 
vilde ſkaffe mig en Ridepidſk . . .“ 

„De vilde hellere modtage den af mig,“ ſagde 
jeg leende. 

„Nei, men jeg vilde være Dem forbunden, om 
De vilde laaue mig en halv Snes Gylden, ſom jeg 
betaler Dem igjen i Overmorgen.“ 

Jeg rakte hende min Portemonnaie, hvoraf hun 
tog hvad hun vilde. Hvilken beſynderlig Skabning! 
og hvilken forunderlig Udgang pan vor Strid! 

Jeg trængte ogſaa til at faae Luft og vilde der— 
for ſelv bringe ct Brev til Overberg hen paa BVBoft- 
huſet i Landsbyen. Nedenfor traf jeg Generalen, 
ſom ogſaa vilde gage ud, og ſom tillod fig at led— 
ſage mig, da han horte, hvor jeg vilde gage hen. 
Han havde ogſaa et Brev til Poſtkasſen, et Brev, 
ſom det forekom mig, at han havde ffjult for Frances. 
Han haabede, at der var en Pakke til ham paa Poſt⸗ 
huſet, og det var der ogſaa poste restante; men da 
han aabnede den, formorkedes hans Miner, og det 
var tydeligt, at han folte fig ſtuffet. — „Sig ikke 
Noget til Frauces om denne Pakke,“ ſagde han til 
mig, da vi gik tilbage; jeg kan ikke blande hende ind 
i mine Sager, hun vilde dog ikke forſtage mig, eller 
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være enig med mig, og hun er faa heftig, medens 
jeg i min Alder trenger til Ro. Jeg haaber, at De 
forſtaaer mig. Seer De, Capitainen har mig at 
takke for fin Stilling; det er derfor naturligt, at han 
viſer mig lidt Opmerkſomhed igjen. Det kan nu min 
Datterdatter ikke forſtage, og iſtedenfor at vide mig 
Tak, fordi jeg for hendes Skyld har begravet mig i 
denne Orken, gjør hun Intet for at gjore mig Livet 
taaleligt.“ 

„Deres Slot har dog en magelos Beliggenhed, 
Onkel!“ 

„Det indrommer jeg, men naar man ikke holder 
meget af Landet og ikke kan komme paa Jagt, faa er 
man dog meget iſoleret. J Landsbyen er der ingen 
Adſpredelſer, og Byen er ſaa langt borte.“ 

„Hvorfor fælger De da ikke Slottet?” 

„Det gjorde jeg meget gjerne, men den Sum, 
jeg maatte forlange, vilde man finde enorm, thi det 
er overlesſet med Hypotheker imellem os ſagt, og da 
jeg har været nødt til at ſelge alt Jordegodſet i 
Parceller, vilde jeg neppe finde Nogen, der er villig 
til at give for Haven og Slottet den Sum, jeg 
trænger til. J fin Tid gjorde min Svigerinde mig 
et Tilbud, ſom jeg maaſte havde gjort Ret i at tage 
imod; men det ſkjendige Forhold, der var imellem 
os, tillod mig ikke at gane ind derpaa. Jeg fkulde 
lade hende drage herind ſom Herſkerinde! Denne 
Tanke kunde jeg ikke udholde. Saa begyndte hun at 
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chikanere mig og paafore mig Procesſer; ſnart var 
det et Grendſeſtjel, der ſkulde flyttes, ſnart en Bro, 
ſom hun ikke vilde tillade mig at benytte. Jeg har 
tabt mange tuſinde Gylden for at fore disſe Pro- 
cesſer og for at tabe dem. O, dette Fruentimmer, denne 
affkyelige Hex har været mit Livs Plageaand!“ 

„Lad os komme tilbage til Hovedſagen. Over⸗ 
berg har bedt mig ſige Dem, at der ſnart vilde til⸗ 
byde fig en fordeelagtig Leilighed for Dem til at fælge 
Slottet Werve underhaanden!“ 

„Virkelig!“ raabte den Gamle med et Udbrud 
af Glæde; „men Frances! hun holder paa denne 
gamle Rede, paa ſine Familietraditioner og Gud veed 
hvilke andre Narreſtreger. Hun har ſat ſig i Hovedet, at 
hun en Dag vil vere Baronesſe af Werve og gjen⸗ 
give denne Barak dens tidligere Glans. Ulykkeligviis 
er der kun een Maade, hvorpaa dette kunde ſkee, og 
det er et rigt Giftermaal. Der har heller ikke mang⸗ 
let hende paa gode Tilbud, men hun har ſom en Af— 
ſindig tilbageviiſt dem alle. J den Enſomhed, hvori 
vi nu leve, vil der neppe melde ſig nogen Frier.“ 

„De trænger da ikke til hendes Tilladelſe, veed 
jeg, for at ſeelge Slottet.” 

„Juridiſt ikke; men hvorledes ſkulde jeg kunne 
leve med hende, naar jeg vovede at ſette mig ud 
derover. Det er desuden ikke Alt. Da hun var 
bleven myndig, var jeg nodt til at ſige hende, at en 
ſtor Deel af hendes Modrenearv var forſvunden. 
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Min Svigerſon, Sir George Mordaunt, levede paa 
en ſtor Fod paa ſin Engelſk, men manglede engelffe 
Penge; han var kun yngre Son, og hans Penſion 
ſom Marincofficeer kunde naturligviis ikke ſlage til. 
Kort for han dode, miſtede han en Grandonkel, der 
havde arrangeret fit Teſtamente ſaaledes, at hvis 
Frances havde været en Dreng, faa havde hun været 
den gamle Baronets eneſte Arving, og han havde da 
efterladt hende ſin Titel og hele ſin umaadelige For— 
mue. Ulykkeligviis var hun en Pige og fik kun nogle 
hundrede Pund Sterling for ſin Deel; ſtrax efter fik 
min Svigerſon et Anfald af Apoplexi og dode. Jeg 
var min Datterdatters Formynder, men hendes Med— 
formynder forfulgte mig med Loven i Haanden for at 
jeg ſkulde anbringe den Smule, der var tilbage af 
Frances' Modrencarv i Statspapirer tilligemed det 
Legat, hun nylig havde faaet; det var en ſikker Maade 
at anbringe Pengene pan, det vil jeg ikke nægte, men 
den indbragte mig kun en meget ubetydelig Rente. 
Min Datterdatters Opdragelſe og Underholdning 
koſtede mig langt mere, ſaameget mere ſom hun ſatte 
ſig i Hovedet at ville beholde ſin Faders Eqvipage 
og alle hans Domeſtiker. Jeg var altfor ſvag til at 
nægte mit Brushoved paa ſytten Aar denne Tilfreds— 
ſtillelſe. Men Ulykken horte ikke op at forfolge mig, 
og da hun blev myndig, ſage jeg mig nødt til ſtrax 
at ſkaffe en temmelig betydelig Pengeſum tilveie, 
uagtet vi allerede dengang vare reducerede til det 
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Allernodvendigſte. Det gjaldt min Stilling og min 
Were. Frances er voldſom af Temperament, det veed 
De, men hun er ogſaa hoimodigſ og medfølende. Hun 
tilbod mig endogſaa at realiſere en ſtor Deel af fin 
Formue for at ſtoppe dette afſkyelige Hul. Jeg 
havde ikke noget Valg og maatte modtage det, men 
forbeholdt mig Ret til at betale det tilbage og garan— 
terede hende efter min Dod Beſiddelſen af Slottet 
Werve.“ 

„Nu ja, Frauces er jo ogſaa Deres Datterdatter 


og den eneſte, ſom De har tilbage ... eller har De 
ikte ogſaa en Son, ſynes mig?“ 
„Min Son .. . er dod,“ ſagde han til mig i 


en beſynderlig Tone, „og har, ſaa vidt jeg veed, 
aldrig været gift, idet mindſte har han aldrig begjeret 
mit Samtykke. Hvis han altſag har Born, fan ere 
de ikke legitime. Nu begriber De vel, hvorfor jeg 
ikke kan jælge Slottet uden med Frances' Samtykke: 
men efter min Dod kan mine Creditorer ikke ſette ſig 
i Beſiddelſe af nogetſomhelſt uden forſt at opgjore 
med hende.“ ! 

„Det er,“ ſagde jeg til mig ſelv, „et Træf, ſom 
Tante Sophie ikke havde forudſeet. Det er altſaa 
Frances, der er falden i den Grube, ſom den 
Gamle allerede for lange ſiden havde gravet. for Hr. 
von Zwenken. Jeg Havde altſaa ved Siden af mig 
en Typus paa den meſt rafſinerede Egoisme, en 
virkelig foragtelig Perſon, der ſkjulte fine ſkammelige 
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Beregninger under et gemytligt Ydre og en Flothed 
i Manerer, der forte Alle bag Lyſet. Kunde jeg for 
Fremtiden forundre mig over, at Frances havde en 
ſaa ſtor Modbydelighed for Formerne. 

„Men,“ ſparede jeg, „frygter De ikke for, at 
Deres Datterdatter efter Deres Dod vil føle fig 
ſorgelig ſkuffet, naar hun fager at ſee, at det Pant, 
ſom De har efterladt hende til Sikkerhed, allerede var 
jaa ſterkt betynget af Hypotheker i Jorveien?“ 

„Ja hvad ſkal jeg gjøre, min Kjære? Nod 
bryder alle Love, og jeg haaber naturligviis at 
leve faalænge, at jeg igjen kan ophjælpe mine 
Affairer.“ 

„J hans Alder! og hvorledes?“ ſagde jeg til 
mig ſelv. Med eet kom jeg til at tenke pan den 
Pakke, ſom han ſelv havde hentet pan Poſthuſet. Det 
forekom mig, at jeg Havde ſeet ham trætfe en lang 
Liſte frem med ſtorre og mindre Tal; det var uden 
Tvivl Sedler, der ſkrev fig fra et eller andet fremmed 
Lotteri. Det var dermed, at den Ulykkelige ventede 
at ophjælpe fine Affairer. 

„Min kjcre Neven,“ ſagde han pludſelig ivrigt, 
ſom om han fik en glimrende Idee, „hvis det er 
ſandt, at Overberg har talt til Dem om Muligheden 
af at fælge Slottet fordeelagtigt, ſaa vilde det ikke 
være fan galt, om De ſelv ſogte at udforſte, hvad 
Frances tenker derom. Det forekommer mig, at De 
har nogen Indflydelſe paa hende, og det vilde være 
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en ſtor Lettelſe for os Alle, om det kunde lykkes Dem 
at betage hende hendes fixe Idee.“ 

„Som De vil, Onkel! jeg ſkal tale med hende 
derom.“ 

„Og De kan tilfoie, at hvis jeg kunde komme til 
at leve et Sted, hvor der var nogen Omgang, faa 
vilde Capitainens Selſkab vere mig langt mindre 
nodvendigt.“ 

Jeg behøvede lykkeligviis ikke at ſvare. Vi 
vendte tilbage til Slottet, hvor der anden Gang var 
ſerveret Frokoſt; Capitainen modtog os med en glad 
Mine. Frances var ikke vendt tilbage, og vi gik til⸗ 
bords uden at vente pan hende. Hun kom forſt hjem 
til Middagsbordet. Hendes ſimple, men ſmag⸗ 
fulde Toilette, der paa en beundringsværdig Maade 
fremhævede hendes Skjonhed, henrykkede mig. Det 
var oienſynligt, at Major Frans begyndte at træffe 
ſig tilbage, og at Frances Mordaunt traadte frem i 
Forgrunden. Paa den anden Side var der noget 
forunderligt Forlegent og Geneert i hendes Manerer. 
Hun ffjændte ikke mere paa Capitainen, og han pan 
ſin Side viſte ſig langt mere underdanig end tidligere. 
Dennegang var Middagsmaden ganſke ſimpel, men 
tilſtrekkelig; der blev blot ſerveret en lille Extraret 
for den gamle General, der idag ikke brød fig om at 
faae fine Vine, men holdt fig desmere til Landvinen, 
hvoraf han drak i det mindſte et Par Flaſker, uden 
at man merkede Noget. Han ſpiſte i Forhold dertil. 

16 
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Den eneſte Forſkjel paa ham og Capitainen var den, 
at han ikke ſom denne tilſtod reentud, at Bordets 
Glæder var den eneſte ſande Fornoielſe i Verden, og 
at han kun levede for ſin Bug. Jeg begyndte at fole 
den ſtorſte Antipathi for min Grandonkel. 


6. 


Da Maaltidet var endt, og jeg havde fulgt min 
Couſine ind i Dagligſtuen, kom Rolf hen til os og 
betroede os, at Generalen om to Dage fyldte ſit eet 
og halvfjerdsſindstyvende Aar, og at han, Capitainen, 
i den Anledning havde gjort nogle Tilberedelſer; men 
da han ſage, hvor lidt han Havde havt Lykken med 
ſig om Morgenen, havde han Betenkeligheder ved at 
blive ved. Man opmuntrede ham til at fortſette, og 
da han var ganet, vilde jeg netop gjøre Frances en 
Compliment i Anledning af hendes fortryllende For⸗ 
vandling, men hun foregav, at hun trengte til friſk 
Luft og gik hurtig fra mig for at gage ned i Haven. 
Jeg vilde ikke gane Glip af denne gode Leilighed og 
ſtyndte mig efter hende. Vi gik hen i Retning af 
den Ruin, ſom jeg tidligere har omtalt for Dig, og 
Hvorfra man udmærket kunde ſee Solnedgangen, men vi 
maatte bane os Vei igjennem Krat og Bufkadſer, da 
min Couſine foretrak denne Vei for de mere banede, 
der forte lige derhen. Jeg kunde ikke lade vere at 
gjøre hende en Bemeerkning i den Anledning, da vi 
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omſider kom ud paa en ſandet Vei, hvor jeg kunde 
byde hende Armen, ſom hun ogſaa modtog. 

„Man paaſtager,“ ſagde hun, for at fvare paa 
min Bemerkning, „at min Opdragelſe er bleven meget 
forſomt. Det er ſlet ikke ſandt, men der manglede 
mig den Ledelſe, jeg meſt trengte til, og jeg blev 
derfor opdragen ſom en Dreng. De veed, at min 
Moder dode ſtrax efter at jeg var bleven fodt, og en 
Soſter til Capitain Rolf, en fattig Bondekone, men 
ſom forreſten var en brav Perſon og ganſke energiſt, 
blev min Amme. Hun fik ſnart en blind og neſten 
phantaſtiſt Kjærlighed til mig; hun gjorde Alt, hvad 
jeg vilde, og naar man bebreidede hende det, ſvarede 
hun blot, at hun var det eneſte Menneſke i Verden, 
der holdt af mig. Det var nu mindre rigtigt, thi 
min Bedſtefader, der boede hos os, elſkede mig hoit. 
Min Fader derimod, det man jeg tilſtage, tog ſig 
kun lidt af mig. Han vilde havt en Son, baade for 
at forplante fit Navn og for at ophjælpe ſine Finant⸗ 
ſer. Han havde, inden jeg blev fodt, havt en Son, 
der hed Francis og ſom dode, da han var ct halvt 
Aar. Han blev meget ſkuffet, da jeg kom til Verden, 
og min ſtakkels Moder merkede det og led meget der— 
ved. Min Amme, der var hoilig opbragt over min 
Faders Ligegyldighed imod mig, tog mig en Dag 
med ind i hans Varelſe for at viſe ham, hvor jeg 
var ſteerk og behændig. — „Det er fandt,” ſagde 
han; „man ſtulde troe, at det var en Dreng.” — 

16= 


244 Major Fraus. 


„Rolf har ſenere fortalt mig, at min Fader blev gre— 
ben dengang af en pludſelig Idee. Fra den Dag af 
tog han ſig meget af min Opdragelſe og gav den en 
Retning, der . .. har gjort mig til det, jeg uu er. 
Under et hygieiniſfk Paaſkud og efter engelſt Methode 
fod han mig til mit ſyvende Aar gane i et eget be— 
Event Coſtume, ſom min Amme kaldte en „Drenge— 
dragt“; ſaaſnart jeg kunde gage, fif jeg en Lærer i 
Gymuaſtik; man vænnede mig til at kunne taale Hede 
og Kulde, og ſaaſnart jeg kunde bære et Gevær, lærte 
Rolf mig at bruge det. Fegtekunſt blev heller ikke 
forſomt, og de unge Officerer, der kom i Huſet og 
ſom vidſte, at de dermed glædede min Fader, undlod 
ikke at maale ſig med mig. Naturligviis blev jeg 
pan den Maade drengeagtig, altfor raſk i mine Be— 
vogelſer, hidſig og ilſindet. Allerede dengang kaldte 
man mig den lille Major, og min Fader morede ſig 
over dette Tilnavn og berettigede Andre til at bruge 
det ved ſelv at falde mig dermed. En Officeer, der 
lige var kommen til Regimentet, kaldte mig en Dag 
Froken, men jeg ſvarede ham med en engelfſk Eed, 
der i den Grad glædede min Fader, at han omfav⸗ 
nede mig for det. Det gjorde, at jeg ikke lod det 
mangle pan ogſaa for Fremtiden at brodere min Tale 
paa ſamme velklingende Maade.“ 

„Saa beundrer jeg, at De har kunnet aflegge 
denne ſtygge Vane.“ 
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„Det gif ogfan langfomt og koſtede mig meget, 
og endnu den Dag idag er jeg itke vis paa, at jeg, 
naar jeg bliver rigtig vred . .. Jeg ſkylder dog at ſige, 
at min Amme, der blev hos mig lige til ſin Dod, 


gjorde Sit for at vænne mig af dermed. — „Det er 
er Forſyndelſe at bande,“ ſagde hun til mig. — 
„Men faa forſynder jo Papa fig.” — „Ja, med 


Mandfolkene er det noget Andet.” — „Godt, faa vil 
jeg ogſaa være Mandfolk.“ — Og fandt er det, at 
Sorgen over at være Pige og at ffulle opgive ethvert 
Haab om at være Mandfolk forgiftede mig min forſte Ung— 
dom. Det gik ſaavidt, at jeg ſonderrev mine Skjorter 
og de elegante Hatte, fon min Amme bragte mig en 
Dag med de Ord, at dem ſkulde jeg nu gage med 
fremdeles. Mit Legetoi beſtod kun af Trommer, 
Pidſke og Soldater. Man fod. mig aldrig gaae ud 
med andre Smaapiger, men jeg voxede op mellem 
Officerer, Soldater og Jægere. Jeg havde ingen 
anden kvindelig Omgang end min Ammes, og da den 
gode Kone erklærede fig ude af Stand til at regjere 
et faa forfærdeligt Pigebarn, (od man mig ikke komme 
i en Penſionsanſtalt — men gav mig en Hovmeſter. 
De er vel nysgjerrig efter at vide, hvad ſaadan en 
Opdragelſe maatte fore til. Jeg erfoer ſiden, at Sir 
John hapde ſtjult ſaavel fin Sons Dod ſom fin 
Datters Fodſel for fine Paarorende i England, at 
han i fine Breve fod mig gage for en Dreng, og at 
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han agtede at præjentere mig ſom ſaadan i fin Familie⸗ 
kreds. En gammel Slegtuing, der var umaadelig 
rig, havde erklaeret, at det var haus Henſigt at teſta— 
mentere hele fin Formue til Sir Johns Son, ikke 
til hans Datter! Herfra ſkriver fig min beſynder⸗ 
lige Opdragelſe, ſom min Hovmeſter, en Intriguaut, 
der var iſtand til at begaage enhver Nederdregtighed, 
fortſatte efter min Faders Ordre. Man vedblev at 
holde mig borte fra Perſoner af mit Kjon, man gav 
min Uafheengighedslyſt og min Forvovenhed Nering, 
idet man ſagde, at disſe Egenſkaber vare eiendomme— 
lige for Mandfolkecharakteren, men jeg fandt dem ikke 
hos Mandfolkene, da jeg ſenere lærte dem at kjende. 
Alligevel bleve min Fader og han fkuffede i deres 
Beregninger, thi jeg hadede Alt, hvad der lignede 
Løgn, og min ſtorſte Fornobielſe var at optrede 
ſtolt og ugeneert imod Alle, ſaaledes ſom min 
Natur var. 

„Jeg er vis paa, at min Bedſtefader ikke ſyntes 
om den Complot, der var ſmedet imod mig, men han 
havde ikke Mod nok til aabenbart at modarbeide Sir 
Johns Planer. Han gav mig Syæjfer og Stritfe- 
binde paa en Tid, da jeg hverken kunde ſye eller 
ſtrikke, og han kunde ikke udſtage min Hovmeſter, Dar⸗ 
kins. Det kom til heftige Rivninger mellem ham og 
min Fader, og Folgen var, at min Bedſtefader ſkiftede 
Garniſon, uden at vi fulgte ham til hans nye Kvar⸗ 
teer. Rolf fulgte med ham, men min Faders Huus 
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blev derfor ikke mindre beſogt af Officerer og Jægere. 
Jeg var fjorten Aar gammel, da man pludſelig lod 
mig vide, at jeg ſkulde trede ind i en Penſionsanſtalt 
for unge Piger, jeg, der allerede rog Tobak ſom 
en Grenadeer. Denne Forandring ſkyldtes Tante 
Ellenor, en Soſter til min Fader, der var kommen for 
at tilbringe Saiſonen i Scheveningen. Hun kom bag 
paa min Fader og opdagede ſtrax, at hendes Neveu 
var en Niece. Hun bebreidede min Fader heftigt, 
hvad han havde gjort, forlangte, at man ſkulde ſette 
mig i en Penſionsanſtalt og lovede mig et halv: 
hundrede Pund til mit Üdſtyr og den ſamme Sum 
hvert Aar, hvis jeg opforte mig godt og bar mig 
ad ſom en velopdragen Pige. 

„Nu var jeg da i Penſionsanſtalten, men jeg 
holdt ikke ud der længer end et Aar. J Klasſen var 
jeg altid blandt de Forſte, thi jeg havde langt flere 
Kundſkaber end de andre Elever; men ſaaſnart det 
dreiede fig om Haandarbeider, var jeg gruelig ubehæn- 
dig, jeg bragte Garnnoglerne i Uorden, jeg knekkede 
Synaalene, jeg rev Toiet iſtykker, og jeg blev raſende, 
naar man ffjændte paa mig. Jeg floges med en af 
Lærerinderne, jeg gav mine Kammerater Orefigen, og 
de vedbleve at kalde mig „Major Frans“, efterat de, 
Gud veed hvorledes, havde faaet mit Ogenavn at vide. 
Efter fer Ugers Forløb flygtede jeg bort og blev med 
Magt bragt tilbage af min Fader, men ved Aarets 
Udgang blev jeg ſendt hjem ſom Umedgjorlig og 
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Uforbederlig. Dog var det, der gav Anledning hertil, 
en ſtor Uretferdighed. Tiltrods for min uregjerlige 
Natur havde jeg faget Smag for Muſik og holdt af 
at ſynge og ſpille Klaveer; Muſiklereren var den 
Eneſte, der ikke beklagede ſig over mig; tvertimod tog 
han altid mit Forſvar, og en ſmuk Dag, da vi var 
alene, og jeg ſkulde ſpille et temmelig vanſkeligt 
Stykke, blev han faa heurykt derover, at han kysſede 
mig.“ 

„Den Elendige!“ 

„Denne Uforſkammethed fremkaldte en Folelſe 
hos mig, ſom jeg ikke tidligere havde kjendt, en Fo— 
lelſe af den kvindelige Værdighed, og jeg beſvarede 
hans Uforſkammethed med et kraftigt Orefigen og med 
nogle Eder, der juſt ikke horte hjemme i Penſious⸗ 
anſtaltens Lexicon. Baade Srefignet og Ederne hørtes 
i den tilſtodende Klasſe. Eleverne og Beſtyrerinden 
kom lobende, Muſiklereren paaſtod, at jeg var bleven 
raſende, fordi han havde været nødt til at give mig 
en Iretteſcttelſe. Jeg indſaae, at den Ulykkelige 
maatte lyve for ikke at miſte ſit Levebrod, og denne 
Tanke lammede min Tunge. Beſtyrerinden forlangte, 
at jeg ſkulde gjøre Muſiklœereren en Undſkyldning. 
„Nei, aldrig,” ſvarede jeg, og det var forgjæves, at 
man truede mig med de ſtrengeſte Straffe, det forte 
til Intet. Jeg blev indeſpeerret og fat paa Vand og 
Brod, men Alt til ingen Nytte, og nu ſkrev Beſtyrer⸗ 
inden til min Fader, at hun ikke kunde beholde mig 
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længer. Min forrige Amme kom for at hente mig, og 
jeg betrvede hende grædende det Dele. Hun vilde 
vende om igjen og i alle Elevernes Paahor ſige Be— 
ſtyrerinden Beſked, men jeg holdt hende tilbage; det 
havde dog ikke fort til Noget, og man havde kun havt 
mig til Vedſte. Ikke deſtomindre var denne forſte 
Erfaring, jeg havde gjort om vore Samfundstilſtande, 
temmelig ſtreng. Jeg begreb oieblikkelig, hvormegen 
Løgn og hvormange Skjendigheder der kuune ffjule 
ſig under Kaaben af det ſaakaldte Decorum.“ 

„Undſkyld, Frances, afbrød jeg hende, „jeg er 
ganſke af Deres Mening, at gode Manerer ere alt 
Andet end en Garanti for Akresfolelſe og Moralitet; 
men troer De, at Samfundet vilde behage Dem mere, 
hvis al den Slethed, der er i det, vifte fig for Dem 
i hele ſin Heslighed?“ 

„Nei, jeg vilde ganſke viſt tage Flugten med den 
ſtorſte Mishag og Affky.“ 

„Men alle Menneſker kan ikke tage Flugten, og 
derfor er det dog bedre, at det, ſom De kalder 
Decorum, giver med ſin Kaabe Livet et mere taaleligt 
Udſeende.“ 

Vi ſtode nede ved Foden af Ruinen og krob nu 
op ad en gammel Steentrappe, hvis vaklende Trin 
forte os til en gammel Steenbue, der udentvivl tid⸗ 
ligere havde udgjort Vinduet i en Sal eller et Ve⸗— 
relſe, og hvorfra der var en vid Üdſigt over Land— 
ſkabet. Det var endnu noget taaget; Solen ſkjulte fig 
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i tætte Skyer, og en blegrod og orangeguul Glands 
var neppe iſtand til at trænge igjennem Taagen; 
Markerne forſvandt efterhaanden reent i dette fugtige 
Slor. Tæt ved Steenbruddet, der var begroet med 
Vedbend, ſtod der en Slags Steenbenk, hvor⸗ 
over Frances udbredte et gammelt Shawl, og vi 
ſatte os. 

„Teend Deres Cigar, Leopold,“ ſagde Frances, 
„ſaa vil De med mere Taalmodighed hore paa min 
lange Hiſtorie. Hvis jeg ikke for leenge ſiden havde 
opgivet denne Luxus, ſkulde jeg foregaae Dem med 
Exemplet.“ 

„Jeg ryger, Frances, men uden at være Slave 
af denne Vane og jeg vilde ikke have nogen Glæde 
af at ryge, naar jeg hører Dem fortælle Deres ſorge— 
lige Erindringer.“ ; 

Hun vedblev: „Trods mit Eventyr med Muſik⸗ 
lereren, vedblev jeg at holde af at ſynge og ſpille 
Klaveer. Min forrige Amme fit fat paa en Gonver⸗ 


naute fra Schweitz, der var ledig, og ſom paatog ſig 


at lære mig Haandarbeide. Min Fader var omſider 
ogſaa kommen ſaavidt, at han indſage, at jeg maatte 
opdrages ſom en ung Pige og lod hende derfor raade. 
Nu, da jeg ikke længer kunde ſkrive hvert Aar Breve 
til den gamle Baronet, hvori jeg kun talte om mine 
Fremſtridt i at fegte og ride, og ſom jeg underfkrev 
Francis iſtedenfor Frances, fik Sir John heller ikke 
ſaa mange Pengebreve ſom tidligere, Han burde 


— 


— 
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derfor have indrettet ſit Hus paa en ſimplere Fod, 
men faa forſtandig var han ikke, og fra det Sieblik 
begyndte han at angribe ſin Capital. 

„Jeg troede at burde underrette min Tante 
Ellenor om hvad der var hendet mig. Hun ſvarede 
mig meget kjerligt, ſendte mig endnu engang et halvt⸗ 
hundrede Pund med mange gode Formaninger og 
lovede, at hun, naar jeg vedblev at opfore mig godt, 
vilde tage mig til ſig i London. Men ſamme Aar 
blev hun bortreven af en Hjerteſygdom, og jeg horte 
ilfe mere tale om min engelſke Familie. Imidlertid 
havde min Gonvernante, Mamſel Chelles, vundet hele 
mit Hjerte. Hun havde vænnet mig af med de mand— 
lige Ovelſer, der ſaalcenge havde udgjort min eneſte 
Fornoielſe. Vi gjorde lauge Spadſeretoure, under 
hvilke hun underholdt mig med alvorlige Materier, 
ſom "aldrig Nogen Gavde talt til mig om. Af hende 
lærte jeg at fjende de Fattige, de Ulykkelige og den 
Glæde, det er at gjore Vel imod Andre. Hun vakte 
hos mig Sandſen for det Skjonne i Naturen, hun ind⸗ 
gjød mig religieuſe Folelſer og fif mig til at ſoge 
Religionsunderviisning hos en Preſt. Maaſkee var 
det lykkedes hende aldeles at tilintetgjoure „Major 
Frans“, men nu blev min Amme jaloux over at jeg 
havde ſaamegen Godhed for en Anden! For at gjore 
det fan galt ſom muligt, kom Rolf tilbage ſom Lieute⸗ 
nant og blev forelſket i min Gouvernante, men min 
ſtakkels Chelles Havde ikke mindſte Godhed for denne 
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raa Soldat, ſom hun kaldte ham, der kun indgjod 
hende Frygt og erklærede hende fin Kjerlighed paa 
en fan masſiv Maade, at hun var nødt til at lade 
min Fader vide, at hun vilde tage bort, hvis Rolf 
nogenſinde fif Lov til at ſette fine Fødder i Huſet. 
Det fandt man forſkrakkeligt, og baade min Fader og 
Bedſtefader toge Rolfs Parti. Ogſaa jeg, der endnu 
ikke forſtod mig paa Sligt, fandt hendes Frygt altfor 
overdreven, og da min Fader fandt det onſkeligt at 
ſpare hendes Honorar, ſaa endte det med, at hun 
forlod os og tog til Frankrig med en Familie, hos 
hvem hun ligeledes ſtulde være Gouvernante. 

„Jeg blev da igjen „Major Frans“. Jeg led⸗ 
jagede min Fader paa hans Ridetoure, og jeg ſage, 
at han var forfængelig af det Talent, jeg udviklede 
ſom Rytterfkle. Jeg fulgte ham ogſaa paa Jagt og 
gjorde Kjoretoure med ham, paa hyilke jeg altid var 
Kudſt og hapde Leilighed nok til at viſe baade min 
Beheendighed og min Driſtighed. Imidlertid døde 
min Amme, og det var en ſtor Sorg for mig. Jeg 
folte, at hun havde havt Ret, naar hun ſagde, at hun 
var den Eneſte i Verden, der elſkede mig. Med eet 
maatte jeg optræde ſom Frue i Huſet, thi min Fader 
ventede en Gjeſt.“ — Hun ſtandſede pludſeligt, hæf- 
tede fine ſmikke, blage Dine paa mig med et beſynder⸗ 
ligt Udtryk og ſpurgte: 

„Leopold, har De havt megen Omgang med 
Damer?” 
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„Da jeg boede hos min Moder, fane jeg jævnlig 
hendes Veninder, men ſenere ...“ 

„Det er ikke det, jeg mener. Jeg vilde vide, 
om De, ligeſom faa mange andre Mandfolk, har 
lidt af denne Vexelfeber, ſom man kalder for 
Kjerlighed?“ 

„Jeg har gjort mit Bedſte, kjcre Conſine, for at 
undgaae den. Da jeg vidſte, at jeg var altfor fattig 
til at fore Huus, og jeg ikke havde nogen Smag for 
den Slags Forbindelſer, der ikke fore til et Gifter⸗ 
maal, har jeg altid iagttaget den ſtrengeſte Neutralitet 
lige overfor Damerne, ſom jeg forreſten kun har havt 
ſaare lidt at gjore med.“ 

„De har altſaa aldrig været beherſtet af det, man 
kalder en Lidenſkab?“ 

„Jeg har aldrig havt Tid til at tillade mig ſaa⸗ 
danne Adſpredelſer.“ 

„Saameget bedre for Dem; jeg er kun kjed af 
det, fordi De fan ikke kan ſige mig Beſked om det, 
jeg netop vilde vide af Dem.“ 

„Siig det kun, maaſkee kan jeg dog give Dem 
nogen Oplysning.“ 

„Jeg vilde vide, om De troer, at en Mand, der 
hverken er lapſet eller dum, men ſnarere ſynes at 
beſidde en ſtor Skarpſindighed, ikke ſtrax ſkulde ſpore 
— hvorledes ffal jeg udtrykke mig? — hvilke Folelſer 
han indgyder en ung Pige, ſelv om der aldrig er 
vexlet et Ord om Kjærlighed imellem dem.“ 
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Jeg var meget forlegen. Hvor vilde hun hen? 
Var det Naivetet eller Ondſkab af hende at henvende 
ſaadant et Sporgsmaal til mig. 

„Jeg troer,” ſagde jeg efter et Siebliks Efter⸗ 
tanke, „at baade en Mand og en Kvinde i Regelen 
gjette meget Hurtig, hvad de fole for hinanden, ſelv 
om De ikke ſige Noget.“ 

„Det Samme mener jeg ogſaa un, men dengang 
var jeg ligeſaa uerfaren ſom et Barn. Min Faders 
Venner betragtede mig kun ſom en daarligt opdraget, 
lunefuld og phantaſtiſk Skabning, ſom de hverken 
kunde onſke, at deres Sonner eller Dottre ſkulde om⸗ 
gaaes. Den Smule Cour, ſom nogle unge Officierer 
gjorde til mig, morede jeg mig kun over, og jeg 
drillede dem med en Henſynsloshed, der bragte ſelv 
de Modigſte ud af Fatning. Da var det, at Lord 
William kom til at boe hos os.“ 

„Lord William blev præfenteret for mig ſom en 
tidligere Skolekammerat af min Fader. En pinlig 
Omſtendighed, ſagde man, hapde beſtemt ham til at 
tilbringe nogen Tid udenfor England. Min Fader 
ønffede indftændig, at han ffulde flytte ind i de Væ- 
relſer, der havde ftanet ledige, ſiden min Bedſtefader 
forlod os. Lord William lod til at være rig, og jeg 
troer ogſaa, at han i rigeligt Maal holdt min Fader 
ſtadeslos for de forøgede Udgifter, ſom hans Ophold 
i vort Huus medforte. Jeg ſelv var lidt forlegen 
ved at ſkulle agere Frue i Huſet lige overfor en 
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Fremmed, men jeg forſonede mig ſnart med min 
nye Beſtilling. 

„Lord William var en meget lærd Mand og be— 
fad i hoi Grad den Evne at fortælle godt. Han var 
en ſtor Elſker af Kunſt og Poeſi, leſte og talte flere 
Sprog og var en lidenfkabelig Dyrker af Archeologien; 
han vidſte, hvad vi Andre vare uvidende om, at Biblio⸗ 
theket i vor lille hollandſte By indeholdt ſjeldne 
Skatte, ſom han ſtrax beſluttede at drage Fordel af. 
Hvorledes ſtal jeg ſkildre Dem min Forundring over 
at treffe paa en Mand, der var en fremragende 
Perſon, men ſom hverken holdt af Jagt eller larmende 
Fornoielſer, ſom havde Sfræf for Alt, hvad der hedder 
Trivialitet, ſom erklærede, at hans bedſte Oieblikke 
bare de, han tilbragte i fit Studereverelſe, og font 
med alt det dog var en fuldſtendig Verdensmand. 
Herrerne fandt ham ikke ſmuk; Damerne ſagde Intet, 
men ſyntes dog heurykte over enhver lille Opmeerk⸗ 
ſomhed, han viſte dem. Jeg fandt, at han havde en 
mærfværdig Lighed med vor Statholder, Wilhelm den 
Tredie, kun at han ikke var fan bleg. Han havde 
en hoi Pande, ſteerkt markerede Træk og morke, 
ſkinnende Oine, der bragte En til at tænfe paa Or⸗ 
nens Blik.“ 

„Havde han ogſaa dens Næb?” ſpurgte jeg en 
Smule utaalmodig. 

„Jeg ſagde Dem jo, at han lignede Wilhelm 


den Tredie,” ſagde hun og faae noget forundret paa. 
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mig; „hau havde altſaa en ftærkt krummet Jæfe. Viſt 
er det, at han ſnart fik en ſtor Indflydelſe paa 
mig, og det varede ikke leuge, inden jeg opdagede, at 
mine Manerer ſlet ikke behagede ham. Jeg troede 
ſnart at ſpore, at han havde en vis Medlidenhed 
med mig, ſom om han beklagede, at min Smag havde 
faaet en faa forkeert Retning. Jeg kom til at hore, 
at han en Dag ſpurgte min Fader, hvorfor han ikke 
tog mig med fig i Selſkab. Min Fader ſkod Skylden 
paa min Ufordragelighed, min Heftighed og over— 
hovedet pan den ringe Selſkabelighed, der er i en 
lille By. Lord William lod ſig ikke afſpiſe dermed. 
Han kom ind til mig og udſpurgte mig en heel Deel 
om mit tidligere Liv og den Opdragelſe, jeg havde 
faaet. Jeg fortalte ham paa min Maade Alt, nden 
at ſkjule Noget for ham. — „Solder De af at leſe?“ 
ſpurgte han. — „Slet ikke,“ ſvarede jeg. „Jeg 
holder af at være ſammen med Andre, af Liv og Be⸗ 
vegelſe.“ — „Men naar man ikke læfer og leſer 
meget, fan bliver man en Tosſe og gjor en daarlig 
Figur i Verden.“ — „Hvis det forholder fig ſaaledes, 
faa ſiig mig, hvad jeg ſkal leſe.“ — „Det kan jeg 
ikke ſige Dem paa ſtagende Fod, men hvis De vil. 
faa kan vi lœſe i Forening og fee til at indhente det 
Forſomte.“ 

„Det ſkete, og pan den Maade dannede han 
baade min Forſtand og min Smag. Han lod mig 
gjøre Bekjendtſkab med de tydſke og franſte Meſter⸗ 
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veœrker, han gjorde mig opmerkſom paa Skjonhederne 
i den engelſke Literatur og jeg modtog med Tal 
nemmelighed den Underviisning af ham, ſom jeg ikke 
vilde vide noget af, naar jeg tidligere var ſammen 
med min Hovmeſter ...“ 

„Og det endte naturligviis med, at de bleve for⸗ 
elſtede i hinanden,” udbrød jeg med en Vrede, ſom 
jeg ikke kunde beherſte. 

„Ikke ganſke, men naar De afbryder mig, faa 
taber jeg Traaden i min Erindring. De onſter ſelv, 
at jeg ſkal fortælle Dem mit tidligere Liv; kunde De 
være tjent med, at jeg fortalte Dem, at Lord William 
kom til os om Efteraaret og tog igjen bort om 
Foraaret?“ 

„Uden at have forlovet ſig med Dem?“ ſpurgte 
jeg med en vis Angſt. 

„Ja, uden at have forlovet ſig med mig,“ gjen⸗ 
tog hun i en kold og tor Tone; „men, gode Couſin, 
det er ſilde, og Theen er viſt paa Bordet.“ — Hun 
havde neppe ſagt disſe Ord, for hun i to Spring var 
nede af den faldefeerdige Trappe, og jeg havde ondt 
ved at indhente hende. Hun havde hyllet fig jan tæt 
ind i fit ſtore graa Shawl, at der ikke kunde være 
Sporgsmaal om at byde hende Armen. Jeg var 
vred paa mig ſelv. Jeg Havde ikke kunnet ſkjule min 
Aergrelſe over, at hun udbredte ſig faa velbehageligt 
om denne Fremmedes Fortrin. Men med hvilken 

17 
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Ret var jeg jalbux? Det var jo kun dumt og ufor⸗ 
ſkammet. 

Det var hende, ſom brød Tausheden. — „Leo— 
pold,“ ſagde hun til mig, „jeg merker nok, at For⸗ 
tellingen om mit Ungdomsliv opirrer Dem. Hvis 
De var reiſt i Morges, ſom jeg onſkede, fan havde 
jeg ikke kjedet Dem nu med mine Erindringer.“ 

„Tal, tal, Frances,“ ſagde jeg i en bedende 
Tone; „jeg lover Dem, at jeg ikke ſkal afbryde Dem 
tiere.“ 

„Saa hør da. Jeg maa da fortælle Dem, at 
jeg har elſket Lord William med hele den forſte 
Lidenſkabs Heftighed og med et ungt Hjertes Uffyl 
dighed, der ikke engang veed, at det er Kjærlighed, 


det foler. Jeg opdagede ſnart, at Lord William var 


mig det kjereſte i Verden, at det var den ſtorſte 
Lykke for mig, der tidligere ikke kunde teemmes, at 
adlyde ham i Alt, ſporge ham tilraads om Alt, og 
folge ham overalt, hvor jeg kunde ledſage ham. Det 
gik ſaavidt, at jeg endogſaa interesſerede mig for hans 
archcologiſke Underſogelſer og overſatte for ham lange 
hollandſte Documenter, ſom jeg tidligere ikke kunde 
have feet paa uden at doe af Kjedſommelighed. Da 
jeg desuden lagde Merke til, at han, ſom Mandfolk i 
det Hele, nok holdt af et velforſynet Bord, ſorgede 
jeg for, at han i den Retning ikke havde noget Savn. 
Jeg var opmerkſom pan min Paakledning, fordi 
han ſelv, uden at vere lapſet, altid var vel kledt. 
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Han tog mig med ſig i Selſkaber, og det var en 
Lidelſe for mig, naar jeg ſage ham tale med andre 
Damer, men jeg vogtede mig vel for at lade ham 
ſee det. Ogſaa vi ſelv gjorde nogle Smaaſelſkaber 
og Middage hjemme, og Byens Damer forbauſedes 
over den Maade, hvorpaa Major Frans gjorde Hon⸗ 
neurs i fit Huus. Vinteren nærmede fig fin Ende, og 
det var blevet aftalt, at vi Alle i de forſte ſmukke 
Dage ſkulde begive os til Slottet Werve. Min 
Bedſtefader var kommen tilbage, og jeg fane med Mis⸗ 
fornoielſe, at han ikke deelte mine Sympathier for 
Lord William. Jeg ſtulde ſnart erfare Grunden. 
Jeg ſtod en Foraarsmorgen ude paa Balronen med 
en Bog i Haanden, men jeg læjte ikke, da jeg pludſe⸗ 
lig horte min Fader og Bedſtefader paa en Beænk. — 
lige under mig tale om Lord William og mig 1 
Üdtryk, der i hoieſte Grad pirrede min Nys⸗ 
gierrighed. 

„Hun proſtituerer fig for hans Skyld,“ gjentog 
min Bedſtefader i en vranten Tone, „og han bryder 
fig ikke om hende. J dit Sted vilde jeg forlange en 
Forklaring af ham, og at han ſkyndſomſt preſenterer 
hende ſom ſin Brud.“ 

Min Fader lo hoit. „Major,“ ſagde han til 
ham, „hvad tenker Du pan? William, hvis Hen⸗ 
ſigter forreſten ere fuldſtoendig honnette, har gaaet 
i Skole med mig og er i det hoieſte to eller tre 
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Aar yngre end jeg, medens Frances gaaer i det 
ſyttende.“ 

„Ja, hvad gjor det? Hun er jo dodelig for— 
elffet i ham, og jeg begriber ikke, at Du ikke har 
merket det.“ : 

„Bless me!“ raabte min Fader, „huſk dog paa, 
at William er gift, og at jeg er ham meget taknemlig, 
fordi han har villet lære lidt pan Frances, der trænger 
jaa haardt til det.“ 

„Du er virkelig meget naiv, John, paa anden 
Maade kan jeg ikke forklare mig din Rolighed.“ 

„Naar Du kjendte William, ſom jeg kjender ham, 
vilde Du være ligeſaa rolig. Han er en complet 
Gentleman, og hvis jeg lod ham ſkimte den mindſte 
Mistanke i den Retning, blev han ikke en Time hos 
os. Han er desuden meget hoimodig, og jeg ſkylder 
ham visſe Henſyn. Hans Ophold hos os vil des— 
uden ſnart være forbi, thi han ſtal tilbage til Lon: 
don for at deeltage i Møderne af jeg veed ikke hvil⸗ 
ket antikvariſk Selſfkab, han er Preſident for. Den 
ubehagelige Sag, der tvang ham til at tilbringe 
nogen Tid paa Continentet, er nu faa godt ſom 
ordnet. Han frygtede for en ſkandaleus Proces, men 
der er Venner, ſom har bilagt det Hele. Hans 
Kone, der gjor en Reiſe i Syden med ſin Familie, 
har ſkrevet ham et meget ydmygt Brev til, hvori hun 
anmoder ham om at tilgive og glemme. Han har 
fugt til mig, at han endnu ikke har fattet nogen 
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Bejlutning, men at det var ham miodbydeligt at ſoge 
Skilsmisſe; det er altſaa ſandſynligt“ ... Med disſe 
Ord reiſte de ſig op og gik dybere ind i Haven. 
Jeg ſtod længe endnu og ſtottede mig til Baluſtraden, 
ubevægelig ſom en Steenſtotte. Saafnart jeg var 
alene, kunde jeg ikke tilbageholde et ſmerteligt Skrig, 
ja, min Bedſtefader havde feet vigtigt! Jeg elſkede, 
jeg elſkede med Lidenſkab, og pludſelig opdagede jeg, 
at min Lidenſkab var forbryderiſk. Og han, havde 
han ikke bedraget mig ved at lade mig i Uvidenhed 
om Alt, hvad jeg forſt og fremmeſt burde vide? 
Burde han ikke have forndſeet, at det kjerlige For⸗ 
hold imellem os, ſom han ſelv hapde foranlediget, 
kunde blive mig farligt. Udentvivl følte han fig ſelv 
uſaarlig, og denne Dame, der reiſie i Syden, var 
ham ſagtens endnu dyrebar. Det er fandt, at hans 
velvillige Manerer altid Havde været forbundne med 
en vis Tilbageholdenhed lige overfor mig, kun en 
eneſte Gang havde han kysſet min Haand med nogen 
Omhed for at takke mig for en eller anden Opmerk⸗ 
ſomhed, ſom jeg havde viiſt ham. Den Nat ſov jeg ikke 
af Glæde, men Dagen efter var han tilbageholden 
ſom ſedvanlig. 

„Jeg vilde ſtrax opſoge ham og lige i Anſigtet 
bebreide ham, hvad jeg ikke frygtede for at kalde 
hans Mangel paa Loyalitet, men han var gaget ud 
og kom ikke tilbage for Middagstid. Ved Bordet 
kunde jeg ikke Andet end viſe ham, hvormeget mine 
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Folelſer lige overfor ham havde forandret ſig. Hau- 
meerkede det, og da Herrerne tændte deres Cigarer, 
tændte han ogſaa fin og blev tilbage, iſtedenfor at 
folge mig ind i Dagligſtuen ſom ſeedvanlig. Jeg 
kunde ogſaa ryge og gjorde det Samme. Jeg ſaage 
da, at han rynkede Sienbrynene, kaſtede Cigaren fra 
ſig og bad mig om at folge ſig ind i ſit Studere— 
verelſe; det var netop det, jeg onſkede. — „Hvad 
fattes Dem dog, Frances,“ ſagde han til mig, „jeg 
begriber ikke, hvad det er, der opirrer Dem imod 
mig.“ — „Hvis De tenkte Dem lidt om, Mylord, 
vilde De dog viſt opdage det. De veed, hvormeget 
jeg holder af at tale reent ud.“ — „Nu da.“ — 
„Hvad ſkal jeg da tenke om Dem og Deres Aerlig— 
hed, naar jeg ſkal være nodt til at høre af Andre, 
at De er gift?“ — Jeg ſaae, at han blev bleg. 
Han ſvarede mig koldt: „Har Sir John nu forſt 
aabenbaret Dem det, og hvad har foranlediget ham 
dertil?“ — „Sir John har ikke ſagt mig det, men 
jeg har faaet det at vide ved et reent Tilfælde, og 
jeg troer at have nogen Net til at høre af Dem ſelv 
noget mere om Deres Kone.“ 

„Han foer et Par Skridt tilbage, og hans Auſigt 
fortrak fig faa ſmerteligt, at jeg neſten blev for⸗ 
ſkreekket derover. Han taug nogle Sieblikke og gik et 
Par Gange frem og tilbage i Stuen; derpaa ſagde 
han til mig med en Blanding af Sorgmodighed og 
Utilfredshed: „Det gjor mig ondt, Frances, men jeg 
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troer at Tiden endnu ikke er kommet til at give Dem 
et Beviis paa min Tillid. De har rørt fkaanſelsloſt 
ved et ſmerteligt Saar, ſom jeg ſogte at ſtjule baade 
for mig ſelv og Andre. De, ſom en ung Pige, er 
neppe den, ſom jeg fortrinsviis ſkulde indvie i et 
ulykkeligt Ugteſkabs ſorgelige Hemmeligheder. Og 
hvorledes ſkulde det falde mig ind at tale med Dem 
om en Sag hvis UÜdfald jeg endnu ſelv betragter font 
tvivlſomt?“ 

„Og De har ikke tenkt Dem, Mylord, at det 
kunde være farligt at lade mig gage i denne Uvis⸗ 
hed?“ 

„Nei, pan ingen Maade. Jeg ſogte her en 
Adſpredelſe for min Sorg og tyede til mine Yudlings⸗ 
ſtudier ſom ſedvanlig. Jeg traf Dem hos Deres 
Fader, der tilbød mig fit Hus, og jeg troede at lægge 
Meerke til, at man havde forſomt eller forfeilet Deres 
Opdragelſe. Jeg ſogte at oprette det og erkjender 
villigt, at De ſelv fod til at komme mine Beſtrebelſer 
imode; men deraf følger jo ikke, at jeg ſtulde under⸗ 
holde Dem om mine perſonlige Anliggender og mine 
Sorger. Jeg var flygtet fra England for at undgage 
mine Venners Beklagelſer og mine Uvenners Spot. Jeg 
forudſaae en Proces, hvori mit Navn, der har nogen 
Klang i England, kunde blive givet til Priis for alle 
Randgloſer af et Publikum, der fremfor Alt elſker 
Skandale. Skulde jeg fortælle Dem alt dette og for⸗ 
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morke Deres gyldne Foraarsdromme og drukne dem i 
mit Efteraars Skyer?“ 

„Disſe Skyer mage være meget tykke, Mylord,“ 
ſvarede jeg, forbittret over hans rolige Svar, „ſiden 
Deres fkarpe Blik ikke har feet, at jeg pan Grund af 
den Uvidenhed, jeg gik i, indſkibede mig pan et Hav 
af Illuſioner, der kunde berede mine gyldne Foraars⸗ 
dromme, fon De falder dem, et forfærdeligt Skibbrud.“ 

Hau ſyntes forſtrekket, og jeg brød ud i Klager 
og Bebreidelſer; han ſank tilbage i Sophaen og ſtjulte 
ſit Anſigt i ſine Hender. Han forſikkrede, at hau ikke 
havde meent det mindſte Ondt, og da jeg vedblev at hulke 
og jamre mig, gik han hen til mig og ſagde til mig 
med fin ſeedvanlige Mildhed og Ro: „My child, Alt, 
hvad De der ſiger mig, er ſat paa Spidſen, Deres 
Indbildningskraft har revet Dem med ſig, De er alt⸗ 
for modtagelig, men ogſaa altfor ung til at kjende den 
virkelige Lidenſkab. J Deres Alder have de unge 
Piger gjerne en eller anden Amourette, men De, ſom 
paa Grund af Deres aparte mandlige Opdragelſe 
har levet i en Verden for Dem ſelv, De har ikke været 
udſat for den Slags Kjerlighedshiſtorier, men har 
maaſtee, hvad jeg ikke har forudſeet, været dobbelt 
villig til at, give Dem hen til den Forſte den Bedſte, 
ſom viſte dem en mere end almindelig Opmerkſomhed. 
Tilfeldet har villet, at jeg ſkulde være Den. Vi har leſt 
ſammen flere Dramaer af Shakſpear. Enhver ung 
Pige kan bilde ſig ind, at hun er Julie, men derfor 
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behover den, ſom lerer hende at fjende de to Elſtende 
i Verona, ikke ſelv at være en Romeo. Alvorligt talt, 
Frances, kunde jeg være det for Dem? fee paa mig 
og teœnk, hvor latterligt det vilde være, om jeg indbildte 
mig Sligt. Jeg er ligeſaa gammel ſom Deres Fader, 
jeg begynder at blive gran og har en Sygdom der 
truer mit Liv. Alt det er ikke meget poetiſk. Lad 
Deres Forſtand, Deres ſunde Sands komme tilorde, 
og De vil ſnart erkjende, at jeg ikke duer til at være 
Helt i et Elſtovseventyr. 

Jeg taug og var nærved at kveles, men han gik 
hen til mig, lagde ſin Haand paa min Skulder og 
ſagde i en blid Tone: 

„Jeg giftede mig et Aar for Deres Fader og 
kunde havt en Datter paa Deres Alder, men jeg har 
ingen Born. Jeg havde vænnet mig til at betragte 
Dem ſom min Datter, men nu berover De mig denne 
Illuſion, i det mindſte for Lieblikket, thi jeg er vis 
paa, at De en Dag vil blive cureert for denne Daar⸗ 
ſkab. Det er kun Deres Hoved, ikke Deres Hjerte, 
der er med i Spillet, tro De en Mand, der desveerre 
kjender Lidenſtabernes Raſen og. veed, i hvilken Af⸗ 
grund de kan ſtyrte en Kvinde, der ikke har Energi 
nok til at betvinge dem. Hvis jeg havde havt en 
Son ... men jeg har kun en Neveu, der engang ffal 
være min Arving .. 

„Tak, Mylord, jeg vilde aldrig kunne bekvemme 
mig til at falde Dem Onkel,“ udbrød jeg med en 
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krampagtig Latter. Jeg fane, at der paa mit Bord laa 
en ſmuk Udgave af Shakſpear, ſom han engang havde 
foræret mig, jeg rev Bladene ud af den og kaſtede 
dem pan Gulvet. J ſamme Sieblik bankede min 
Kammerpige paa Doren og lod mig vide, at jeg maatte 
tenke ban mit Toilette. Vi ſkulde ſamme Aften til 
Dands hos en rig Banquier. Jeg lod, ſom der Intet 
var iveien, og” koketterede endogſaa pan Ballet med 
Huſets eneſte Son, der hele Vinteren igjennem havde 
viiſt mig en nalmindelig Interesſe. Det morede mig 
at lade Lord William fee, at jeg ikke tænfte pan ham, 
dog tabte jeg ham ikke afſigte. Han var rolig og 
koldblodig ſom ſedvanlig, og da der var gaaet nogen 
Tid, ſatte han ſig hen til Spillebordet og tabte en 
betydelig Sum til min Bedſtefader. Dagen efter 
lagde jeg Merke til, at der blev gjort Forberedelſer 
til Afreiſen. Lord William havde fanet Brev og 
ſyntes flet ikke at være begjerlig efter en ny Sammen⸗ 
komſt i Eenrum med mig. Jeg blev raſende, da Fader 
efter Frokoſten underrettede mig om, at den Banquier, 
hos hvem vi havde været paa Bal i Gaar, havde 
anmodet ham om, at hans Son maatte tillade fig af 
og til at beſoge os. Hvilken forfærdelig Nedgang, 
fra Lord William til Hr. Charles Felters! 

Jeg ſagde til min Fader, at jeg ikke vilde hore 
Noget om dette Tosſehoved.“ 

„Det maa Du dog,“ ſvarede han i en myndig 
Tone, ſom jeg ikke var vant til at hore. „Du har 


uüüä 


— 


Major Frans. 267 


ſelv opmuntret det unge Menneſke og man betenke, 
hvilke Følger det vilde have for Dig at afſlaage et faa 
godt Parti. 

Den ſtakkels Charles Felters var ſom falden fra 
Skyerne, da han ſaae fin elffværdige Dandſerinde 
fra igaar forvandlet til en ſand Furie. Jeg erklærede 
ham reentud, at han ikke maatte teenke pan mig. 
Han ſtammede, tovede og kunde ikke beſtemme ſig til 
at gage. Hvert Dieblik kunde Lord William komme 
og tage Afſked. Det var ikke til at holde ud, og jeg 
var ligeved at blive afſindig. J Verelſet, hvori vi 
befandt os, var en af Veggene beheengt med Vaaben. 
Uden at vide hvad jeg gjorde greb jeg et Par Fleu⸗ 
retter, rakte den ene til min betuttede Frier og ſtillede 
mig en garde. Den Ulyktelige kaſtede den oieblikkelig 
fra ſig og lob ud af Doren, medens jeg raabte efter 
ham: „For Pokker! naar man frier til Major 
Frans, maa man idetmindſte kunne fegte.“ 

„Jeg har hort tale om denne Vaabendaad,“ 
ſagde jeg til Frances, „og man har fortalt mig, at 
den ſtakkels Felters lober endnu.“ 

„Ja, ſaaledes ſkriver man Hiſtorie. Sandheden 
er, at det ſtakkels Skrog gjorde en Rhintour og gjorde 
ved ſamme Leilighed Bekjendtſkab med en Bræftedatter, 
der har gjort ham til en lykkelig Mand og Fader, 
hvilket dog ikke har forhindret Familien i at kaſte et 
dodeligt Had paa mig. Jeg ſtod endnu med Fleu⸗ 
retten i Haanden, da Lord William kom. J hans 
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Blik kunde jeg leſe Dadel og Mishag. „Hvis Deres 
Fader havde fulgt mit Raad, Frances, vilde han ikke 
have meddelt Dem dette Frieri faa Hurtigt; men der 
er ingen Grund til at bære fig ſaaledes ad. For shame, 
at haane den ſtakkels Fyr, fordi han ikke kan haand⸗ 
tere en Fleuret! Kom an! jeg har flere Gange havt 
Lyſt til at prove Deres Dygtighed i Fegtekunſten. 
Nu vil jeg tage Revanche!“ Og uden at vente pan mit 
Svar ſnappede han den Fleuret, Charles Felters havde 
kaſtet fra fig, og raabte: »en garde 1“ 

Reentud [agt vidſte jeg ikke, hvad jeg ſkulde gjøre, 
men jeg vilde ikke vige tilbage, og jeg vilde dog viſe 
ham, at han ikke havde en Begynder for ſig. Han 
fegtede med en Lethed og Sikkerhed, ſom jeg ikke 
havde tiltroet ſaadan en Stuelcerd. Han indſkrenkede 
fig til at parere, men fan behendigt, at jeg aldrig 
kunde komme til at rore ham. Jeg udtomte mine 
Kræfter i fortvivlet Auſtrengelſe, men jeg vilde ikke 
give tabt. 

„Der Hal mere end en Fruentimmerarm til 
Sligt,“ ſagde han i en fold Tone efter at have af 
pareret et nyt Udfald. 

Aergrelſe og Forbittrelſe gav mig Kræfter, jeg 
faldt ud igjen og med en ſaadan Heftighed, at Fleu⸗ 
retten brekkede mod hans Bryſt, og Spidſen, tiltrods 
for at den var ſtump, trængte ind i Kjodet. Blodet 
piblede frem og farvede hans Linned. Jeg var ube 
af mig ſelv af Smerte og Anger. J ſamme Lieblik 
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traadte Sir John og min Bedſtefader ind i Stuen. — 
„Det er Ingenting, mine Herrer,“ ſagde han til dem, 
„kun en Rift, en lille Satisfaktion, jeg ſkyldte Frances, 
og ſom maaſkee kan kurere hende for hendes Lyſt til 
at bruge Jana ukvindelige Vaaben.“ 

„Jeg ſkal aldrig, aldrig i mit Liv røre ved dem 
mere,“ raabte jeg, idet jeg med Redſel fane, at hans 
Lommetorklade, ſom han havde lagt pan Saaret, paa 
Dieblikket var fuldt af Blod. Jeg har ogſaa holdt 
Ord, men det har ikke forhindret, at mit Renommee 
ſom Duellant er blevet mere og mere befæjtet. Charles 
Felters og Lord Williams Tjenere hapde ſladdret af 
Skole; jeg maerkede det godt pan Manden, hvorpaa 
man modtog mig omkring i Byen. Lord William 
vilde ikke, at der maatte hentes nogen Lege; han gik 
op paa fit Veerelſe og (od fin Tjener forbinde Saaret, 
der lykkeligviis ikke var farligt. Jeg flygtede op paa 
mit Verelſe med Cains Samvittighedskvaler. Jeg 
havde beſluttet at kaſte mig for hans Fodder og an⸗ 
raabe ham om Tilgivelſe, men ovenpaa denne Spen⸗ 
ding var der fulgt en Slappelſe, og jeg ſank om paa 
en Sopha, hvor jeg faldt i en feberagtig Sovn, ſom 
forfærdede min Kammerpige, og hvoraf jeg forſt 
vaagnede flere Timer efter. Da jeg omſider kom til 
mig ſelv, var Lord William reiſt. Jeg gjennemgik en 
alvorlig Sygdom, og ſaaſnart det var muligt, [od min 
Bedſtefader mig bringe til Werve, for at jeg kunde 
komme til at indaande en renere Luft. Sir John 
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ſagde til mig, da jeg kom mig, at det havde været en 
ſtor Artighed af Lord William, at han havde ladet 
mig tilfoie ham et Saar, thi allerede i Eton havde 
han været bekjendt ſom den forſte Fegter, og for 
han havde forladt England, havde han duelleret med 
en Capitain af Horse-guards, der var bleven paa 
Pletten. „Naar Retferdigheden ſkulde ſkeet Fyldeſt,“ 
foiede han til, „ſaa havde han gjort endun bedre i at 
drebe fin Kone, thi ingen engelſk Jury vilde have 
domt ham, efter hvad der var pasſeret. Nu er han 
forſonet med hende, idetmindſte tilſyneladende; han 
fkriver mig til, at han vil reiſe og vedblive at reiſe.“ 

„Og De har ikke ſenere hort tale om denne My⸗ 
lord?“ ſagde jeg til Frances, da hun ſluttede denne 
lange Fortælling, ſom jeg havde hort paa med ligeſaa 
megen Sorgmodighed ſom Opmeerkſomhed. 

„Aldrig, thi efter den Tid fulgte Begivenhederne 
Slag i Slag paa hinanden. Min Fader dode pludſelig, 
og min Bedſtefader avancerede; jeg fulgte med ham 
til Z., hvor jeg lovede mig ſelv, at jeg vilde fore et 
gauſke andet Liv, men Sporene af en ſaadan Fortid 
ubflettes ikke faa let. Nu ere vi ſtrax hjemme, og 
Herrerne ere ifærd med at drikke The. Det har været 
en Troſt for mig, Leopold, at kunne betroe Dem mine 
Hemmeligheder; en anden Gang fkal De høre mere, 
men tal aldrig til mig om hvad jeg har betroet Dem, 
med mindre jeg ſelv opfordrer Dem til det. Der 
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er Vieblifte, hvor jeg ikke kan taale at tænte derpaa, 
og hvor jeg for enhver Priis vilde glemme det.“ 

„Det lover jeg Dem, Frances,“ ſvarede jeg og 
trykkede hende i Haanden. 

At fortælle Dig, min kjere Willem, Alt, hvad 
der krydſer fig i mit ſtakkels Hoved, medens jeg i 
mit ſtore Vœerelſe med Baldakinen nedſkriver dette, er 
mig umuligt. Jeg er bedrovet og forbittret. Alligevel 
burde jeg ventet mig, da hun talte til mig om ſine 
bittre Erfaringer og om ſine Felttogsaar, at hun ikke 
var bleven fem og tyve Aar gammel, uden at hendes 
Hjerte havde været med i Spillet. Hvis hun havde 
talt til mig om ſedvanlige Skuffelſer, brudte Løfter 
og uheldige Inclinationer, havde jeg troſtet mig med 
Lethed; men hvad der ærgrer mig ganſke ubeſkriveligt 
er, at denne Englænder har indtaget den Plads, ſom 
jeg ſmigrede mig med at vere den Forſte til at ind⸗ 
tage, den nemlig, der forſt var ſaa heldig at indgyde 
hende Tillid og at udove en velgjorende Indflydelſe 
paa hende. Tiden har dæmpet hendes Lidenſkab for 
ham, men hun har ikke glemt ham, og det er gauſke 
viſt den Cultus, ſom hun beſtandig vier hans Exin⸗ 
dring, der har gjort hende ſaa blind og ligegyldig 
for alle Andres Fortjeneſter. Hvem veed, om hun 
ikke har fortalt mig denne Hiſtorie netop for at lade 
mig forſtage, at det var ganſke forgjeves, om jeg vilde 
forſoge at rive hendes Guddom ned af Piedeſtalen? 
Sagde hun ikke til mig i en heftig Tone, ſtrax da vi 
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modtes, at hvis jeg kom for at frie, faa vilde hun 
lade mig ſtage midt ude pan Heden? Jeg er bleven 
ganſke lille i hendes Bine; det er ikke for Intet, at 
der pan Kaminen i Dagligſtuen findes en Medallion, 
foreſtillende Wilhelm den Tredie, der ſynes at ſee 
ironiſt paa mig, idet han ſiger: „Du kommer bagefter, 
min Dreng!“ 

Imidlertid ſporger jeg mig ſelv, om det ikke er 
dumt at være jaloux pan en Skygge. Det er otte 
Aar ſiden, at alt dette er pasſeret. Hun er ikke mere 
en lille, fiin Pige, der indbilder ſig at finde en 
Romeo i en Mentor, der er langt over de fyrge. 
Hvem veed, om den Sammenligning, ſom hun ſagtens 
anſtiller nu, ikke er til Fordeel for mig? 

Jeg vil ikke længer være i denne Uvished, ſelv 
om jeg bærer mig uklogt ad, vil jeg ſporge hende kate⸗ 
goriſk, om Tabet af Lord William ikke lader fig op⸗ 
rette. Jeg maa dog vide, hvad jeg har at holde 
mig til.“ 


6. 


Efter at jeg i Tankerne havde fabrikeret en 
Mængde Erkleringer, den ene mere eventyrlig end 
den anden, ſtod jeg op efter en ſovnlos Nat, faſt 
beſluttet paa at tale; men det var Dagen forend den 
ſtore Feſt, og Frances, der tillige med Capitainen havde 
travlt med alle Forberedelſerne, var ikke til at komme 
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nær. Hun fif akturat Tid til at levere mig en trykt 
Meddelelſe fra Poſtvœsnet om, at et recommanderet 
Brev var ankommet til hende, og til at anmode mig 
oni at hente det for hende, idet hun tilfoiede et Ouſke 
om, at Generalen ikke fif Noget at vide derom. Næfte 
Dag ventede man Skolemeſteren og hans bedſte Elever, 
der ſtulde ſynge til Generalens Priis, ligeſom ogſaa 
Prœſten, Forpagterne og de meſt anſete Folk paa 
Egnen kom for at gratulere den halvfjerdſindstyve⸗ 
aarige Olding paa hans Fodſelsdag. „De man have 
lidt Taalmodighed,“ ſagde hun til mig; „naar det er 
overſtaget fager jeg nok lidt Tid tilovers for Dem.“ 
Jeg kunde ikke gjore noget Bedre end at adlyde og 
udrette hendes Wrinde. Henad Aften vare For⸗ 
beredelſerne ikke tilende endnu; den gamle Baron var 
gnaven, ſom altid, naar han ikke havde Rolf til fin 
Raadighed, og jeg ſkyndte mig op paa mit Varelſe 
for at fortfætte min Dagbog. Paa mit Bord opdagede 
jeg en lille Brevtaſkfe af Ruslœder, hvori der var 
broderet mit Navnetreœk og Ordet Erindring. Indeni 
(aa der en lille Bankoſeddel, der ſvarede til den Sum 
Frances havde laant af mig; paa Convoluten havde 
hun ſkrevet Ordet Tak, tilligemed hendes Navn og 
Datum. Den Staffel havde ſagtens ſiddet oppe om 
Natten for at berede mig denne ſmukke Overraſkelſe. 
Og jeg utaknemmelige Taabe! jeg Havde drillet hende 
Aftenen iforveien, fordi jeg ſyntes, at hun ikke holdt 


rigtig paa Jin Synaal. Jeg folte levende hvor høit 
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jeg elſtede hende og lovede mig ſelv med nye Eder, 
at jeg ikke vilde opfætte længer at ſtride til Handling. 
Pludſelig faldt der mig en Tanke ind: Hvad om jeg 
ſelv fremſtyndte Knudens Oplosning? hvad om jeg 
næjte Dag med hendes Samtykke, pan ſamme Tid 
ſom jeg gratulerer Generalen til hans Fodſelsdag, 
bad ham om at give mig ſin Datterdatters Haand. 
Jeg var ganſke heurykt over denne Idee og havde 
allerede Haanden paa Dorgrebet for at ile ned til 
min ſmukke Couſine, da det forekom mig, at der 
var Nogen udenfor Vinduet. Strax efter horte jeg 
en dæmpet Stemme falde flere Gange: „Frances! 
Frances!“ 

Jeg var ſom forſtenet og rørte mig ikke. Stem⸗ 
men vedblev: „Frances, derſom De ikke lukker op, 
ſlaaer jeg Vinduet ind. Og da Frances af gode 
Grunde ikke ſparede, paafulgte der et Par kraftige 
Slag, ſom havde tilfolge, at Vinduet ſprang op, og 
en Mand, der lod til at bekymre ſig meget lidt om 
den Fortrœd, han havde gjort, var med et Spring inde 
i Verelſet. 

„Hvad vil De Froken Mordaunt?“ ſpurgte jeg, 
idet jeg gik hen imod ham. 

„En Fremmed her?“ ſpurgte han forbauſet; „jeg 
troede, at her kom flet Ingen.” 

„Det forekommer mig, at jeg har Grund til at 
være meſt forbauſet.“ 

„Ja, min Entré er viſt ſomewhat irregular,“ ſva⸗ 
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rede han ganſke ugeneert; „alligevel, min ubekjendte Herre, 
agter jeg hverken at ſtjcele eller gjøre Indbrud. Jeg 
kommer ſaaledes ind, fordi jeg ikke vilde, at Andre end 
Frances ſkulde lægge Merke til min Ankomſt, og fordi 
jeg troede mig ſikker pan at treffe hende her; men 
nu, da jeg er her, fan tillad mig at hvile mig lidt og 
vvertænfe en Smule, hvorledes jeg bedſt kan fane en 
Sammenkomſt med hende.“ — Og hau ſtrakte fig, fan 
lang ſom han var, paa en gammel Sopha, der ſukkede 
under hans Vægt. — „Ei ei,“ vedblev han, idet han 
kaſtede et Blik paa de tomme Vegge, „Familieportrai⸗ 
terne ere her ikke længer; de ere udentvivl fortærede 
af Orme og Midder. ...“ 

Alt ſagde mig, at denne Original ikke kom her 
for forſte Gang. Til Trods for hans ugenerte Væfen 
var der noget Ualmindeligt ved ham. Hans Paakled⸗ 
ning var ikke fri for at være beſynderlig; han var 
ifort en fort Floiels Frakke med Metalknapper, om 
Halſen havde han et couleurt Silketorklœde, og hertil 
kom endnu ſnevre perlegrage Benklæder, et Par Blant 
læders Rideſtovler med ſtore Sporer og en Bulehat. 

„Har De ikke Noget at give mig at drikke?“ 
ſagde han efter et Siebliks Taushed; „jeg har været 
tre Timer tilheſt og flugt en forfærdelig Mengde 
Stov.“ 

Han talte Hollandſk med en noget fremmed Beto⸗ 
ning. Skjondt han i Virkeligheden var meget yngre, 


ſyntes han henimod de Treds. Hans Træf vare livlige 
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og hans graagronne Dine vare i beſtandig Bevegelſe. 
De ſmaa Rynker paa hans Pande og hans Kinders 
hvidlige Farve vidnede om, at han var en Eventyrer, 
og Indtrykket heraf formindſkedes ikke af hans ſtore 
Neſe og ſterke Mouſtacher, der bedekkede et Par tykke, 
ſandſelige Leber. 

J hoieſte Grad ſpeendt pan hvad dette ſkulde 
fore til bragte jeg ham et Glas Vand og ſagde: „De 
ſynes at kjende dette Hus meget godt?“ 

„Ja, og det er ikke fan underligt! Jeg har 
opfort mange Komedier her i mine unge Dage; men 
De, hvem er De? en Adjutant hos Oberſten? eller 
en Ven af Frances?“ 

„Det forekommer mig, at det er mig, der ſtulde 
ſporge om, hvem De er.“ 

„Det er ganſte fandt, og jeg ſkulde ogſaa ſige 
Dem det med Fornsielſe, hvis det ikke var en Hem⸗ 
melighed, ſom jeg deler med Flere. De kan kalde mig 
Maſter Smithſon — det er mit Pſendonym for Vie- 
blikket.“ 

„Meget godt, men hvad vil De, Maſter Smith⸗ 
jon?” 

„Jeg vil bede Dem underrette Frances om, at 
jeg er her.“ 

„Er det Noget, der vil være hende behageligt at 
hore?“ 

„For Pokker, det tor jeg ikke paaſtaae, men hun 
kommer alligevel.“ 
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„Her ind i mit Verelſe?“ 

„Aa hvad! Major Frans er ikke nogen Snerpe.“ 

„Maſter Smithſon, jeg vil blot lade Dem vide, 
at hvis. De ſiger et eneſte forncermeligt Ord om 
Froken Mordaunt, faa kommer De paa Oieblikket til 
at ſpadſere tilbage ad den ſamme Vei, De er kommet.“ 

„Stop, Stop! Jeg forſtager mig oaſaa lidt vaa 
den ædle Boxekunſt; men ver De ganſke rolig, jeg 
er den Sidſte, der kunde falde paa at fornærme Fran⸗ 
ces. Efterſom De fjender hende, ſaa maa De dog 
vide, at hun ikke er den, der af ſnerpede Henſyn lader 
Nogen i Stikken. Sporg hende, om hun ikke nok vil 
komme og tale et Par Ord, ikke med Smithſon, thi 
under det Navn kjender hun mig ikke, men med en 
Paarorende af hende, der hedder Rudolf.“ 

„Men hvis hun ikke kommer?“ 

„Aa, De har faa mange Indvendinger! ſkulde 
De tilfældigvis . . . . Jeg troede, at Frances Mordaunt 
holdt mere af at commandere en Bataillon end at 
boie ſig under Wgteſkabets Aag. Naa, Fruentim⸗ 
merne ere lunefulde. De er altſaa den lykkelige Do⸗ 
delige .. ..“ 

„Viſt ikke,“ ſagde jeg i en beſtemt Tone, „jeg er 
kun en Paarorende, en Neven, der hedder Leopold 
von Zonshoven og opholder mig her hos min Grand⸗ 
onkel.“ 

„Ei ei! og jeg er ogſaa en Slegtning af Deres 
Grandonkel. Frances vil ikke have Noget imod at 
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komme til mig, det kan jeg love Dem, iſcer naar De 
forſikkrer hende paa mine Vegne, at jeg ikke kommer, 
for at bede hende om Penge; tvertimod jeg bringer 
med mig i Overflodighed.“ — Med disſe Ord viſte 
han mig en aaben Brevtaſke, der indeholdt, ſaavidt 
jeg kunde ſee, en Mængde udenlandſke Bancoſedler. 

Jeg tøvede ikke længer. Her var en ny Hem— 
melighed, ſom foruroligede mig, og ſom jeg for enhver 
Pris maatte ſee at komme paa det Rene med. Jeg 
nærede ogſaa et ubeſtemt Haab om, at naar jeg fik 
dette Forhold opklaret, vilde det berolige mig med 
Henſyn til Frances's Fortid. Jeg gik ud af mit 
Verelſe, lukkede Doren i Laas efter mig og gik lige 
hen til Frances's Verelſe, ſom jeg aldrig for havde 
vovet at trænge ind i. Jeg bankede ſagte paa Doren, 
og hun lukkede op. 

„Der er hændt mig noget Beſynderligt, kjere 
Couſine,“ ſagde jeg i en Tone der ikke var ganſte 
rolig. 

„Der er da ingen Ulykke paafeerde!“ 

„Nei, men her er kommet et Beſog, ſom maaſkee 
ikke er Dem behageligt.“ 

„Et Beſog paa denne Tin! Hvem kan det være?” 

„En Perſon, ſom ſiger, at han er i Familie med 
Dem, og kalder ſig Rudolf.“ 

Hun traf Oienbrynene ſammen: „Den Ulytkkelige,“ 
udbrød hun, „er han her igjen!” 

Jeg fortalte hende, hvorledes han var kommen 


Major Frans. 279 


ind i mit Verelſe og forſikkrede hende, at han ſnart 
ſtulde være ude af det igjen, hvis hun befalede det. 

„Nei. gjor dog ingen Stoi,” ſagde hun heftig 
bevæget, „Bedſtefader maa ikke ane det Mindſte. Jeg 
folger med Dem, Leopold, men begriber ikke, hvorledes 
han kan have den Frakhed at indfinde fig her. Jeg 
kan ikke gjore mere for ham. De bliver dog hos 
mig, ikke ſandt?“ 

Jeg tog hendes Haand og forte hende ind i mit 
Verelſe. Rudolf (aa pan Sophaen og var halv faldet 
i Sovn. Da han ſaae Frances ftaae foran fig, ſprang 
han op og vilde omfavne hende, men hun trak ſig et 
Par Skridt tilbage og rakte ham koldt Haanden. Han 
ſyntes ikke at blive fornærmet derover, men var ikke 
længer faa ſikker ſom tidligere. „Jeg forſtaar meget 
godt, Frances,“ ſagde han, „at min Tilbagekomſt ikke 
overraſker Dem videre behageligt.“ 

„De bryder Deres Løfte. De havde givet mig 
Deres Haand paa, at De vilde blive i Amerika. J 
ethvert Tilfælde burde De aldrig have Jat Deres Fod 
mere paa den Plet, hvor De er fodt ....“ 

„Dom mig ikke, uden at De har hørt mig...“ 


„Hvilken Ubefindighed af Dem at komme tilbage N 


til Werve hvor de ſtrax vil blive kjendt.“ 

„Ver blot ikke bange for det, my dear! Jeg ffal 
nok være forſigtig, og hvad det angager, at jeg har 
brudt mit Ord, faa beder jeg Dem pan mine Knee om 
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Tilgivelſe for det.“ — Han gjorde en Geſtus, ſom om 
han vilde knele. 

„Spil ikke Komedie,“ ſagde hun i en ſtreng Tone 
og traf ſig igjen et Par Skridt tilbage. 

„Nei, Vorherre bevare mig! Naar jeg er paa 
Brederne for at fortjene mit Brod, er det en anden 
Sag, men hos Dem, Frances, hos Dem, hvem jeg 
erer og elſker, vil jeg kun retferdiggjore mig, faa 
kan De, om de vil, fordomme mig bagefter. Det var 
rigtignok min Henſigt ikke at komme Dem mere for 
Øie; men ak, Ingen undgager fin Skjebne, og jeg har 
ikke kunnet ſtride imod Strømmen, men hvorledes ſkal 
jeg kunne fortælle Dem alt det?“ tilfoiede han og ſaae 
hen til mig; „jeg vil oprigtig talt ſige Dem, at jeg 
havde gjort Regning paa en Sammenkomſt med Dem 
alene.“ 

„Bliv her, Leopold,“ ſagde hun ſom Svar paa 
det ſporgende Blik, jeg feſtede paa hende. 

„Frances,“ vedblev Rudolf med Taarer i Øinene, 
„De veed meget godt, at De ikke riſikerer Noget.“ 

„Det ved jeg, men jeg vil ikke for Deres Skyld 
udjætte mig for nye Bagtalelſer. Hvad Dem angager, 
Rudolf, ſaa indeftaaer jeg for min Fætter Herr von 
Zonshoven, og De kan uden Frygt ſige ham, hem 
De er.“ 

„Ja, for det gaaer paa Livet,” ſagde han paa 
Franſk og med en ſorglos Mine, idet han igjen ſtrakte 
lig pan Sophaen; „blot en lille Uforſigtighed, faa er 
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det ude med mig. Men hvad! jeg vover jo min 
Troie hver evige Dag.“ — Og idet han vendte ſig til 
mig, gav han fig til at ſynge med hæs Stemme og i 
en theatralſk Stilling dette Vers af Lucia: 

Viid da, paa dette Gods, 

Hvorfra Du mig forjager, 

Jeg herſket har engang. 
„idetmindſte,“ foiede han til, „naar Baronen var 
borte, thi jeg var kun den præfumtive Arving. Des⸗ 
verre ſkulde mine Prœtentioner aldrig gage i Opfyl⸗ 
delſe.“ 

Frauces afbrod ham med ſynlig Utaalmodighed 
og ſagde til mig: „Det er Rudolf von Zwenken, min 
Bedſtefaders Son.“ 

„De har endnu beſtandig ondt ved at kalde mig 
Onkel, min fortryllende Niece, men det er min egen 
Skyld, thi jeg har aldrig forſtaget at fætte mig i 
behorig Reſpekt. Nu vel, Fetter, nu veed De, hvem 
jeg er; dog har jeg en lille Rettelſe at gjore, thi der 
exiſterer ikke længer nogen Rudolf von Zwenken, han 
er borgerlig dod.“ 

„Og moralſk ogſaa,“ mumlede Frances. 

„Og hvis han ſkulde driſte fig til at gjenopſtaae 
under dette Navn,“ [varede han uden at ændfe hen⸗ 
des Afbrydelſe, „ja, ſaa vilde det vere et Slags 
Selvmord, thi fan vilde ſtrax blive ſkudt.“ 

„Det veed De, og ſaa kommer De alligevel, efter 
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Alt, hvad man har gjort for Dem, og preſenterer Dem 
her!“ udbrod Frances. 

Men, my dear, hvem ſiger, at jeg preſenterer 
mig her? det er meget fandt, at jeg giver Beriderfo— 
reſtillinger omkring i Provindſerne, men den, der pre— 
ſenterer ſig for Publikum er Maſter Smithſon, og 
han er faa godt maſkeret, at ſelvo Baron von Zwenken 
ikke vil kunne gjenkjende ſin Son.“ 

„Det er meget heldigt, thi det vilde jlane ham 
ihjel,” ſagde Frances i en faſt Tone. 

„Naa naa, dearst! un overdriver De. Min Herr 
Fader har aldrig været fan omſkindet ligeover for 
mig. Han ffal aldrig fane at vide, hvem Maſter 
Smithſon er; men hans Son, Rudolf, udbeder ſig i 
al Wrbodighed en Samtale med ham og haaber, 
Frances, paa Deres Mellemkomſt i den Anledning.“ 

„Det er ſpildt Uleilighed. De fager hverken 
Lov til at ſee Deres Fader mere eller at tale med 
ham.“ 

„Det er jo umenneſkeligt, Frances.“ 

„Det er Pligt imod Deres Fader.“ 

„Men forſtaa mig ret, kjcere Barn! jeg vil jo 
kun kysſe hans Haand og bede om hans Tilgivelſe. 
For at faae Lov til det, har jeg trodſet tuſinde An⸗ 
ſtrengelſer og Farer. De kan ikke forlange, my dear- 
ling, at jeg ſkal have gjort alt det forgjeves, og De 
vil viſe mig den Godhed at hjælpe mig til at faae 
mit Onſke opfyldt.” 
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„Nei, ſiger jeg Dem, og De veed, at naar jeg 
har taget en Beſlutning, faa viger jeg ikke fra den.“ 

„De har dog Hjerte, Frances! men jeg feer nok 
hvad det er! De troer, jeg kommer ſom den forlorne 
Son uden en Skilling i Lommen, men det er lige 
det modſatte. Jeg har mere end ſexhundrede Gylden 
hos mig i gode og ſmukke greenbacks. Det er et lille 
Afdrag. Hvad troer De, at Papa vil ſige, naar han 
i Morgen finder Dem under ſin Hovedpude? troer 
De ikke, at han vil aabne ſine Arme for ſin vildledte 
Son?“ 

„Nei, Rudolf, det vil han ikke. De har baaret 
Dem areloſt ad, og det er Noget, ſom Deres Fader 
aldrig tilgiver Dem. Tal ikke om Afdrag. Hvad er 
denne Sum i Sammenligning med Alt, hvad De har 
koſtet os, med alle de Lidelſer, De har paafort os, og 
med alle de Opoffrelſer, vi har gjort for Dem, og 
ſom nok kunde berettige os til at vente, at vi nu 
maatte have Fred!“ 

Rudolf boiede Hovedet og ſukkede uden at ſpare. 
Jeg kunde ikke lade være at have lidt Medlidenhed 
med ham og vilde gjerne have gaaet i Forbon for 
ham men den unge Piges kolde, ſtolte og foragtelige 
Holdning imponerede mig. Denne ubonhorlige Streng⸗ 
hed maatte have en Grund, ſom jeg ikke kunde gjette. 
Jeg forholdt mig derfor rolig og pasſiv. 

Endelig ſyntes Rudolf at ryſte ſin Forſagthed af 
ſig; han drak et Glas Vand, vendte ſig om til Fran⸗ 
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ces og ſagde i en alvorlig Tone til hende: „Hor 
Frances, De lader til at opkaſte Dem til Formynder 
for min Fader og at ville modſcette Dem enhver 
Forſoning imellem ham og mig; men det forekommer 
mig forunderligt, at en Niece vil blande fig i Sligt. 
De veed meget godt, at jeg hverken har Villie eller 
Magt til at gjore Dem min Faders Efterladenſkab 
ſtridigt.“ 

„Der mangler kun, at De ogſaa fkulde beſkylde 
mig for Pengegjerrighed,“ ſvarede Frances i en op⸗ 
bragt Tone. 

„Nei, det er det, jeg mindſt vilde beſkylde Dem 
for, tvertimod veed jeg bedſt, i hvilken en Gjeld jeg 
ftaaer til Dem. For alle Andre er jeg Richard 
Smithſon, amerikanſk Borger; men negt mig ikke Lov 
til i nogle Sieblikke her at være Rudolf von Zwenken, 
der vil ſee ſin gamle Fader ſor ſidſte Gang, inden 
han ſiger ham Farvel for beſtandig.“ 

„Deres Farvel for beſtandig betyder Ingenting. 
De kommer altid igjen.“ 

„Men ſekt, at jeg ikke bryder mig om Deres 
Tilladelſe? hvem vil da forhindre mig i at opſoge 
min Fader i Dagligſtuen, hvortil jeg godt kjender 
Veien?“ 

„Gjor det; men jeg vil blot underrette Dem om, 
at De i Forvarelſet vil finde Rolf, der fjender Dem 
fra gammel Tid, og ſom er vant til ſtrengt at efter⸗ 
komme de Ordrer, man har givet ham.“ 
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„Fanden i Vold med Rolf, hvad gjor den gamle 
Kjeeltring her?“ 

„Den gamle Kjeltring gjør Alt, hvad han kan 
og meer endnu, for at mildne de ſidſte Dage for Deres 
Fader, ſom De har gjort ulykkelig.“ 

„Det manglede kun i min egen Ulykke, at De 
ogſaa foragter mig!“ raabte Rudolf. 

Jeg driſtede mig til at tilbyde min Mægling. 

„Det furer til Jutet,“ ſvarede Frances i den 
ſamme folde og ſtolte Tone, „Rudolf vil huſke paa, at 
jeg har kaſtet mig for hans Faders Fodder for at 
trygle ham om ilke at lade fin Son reiſe uden at 
tilgive ham, men det lykkedes mig ikke. Huſk ogſaa 
paa, at De ſelv har gjort Alt for at udbrede Rygtet 
om, at De var dod. Baronen har troet paa dette 
Rygte, han har vent fig til denne Tanke, og jeg kan 
ſige, at den har vævet ham en Troſt. Hans Frygt 
for, at De ſtulle blive arreſteret, flæbt for Retten og 
domt ophorte forſt, da han feſtede Lid til dette Rygte. 
Vil De nu have, at hans Marter og Lidelſer ſkal 
begynde forfra?“ 

„Det er ſandt, det er kun altfor ſandt, og De 
har Ret,“ ſagde Rudolf, og hans Modloshed tiltog. 

„Men De ſkal ikke tage bort uden at have nydt 
Noget,“ ſagde Frances, hvis godmodige Natur vendte 
tilbage, da hun faae, at hun havde ſeiret. „Jeg fkal 
ſkaffe Dem Noget at ſpiſe, og min Fætter Leopold vil 
nok tillade, at De ſpiſer i hans Verelſe.“ 


286 Major Frans. 


Med disje Ord gif hun og lod mig blive alene 
med min beſynderlige Fætter. 

„Brrrr,“ ſagde han til mig, „det er en Kat, man 
ikke kan røre ved uden at trœkke Handſker paa. Hvil⸗ 
ket Blik hun kaſtede til mig! det gik mig gjennem 
Marv og Been, og dog har hun et Hjerte, ſom man 
ſtal ſoge Mage til.“ 

„Jeg tilſtaaer, at jeg i hendes Sted havde ladet 
mig bevæge.” 

„Ja, hvad ſkal man ſige? hun fjender mig kun 
fra mine flette Sider. Da Tilfældet eller, rettere ſagt, 
mine Skrobeligheder bragte mig i Beroring med hende, 
var der Omſtendigheder, der ikke kunde ſtemme hende 
gunſtig for mig. Jeg har koſtet hende baade Penge 
og Uleilighed, og jeg er neſten bange for, at hendes 
Rygte ogſaa har lidt for min Skyld. Hun vilde 
komme mig til Gjælp, uden at endſe mere end jeg, 
hvad Folk vilde ſige dertil... Det var i Z. hvor min 
Faders Hus var mig lukket. Hun modte mig paa en 
afſides Promenade, hvor man aldrig ſage nogen levende 
Sjæl uden om Søndagen. Men vi bleve opdagede 
af en eller anden Driver, og Gud veed alle de ſmukke 
Hiſtorier, man udſpredte om Hende i den lille By. 
Det hoiſindede Pigebarn havde fat fine Diamanter i 
Pant for at hjælpe mig, uden at hendes Bedſtefader 
vidſte af det. Denne ædelmodige Handling blev fortolket 
paa den ſkammeligſte Maade. De vil maaſfee ſige mig, 
at det havde været endnu ſmukkere af hende, at hun flet 
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ikke huſtede paa Sligt, naar hun ſaae mig, men, min 
Kjcre, et fuldkomment Fruentimmer har man ligeſaa 
ondt ved at finde, ſom en Heſt uden Feil. Sagen er, 
at hun kan kradſe og bide mig, ſaameget ſom hun vil, 
faa boier jeg mit Hoved og lader ....“ 

J bette Sieblik kom Frances tilbage og bragte 
Viin, Kjod og Brod. Min improviſerede Gjeaſt 
kaſtede fig med Graadighed over Levnetsmidlerne. 

„Apropos,“ ſagde han, efterat have ſkjenket fig 
nogle fulde Glas, „hvor ſkal jeg tilbringe Natten? 
jeg kan jo ikke ſove i den Floi, hvor Generalen og 
Rolf er. Derimod kunde jeg nok ſove i Stalden 
paa et Knippe Halm, naar jeg ikke var bange for 
Kudſten.“ 

„Vi har ingen Kudſk mere,“ ſagde Frances og 
blev ganſke bleg. 

„Hvorledes! har man ogfaa jaget Harry Blount 
paa Doren?“ 

„Harry Blount er dod.“ 

„Dod! og han vilde nu neppe være tredive Aar. 
Det er mig, der har lært ham at ride; men, Frances, 
min Engel, De er ganſke bleg! har J ogſaa maattet 
ſkille Jer ved den ſmukke Rideheſt?“ 

„Nei, Tancred er paa Foder i Forpagtergaarden; 
men Erindringen om Harry Blount er forfeerdelig for 
mig, der er Skyld i haus Dod.“ 

„Hvad er det for Galſkab! De har maaſkee i et 
Siebliks Heftighed (han gjorde en Geſtus ſom En, 
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der ſpinger en Ridepidſk), men det Samme har jeg 
gjort meer end een Gang, og det doer man ikke af. 
Myrdet ham har De j ikke.“ 

„Jeg er alligevel Skyld i hans Dod. Det var 
pan en Kjoretur, vi havde maattet ſkille os ved vore 
Graaſkimler.“ 

„Goddam, de deilige Dyr! Den ſtakkels Fader.“ 

„Vi havde faaet en ny Heſt, ſom maatte gage 
ſammen med den eneſte, vi havde tilbage. Meningen 
var blot at prove den. Harry vilde kjore dem, men 
jeg havde ſat mig i Hovedet, at jeg vilde være Kudſt. 
Jeg fatte mig derfor op til ham paa Bukken, greb 
Tommerne og kjorte henad den Vei, der fører fra Z. 
til Landsbyen. Det gik ſom en Stormvind, men 
Harry ryſtede paa Hovedet og bad mig verre forſigtig. 
Himlen var mork og ſkyfuld, jeg var afſindig nok til 
at auſpore Heſtene endnu yderligere, og ſnart efter 
lyſtrede de ikke længer Tommen. J fin Skrak vilde 
Harry tage Tommerne fra mig, men jeg ſtred imod 
og vilde ikke give Slip. Uveiret, der havde truet i 
flere Timer, brod los i det ſamme. Tordenen buldrede, 
og Heſtene ſteilede. Blount ſprang ned af Bukken 
for at holde paa dem, men han faldt, og Vognen gik 
hen over hans Legeme. J min Fortvivlelſe ſprang 
jeg ogſaa ud med Fare for at ſtage mig ihjel. Sto⸗ 
det var faa voldſomt, at jeg beſnimede. Da jeg kom 
til mig ſelv, fane jeg den ulykkelige Blount ligge knuſt 
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paa Jorden. Han aandede neppe mere og levede 
endnu kun en Timestid.“ 

Frances braſt i Graad. 

„Det er evig Skade, Frances,“ ſagde Rudolf; 
„hvorfor hændte denne Ulykke ikke mig iſtedenfor 
Blount, ſaa havde De havt en Byrde mindre at 
bære paa. Nu, da det er ſkeet, maa man finde fig 
deri. Jeg har ſeet ſaa mange Andre falde af 
Heſten og aldrig reiſe fig meer. Hvad er derved at 
gjore? ikke andet end at vente, til Touren kommer til 
os, og ikke tænke mere derpaa. Men,“ ſagde han, idet 
han begyndte at ſpiſe igjen, „endnu veed jeg ikke, 
hvor jeg ſkal tilbringe Natten. Skal jeg vende tilbage 
til Ruinen? det er et temmelig uheldigt Hul, ifær naar 
man har fit Fedreneſlot lige ved Siden.” 

„Men her er ikke et eneſte Verelſe ledigt.“ 

„Hvorfor kan Herr Rudolf ikke benytte mit? Jeg 
afſtaaer ham gjerne min Seng.“ 

„Nei.“ ſagde han ivrigt, „jeg kan nok noies med 
Sophaen, naar Frances blot giver fit Samthykke.“ 

„Lad gage,“ ſvarede hun, „men paa det Vilkaar, 
at De lover mig at vere langt borte ved Daggry. 
Det er i Morgen Deres Faders Fodſelsdag, og Slottet 
er fuldt af Folk.“ 

„Jeg ſkal være borte, inden Fanden faaer Sko 
paa, det fværger jeg Dem til, Frances.“ 

„Saa vil jeg en eneſte Gang endnu ſtole paa Deres 
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„Tag forſt denne Brevtajfe, Frances; det er et 
lille Afdrag pan min Gjeeld; jeg vilde gjerne have 
bragt Dem noget meer, Frances, men jeg er endnu 
ikke nogen vigtig Onkel fra Amerika. Forſmaa ikke, 
hvad jeg kan give Dem.“ Han viſte hende nogle 
gronne amerikanſke Bankoſedler, der lage i Brevtaſken. 

„De ere da ikke falſke, Rudolf?“ ſagde hun i en 
alvorlig: Tone. 

„Hvad er det for et Sporgsmaal, Frauces? jeg 
har gjort mange Dumheder i mit Liv. Jeg har 
været en Odeland, en Galning, og der har ingen 


Frances, hvor kan De tiltroe mig en ſaadan Nedrig⸗ 
hed.“ 

„Jeg vilde onſke, at det var kun en Mistanke, 
Rudolf, men ulykkeligvis har jeg havt Beviſer.“ 

„Beviſer,“ raabte han ſmertelig forundret, „men 
det er jo umuligt.“ 

„Hvad kalder De da de falſte Vexler, hvorpaa 
De har efterſkrevet Deres Faders Navn? vi har dem 
under Laas og Lukke, og de har været mig dyre. 
Rudolf, jeg har tilgivet Dem denne Streg, ſaavel 
ſom alle de øvrige, men ſteet Gjerning ſtaar ikke til 
at ændre,” 

„Det er umuligt, ſiger jeg Dem,“ gjentog han 
med Faſthed; „der maa her være en ſkrakkelig Mis⸗ 
forſtaaelſe, ſom jeg beder og beſverger Dem at hjælpe 
til at opklare. Hvis min Fader har en ſaadan Fore⸗ 
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ſtilling om mig, ſaa kan jeg ikke forundre mig over, 
at han hellere vilde ſee mig dod, og at De foragter 
mig. Men jeg ſpeerger Dem til, Frances, ved min 
Moders Sjæl! at jeg er uſkyldig.“ 

„Men disſe Vexler ere blevne preſenterede Ba⸗ 
ron Zwenken, og vi har betalt dem, da vi ellers 
maatte have underkaſtet os en fkandaleus Proces. 
Dommen kunde ikke ramme Dem, efterſom De var i 
Amerika, men min Bedſtefader maatte have taget ſin 
Afſked.“ 

„Frances, De har eu god Forſtand. Hvorledes 
ſkulde jeg have begaget en ſaadan Forbrydelſe netop 
i det Oieblik, jeg holdt mig ſtjult i Omegnen af Z., 
og paa ſamme Tid ſom De ſtaffede mig Penge til at 
gage til Amerika, og jeg ikke havde noget andet Duſke 
end at komme bort og tage min Faders Tilgivelſe 
med mig. Viis mig disſe fordomte Vexler, og jeg 
er vis paa, at jeg ffal beviſe Dem, at jeg er uſkyldig.“ 

„Baronen har gjemt dem i ſin Sekretair, De 
kan derfor ikke fane dem at fee.” 

„Hvis jeg fane dem, vilde jeg beviſe Dem, at 
jeg med min flette Skrift umuligt kunde efterſkrive 
en faa ſmuk og faa regelmesſig Haandſtrift ſom min 
Faders. Hvad ſiger De, Hr. Leopold?“ 

„Jeg troer Dem,“ ſparede jeg. 

„Det glæder mig,“ ſvarede han med Taarer i 
Oinene; „men har ikke min Fader, der hvert Aar fik 
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gjort Bekjendtſkab der med en Slyngel, der har ſpilt 
ham dette Puds?“ 

„I de ſidſte fire Aar har Generalen ikke været 
borte fra dette Slot, med Undtagelſe af den Vinter, 
han tilbragte i Arnhem“ 

„Men denne Rolf?“ 

„Nei, ham maa De ikke mistenke; han er nop 
dragen, men han er Skikkeligheden ſelv, og han vilde 
hellere rive ſig Dinene ud af Hovedet, end han vilde 
paaf ore ſin gamle General nogen Sorg“ 

„Saag har Fanden ſelv været paafcerde. Men 
tag nu disſe Sedler, Frances! de ere ægte, det kan 
jeg forſikkre Dem, tag dem, alene for at viſe mig, at 
De troer mig.“ 

„Godt, jeg troer Dem; men har De ikke Brug 
for dem ſelv?“ 

„Nei, vær De kun rolig. Jeg har et godt Eugage⸗ 
ment ſom forſte Artiſt ved Maſter Stonehorſes great 
equestrian circus i Baltimore, to hundrede Dollars 
om Maaneden — er det ikke udmerket? De ſeer, at 
jeg endnu beſtandig holder af Heſte: de har tidligere 
koſtet mig en god Skilling, men nu kommer det igjen.“ 

„Ja ja, Rudolf, De kunde faldet endnu dybere. 
Den Metier fræver dog altid Mod og Behendighed. 
Men jeg tager ikke imod Pengene, thi hvad jeg har 
givet, tager jeg aldrig tilbage. Imorgen tidlig ſees 
vi igjen, thi De behover ikke at ſpringe ned fra 
Balconen og krybe over Havemuren.“ 
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„For Pokker! er det Noget at tale om for en 
Voltigeur ſom mig; men hvis De vil forſikkre Dem 
om, at jeg virkelig reiſer . ..“ 

„Jeg har ſagt Dem, at jeg endnu engang vil have 
Tillid til Dem, og jeg tager ikke mine Ord tilbage. 
God Nat, mine Herrer.“ 

Hun var allerede nede ad Trappen, da Rudolf 
tomte Flaſken og ſagde til mig i fin ſedvanlige Tone: 
„Jeg veed ikke, om jeg maa gratulere Dem, Leopold, 
men jeg troer virkelig, at vor ſmukke Major har 
fundet ſin Oberſt.“ 

Det var mig imod at indlade mig med ham 
paa dette Emne, og jeg noiedes derfor med at gjore 
en Geſtus, ſom om jeg tvivlede. 

„Snak!“ ſagde han, „troer De ikke, at jeg har 
Oine i Hovedet? jeg kjender Fruentimmerne, det kan 
jeg forſikkre Dem, og det har været mig et dyrt 
Bekjendtſkab. J mit omflakkende Liv har jeg truffet 
paa alle mulige Couleurer, og ſkjondt min Niece har 
et mandhaftigt Hjerte, er hun dog et Fruentimmer. 
De falder i hendes Smag, det er tydeligt. Det gaaer 
med hende ſom med en Raceheſt: naar man bare har 
Paapasſelighed, Taalmodighed og en faſt Haand, fager 
man Bugt med den tilſidſt. Jeg for min Deel har 
altid været altfor lidenſkabelig og utaalmodig. Det 
er Noget, ſom de meerrke ſnart, these gracious devils, 
og ſaa tage de Magten fra En. Maaſkee tager 
jeg feil,“ ſagde han, da jeg vedblev at tie, „ellers 
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vilde jeg blot tilfoie, at det var onſkeligt, at De var 
rig, thi Bedſtefader er ruineret . . .“ 

„Af hvem?“ ſpurgte jeg en Smule blodigt, thi 
denne Sladder begyndte at blive mig utaalelig. 

„Af hvem? ja that is the question. Jeg har 
bidraget mit dertil, det nægter jeg ikte. Hvis John 
Mordaunt levede, kunde han fortælle Dem mere derom. 
Han havde dog faaet en god Medgift med fin Kone, 
og den ſkulde Frances havt, da hun blev myndig. 
Ulykkeligviis havde han ødelagt den med, thi han 
levede langt over Evne! Jeg blev ſom Dreng beſtandig 
ſendt til Werve tilligemed min Hovmeſter, thi jeg 
begyndte at fane Øinene op og lægge Marke til hvad 
der foregik. Efter min Soſters Dod kom jeg imidlertid 
ikke mere i Mordaunts Hus ... men det fjeder 
Dem ſagtens at hore mig fortælle disſe gamle Hi⸗ 
ſtorier?“ 

„Nei, naa ingen Maade. Det glæder mig tvert— 
imod at høre Deres Eventyr.” 

„Som De vil! Spiren til alle mine Ulykker 
ligger hos min Fader, der var mig imod i Alting. 
Jeg vilde være Officeer, men min Fader: vilde aldrig 
tillade mig at komme i Militairſtolen i Breda, ſom 
han havde en Fordom imod, jeg veed ikke Hvorfor. 
Han vilde abſolut have, at jeg ſkulde ſtudere Jura i 
Leiden, for at gjore Carriere, ſagde han. Ja, jeg 
har rigtignok gjort Carriere! Siden jeg ſtuderede, for 
at more min Fader, fan vilde jeg ogſaa more mig 
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ſelv, og da han ſendte mig Penge nok, forte jeg et 
vildt Liv ſom Student. Jeg holdt baade Heſte og 
Tilbury og gjorde en ſtyrtende Gjeeld; med alt det 
horte jeg dog endeel Forelæsninger, der interesſerede 
mig, og jeg ſkulde lige til at tage min Examen, da 
min Fader blev indviklet i en Proces med Tante 
Roſelaer og tabte den. Jeg kunde un ikke fortſette 
mine Studeringer, men ved fin ſtore Indflydelſe ſkaffede 
han mig en fordeelagtig Anſettelſe i Finantſerne. Jeg 
var nu Embedsmand, havde et ſtort Anſvar og fkulde 
ægte en rig Arving — det var en af Betingelſerne. 
Uheldigviis var hun for gammel og havde en rod 
Næje, der ikke faldt i min Smag, hvorover min Fader 
blev raſende og erklerede, at han ikke vilde vide mere 
af mig at ſige. Jeg havpde ikke den mindſte Tilboie⸗ 
lighed for Contoirlivet. Jeg gjorde Bekjendtſkab med 
en gammel Contoirmand, der havde ſiddet tyve Aar 
paa den ſamme Stol, uden at der var gaaet Skimmel 
i ham; ham overlod jeg hele Arbeidet og tenkte kun 
paa at more mig, da jeg en ſmuk Dag erfarede, at 
det Afſfkum var vendt bort med Kasſen. Min Fader, 
der havde gjort Regning paa dette Giftermaal, havde 
ſtillet Caution for mig, og jeg troer nok, at den 
ſtakkels Frances's Modrenearv forſvandt i dette Svælg. 
Hvad var der at gjore? jeg havde en ſmuk Stemme 
og vilde tage til et Conſervatorium i Üdlandet for 
at uddanne mig og komme tilbage font Operaſanger. 
Det vilde min Fader ikke tillade, og han lod mig 
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vide, at den eneſte Vei, der ſtod mig aaben, var at 
blive Soldat. Jeg gav efter i den Tanke, at jeg ſnart 
fulde blive Officeer; men jeg kunde ikke vænne mig 
til Diſciplinen. Jeg blev ſendt til Garniſonen i en 
Grendſeby. Rolf var min Lieutenant, og det var 
Synd at ſige, at han ſkaanede mig; fort ſagt, jeg havde 
forpligtet mig til at blive fem Aar ved Bataillonen, 
men jeg blev der kun i fem Maaneder, og en ſmuk 
Morgen deſerterede jeg. Jeg blev indhentet og ſaarede 
en Underofficeer, idet jeg forſvarede mig; jeg var 
altſaa færdig, men det lykkedes mig at undvige af 
Arreſten. Jeg maa tilfbie, at man var ſaa artig 
ikke at lægge mig nogen Hindring iveien, og jeg fik 
ſiden at vide, at det var Frances, der havde hjulpet 
mig til at ſlippe bort. Nu var jeg fri ſom Fuglen 
i Luften, men jeg ſkulde have Noget at leve af. Jeg 
underviſte nogle ſmaa tydſke Drenge i Franſk og 
Latin, jeg gav nogle fine Frokener Underviisning i 
Sang og Klaveerſpil, fik en privat Anſeœttelſe hos en 
oſterrigſt Grevinde, der var døv og havde fat ſig i 
Hovedet, at min Stemme lignede Rogers. Jeg flakkede 
om med et Operaſelſkab, jeg blev Kudſk hos en Baron, 
der var Agent for en beromt Viinhandel, men man 
forlangte, at jeg ſkulde gage til Holland, og det be⸗ 
takkede jeg mig for; ſenere blev jeg Opvarter i en 
Café, Marqueur paa et Billard, Kammertjener og 
Sekretair hos en polſk Greve, der tog mig med fig 
til Polen og betroede mig, at han havde lagt en Plan 
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til at gjøre Polen uafhængigt. Naturligviis ſtrandede 
hans Foretagende, og han maatte til Siberien, men 
jeg maatte ſelv udſtage et langvarigt Fengſel, fordi jeg 
ikke vilde vidne imod ham. Da jeg flap ud, havde 
jeg ikke en Skilling i Lommen. Jeg vil imidlertid 
ikke trette Dem med at fortelle Alt, hvad jeg ſenere 
bedrev. Det havde veeret det Allerſimpleſte at tage 
ſig en ordentlig Dukkert, men jeg har altid havt en 
Fordom mod Selvmord, og desuden har jeg beſtandig 
befundet mig vel og kjender ikke Noget til Melancholi. 
Jeg beſogte da alle de ſtorre Byer og Badeſteder 
baade i Nord- og Sydtydſtland, ſkiftede Navn hvert 
Oieblik, blev arreſteret tilligemed en moldauſk Prinds, 
der beſkyldtes for et Mord, kom paa fri Fod, da jeg 
kunde beviſe, at mit Bekjendtſkab med Hans Hoihed 
ffvev ſig fra en ſenere Dato end den omtalte For⸗ 
brydelſe, men blev ui Holland anſeet for bod og ſorgede 
behændig for, at dette Rygte blev almindelig troet. 
Tilſidſt blev jeg kjed af dette eventyrlige Liv; jeg 
vidſte, at et Medlem af min Familie havde gjort gode 
Affairer i Amerika og fif ogſaa Lyſt til at prove min 
Lykke der, men dertil behovedes Penge. Der var uu 
gaaet ti Aar, og jeg haabede, at min Fader vilde for⸗ 
ſtrekke mig med den Sum, jeg behøvede. Jeg ſtkrev 
til Frances, men hendes Svar var ingenlunde op⸗ 
muntrende. Min Fader truede mig med, at hvis jeg 
havde den Fræffed at lade mig ſee, vilde han uden 
Barmhjertighed overgive mig til Krigsretten. Jeg 
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trocde, at Frances ſkrev bette for at forſkreekke mig, og 
tog forkledt til Z., men overbeviſte mig ſnart om, at 
hun havde talt Sandhed. Frances, poor soul, var 
den Eueſte, der havde Medlidenhed mig, og De veed 
nu, at det har været hende dyrt; men naar jeg tenker 
paa, at hun har kunnet troe, at jeg er en Falfkner, 
jeg, ſom ikke har villet gjore hende meer ulykkelig ved 
at ſige hende, hvem jeg ſelv har Mistanke til . ..“ 

„Og hvem er det?“ 

„Jeg har en ſvag Charakteer, men ingen ſtore 
Lidenſkaber. Viin, Spil og Piger, ſom Franſkmeendene 
ſige, har koſtet mig raſende mange Penge, og lige— 
overfor dem er jeg i visſe Henſeender et ſtort Barn; 
men en ſtor og tyranniſk Lidenſkab, der kunde gjore 
mig enten til en ſtor Mand eller en ſtor Forbryder, 
har jeg aldrig kjendt til; men der er en i vor Familie, 
ſom netop er det Modſatte i det Punkt, og jeg har 
Jeet mange Ting i min Barndom uden at tenke der⸗ 
over ... naa, De ſnakker jo ikke af Skole, thi ſaa 
vilde Frances ikke have ſaamegen Tillid til Dem, ſom 

hun har. Desuden horer De jo med til Familien, 
og det kan være godt for Dem, at jeg ikke ſtikker 
Noget under Stolen. Viid da, at blandt de mange 
Haandteringer, jeg i Tydſkland har forſogt mig i, er 
ogſaa den, at jeg har været eroupier i et Spillehuus. 
Der ſaae jeg min ulykkelige Fader, uden at han kjendte 
mig, ſpille med et Raſeri, ſom De ikke gjor Dem 
Idee om, og det er paa den Maade, at han har 
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odelagt baade ſin og Frances's Formue. Jeg vilde 
have kaſtet mig for hans Fodder og tigget ham om 
ikke at kaſte fig i dette Svælg, men jeg var bunden 
af min Stilling; imidlertid holdt jeg Øie med ham 
og kom til Vished om, at han havde laant Penge af 
en Banquier, at han havde pantjat Frances's Arv, og, 
for ikke at tilſtage fin egen Brode, har han uden 
Tvivl beſkyldt mig for hvad han ſelv har gjort ...“ 

„Det vilde jo være affkyeligt!“ 

„Ja, hvad ſkal man ſige! Lidenſkaben gaaer 
blindt paa; jeg var desuden langt borte, og mit Navn 
var allerede plettet i Forveien. Det Eneſte, jeg bryder 
mig om, er at Frances ikke troer verre om mig end 
nodvendigt. For at komme tilende med min Hiſtorie 
vil jeg blot tilfoie, at jeg ikke var heldigere i den 
ny Verden end i Europa: jeg led Skibbrud, jeg miſtede 
Alt, hvad jeg havde, og blev ved at drive om i dette 
far-west uden at finde Noget, der kunde ſikkre mig en 
Fremtid; kortſagt, jeg var lykkelig, da jeg traf Mr. 
Stonehorſe, der med fin Beridertrup agtede at gjøre 
en Tour gjennem Europa. Paa den Maade betraadte 
jeg igjen mit Fedrenelands Jordbund, beſkyttet af 
Unionens Flag. Da jeg var her i Nærheden, fif jeg 
en uimodſtagelig Lyſt til at gjenſee Slottet Werve. 
Som De ſeer, har jeg ikke havt Hekd med mig, men 
ligemeget, hvad det end koſter, faa vil jeg dog holde 
mit Ord til Frances. Og nu Godnat, jeg doer af 
Træthed.” 


— eee 
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Han ſtrakte fig paa Sophaen uden at vente paa 
noget Svar fra min Side, og nogle Sieblikke efter 
kunde jeg ikke tvivle om, at min forunderlige Stue- 
kammerat laa i en dyb Søvn. Jeg kunde ikke gjøre 
noget bedre end folge hans Exempel. Da jeg ſlog 
Oinene op nœſte Morgen, var han forſvunden, men 
han havde ladet fin Brevtafte blive tilbage paa Bordet. 

Ved nærmere Eftertanke, kom jeg til den Over: 
beviisning, at han havde gjettet vigtigt, og at hans 
Fader upaatvivlelig havde begaget den ſkammelige 
Forbrydelſe, ſom man havde ſigtet ham for. „Hvor 
dog Tante Sophie har feet klart, da hun ikke vilde 
tillade, at hendes Formue ſkulde opfluges af dette 
bundloſe Svelg!“ tænkte jeg. 

Du vil indſee, Willem, at det koſter mig nogen 
Overvindelſe at ſkulle gratulere min gamle Grand- 
onkel i Anledning af hans Fodſelsdag.“ 


7. 


Denne Fodſelsdag faldt pan en Søndag, og vi 
begyndte Dagen med at gage i Kirke. Preſten var 
gammel, monoton og kjedſommelig. Den ſtorre Halv⸗ 
deel af hans Tilhorere ſov, Frances bladede i Bibelen 
for at ſtjule fin Utaalmodighed, de Tilhorere, der ikke 
ſov, ſaae mere pan hende og mig, end de horte paa 
Preſten, og det forekom mig, at jeg kunde ſee, at de 
Commentarer, de hviſkede til hinanden, ingenlunde vare 
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os gunſtige. Kun Generalen ſage fkarpt paa Taleren 
med vidt aabne Bine, uden at man var iſtand til at 
gjætte, hvor hans Tanker egentlig vare. 

Da vi kom hjem fra Kirken, tog Feſten ſin 
Begyndelſe. Skolelreren kom med fine Skoleborn, 
og der blev afſunget en Sang, hvori Baronen hyldedes 
ſom Ven og Beſkytter af Skolen, hvilken han aldrig 
bekymrede fig om. Disſe Vers havde uden Tvivl 
gaaet flere Generationer igjennem. Derpaa kom For⸗ 
pagterne, der endnu beſtandig kaldte Generalen „deres 
naadige Herre“, og efter dem Landsbyens Beboere. 
De bleve Alle beværtede med Chokolade og Smaa⸗ 
kager. Nu kom Borgermeſteren, der aabenbart var 
meget mere opmerkſom mod mig end mod Baronen, 
uden Tvivl fordi der hvilte et hemmelighedsfuldt Slor 
vver mig, der pirrede hans Nysgjerrighed. Min 
Grandonkel, hvem jeg bad om Undſkyldning, fordi jeg 
ikke havde nogen Preſent til ham, da jeg ſaa ſeent 
havde faaet at vide, at det var hans Fodſelsdag, 
hviſkede til mig, da jeg tilfoiede, at jeg haabede en 
anden Gang at tage Revanche: „Jeg beder Dem kun 
om een Ting, og det er at forſone Dem med Deres 
Onkel Miniſteren.“ Lykkeligviis behovede jeg ikke at 
ſvare. Frances var henrivende og fuld af hjertelig 
Opmerkſomhed mod Gjeſterne. Man ſaae, hvor elſt⸗ 
værdig hun kunde være, naar hun ikke behovede at 
frygte for Andres ſkjceve og forræderiffe Domme. 

Dineren var meget livlig. Capitainen havde fin 


— — 


302 Major Frans. 


Galauniform paa, ligeſaa Generalen, og ſelv jeg 
havde gjort et omhyggeligt Toilette. Frances var 
ſom altid ſimpelt kledt og uden Henſyn til de nyeſte 
Moder, men der var udbredt over hende en vis 
Originalitet og Elegance, der i en mærfværdig Grad 
forhoiede hendes Skjonhed. Jeg lagde Maeerrke til 
det rige og tunge Solpſervice med Familiens Vaaben; 
ſandſynligviis havde Capitainen og Frances forenet 
fig om at fane det ud af Pantelaanernes Hender. 
Hun ſad mellem Preſten og mig; Notaren, Poſt⸗ 
meſteren og nogle af de meſt anſeete Bonder horte 
ogſaa til de Indbudne. Rolf, der ſad midt imellem 
dem, fif dem til at drikke og var uudtommelig i at 
roſe Vinens udmerkede Egenſkaber. Praſten var 
mere morſom ved Spiſebordet end paa Pradikeſtolen, 
og Samtalen kom ikke til at gage iſtaae. Frits, der 
havde faaet en Asſiſtent i Forpagterens Son, havde 
faaet et Liberi paa, der faae ud ſom en Officeers⸗ 
kjole, der havde undergaaget visſe Forvandlinger. 
Han var mere opmerkſom og mere noieſeende end for 
i fin Tjeneſte, og det ſaae neſten ud, ſom om han 
havde en eller anden Bagtanke, i den Grad var han 
alvorlig og hoitidelig. Imod min Villie kom jeg til 
at tenke paa dette engang faa rige Huſes totale Ruin 
og paa den ulykkelige Son, der var forviiſt fra det 
fædrene Tag. Generalen havde jeg aldrig feet i faa 
godt Humeur. Det veldælfede Bord, disſe udføgte 
Retter og disſe Vine, hvoraf han var en fortrinlig 
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Kjender, alt det tilfredsſtillede hans epikureiſte Smag. 
Man drak Kaffe nede i Haven, man ſmagte paa Mai⸗ 
vinen, ſom Ralf havde tilberedt med ſtor Klogt, og 
da alle disſe Landbeboere gik tidlig til Sengs, var 
det endnu ikke langt ud paa Aftenen, da en ſtor 
Karriol rullede ind i Gaarden for at kjore alle de hen⸗ 
rykte Gjeſter tilbage til Landsbyen. 

Jeg haabede paa at træffe Frances og foreſlaae 
hende en Spadſeretour i Haven. Jeg havde ondt 
ved at finde hende, thi hun var lobet hen med nogle 
Leekkrerier til en gammel Kone, og da hun kom tilbage, 
var den Forſte, hun ſpurgte efter, hendes Bedſtefader. 
„Han maa ikke et Oieblik være alene i Dag,“ ſagde 
hun til mig, „thi jeg har været urolig pan hans 
Vegne hele Dagen.“ 

„Er det for Rudolfs Skyld?“ 

„Jeg veed ikke, men jeg frygter beſtandig for, at 
han ſkal gjore fig ſkyldig i en eller anden forrykt 
Handling. Er De vis paa, at han er reiſt?“ 

„Ja, medens jeg ſov, men han (od "fin Brevtaſke 
ligge paa Bordet, og den ffal jeg bringe Dem i 
Morgen.“ i 

„Gjor det ikke; jeg er vis paa, at han kommer 
igjen, og det er det, der piner mig. Siig mig, hvad 
ſyntes De om min Diner?“ 

„De er en fortreffelig Værtinde, Frances! Hvor 
jeg vilde onſke at ſee Dem i Spidſen for et rigt 
Hus!“ 
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„Ja, hvor man ikke behøver at gage hen og ind- 
loſe Solvtoiet, naar man venter Fremmede,” ſagde hun 
med en vis Bitterhed. 

„Kjere Couſine, det maa have koſtet Dem meget.” 
ſagde jeg deeltagende. 

„Det ydmyger mig i Serdeleshed; men jeg 
ſtylder min gamle Bedſtefader denne Tilfredsſtillelſe, 
fordi jeg undertiden faa haardt bebreider ham hans 
Svagheder. Rolf, ſom tiltrods for ſine Feil er det 
bedſte Skrog i hele Verden, har lobet Byen rundt, 
og vi have begge To gjort, hvad vi kunde.“ 

„Og mig, Frances, hvem De ikke fylder Noget, 
har De overraſket Jan nydeligt .. .“ 

„Tal ikke til mig om den Bagatel! jeg vilde kun 
have, at De fulde huſke den Dag, da De blev min 
Ven.“ 

„Ja, Deres Ven for hele Livet,“ ſagde jeg, og 
flyngede blidt min Arm om hende, thi disſe Ord 
havde gjort mig driſtig og neeſten forvoven, „Tak for 
disſe venlige Ord, Frances, men det er mig endnu 
ikke nok, tillad mig, at vere for Dem mere end en 
Ven, tillad mig .. .“ 

„Mere end en Ven,“ udbrød hun ſynlig bevæget, 
„jeg beder Dem, Leopold, lad os ikke overſkride hvad 
vi kan være for hinanden! forderv ikke dette Forhold, 
der er mig ligeſaa dyrebart ſom Dem, ved at fordre 
Umuligheder, og lov mig for ramme Alvor, Leopold, 
at De ikke mere vil fore et ſaadant Sprog til mig.“ 
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Dette lignede ſteerkt et formeligt Afſlag, og 
alligevel var der i hendes Stemme noget Blodt, der 
beroligede mig til en vis Grad. „Og hvorfor ſkulde 
det være umuligt, Frances?“ ſagde jeg, idet jeg tog 
Mod til mig paany. 

Denne Gang fik jeg ikke noget Svar, thi hun 
udſtodte et Skrig og ſtyrtede henimod Lyſthuſet, og 
jeg fulgte efter hende. Et ffrælfeligt Syn ventede 
os her. 

Rudolf, den ulykkelige Rudolf laa paa Knee for 
Faderen og kysſede hans Haand. Denne fad ubevægelig 
paa Benken. Pludſelig udſtodte Rudolf et fortvivlet 
Skrig. „Jeg havde nok ſagt Dem det,“ udbrod 
Frances, „De har dræbt Deres Fader!“ 

„Nei, Frances, nei, han er kun beſvimet, men 
jeg fandt ham i denne Tilſtand; jeg fværger Dem til 
ved Alt, hvad der er Dem dyrebart, at jeg traf ham 
ſaaledes.“ 

Generalen var ſtiv og ubevægelig ſom et Lig. 
Hans Anſigt var blaaagtigt blegt, hans Sine ſtode 
ſtive og vidt opſpilede, og alle hans Trek vare for⸗ 
dreiede. Frances gned hans Tindinger med en Esſents, 
hun havde i fin Flacon, og denne Gniden ſyntes at 
bringe ham til ſig ſelv, men der behovedes hurtig 
Hjcelp. „Hvor boer Landsbydoktoren? jeg vil hente 
ham,“ raabte Rudolf i en voldſom Bevegelſe. 

„Det er bedre, at Frits gjor det,“ ſagde Frances 


i en beſtemt Tone. 
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Jeg lob efter den gamle Tjener, hvem jeg med 
faa Ord underrettede om, hvad der var paaferde. 
„Generalen har faget et apoplektiſk Anfald, og det er 
min Skyld!“ raabte han. 

„Hvorledes det?“ 

„Jeg ſkulde ikke have tilladt . .. men ... jeg 
kunde dog ikke ſlaae Doren i for Sonnen af Huſet.“ 

„Naturligviis, men ti nu og (fynd Dem.“ Den 
gamle Soldat foer afſted, ſom om han kunde være et 
ungt Menneſte. Da jeg kom tilbage til Lyſthuſet, var 
Generalen endnu i den ſamme Forfatning. Rudolf 
ſtod lænet til et Træ og vred Henderne. „Det bliver 
ikte bedre paa den Maade,” ſagde Frances; ,, hjælp 
mig at bringe ham op paa hans Varelſe, Leopold vil 
hjælpe med.“ 

„Behoves ikke, det er min Fader, og jeg har 
Ret til at gjore det.“ Med disſe Ord tog han den 
Gamle i ſine Arme med en Forſigtighed, men tillige 
med en Sikkerhed, der viſte, at denne Byrde var ham 
let. Han vilde ikke engang tillade, at jeg hjalp ham 
paa Trappen. Et Lieblik efter laa Baronen paa fin 
Seng, beſtandig med ſtive og opſpilede Dine. „Gud 
være lovet, at vi kom faa vidt,” ſagde Rudolf og 
kaſtede ſig paa en Stol, „jeg har baaret mangen en 
Byrde, der var tungere end den, men ingen, der har 
faaet mit Hjerte ſaaledes til at banke. Maa jeg 
blive, til han kommer til ſig ſelv?“ ſpurgte han Fran⸗ 
ces i en ydmyg Tone. 


— 
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„Jeg indſeer godt, at De ikke kan tage herfra i 
et ſaadant Oieblik,“ ſvarede hun, „men hvad gjør vi, 
hvis Rolf fager Dem at fee?” 

„Hvis han knyer, dreier jeg Halſen om paa ham, 
ſom paa en Kylling!“ 

Jeg fandt det mere ſimpelt og klogt ſelv at gage 
hen til Capitainen og fortælle ham, hvad der var 
ſkeet, og ſtemme ham til Overbærelje. Han fad endnu 
og holdt Sieſta, og jeg var bange for, at han ogſaa 
ſkulde faae et Anfald, da jeg fortalte ham hvad der 
var ſteet. Han var jaa bred over Rudolfs Tilbage⸗ 
komſt, at han næjten derover glemte Generalen. Jeg 
gjorde mig Umage for at gjore ham begribeligt, at 
denne ulykkelige Hendelſe var Folgerne af en For⸗ 
kjolelſe efter en overdreven Nydelſe; men han vilde 
ikke lade ſig ſnakke fra, at Rudolf var Skyld i det 
Hele, og han paaſtod, at hans Pligt ſom Militair 
nodte ham til ſtrax at lade Deſerteuren arreſtere. 

Jeg havde undt ved at fane ham fra hans fixe 
Idee. Endelig fik jeg ham dog til at indſee, at i 
dette Oieblik maatte menneſkekjærlige Henſyn alene 
være de raadende, at man ikke kunde rive en Son fra 
ſin Faders Dodsleie, at ſelv Frances tillod ham at 
blive, og at der ikke var Andet at gjore for os end 
at kaſte et erbodigt Slor over en ſorgelig Familie⸗ 
hemmelighed. Rolfs gode Hjerte ſeirede tilſidſt, og 
vi begav os ſammen til Generalens Verelſe. 


Lægen var nylig kommen. Han fandt hans Til⸗ 
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ſtand foruroligende og anſaae en Aareladning for 
nødvendig. Frits og Rolf flædte den Syge af. Jeg 
forte Frances ind i det Cabinet, hvor Rudolf holdt 
ſig ſtjult. Gjeunem Doren, der ſtod paaklem, horte vi 
Generalen, ſaaſnart han kom til fig ſelv, falde paa 
Frances og med en tung og beſpeerlig Tunge og i en 
forſtrekket Tone henvende Spørgsmaal til hende, fon 
Legen ſkrev pan Vildelſens Regning, men ſom viſte 
os Andre, at han havde ſeet og gjenkjendt Rudolf, 
ſkjondt han gjorde fig Umage for ikke at udtale hans 
Navn. „Den Syge man have den fuldſteendigſte Ro,“ 
ſagde Lægen, da han gik, „ellers er jeg bange for en 
Hiernebetendelſe.“ 

„Vilde De gjerne ſee den Perſon, ſom De nylig 
talte om?“ ſpurgte jeg Generalen med ſagte Roſt? 

„Nei! jeg veed, at han er her, men han maa 
reiſe! han fkal lade mig i Fred og ikke komme meer 
for mine Oine .. . eller ogſaa forbander jeg ham.“ 

Vi horte et kvalt Suk i det tilſtodende Cabinet. 
Rudolf havde hort det. 

Rolf og Frances ſkulde tilbringe Natten hos den 
Syge. Jeg tog Rudolf op paa mit Verelſe, men 
han ſvinglede ſom en Beruſet. Han kaſtede fig ned 
paa Sophaen og græd ſom et Barn. „Det er forbi:“ 
ſagde han, „naar Alt kommer til Alt, kunde jeg ikke 
vente Andet, og jeg har vel fortjent det!“ 

„Frances havde alligevel Ret; De ſkulde ikke 
have brudt Deres Ord.“ 


Major Frans 309 


„Det beroede ikke paa mig at holde det. Frits 
overraſkede mig i Morges, da jeg krob over Havemu⸗ 
ren, og jeg maatte give mig tilkjende for ham, for 
ikke at blive antaget for en Tyv. Derpaa tilbod han 
at ſkjule mig hele Dagen i et tomt Verelſe i Stue- 
etagen, hvorfra jeg uden ſelv at blive bemerket kunde 
fee min Fader ſpadſere i Haven. Da alle Gjeſterne 
vare borte, fane jeg ham gage hen imod Lyſthuſet og 
fætte fig ned, og jeg troede, at han faldt i Sovn. Jeg 
vilde da forlade mit Skjul. Det lader til, at han har 
feet mig og gjenkjendt mig. Men nu har jeg faaet 
nok af alt dette og reiſer. Gud velſigne ham og 
ſtyrke den kjcere Frances!“ Jeg beholdt ham hos mig 
endnu denne Nat, men blev ſelv oppe. Fra Tid til 
anden gik jeg ned for at forhore, hvorledes Sagerne 
ſtod. Ud pan Morgenſtunden kunde jeg da meddele 
ham, at hans Fader havde havt en rolig Nat, og at 
han ſov godt. Jeg fulgte ham et Stykke pan Vei og 
lovede at ffrive til ham under Adresſen Richard 
Smithſon. 

Denne Gang kom Generalen fra det, men hel⸗ 
brededes kun langſomt. Han blev fra dette Sieblik 
ſvagelig og næften lammet paa Arme og Been. Jeg 
kunde nu ſidde Timer ved Siden af Frances, hvem 
jeg hjalp paa det Bedſte og gjorde tuſinde ſmaa 
Tjeneſter. En af os maatte beſtandig være hos den 
Syge, thi Rolf manglede ikke god Villie, men var 
ubehjclpelig ſom Sygevogter. Frances var mig tak⸗ 
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nemmelig, fordi jeg blev hos hende. Hun kunde ikke 
begribe, hvorledes dette forlængede Ophold kunde lade 
fig forene med mine ovrige Bejfjæftigeljer. Hun vidſte 
ikke, at min kjereſte og meſt paatrængende Beſkjefti⸗ 
gelſe var at blive hos hende, for beſtandig mere at 
vinde hendes Tilboielighed. Under fin opoffreude 
Pleie havde hun glemt al den Uret, ſom hendes Bed⸗ 
ſtefader havde gjort hende, og hun bebreidede fig, at 
hun tidt ved fit frie Sprog havde gjort ham imod. 
Alligevel kom hun ſnart, altſom det blev bedre med 
den Gamle, igjen til den Overbeviisning, at det var 
uundgagelig nødvendigt at behandle ham med en vis 
Faſthed. Han ſelv havde i et lyſt Sieblik anmodet 
mig om at modtage og aabne hans Breve. Saaledes 
fik jeg da Vished om, at han endnu indlod ſig paa 
farlige Spekulationer og endnu gjorde Gjæld uden 
Frances's Bidende. Da jeg en Dag trocde ham raff 
nok til at kunne tale om dette Thema, gjorde jeg mig 
Umage for at viſe ham, hvilke ſorgelige Folger det 
kunde have, baade for ham ſelv og i Serdeleshed for 
Frances, om han blev ved med dette farlige Spil. 
Havde Sygdommen gjort ham mere fornuftig? viſt 
er det, at han lovede mig at opgive det for beſtandig 
og anmodede mig om at fælge Slottet Werve pan 
meget fordelagtige Betingelſer. Det var paa Tiden. 
Overberg vilde nok vente endnu, men van Beek, der 
var executor testamenti og i Alt gik ſtrengt efter Lo⸗ 
vens Bogſtav, tabte Taalmodigheden. Jeg var endnu: 
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ikke ſikker paa Frances. Du mener ſagtens, at jeg 
ogſaa er altfor frygtſom for ikke at ſige ligefrem en 
Cujon. Ja, hvad ſkal jeg ſvare? min Opdragelſe og 
mit tilbagetrukne Liv have fort det med ſig, at jeg 
virkelig er utrolig frygtſom lige over for Damer. Jeg 
troer nok, at jeg uden at roſe mig ſelv tor ſige, at 
jeg er i Beſiddelſe af Mod, men kun naar jeg har at 
gjore med Mandfolk. Jeg var bange, ja jeg var 
virkelig bange for Frances's ſtivſindede Beſlutning, ikke 
at ville gifte ſig, uagtet jeg havde gjort et vis Ind⸗ 
tryk paa hendes Hjerte. Jeg huffede beſtandig paa 
hendes Ord i Haven: „De maa ikke tiere fore et 
ſaadant Sprog,” og jeg ffjælvede ved Tanken om, at 
et nyt Forſog fra min Side kunde bringe hende til 
at udtale et endeligt Nei. 

Jeg er overbeviiſt om, at den gamle General 
forſtod mig. Han opfordrede mig beſtandig mere 
indtrengende til at forſone mig med min Onkel Mi⸗ 
niſteren og til at forberede Frances pan Salget af 
Slottet. Hvad dette Punkt angik forſikkrede jeg ham, at 
Frances vilde være fornuftig, og forſynet med en ſtriftlig 
Fuldmagt fra Generalen, begav jeg mig til Z. for at tale 
med Overberg. Van Beek var ikke til at komme ner, 
og hos Overberg regnede det formelig ned med Vex⸗ 
ler paa Generalen. Det var en fortvivlet Situation. 
Jeg bad Overberg at ſtrive til van Beek, at Salget 
af Slottet vilde finde Sted ſnareſt muligt og ſand⸗ 
ſynligviis paa ſamme Tid ſom mit Giftermaal med 
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Frances, og i den Tanke, at de gode Forretningsfolk 
nok vilde give os nogle Dages Henſtand, vendte jeg 
tilbage til Slottet, medbringende nogle Smaaforerin⸗ 
ger til Generalen og Capitainen og et Smykke til 
Frances, ſiden Oieblikket endnu ikke var kommet, da jeg 
kunde forere hende Diamanter ſom min Forlovede. 
Til min Overraſkelſe fandt jeg Frances mere triſt og 
bekymret, end da jeg forlod hende. Hun tog imod 
Forcringen med en Ligegyldighed, der gjorde mig for⸗ 
legen, og hun gik faa tidlig ſom muligt op paa fit Verelſe; 
jeg fulgte hendes Exempel, da jeg ikke ſatte Pris paa 
at være alene med Rolf. Hele Natten laa jeg og 
grundede paa, hvad der kunde have foranlediget dette 
pludſelige Omſlag i hendes Humeur, og jeg lovede mig 
ſelv hoitidelig paany, at jeg den neſte Dag vilde 
have Ende paa denne Uvished. Ved Frokoſten var 
Frances mindre mork end den foregaaende Dag og 
meddelte os, at hun fra Utrecht havde faaet et Brev 
fra Doktor D., der indeholdt gode Efterretninger om 
den Patient, hun interesſerede ſig for. Jeg vilde 
foreſlaae hende at gjøre en Spadſeretour i Skoven, 
men jeg var neppe kommen ned fra mit Verelſe, hvor 
jeg havde gjort en Smule Toilette, (thi i alvorlige 
Oieblikke maa man Intet forſomme) for jeg ſaae 
Frances i Ridedragt og med et blaat Slor paa Hatten 
begive ſig hen til Tanered, der ſtod ſadlet nede i 
Gaarden. 

„Opgiv, for min Skyld, denne Ridetour,“ ſagde 


Major Frans. 313 


jeg til hende, med en Utaalmodighed, ſom maatte være 
hende paafaldende. 

Hun faae forundret pan mig og taug, idet hun 
legede med fin Ridepidſt. 

„De kan jo ride om en Time,“ vedblev jeg. 

„Men jeg har iſinde at gjore en lang Udflugt 
og maa være tilbage til Middag.” 

„Saga opſct det til i Morgen. Det er forſte 
Gang ſiden Deres Bedſtefaders Sygdom, at vi kan 
gage en Tour ſammen. Negt mig ikke den Fornoielſe.“ 

„De holder af at forſtyrre mine Planer, Leopold.“ 

„J Dag har jeg en meget alvorlig Grund, Fran⸗ 
ces; tro mig, i Morgen vilde det vere forſilde.“ 

„Virkelig? det ſiger De faa truende,” ſagde hun, 
og forſogte at ſmile. „Naa, De fager vel have Deres 
Villie,“ foiede hun til og kaſtede fortrædelig Ride⸗ 
pidſken; „vent blot, til jeg har faaet en anden Kjole 
paa, thi man kan ikke giore Fodtoure i Ridedragt.“ 

Tancred blev bragt ind i Stalden, og et Sieblik 
efter kom min Couſine tilbage. „Hvor ſkal vi gane 
hen?“ ſpurgte hun. 

„Ind i Skoven, tænfer jeg.“ 

„Ja, De har Ret; Veiret er udmærket; lad os 
gaae hen til Runddelen.“ Jeg havpde faſt beſluttet, 
at jeg denne Gang vilde udtale mig, men hvorledes 
ſtulde jeg begynde. Hun ſyntes at finde en Fornoi⸗ 
elſe i at tale om tuſinde andre Ting, ſaa jeg tilſidſt 
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maatte afbryde hende og meddele hende, at jeg nu 
nodvendig maatte vende tilbage til Haag. 

„Det ventede jeg, Leopold.“ 

„Gjor det Dem ogſag .... en Smule ondt?” 

„Jeg ſtulde egentlig ſige nei, for at ſvare efter 
Fortjeneſte paa et ſaa taabeligt Sporsgmaal.“ 

„Men jeg kommer igjen, hvis De onſker det.“ 

„Nei, Leopold, jeg onſker det ikke. Det havde 
været bedre, at De var reiſt den Dag, da jeg forſte 
Gang raadede Dem til det.“ 

„Har jeg da været Dem til Byrde, Frances?“ 

„Det, veed De nok, at De ikke har. De veed 
tvertimod, at jeg er Dem meget forbunden, og at De 
har været god, tjenſtvillig og opoffrende imod mig — 
fort ſagt, De har forfjælet mig, og det vil være mig 
dobbelt ſvert nu at vænne mig til min Enſomhed.“ 

„Men, hvis jeg kommer igjen .. . . naar jeg kom⸗ 
mer igjen .... med .... med en Kurv med Brudega⸗ 
ver?“ 

„Til hvem, i Himlens Navn?” 

„Til hvem Anden end til min inderlig elffede 
Couſine, Frances Mordaunt?“ 

„Det er en daarlig Spog; De veed meget godt, 
at Deres Couſine Mordaunt ikke gifter ſig.“ 

„Hor, Frances! da vi mødtes forſte Gang ude 
paa Heden, og De meddelte mig, hvad De tenkte om 
bette Punkt, havde jeg ikke nogen Grund til at bringe 
Dem paa andre Tanker; men De veed godt, at det 
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gjelder ikke mere. De Hutter, hvor aabenhjertigt jeg 
har antydet for Dem, hvad der efter min Mening 
ſkjcemmede Deres ſmukke og ædle Charakteer. Troer 
De, at ieg havde tilladt mig ſaadanne Friheder, hvis 
jeg ikke allerede dengang havde havt Haab om, at De 
ikke vilde afſlaae at blive .. . min Kone.“ 

Endelig, endelig var Ordet blevet udtalt. 

„Leopold,“ ſagde hun til mig med et Suk, „De 
noder mig til at gjentage, hvad jeg allerede een Gang 
har ſagt Dem, det kan ilke ſtee, det bor ikke ſtee.“ 

„Og hvorfor, Frances? har jeg bedraget mig, 
naar jeg troede, at jeg ikke var Dem fuldkommen 
ligegyldig?“ Hun vendte Hovedet bort, men det fore⸗ 
kom mig, at jeg horte et halvkvalt Suk. 

„Er De maaſkee ikke ganſke fri?” ſpurgte jeg 
blidt, idet jeg greb hendes Haand og ſtillede mig 
foran hende, for at ſee hende i Anſigtet. 

„Jo, jeg er ganſke viſt fri,“ ſvarede hun med 
en vis Bitterhed, „jeg har gjort derfor Alt, hvad jeg 
kunde; men jeg maa vedblive at være fri, det er 
nodvendigt.“ 

„Ah, nu forſtager jeg Dem, Frances,“ raabte jeg 
med et taabeligt Anfald af Skinſyge, „De venter 
endnn paa Lord William.“ 

„Jeg,“ ſvarede hun lidenſkabeligt, „jeg ſkulde 
vente paa Lord William, der aldrig har elſket mig, 
der har bragt mig til at begaae tuſinde Daarſkaber, 
der mod ſin Villie har piint mit ſtakkels Hjerte og 
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nu er over de Treds! Ak, Leopold, ydmyg mig ikke 
ved at anſtille Dem jaloux paa Lord William. Troer 
De, at jeg havde fortalt Dem min Hiſtorie med ham, 
hvis jeg elſkede ham endnu?” 

„Det er altſaa Major Frans, der ikke vil opgive 
fin Uafhængighed ?” 

„Plag mig ikke ſaaledes, Leopold. De fan faar 
mit Hjerte til at briſte, men De kan ikke beſeire min 
Modſtand.“ 

„Jeg ſkal nok opdage, hvad det er for en hem: 
melighedsfuld Magt, ſom De ikke kan modſtaae,“ raabte 
jeg med en Blanding af Sorg og Forbittrelſe. 

„De kiender dog, Leopold, de Pligter, jeg har at 
opfylde, Hvorfor vil De ſtyrte Dem med mig i en 
Afgrund af Ulykker og Elendighed, ſom jeg aldrig 
kan komme op af?“ 

„Jeg vil vide, hvad det er, De kalder Deres 
Elendighed, dyrebare Frances, og jeg vil dele den; 
forenede ville vi nok beſeire den — det er jeg vis 
ban, min Tilbedte.“ — 

Og, Willem, Lidenſkaben rev os hen, jeg ſlyngede 
min Arm om hende og trykkede hende til mit Hjerte. 
Hun gjorde ingen Modſtand, eller rettere, udmattet 
af den lange Kamp, lukkede hun Dinene og lenede 
ſit ſmukke Hoved, indfattet af de lyſe Lokker, til min 
Skulder. Jeg var i den ſyvende Himmel. 

Pludſelig afbrød en ſtrattende Roſt den dybe 
Stilhed i Skoven. „Geneer Dem endelig ikke .... nei 
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vil man ſee! ... Jan Frokenen har faaet ſig en Nje⸗ 
reſte, ja faa er det ikke faa underligt, at hun glemmer 
den Lille!“ Disſe Ord, der udtaltes i en afſtyelig 
Dialect, trængte hen til vort Ore. 


8. 


Frances, der var bleven bleg af Skrek, rev ſig 
ud af mine Arme og gik nogle Skridt fra mig. Jeg 
for min Deel ſtod ſom lyuſlaaet. Den Perſon, der 
havde tiltalt os faa frœkt, og ſom uden Tvivl i nogen 
Tid havde beluret os, var en gammel Kone, der 
bragte os til at tænfe pan Hexene hos Macbeth. 
Hendes forte, ſtiklkende Bine, hendes nøgne, magre 
og ildrode Arme, der faae ud ſom kogte Hummerkloer, 
hendes rynkede og veirbidte Anſigt, det blaaſtribede 
Torkleede om hendes hvide Kappe, Stokken, hvorpaa 
hun ſtottede fig, Alt gjenkaldte os Hiſtorien om Feen 
Cavabosſe, der med et Slag af ſin Trylleſtav for⸗ 
vandler et jordiſk Paradis til en Helvedes Afgrund. 
Hun gik driſtig hen til Frances: „Naa, Froken, nu 
feer jeg nok, hvad der er iveien, og hvorfor De ikke 
i flere Uger har kunnet ſee til Barnet en eneſte 
Gang.“ 

„Min Bedſtefader har været meget ſyg, Jool.“ 

„Men det unge Menneſe der, han er ikke ſyg, 
hæ? hele Landsbyen ſnakker derom.“ 

„Hvorom, Jool?“ ſpurgte Frances i en ſtolt Tone. 
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„Ih! om at De ikke bryder Dem mere om 
Barnet.“ 

„Huſtk pan, Jool, at hverken De eller Landsbyen 
har Lov til at blande ſig i mine Affairer.“ 

„Ja, men Maaneden er for lenge ſiden ude, og 
vi har ikke faaet nogen Penge. Naar Trineke fjeder 
fig og bliver vred, gaaer det ud over Ungen.“ 

„J Morgen ſtal De fane Deres Penge; men jeg 
ſiger Dem reentud, at hvis De eller Deres Datter ere 
onde imod Barnet, fordi De har ventet en Ugestid, 
fan ffal det ikke blive hos Dem. J Morgen eller 
Overmorgen kommer jeg ſelv og ſeer til det, det kan 
De ſtole paa." 

„Saa De vil tage Glutten fra os? ja prøv bare 
pan det, fan ffal vi nok fee, hvem der er ſterkeſt. 
Det er Enden paa Viſen, naar man piner og plager 
ſig ſelv, for at gjøre de fine Folk tilpas.” 

„De har hverken piint eller plaget Dem, Jool, 
De har kun benyttet Dem af Deres Datters Ulytfe 
til at tjene nogle Penge.“ 

„Ja, jeg vil bare lade Dem vide, at vi trænge 
baade til Stromper og Sko; ellers kommer den Lille 
til at lobe barbenet ſom en anden Bondeknold.“ 

„Det ſkal jeg nok ſorge for, Jool, men gaa nu 
Deres Vei, og det ſtrax.“ 

„Saa De er forlegen for at faae mig aſſied p 

„Vi er her paa Slottet Werve, forſtaaer De det? 
gan Deres Vei, eller ogſaa .. ..“ raabte jeg opbragt. 
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„Ei ei, hvor man har travlt med at faae mig 
bort! Naa naa, nu gager jeg. Herre Gud! faa den 
fine unge Herre har ogſaa Ondt iſinde!“ Og dermed 
gik hun brummende ind i Skoven. | 

Frances vendte fig om til mig. „Nu Leopold, 
er De faa tilfreds, og har De nu feet, hvad for en | 
hemmelighedsfuld Magt der ſtiller fig fjendtlig imod 
vor Lykke?“ 

Forferdet over den Opdagelſe, jeg troede at have 
gjort, og ulykkelig over al Beſkrivelſe, ſagde jeg til 
hende: „Jeg indſeer, Frances, at De er altfor brav 
til at knytte Deres Skjcebne til en Mand, naar De 
har en ſaadan Byrde at bære pan; men hvorfor har 
De ikke for betroet mig denne frygtelige Hemmelig⸗ 
hed? jeg vilde have gjort Alt for at frelſe Dem.“ 

„Men, Leopold, hvad tenker De paa?” ſagde hun 
og blev blusſende rod, „De anklager mig dog vel 
ikke? De begriber da vel, at min Were ikke er med i 
Spillet, om jeg end maa finde mig i at bode for den 
Uret, jeg har begaget.“ 

„Undſkyld, Frances, men jeg forſtaaer Dem ikke. 
Var der ikke Tale om et Barn, ſom De bærer Om⸗ 
ſorg for?“ 

„Jo, ganſte viſt, og det er endda ikke den tun⸗ 
geſte Byrde, thi jeg har ogſaa Moderen at ſorge for“. 

„Tilgiv mig, Frances,“ raabte jeg heurykt. 

„Nu er det mig, der ikke forſtaaer Dem,“ ſparede 
hun med en elffværdig Naivitet. „De fjender min 
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Stilling, troer De da, at det er en let Byrde for 
mig, under mine Forhold, ikke blot at opdrage et 
Barn, men ogſaa at ſorge for en vanvittig Moder?“ 

Gud ſkee Lov, at hun ikke anede, hvad for en 
Slutning jeg havde udledt af hendes Ord og af den 
Gamles Opforſel. 

„Det er Folgen af min utilgivelige Stridigbed 
ligeoverfor den ſtakkels Harry Blount,“ vedblev hun, 
„De veed, hvorledes han bøde og hvem der var 
Skyld deri. Han blev bragt neſten dod ind i en 
Hytte, der beboedes af denne Kone og hendes Datter. 
J min Fortvivlelſe gjentog jeg uophorligt: „det er 
mig, det er mig, der har dræbt ham!“ Strax efter fik 
jeg at vide, at der havde været et hemmeligt Forhold 
imellem Blount og Datteren; han havde fovet at gifte 
fig med hende, og hun fulde ſnart være Moder. 
Den Ulykkelige var afſindig af Sorg, og Harry kunde 
kun fremſtamme disſe Ord til mig: „Sorg for min 
ſtakkels Kjereſte!“ Det lovede jeg hoitideligt, og jeg 
har holdt Ord. Moderen har altid veret et afſtyeligt 
Fruentimmer, og hun har ſelv kaſtet Datteren i Ar- 
mene paa Blount, hvem hun betragtede ſom et godt 
Parti. Hun vilde tvinge ham til at ægte hende, og da 
hun faae ſig fkuffet heri, Holdt hun fig til de Ord, 
jeg havde gjentaget i min Fortvivlelſe, og brugte fin 
nedrige Tunge Jan godt, at jeg ligefrem blev beſkyldt 
for at have myrdet Blount. Det gik ſaavidt, at vi 
maatte henvende os til en Ovrighedsperſon, ſom vi 
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kjendte, og opfordre ham til at gjore Ende van disſe 
Bagvaſtelſer. Alt det fritog mig ikke fra mine For⸗ 
pligtelſer imod Datteren. Hun havde aldrig ſaaſnart 
fodt, for Symptonerne til hendes Galffab vifte ſig, 
og man turde ikke betroe hende det lille Væfen. Hen⸗ 
des Moder havde endnu en Datter, der var gift med 
en Bonde i den nermeſte Landsby; hun havde nylig 
miſtet et Barn. Jeg ftaffede Bornetoi tilveie og 
lovede hende en vis maanedlig Betaling for at amme 
Barnet. Dernaſt maatte jeg tage mig af den ſtakkels 
Vanvittige, og jeg tilftaner, at hvis jeg ikke Havde 
truffet Tante Roſelaer, havde jeg aldrig formaget at 
udrede alle disſe ÜUdgifter. Kort efter tog Moderen 
hen til hende, under Paaſkud af at pleie den Lille, 
men i Virkeligheden for at have ſaameget lettere ved 
at udplyndre mig. Hun fandt beſtandig paa nye 
Paaſtud dertil. Barnet er vent fra forlænge ſiden 
og burde ikke være længere i deres Heender. Jeg 
truer beſtandig med at tage det fra dem, men jeg 
tilſtaaer, at jeg hidtil har ladet mig afholde ved 
Tanken om alle de Commentarer, ſom dette Skridt 
vilde fremkalde. Alle mine Indtegter medgaae ſaa⸗ 
godtſom til Moder og Barn. Min Bedſtefader ſtjen⸗ 
der paa mig derfor og vil, at jeg ſkal anvende mine 
fattige Renter paa en ganſke anden Maade. Kan De 
forlange, Leopold, at jeg ſkal drage den, jeg elfker, 
ind i ſaadan en Hvirvel?“ 


„Den, der fortjener at beſidde Dem, Frances, 
21 
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vil ikke lade fig drage ind, men vil hjælpe Dem at 
ſlippe ud af alle disſe Forlegenheder.“ 

„Umuligt; jeg vil aldrig forlade Harry Blounts 
Barn.“ 

„Det vil jeg heller ikke raade Dem til, men jeg 
forſikkrer Dem, at jeg nok ffal fane Bugt med den 
forrykte Kone. Barnet maa anbringes hos Deres 
Forpagterfolk, der ere ſkikkelige og brave Perſoner. 
J Morgen folger jeg med Dem derhen.“ 

„Hvad vil De i den Hvesperede?“ 

„Jeg er flet ikke bange for den.“ 

„Hvor det er fatalt, at denne Kone har beluret 
os!“ 

„Hun kan i det hoieſte ſige, at vi elſte hinanden, 
og det er jo ſandt, Frances,“ ſagde jeg og greb hen⸗ 
des Haand, ſom hun denne Gang ikke trak tilbage. 

„De bliver altſaa ved, uagtet De veed Alt,“ hvi⸗ 
ſkede hun, „men De betenker ikke, Leopold, hvormange 
Byrder der vil komme til at hvile paa Dem: Rolf, 
der har boret fig faſt her, og ſom vi ikke kan faae 
ud af Huſet, og min Bedſtefader med alle hans mange 
Jornodenheder, og hans Fattigdom og Elendighed! 
Ja, det er ſandt, De kan tage til Haag og bede om 
godt Veir hos deres Onkel, Miniſteren ... men De 
maa ikke for min Skyld gjore ſaadant et Skridt, 
Leopold, thi De har ſelv ſagt, at det vilde være en 
Feighed.“ 

„Ver rolig, Frances, jeg kan tilgive min Onkel, 
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men jeg vil aldrig ſpekulere i hans Gunſt; men hvortil 
alle disſe Indvendinger? indſeer De da ilke, Frances, 
at jeg elſter Dem, at jeg hidtil har bekempet mine 
Folelſer med en Energi, ſom jeg neppe troede mig 
iſtand til, at jeg nu har ſagt Dem Alt og enten maa 
ſige Dem Farvel for beſtandig, eller hore af Deres 
egen Mund, at De vil forene Dem med mig. Det 
forlanger jeg, Frances, og jeg forlanger det med en 
Villiefaſthed, der ſpotter alle Deres Indvendinger.“ 

„Leopold,“ ſagde hun, „tal ikke ſaaledes .... der 
er Ingen, der har talt ſaaledes til mig, ſom De.... 
Ingen, der har elſket mig ſom De. Jeg er ude af 
mig ſelv, og dog maa jeg modſcette mig Dem. Jeg 
vil ikke vere en Hindring for Deres Lykke, ſelv om 
det ſkulde koſte mig min Ro.“ — Jeg greb begge 
hendes Hender. „De vedbliver Deres Forlangende? 
er det muligt ... . ſkulde jeg virkelig endnu kunne blive 
lykkelig?“ 

„Det er nok, Frances, De tilhorer mig, og jeg 
forlader Dem ikke; De er min for hele Livet.“ 

„For hele Livet,” gjentog hun og blev fan bleg, 
at jeg frygtede for, at hun ſkulde beſvime. „Ja, 
Leopold, jeg tilhører Dem, jeg har Tillid til Dem, 
og jeg elſker Dem, ſom jeg aldrig — aldrig har elſket 
nogen Anden.“ 

„Endelig!“ raabte jeg, og jeg beſeglede vor Pagt 
med et langt Kys. 


Det er overflodigt at fortælle, at vi kom altfor 
21* 
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ſildigt til Frokoſten. Vi vendte langſomt og tauſe 
tilbage, ja vi ſagtnede endogſaa vore Skridt, jo mere 
vi nærmede os til Slottet. Frances i Sardeleshed 
var utilboielig til at gane ind. „Jeg har Lyſt til,“ 
ſagde hun, „at jætte mig et Sieblik med Dem der— 
henne under den ſtore Eg. Det forekommer mig, at 
alle mine Plager vente mig derinde. O Leopold, jeg 
vilde onſte, at jeg kunde flygte med Dem, og at 
Ingen kunde ſtille ſig imellem os.“ 

„Vi ville flygte ſammen, min Elſkede, men vi 
mage forſt iagttage nogle Formaliteter, der ville give 
os Ret til at viſe os ſammen med loftet Pande.“ 

„Jeg tenker paa alle disſe Paatrengende, der 
ville komme med ſmilende Anſigter og drebe os med 
Lykonſtninger, medens de bag vor Ryg ville ſpotte 
over den, der vover at ægte Major Frans. Jeg 
begriber overhovedet ikke, Hvorledes man kan gaae 
letſindig tilbcerks i en Sag, der er faa alvorlig, ſom 
et AWgteſkab. Bringer ikke Kvinden ijær et uberegneligt 
Offer? Offrer hun ikke baade ſit Navn, ſin Villie og 
ſin Perſon? Inden jeg kjendte Dem, betragtede jeg 
et ſaadant Offer for en Umulighed.“ 

„Og nu?“ ſpurgte jeg, idet jeg knelede ned paa 
Gronfværet, for bedre at ſee hendes ſmukke Dine, der 
ſtraalede af Lykke og Omhed. 

„Nu har jeg ikke fænger faa mange Indven⸗ 
dinger,“ ſvarede hun med et ſodt Smiil, „men jeg 
beder Dem, Leopold, hæl ikke for mig. De gjør Dem 
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der i Gjerningen ſkyldig i en Uſandhed, thi jeg for— 
udſeer, at fra nu af er det Dem, der vil blive min 
Herre og Meſter. Men kom, min Ven, jeg er vis paa, 
at de ere ganſke alarmerede oppe pan Slottet, og at 
Ingen kan begribe, hvor vi blive af.“ 

Vi gik derop, og til vor ſtore Forbauſelſe fandt 
vi Rolf og Generalen utaalmodige over vor Ude— 
blivelſe, men i meget godt Humeur. Min Grandonkel 
havde travlt med nogle Papirer og gav os ikke engang 
Tid til at meddele ham (hvad der var vor Henſigt), 
hvilken vigtig Beſtutning Frances og jeg havde taget. 
— „Frances,“ raabte han, og viſte hende et Brev, 
„hvorfor ſkynder Du Dig ikke at komme Hjem, naar 
jeg har ſaadanne gude Nyheder at meddele Dig?“ 

„Maaſtee jeg har ligeſaa gode Nyheder, Bedſte⸗ 
fader; men hvorfor er De faa glad? Tante Roſelaer 
har dog vel aldrig indſat Dem til ſin Arving?“ 

„Jo neſtendeels, mit Barn. Viid, at Tante 
Roſelaers Arving har friet til Dig, og at han er for⸗ 
pligtet dertil ifolge Teſtamentet.“ 

Jeg ſmilede, thi jeg fandt, at de Herrer Overberg 
og van Beek havde ſkyndt fig vel meget med at med⸗ 
dele den gamle Baron, hvorledes Sagerne virkelig 
forholdt fig; jeg Havde nemlig ſelv tænft paa at 
meddele Frances denne behagelige Efterretning. Fran⸗ 
ces ſlap min Arm og ſagde med en faſt Stemme til 
Generalen: „Det gjor mig ondt, Bedſtefader, at jeg 
ffal berede Dem en, Skuffelſe; denne Herre kommer 
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forſilde, thi jeg kom netop for at bede om Deres 
Samtykke til den Forbindelſe, jeg har indgaget med 
med min Fetter Leopold von Zonshoven.“ 

„Ih, ſaameget bedre, fjære Barn, ſaameget bedre, 
thi Froken Roſelgers Arving, den Mand, der er beſtemt 
Dig, og din Fetter Leopold ere een og den ſamme 
Perſon.“ 

Frances rettede ſig heftigt og ſaae mig ind i 
Anſigtet. „Det er ikke ſandt, vel Leopold? det er ikke 
fandt! ſiig, at det ikke er fandt!” 

„Saa vilde jeg lyve, Frances,“ ſpvarede jeg, 
„Sagen er ganſke ſimpelt den, at De har ſkjenket 
Deres Haand til En, ſom De havde Grund til at 
betragte ſom en fattig ung Mand, og ſom, lig Prindſen i 
Fee⸗Eventyrene, pludſelig forvandler fig til enMillionair. 
Er denne Overraſkelſe Dem faa ubehagelig?” 

Hendes Sine funklede, og i en Tone, hvori Sorg 
og Forbittrelſe blandede ſig med hinanden, bebreidede 
hun mig, at jeg havde paataget mig en Maſke for at 
ſkuffe hendes Godtroenhed. — „Hvorledes! det lykkedes 
Dem at indgyde mig Agtelſe ved at give Beviis paa 
en ſtolt og ophoiet Folelſe, og De troer, at jeg ffal 
være lykkelig ved at erfare, at alt det kun var en 
Komedie! og det er en Adelsmand, der bærer fig ad 
paa den Maade imod mig! De har bedraget Dem, 
Herr von Zonshoven. Jeg havde givet mit Hjerte til 
den unge, uformuende Mand, hvis Redelighed og 
Sjelsadel jeg elffede, og pan hvem jeg troede ſom 
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paa mig ſelv, og endnu faſtere end paa mig ſelv; 
men denne Intriguant der tilſniger ſig min Tantes 
Formue, og ſom for at ſikkre fig den, forflæder fig og 
tilegner ſig et Fruentimmers Gunſt, ſom man befaler 
ham at ægte, denne Hykler, denne indbildte Kloge, 
ham afjlaaer jeg min Haand og kan kun ſkjcenke ham 

. min Foragt.“ 

J det forſte Sieblik vilde jeg have aabnet Binene 
paa hende og ſagt hende, hvorledes Sagen virkelig 
forholdt ſig, men disſe ſidſte Ord bragte mig ud af 
min Ligevægt. „Tag Dem iagt, Frances, jeg veed at 
De er voldſom, og at De fortryder de Ord, der und⸗ 
flippe Dem i Deres Paroxysmer, men flyng ilke 
ſaadaune Fornermelſer i Anſigtet paa Deres tilkom⸗ 
mende Mand, Forncermelſer, ſom Ingen har budt 
ham, og ſom han ikke vil lade fig uſtraffet byde af 
Nogen.“ 

„Skulde man ikke troe, at det er mig, der ffal 
bede om Forladelſe, ikke Dem, der har misbrugt min 
Tillid, der har loiet for mig, der har liſtet Dem ind 
her ſom en Spion og forfulgt Deres usle Beregninger, 
ligetil det Sieblik, da De troede at jeg ikke mere 
kunde tvæffe mig tilbage. Endnu engang, De har 
taget feil af min Charakteer — jeg tilgiver aldrig den, 
der misbruger min Fortrolighed.“ 

„Det har jeg heller ikke gjort, Froken,“ fvarede 
jeg i en rolig Tone, „jeg vilde blot lære Dem at 
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fjende, og vinde Deres Kjærlighed, inden jeg tilſtod 
Dem mine Folelſer, det var det Hele.” 

„De har været falſt, ſiger jeg Dem og jeg treer 
ikke mere paa Deres Kjeerlighed. De er kommen her⸗ 
til for at gjore hvad man kalder en god Forretning 
og fortjene Deres Million. Det er ſandt, at jeg har 
elſtet Dem, men ſaaledes ſom De var dengang, ikke 
ſaaledes ſom jeg ſeer Dem nu. Jeg tillader Ingen, 
hverken dod eller levende, at raade over min Haand, 
og hvad Dem angaaer, faa vil jeg ikke have Dem ... 
horer De, jeg vil ikke have Dem.“ — Med disſe 
frygtelige Ord ſank hun dodbleg tilbage i en Leneſtol. 

Jeg var ſelv nodt til at ſtotte mig til Ryggen 
af en Leneſtol og følte mine Been vakle under mig. 
Den gode Rolf trak ſig tilbage i Verelſet med Taarer 
i Oinene, og Generalen, i hvis Anſigt Frygt og Spen⸗ 
ding afmalede ſig, ſad og rokkede paa Stolen, ſom 
han ikke kunde reiſe ſig fra. — „Frances, Frances!“ 
ſagde han, „ver dog ikke jaa hidſig, huſk paa, at 
Slottet er belagt med Prioriteter, at det ſidſte 
Halvaars Renter ikke ere betalte, at vi ved at fælge 
Slottet ikke ville fane Trediedelen af den Sum ſom 
ſtaaer i det, og at vi ere afhængige af Herr von 
Zonshovens Wdelmodighed. Han vil lade mig beholde 
Slottet og desuden udbetale mig en aarlig Rente, der 
kan ſikkre mig i mine ſidſte Levedage; men Du maa 
gifte Dig med ham, ellers gaaer denne ſmukke Plan 
op i Rog. Fornærm da ikke en Mand, ſom vil os 
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Alle vel, og ſom elſker Dig, hvad jeg i den ſidſte 
Tid har overbeviiſt mig om. Og vi have ikke at 
gjøre med ham alene, der er ogſaa et Teſtamente, en 
Executor, en Advokat! Hvad ſkal jeg ſvare Overberg?“ 

„Skriv, Bedſtefader,“ ſagde Frances og reiſte ſig 
op med nogen Anſtrengelſe, „at Frances Mordaunt, 
ikke gifter ſig efter en teſtamentariſt Beſtemmelſe, at 
hun hoerken jælger fig for en Million eller for 
nogen anden Sum, og at hun formelig har tilbagviiſt 
Herr von Zonshovens Tilbud.“ 

„Og jeg,“ ſvarede jeg i den Overbeviisning, at 
Frances vilde viſe mig mere Retfærdighed, naar hun 
blev roligere og mere fattet, men at det var af Vig⸗ 
tighed ligeoverfor en Charakteer ſom hendes, ikke at 
give efter et Oieblik, „jeg, der har Deres Ord, og 
giver Dem det ikke igjen, jeg beder Herr Generalen, 
om at ſkrive til Overberg, at Froken Mordaunt har 
givet mig ſin Haand, og at Overdragelſen af Slottet 
Werve ſtrax kan finde Sted.“ 

„Hvis jeg ſamtykker deri,“ tilfoiede Frances bleg 
og ubevægelig. 

„Om Forladelſe, Froken,“ ſagde jeg, „Deres 
Bedſtefader har alene Ret til at disponere over dette 
urorlige Gods, og ſaalcenge han lever, har det Teſta⸗ 
ment, hvori han overdrager det til Dem, flet ingen 
Verdi. Skriv ſom jeg forlanger, Herr General! De 
veed altfor vel, hvad Folgerne ville blive, hvis det ikke 
ſteer.“ 
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„Han forlanger, at De ſkal ſkrive en Løgn,” ud⸗ 
brod Frances; „han vil ikke af med ſin Million, det 
er jo tydeligt.“ 

„Frances,“ ſagde den ulykkelige General i en 
bonlig Tone, „hvis Du vidſte ligeſaa godt ſom jeg ... 
Du forncermer en edelmodig Mand, der kan ſtyrte os 
Alle i Afgrunden, og ſom kun gaaer ud paa at frelfe 
os, hvis Du blot vil modtage den Haand, ſom han 
rælfer os. Huft paa, at han fan tvinge os til at 
fælge Slottet, hvis vi ikke afftane ham det godvilligt.“ 

„Det er muligt. Maaſkee har han ogſaa tilliſtet fig 
Magt til at jage os ud af Slottet ſom Tiggere, men 
tvinge mig til at ægte fig, kan han dog ikke.“ 

„Det ſkal vi faae at fee,” ſvarede jeg ſtolt. 

„De vover at tale til mig om Tvang, til mig!“ 
raabte hun raſende og gik henimod mig ... „De, 
Leopold!“ foiede hun til i en ſmertelig Tone. 

„Ja, Frances,“ ſagde jeg med den faſte Beſlut⸗ 
ning at ville benytte mig af min Fordeel, „der er en 
Tvang, ſom De maa boie Dem for, og det er Deres 
Samvittighed, der vil ſige Dem, at De ſkylder mig en 
Opreisning. Jeg reiſer. Sog at betragte denne Sag 
med mere Ro. De har frænfet min Wre og ſaaret 
mig i Hjertet. Lad ikke Blodet flyde forlænge, faa at 
Saaret bliver uhelbredeligt.“ 

Jeg kaſtede endnu et kjerligt bebreidende Blik 
paa hende, men hun ſyntes igjen ufolſom for Alt. 
Jeg gav den gamle Baron, der græd ſom et Barn, 
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Haanden og gik. Rolf fulgte efter mig og tiggede 
mig om ikke at forlade Slottet. — „Saaledes er hun 
nu engang,” ſagde han til mig. „om en Time vil hun 
fortryde, hvad hun har ſagt, det er jeg vis paa. 
Orkanen var altfor voldſom, til at den kan vare 
længe.” 

Men min Bejlutning var fattet. Jeg gif op paa 
mit Verelſe og pakkede mit Toi — meget langſomt, 
det maa jeg ſige — og jeg lyttede beſtandig efter, 
om der Ingen vilde komme og banke paa min Dor. 
Men der kom Ingen. 

Jeg var ulykkelig over al Beſfrivelſe. Hvorledes! 
den ſamme Kvinde, ſom jeg for en Time ſiden havde 
ligget for Fodderne af, og hvis Hender jeg havde 
kysſet ſom en Beruſet, havde ſtyrtet fig ind pan mig 
ſom en Furie og havde ſtodt mig fra fig med Foragt! 
Bed at teenke derover maatte jeg tilſtaae, at jeg i 
Virkeligheden kunde have været mere oprigtig imod 
hende. Et Sieblik fif jeg den Idee at afſtage hende 
alle mine Fordringer paa Tante Roſelaers Formue, men 
Folgen heraf vilde have været Fattigdom for os Alle. 
Jeg ſatte mig for, at jeg ved min Ankomſt til Z. 
vilde ſende hende en fuldftændig Skildring af For⸗ 
holdene, tilligemed Tante Roſelaers Brev, ſom jeg hid⸗ 
til af Delicatesſe havde beholdt for mig ſelv. Jeg 
vilde tilføje nogle oplyſende Bemerkninger og tvivlede 
ikke om, at hun, naar hun var bleven rolig, vilde lade 
mig vederfares Retferdighed. Det gjorde jeg ogſaa; 
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men da disſe Dokumenter udgjorde en Pakke, der var 
altfor tung for Poſten, gav jeg den til Opvarteren i 
Hotellet, for at han ſkulde levere den til det Bud, der 
daglig gik med Wrinder til Slottet. Jeg haabede paa, 
at der hurtig ſkulde indtvæde en lykkelig Forandring, 
og tilbragte hele Dagen i en feberagtig Spending; 
men da det blev Nat, uden at jeg fik noget Svar, og 
da efter en ſovnlos Nat Morgenen oprandt, uden at 
jeg endnu horte det Mindſte om, at man onſkede min 
Tilbagekomſt til Werve, blev jeg aldeles modlos. Jeg 
tenkte nu kun pan at ſorge for, at Alle lovlige For⸗ 
maliteter ſnareſt muligt kunde efterkommes, og ſaa 
vende tilbage til Haag fan hurtig ſom muligt. Jeg 
ſtjulte for Overberg mit Brud med Franees, jeg ſagde 
til ham, at en nopſettelig Forretning kaldte mig hurtig 
hjem, jeg underſkrev alle de Documenter, ſom han 
forelagde mig, og forlod ham med det Løfte, at jeg 
Jan ſnart ſom muligt ſkulde komme tilbage. Reent ud 
jagt, jeg føler mig ikke vel. Jeg lenges kun efter at 
komme hjem og tage fat paa mine tidligere Forret⸗ 
ninger, og veed ikke, hvad det er for en Vægt, der 
tynger paa mig. 


Z. i Juni. 
Min kjere Ven, jeg har igjen forladt Haag, efter 
at jeg har ligget ſyg, alvorlig ſyg. Jeg fik en Nerve⸗ 
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feber, der i flere Dage berovede mig Bevidſtheden. 
Min gode Vartinde pleiede mig trolig, og af hendes 
Mund, veed jeg nu, hvorledes jeg har havt det i disſe 
ni Dage. Nu har jeg det bedre, og agter at reiſe, men 
hvorhen? det veed jeg endnu ikke. Da jeg kom ſaa— 
vidt, at jeg kunde gjennemgaage de Breve og Papirer, 
der under min Sygdom havde opdynget fig paa mit 
Bord, fandt jeg derimellem et Kort fra min Onkel 
Miniſteren, der var kommen perſonligt for at høre 
til mit Befindende. Den fortræffelige Onkel havde 
naturligviis hort, at jeg var bleven Millionair. Jeg 
fandt ogſaa en Bunke Breve fra Overberg og van 
Beek, ſom jeg ikke havde Mod til at tage fat paa; jeg 
gjorde dog en Undtagelſe med ect, der paa Convoluten 
havde Paaſkriften, „haſter.“ Det meddelte mig, at 
min Grandonkel, Generalen, var dod, og indbod mig 
til Begravelſen. Dette Brev var tre Uger gammelt! 
Hvad var der blevet af Frances! 

Hun var ſagtens endnu fjendtlig ſtemt imod mig, 
og kunde ikke vide noget om, at jeg var ſyg, ſiden hun 
lod mig indbyde til Bedſtefaderens Begravelſe. Hvad 
maatte hun tænfe om min Taushed? jeg vilde netop 
bede min Læge om Lov til at reiſe vieblikkelig til 
Z., da jeg horte Nogen ude pan Trappen, der trettedes 
med min Veertinde, ſom ikke vilde tillade, at man 
forſtyrrede min Ro, og kan Du gjætte hvem der et 
Dieblik efter traadte ind i mit Verelſe? ingen Anden 
end Capitain Rolf, hvem jeg under alt dette var 
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kommen til at holde ligeſaa meget af, ſom jeg i Be⸗ 
gyndelſen havde afſkyet ham. 

„Generalen er dod!“ ſagde han til mig med 
Taarer i Oinene, „dod i mine Arme. Frances var 
ikke tilſtede .. .“ 

„Hun er da ikke ſyg?“ afbrod jeg ham hurtigt. 

„Paa ingen Maade, hun befinder ſig vel; men 
forøvrigt har hun givet mig min Affked.“ 

„Hvad ſiger De?“ 

„Ja det er ikke af Ondſkab, men Tingen er, at 
hun ſelv har forladt Slottet. Hun boer forelobig hos 
Forpagterens og vil ikke ſige, hvor hun agter fig hen.“ 

„Fortcl mig dog, hvad der er ſkeet.“ 

„Det ſkal jeg. Generalen vovede ikke uden hendes 
Tilladelſe at ſkrive til Overberg, ſom De havde for⸗ 
langt. Hun vidſte derfor ikke, hvad der var foregaget, 
og da disſe Blekſmorere ikke horte Noget, fra Dem, 
tabte de Taalmodigheden, og Overberg ſtrev da et 
Brev til hende, hvori han forelagde hende det Sporgs⸗ 
maal, om hun var forlovet med Dem, ja eller nei? 
hun gav ham, ſom De kan begribe, et kort og tort 
Spar, uden at hun forreſten udtalte nogen Dadel 
over Dem. Jeg veed, at hun har gjort ſig ſelv de 
ſterkeſte Bebreidelſer ligefra den Dag, da De reiſte.“ 

„Var det, efter at hun Havde modtaget min 
Pakke ?“ 

„Hun har ikke hort Nogetſomhelſt fra Dem.“ 

„Det forundrer mig.“ 
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„Det er ikke jaa forunderligt, thi hos os gik 
Alt hultertilbulter, ſaaſnart De var taget bort. Men 
jeg feer, at der ſtaaer Sherry — tillader De?“ 

„Naturligviis, Capitain.“ 

„Da De var borte, beſvimede hun, hvad der aldrig 
er hændt hende for. Jeg ſkammede mig neſten paa 
hendes Vegne, men hun holdt ſaameget af Dem, ſom 
hun ſiden har forſikkret mig med Taarer. Da hun 
kom til fig ſelv, og vi troede, at hun havde lagt fig 
i fit Verelſe, var hun løbet ned til Forpagtergaarden, 
havde ladet Tancred ſadle og var faret afſted, ſom 
om Fanden var efter hende. Vi ſpiſte til Middag 
uden hende, men vi havde ingen Appetit, og verre 
gik det endnu, da Forpagterens Son kom og meldte 
os om Aftenen, at Tancred var kommen alene tilbage 
ganſke hvid af Skum og uden Sadel. 

„Hvad var der hændt hende?“ raabte jeg ude 
af mig ſelv.“ 

„Aa! hun havde fun forvredet Foden, og vi fandt 
hende liggende i Gresſet under den ſtore Eg tæt ved 
Slottet; der havde hun flæbt fig hen for at hvile fig. 
Hun raabte til os, at vi fulde lade hende doe, og 
bade os blot om at ſige det til Dem.“ 

„Hun elſker mig endnu!” raabte jeg henrykt. 

„Det er kun altfor ſandt. Vi horte, at hun var 
redet i Galop ind til Byen, men at hun, da hun 
nærmede fig til den, pludſelig havde taget en anden 
Retning for igjennem Skoven at vende tilbage til 
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Slottet; det lader imidlertid til, at hun enten har 
budt Tancred formeget, eller at hun er bleven ind— 
villet i Toilerne, thi viſt er det, at den havde gjort 
ſig udtilbeens og kaſtet hende af. Vi lagde hende 
hen paa Sophaen, og Legen erklærede ſtrax, at det 
ikke var farligt, men hun maatte dog holde ſig i Ro 
i flere Dage.“ 

„Og De ſkrev mig det ikke til!“ 

„Det vilde jeg have gjort, men hun ſkrev ſelv.“ 

„Jeg har intet Brev faaet.” 

„Nei, thi Forpagterens Son, der fulde levere 
Dem det i Z., kom tilbage og ſagde, at De var reiſt. 
Hun rev da Brevet iſtykker og ſagde: „Jeg fortjente 
det ikke bedre.“ 

„O hvis jeg havde kunnet forudſee alt dette!” 
ſagde jeg; „men, min kjere Capitain, jeg var ſyg, 
langt mere ſyg, end jeg troede. Imidlertid begriber 
jeg ikke, at hun ikke har faaet min Pakke.“ 

„Det er meget naturligt; alle Breve og Pakker 
bleve bragte til Generalen ſelv, og han var ſtrax efter 
Deres Bortreiſe faa raſende, at Frits ikke vovede at 
bringe ham Noget. Det var disſe forbandede Lov⸗ 
trœkkeres Skyld, der bombarderede ham i den Grad 
med Breve, at han fil et nyt Anfald. Det er dem, 
der har ſlaaet ham ihjel.“ 

Capitainen glemte at tilfoie, hvad jeg ſenere fik 
at vide, at han ſelv havde fremſkyndt Generalens 
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Dod ved at give ham gammel Cognak, for at han 
ſtulde faae Kræfter. 

„Da han havde lukket fine Oine,“ vedblev han, 
„raadede bande Notaren i Arnhem og Overberg Frances 
til at indgage et Forlig med Dem; men hun vilde 
ikkte hore Noget derom.“ 

„Og under alt dette lage jeg bunden til Sengen 
og anede Intet!“ 

„Det vidſte disſe Phariſcere meget godt, men 
de havde Deres Fuldmagt og vedbleve at trænge ind 
pan hende i Deres Navn. Frances ſagde: „Det er 
altſaa pan den Maade, han vil tvinge mig? Og han 
troer, at jeg vil give efter? Nei aldrig!“ De fkulde 
have ſeet, hvor faſt hun var, da disſe Gripominusſer 


kom op paa Slottet og opſkrev, hvad der var. Nu 


kom Touren til mig. „Min brave Rolf,“ ſagde hun 
til mig, „ſiig mig oprigtigt, om De ikke har tilſat 
næjten hele Deres Arv for min Bedſtefaders Skyld?“ 

„Nei, viſt ikke, Major ... hvad jeg vilde ſige, 
Froken! han og jeg har forodt i Compagni en lille 
Sum, ſom vi vandt i Lotteriet. Generalen vilde for⸗ 
ſoge, om han ikke med fin Andeel kunde ophjælpe fine 
Affairer. Men jeg foretrak at bruge min til at gjøre 
Livet behageligt for os Begge.“ — „Fik De da ikke 
engang en Arv?“ — „Jo, om Forladelſe, jeg har 
arvet en ſmuk lille Forpagtergaard i Nordbrabant, og 
det har altid veret min Tanke at ende mine Dage 
der. Man lever meget billigt der, og da jeg tillige 
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har min Penſion, ſaa har jeg ſaamen ingen Nod. 
Hvis Frokenen vilde tage tiltakke med et kjont, lille 
Verelſe der .... — „Tak, Tak, min gode Capitain, 
det er mig nok, at vide, at De kan der leve ſorgfrit. 
Vi mage nu ſkilles ad, min brave Rolf.“ — „Og 
hvor vil De hen?” — „Det kan jeg ikke ſige Dem, 
og De kan heller ikke folge med mig.“ — Saaledes 
ſkiltes vi, og det var forſt, da jeg kom til Haag, at 
jeg horte om Deres Sygdom og kom til at tenke paa, 
at De maaſkee ikke vidſte et Ord af det Hele.” 

„Veed De, hvad De maa gjøre, Rolf? De man 
om en Time vende tilbage til Werve; jeg giver Dem 
et Brev med, for at De kan ſtandſe al retslig For: 
folgelſe. Imorgen eller Overmorgen er jeg hos Dem, 
og hvis De kan, faa ſorg for at finde min Pakke.“ 

„Den er udentvivl hos Overberg tilligemed Gene— 
ralens andre Papirer.“ 

„Jaa at vide, hvor Frances opholder fig for 
Dieblikket, overtal hende til at vende tilbage til Werve, 
men ſiig ikke Noget om, at jeg kommer der ogſaa.“ 

J ſamme Sieblik bragte min Vertinde mig et 
Telegram fra Overberg, der lod ſaaledes: „Aldeles 
nødvendigt, at De kommer ſtraz; intet Forlig 
muligt; F. M. har forladt Slottet.” 

Jeg betænkte mig ikke et Sieblik, og uden at 
vente paa, hvad Doktoren vilde ſige, begyndte jeg at 
pakke ind. Alle disſe Nyheder havde gjort et ſaadant 
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Indtryk pan mig, at jeg ſyntes at gjenvinde alle mine 
Krafter. 

J mit Hotel i 3. blev jeg overrafket ved at finde 
et Brev fra Rudolf, der flakkede om med fin Trop i 
Provindſerne Geldern og Overysſel. „Hvis De vil 
forhindre Frances,“ ſkrev han, „fra at begaae den 
ſtorſte Dumhed i hendes Liv, faa træf mig imorgen 
tidlig henimod Klokken ni i Vertshuſet Halfweg mellem 
L. og 3.“ — Jeg lovede mig ſelv at være der akkurat, 
og ſamme Aften gik jeg hen til Overberg, hvis Yt— 
tringer bekreftede, hvad jeg allerede vidſte, og oplyſte 
mig om, hvad der endnu var mig dunkelt. Det var 
ganſke vigtigt van Beek, der havde villet, at Sagen 
ſkulde drives til det Nderſte, og det var mig let at 
opnage al onſkelig Henſtand. Han underrettede mig 
ogſaa om Noget, ſom jeg ikke vidſte. En anden Notar 
havde ſendt Copien af et Codicil, ſom Tante Sophie 
havde dikteret Dagen forend fin Dod, og hvorefter 
hun teſtamenterede Frances Mordaunt en aarlig Rente 
af tretuſind Gylden i det Tilfælde, at der ikke blev 
Noget af Hendes Bryllup med Hr. von Zonshoven, 
og jeg tilholdtes at udbetale hende denne Sum paa 
det Vilkaar, at hun ikke giftede fig uden mit Samtykke. 
Hvor hun kunde forudſee alle Ting, denne gode Tante 
Sophie! Jeg anmodede Overberg om at underrette 
Frances derom og at levere hende min Pakke, ſom jeg 
meget rigtig fandt imellem Generalens Papirer. Jeg ind⸗ 


ffjærpede endnu engang Overberg Alt, hvad han havde 
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at gjore, og tog Gort for i rette Tid at være i det 
opgivne Vertshuus. 

„Herren og Damen ere ovenpaa,“ ſagde Værten. 
Jeg ſkyndte mig op ad Trappen og jane Rudolf og 
Frances neſten ſkjulte af Baluſtraden til en Tribune, 
der blev brugt til Orcheſter i en ſtor Sal. Frances 
vendte Ryggen til mig. Jeg vilde underrette hende 
om, at jeg var der, men det var mig umuligt at faae 
et Ord frem. Jeg nærmede mig ftjælvende og horte 
Rudolf ſige til Frances: 

„Nonsense, my dear! De kjender ikke det Liv, ſom 
De vil give Dem ind paa. Frihed, Uafhængighed? 
ſiger De; men der venter Dem ikke Andet end Slaveriet 
og Ridepidſken. Troer De, at den bruges kun til 
Heſten? troer De, at man er galant mod Damerne, 
fordi man i Publikums Paaſyn Hjælper dem høfligt 
pan Heſten? om det jan er Miſtres Stonehorſe ſelv, 
faa kan De være vis paa, at hendes elikvcerdige Hus— 
bond ſparer hende ikke. Og De, der er ſaa pirrelig 
og ſtolt, De vilde folge med os ...“ 

„Ja, hvorfor ikke.“ ſvarede Frances: „jeg kan 
temme en Heſt, men jeg kan ikke opdrage Born eller 
fortjene mit Underhold ved at ſye og brodere. Jeg 
vil ikke tage Livet af mig, thi jeg har Pligter, der 
paalcgge mig at leve — der er altſaa ikke Andet 
tilbage for mig.“ 

„Men, Taabe! hvorfor forſoner De Dem ikke med 
Deres Fætter Zonshoven? fan fager De pan eengang 
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Slottet igjen, en anſeelig Formue og en Mand, ſom 
holder af Dem, det tor jeg nok paaſtage.“ 

„Ja, en vigtig ærlig og loyal Mand,” mumlede 
hun hen for ſig. 

„Aa hvad, det er Smaating, ſom man feer 
igjennem Fingre med. Det var til Deres eget Bedſte, at 
han loi en Smule for Dem, og De har jo ſelv Et 
og Andet at bebreide Dem ligeoverfor ham, det har 
De idetmindſte ſagt mig. Siig ham, at De fortryder 
de haarde Ord, De lod falde — fan omfavne J 
hinanden, og faa er det Hele i Orden.“ 

„Det er umuligt, ſiger jeg Dem! det er forſilde.“ 

„Hvorfor forſilde, Frances?“ raabte jeg, ude af 
Stand til at holde mig længer tilbage. 

„Leopold!“ udbrod hun blegnende og jfjulte fit 
Anſigt med begge ſine Hender. 

„Frances,“ ſagde jeg, „De er endun beſtandig 
min Forlovede; veed De, at jeg lige er kommen op 
af en Sygdom, og at jeg ikke har den mindſte Andeel 
i alt det, hvormed man har plaget Dem i den ſidſte 
Tid? Hvorfor vilde De ikke hore mig? Alt kan 
eudun blive godt, det er mit ſidſte Haab.“ 

„Blive godt, efterat, De har truet mig med at 
tvinge mig og virkelig udfort Deres Truſel! Hvor⸗ 
ledes kan jeg gifte mig med Dem nu, jeg, ſom for 
havde valgt Dem frit, fordi jeg agtede Deres Charakteer, 
og ſom nu ſkulde tage Dem af Nodvendighed.“ 

„Hvis De opfatter vort Forhold ſaaledes, Frances, 
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jan har De Ret, ſaa maa jeg være Dem fuldkommen 
forhadt, og der er intet Andet for mig at gjore end 
at give Dem Deres Ord tilbage.“ 

„Tak, jeg har allerede ſorget for, at jeg ikke 
trænger til Deres Wdelmodighed. Jeg har gjort et 
Skridt, der ſtiller mig fra hele min Fortid, idet jeg 
har truffet en Accord med Mr. Stonehoͤrſe, hvem 
Rudolf har anmodet om at komme herhen.“ 

„Ja, hvis De venter paa Mr. Stonehorſe, faa 
kan De fane Lov til at vente længe,” ſagde Rudolf 
koldt. „Troer De, at jeg er ſaa forrykt, at jeg ſkulde 
være Dem behjælpelig med ſaadan en Galſkab?“ 

„Har De da ikke leveret mit Brev til Deres 
Direkteur?“ 

„Jeg har gjort meer end det, jeg har underrettet 
Deres Fetter Leopold om, at De agtede at begaage en 
forfærdelig Dumhed.“ 

„Sag det er ſaaledes, at man behandler mig! 
Godt, jeg bryder mig ikke om Mogens Bij.and. Jeg 
kan ſelv opſoge Mr. Stonehorſe, og jeg har min fuld⸗ 
ſtendige Frihed ...“ 

„Det gjor De ikke,“ ſagde jeg til hende med 
Myndighed, da jeg ſaae, at hun reiſte fig op for at 
gage. „Generalen er dod, Rudolf er borgerlig dod, 
jeg er fra nu af Deres nermeſte Paarorende efter 
Loven og jeg vil ikke taale, at De i Deres Alders 
Blomſt kaſter Dem i en af disſe Afgrunde, ſom Ingen 
kommer op af.“ 
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„Men hvad ffal jeg da gribe til?“ ſagde hun 
fortvivlet og dog med en vis Mmyghed i Tonen. 

„Vende tilbage til Werve, hvor De vil finde en 
Ven, der har forberedt Alt til at modtage Dem.“ 

„En Ven?“ ſpurgte hun forbauſet. 

„Ja, Rolf, ſom bliver der indtil videre. Frygt 
ikke for at blive fortreediget af min Neerverelſe; jeg 
agter at foretage en langere Reiſe.“ 

Denne Erklering ſyntes at gjore et dybt Indtryk 
paa hende. Hun ſaae pan mig med en beſynderlig 
Mine og ſagde til mig med en Stemme, der forraadte 
alt Andet end Vrede og Had: „Saa De vil virkelig 
reiſe. Leopold? godt! jeg ... jeg bliver pan Werve. 
Farvel ſaalcenge“. 

Hun var i en Fart ude af Doren, lukkede den 
efter ſig, og ſtrax efter horte vi Heſten, ſom havde 
bragt hende dertil, gjore Caprioler i Gaarden. „Skulde 
jeg ikke folge hende til Slottet?“ ſagde Rudolf til mig. 

„Nei, denne Mistro vilde fornerme hende.“ 

„Men hun er faa ubeſindig til Heſt! hun var 
nylig lige ved at komme galt afſted.“ 

„Det er fandt, det tenkte jeg ikke paa. Folg 
hende da i Guds Navn; men his De blev gjen⸗ 
kjendt?“ 

„Voeer ikke bange, min Forkledning er udmeerket. 
Som De ſeer mig her, har jeg flere Gange beſogt 
min Fader under hans ſidſte Sygdom; jeg har kunnet 
trykke hans Hender, og han har givet mig denne 
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Ring med ſit Vaaben. Af Forſigtighed gaaer jeg ikke 
med den paa Fingeren, men har den herinde i en 
Snor om Halſen, og Frances ſelv har tilladt mig at 
gage med den. J fin Nod og Fortvivlelſe kom hun 
felv til mig. Naar Kermesſen i L. er forbi, reiſe vi 
bort fra dette Land, og jeg fætter aldrig min Fod her 
mere,“ foiede han til, idet han ſvang fig op paa 
Heſten og for ſidſte Gang trykkede mig i Haanden. 

Vi ſkulde faage endnu mere at forundre os over! 
Da jeg kom tilbage til Z., traf jeg Overberg, der 
ventede paa mig i Hotellet. Han havde modtaget en 
Pakke fra England med Udſkrift til Frances; Frits 
havde ikke villet modtage den, og han vidſte ikke, hvor 
han ſkulde ſende den hen. Jeg forſikkrede ham, at 
Froken Mordaunt var vendt tilbage til Slottet, og 
jeg ſendte hende ſelb Paklken med en Expres. Jeg 
var bekymret for, hvad den ſkulde indeholde, og vidſte 
ikke, hvorledes jeg ſkulde fane det at vide, da den 
gamle Frits neſte Morgen kom med en Billet fra fin 
Froken, ſom han havde Ordre til at levere mig 
egenhændigt. Jeg aabnede ſkjcelvende Convoluten og 
læjte Folgende: 

„Jeg maa abſolut ſee Dem, Fetter, inden De 
reiſer. De har forſikkret mig, at De aldrig vilde 
nægte et Fruentimmer Deres Biſtand, naar hun ſkyder 
ſig ind under ſit Kjons Previlegier. Tor jeg da 
haabe, at De vil komme til Werve og tale endun 
engang med mig? iſtedenfor at ſkrive vilde jeg fore⸗ 
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trukket at komme perſonligt, men jeg er bange for at 
give Dem Forargelſe. Lad mig vide med Frits, naar 
jeg maa vente Dem.“ 

F. M. 

Iſtedenfor andet Svar tog jeg oieblikkelig afſted 
med Tjeneren. Omtumlet mellem Haab og Frygt gik 
jeg hen over den gamle Bro, der forte hen gjennem 
Haven til Hovedindgangen. Rolf ventede os paa 
Perronen og lukkede mig ind i Dagligſtuen uden at 
ſige et Ord. 

Frances fad i Sophaen, fom jeg kjendte faa godt; 
hun var bleg, men beundringsværdig ſmuk i fin Sørge- 
Dragt. 

„Tak, Leopold, at De kom fan hurtig,” ſagde hun 
og gik mig imode; „jeg vidſte nok, at De vilde komme; 
jeg gjorde Regning paa Deres Wdelmodighed.“ 

„Og har De endnu Grund til at foragte mig, 
Frances, efterat De har faaget min Pakke og leſt 
Tante Sophies Brev?“ 

„Jeg har faaet Alt og leſt Alt. Jeg behøvede 
ikke ſaameget for at vide, hvormeget jeg havde forſeet 
mig imod Dem. Nu er jeg villig til at tilſtaae for 
hele Verden, at jeg har gjort Dem Uret. Vil De 
tilgive mig?“ 

„Behover De at ſporge derom, Frances? Men 
vil De nu ogſaa aldrig mistroe mig mere?“ 

Hun ſtod et Oieblik taus og ſvarede derpaa med 
ſagte Stemme: „Nei aldrig, aldrig mere.“ 
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Jeg vilde have trykket hende til mit Hjerte, men 
der var noget forunderligt Forlegent og Geneert, der 
holdt mig tilbage. 

„Scet Dem, Leopold,“ ſagde hun til mig; „nu, 
da vi ere forſonede, maae jeg bede Dem, ſom min 
nermeſte Paarorende, om et Raad.“ Med disſe Ord 
aabnede hun Pakken, der var kommen fra England. 

„Lord William er dod,“ vedblev hun, „vil De 
læje dette Brev til mig, der var knyttet til hans Te⸗ 
ſtamente?“ 

J min Forvirring havde jeg ondt ved at forſtaae, 
hvad jeg leeſte; omſider lykkedes det. Brevet indeholdt 
et kort og alvorligt Farvel, der kun udtrykte faderlige 
Folelſer. Alligevel troede jeg at laſe imellem Lini⸗ 
erne, at det havde koſtet ham nogen Kamp, inden han 
havde bragt ſit Hjerte til Ro. Brevet endte med 
varme Onſker for hans unge Venindes Lykke; han 
udtalte det Haab, at hun maatte finde en Mand, der 
var hende værdig, og bad hende modtage i Brudegave 
det Legat, der var optaget i hans Teſtamente, for at 
intet materielt Henſyn ſkulde tvinge hende til ikke at 
folge [in Tilboielighed. Lord Williams Familienavn 
havde en udmeerket Klang bande i Literaturen og 
Politiken. 

Der fulgte et Brev med fra hans Neveu, Arvin 
gen til hans Titler og haus umaadelige Formue; deri 
forſikkrede han Frances om, at den Afdodes Lillie 
ſamvittighedsfuldt ſkulde blive opfyldt. Legatet ffjæn= 
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kede hende for Livstid en aarlig Rente af femtuſind 
Pund. 

„Skal jeg tage imod det, Leopold?“ ſpurgte hun. 

„Efter min Mening kan De ikke afſlaae det. De 
har altid lidenſkabeligt onſket Dem Uafhengighed, og 
det er en Venus Haand, der tilbyder Dem den.“ 

„De har Met, og jeg modtager den. Nu kan 
min Stolthed ikke komme i Strid med mit Hjerte. 
Naar jeg nu vælger en Mand, kan man ikke ſige om 
mig, at jeg har gjort det af Bihenſyn eller Pengebe⸗ 
gjerlighed. Er jeg mu faa rig, at jeg kan tilbage⸗ 
kjobe Slottet Werve?“ 

„Nei, Frances; Werve tilhører en Perſon, der 
ikke vil afſtaae det for nogen Priis. Hvis De onſker 
at blive Baronesſe af Werve, maa De tage en anden 
Beſlutning.“ 

„Leopold,“ ſagde hun og reiſte ſig, „De ſiger, 
at det altid har været mit meſt brændende Onſke, at 
være nafheengig. Det er muligt, men nu kindſeer jeg, 
at det vil være min ſtorſte Lykke at være afhængig 
af den Mand, ſom jeg elſker. Leopold, Tante Roſelaer 
har teſtamenteret mig en Livrente, ſom jeg ikke tager 
imod; men hun har gjort det i den bedſte Henſigt, 
og jeg vil derfor folge min gamle Paarorendes Raad. 
Hun har foreſkrevet mig, at jeg ikke maa indgaage 
noget. Wgteſkab uden Deres Samtykke. Nuvel da! ...“ 
og med en ubeſkrivelig Blanding af Ynde, Forvirring 
og Malice knelede hun ned for mig og ſagde: „Leo⸗ 
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pold, jeg onſker at ægte min Fetter von Zonshoven; 
har De Noget at indvende derimod?“ 

At indvende! Gud i Himlen! Med hyilken Lyk— 
ſalighed loftede jeg hende ikke op og aabnede mine 
Arme, hvori hun kaſtede fig med Taarer. Hvor elſkede 
ikke hinanden, og hvad havde vi ikke lidt for hin— 
andens Skyld! 

Hvad jfal jeg tilfoie mere? Vi gjenſage i Fore— 
. Ring alle de kjcre Steder, der ſpillede en Rolle i vor 

Erindring. Vi lagde alle Slags Planer for Fremti— 
den. Vi ſtrev til van Beek og hans andre Stands— 
"fæller et ſmukt Brev i ſalvelſesfulde Udtryk for at 

lade dem vide, at de blot behovede at indgive deres 

Regninger. Frauces's Sorg brugte vi [om Paaſkud 

til at feire vort Bryllup i al Stilhed. En af mine 

Venner, der var Praſt i en lille Naboby, forrettede 

Vielſen. Den lille Harry Blount er nu i Huſet hos 

vor Forpagter, hans Moder er fuldkommen helbredet 
og vil ſnart tage til ham. Vi ere i Begreb med 

Begge at begive os pan den Reiſe, ſom jeg Havde 

tænkt paa at gjore alene. Frances og jeg have lært 
en heel Deel i Erfaringens Skole, og vi have beſlut— 
tet at holde faſt paa den Skat af Lykke, ſom vi nu 
har erhvervet. Under vor Fraverelſe ſkal Slottet 

Werve reſtaureres; Rolf er udnævnt til Interims⸗ 

Commandant paa Feſtningen og indeſtager os for den. 

Jeg ſtal af og til ſende Dig Reiſeindtryt. 

Leopold von Zonshoven. 


XS. 
e 
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Da disſe Reiſeindtryk neppe ville have ſtor In— 
teresſe for vore ejere, ville vi indſkranke os til 
Dette Uddrag af et Brev fra Genf, ſom Frances har 
lagt inden i et af ſin Mands Breve til hans Ven i 
Batavia: 

„Jeg vil aldrig indromme Leopold, at han har 
gjort ret i at fortælle en Ven alle Major Frans's 
Bedrifter, uden at forbigage det Allermindſte. Jeg 
foler imidlertid, at han ti fin eiendommelige Stilling 
kan have havt Trang til at udoſe fit Hjerte for en 
Ven, iſcer for en Ven hinſides Havet. Jeg har 
derfor ogſaa givet ham fuld Abſolution; men gaa 
dog ikke hen og lad dem indrykke i Ja va Bode, 
det beder jeg Dem om! Det er ikke fordi, at Frances 
nu protegerer den udiſciplinerede Perſon, der kaldte 
ſig Major Frans — nei, hun ſage viſtnok helſt, at 
ſamme Perſon aldrig havde exiſteret, men der er Fa⸗ 
miliehemmeligheder, ſom jeg maa anbefale til Deres 
Diskretion. 

„Vent ikke med at beſoge Slottet Werve, til 
Deres Tjeneſtetid i Judien er afſtuttet. Der er nu 
fat Ruder i overalt, og der er Plads nok til at mod— 
tage en Ven, ſelv om han ſkulde bringe en hel Fa⸗ 
milie med ſig.“ 

Frauces von Zonshoven. 


350 


Stemninger. 
Af 
Martin Kok. 


1. 
Daa Moens Klint. 


Sticrſommerſolens rige Skjer 
Har over Klintens ranke Træer 
Sin gyldne Kaabe lagt; 

Hvor Du er ſkjon, Du hide Klint! 
Med Jubel Siet ſeer ſig blindt 
Beruſet af din Pragt! 


Hor, Vinden ſuſer ſval og friſk 
Om Sommerſpirets Obeliſt 
Langs Tragtens nøgne. Væg. 
Hoit over Døgnets ſvimle Frygt 
Har Falken der fin Rede bygt 

Og ruger ſine Ag. 
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Frem bugter ſig den ſteile Sti, 
Hvor Klintebregnen ſfjules i 
Det dugbeſpreengte Gres; 

Den folger jeg, didhen jeg vil, 
Hvor Skrenten ſkraaner opad til 
Den ſtolte Talers Nas! 


Her vifter Briſen Sommerbud, 
Og Oſterſoen ſtrammer ud 

Sit Klæde, blaa og blank; 

Og for min Tanke Sagnet jtaaer 
Om Klintekongens Abildgaard, 
Som her i Dybet ſank. 


2. 
ved Ornens Rede 


(i Marſelisborg Skov). 


Luften er ſaa let og klar, 

Sagte Briſen kruſer Vandet, 
Bølgen ſlaaer med Suk mod Landet, 
Som den pan en Lengſel bar. 
Himlens dybe, dunkle Fjeld 
Blaaner gjennem Bogens Krone, 
Nattergalens ſidſte Tone 

Sender Dagen et Farvel. 


— ———— 
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Stemninger. 


Seilerne i Aarhuns Bugt 

Brede ud de hvide Vinger, 
Maagen fig i Kredſe fvinger, 
Staaer mod Havet ud til Flugt! 
Skyggen voxer ffarp og fang, 
Scelſomt Billeder den. fletter, 
Tangen fig pan Moſen fætter, — 
Nu forſtummed Fuglens Sang. 


3. 
Ved Nakkehoved. 


Paa Himlen tindre og funkle 
De tuſinde Stjerner ſmaa 
Og ſpeile ſig i Havets 
Natdunkle, dybe Blaa! 


Der hviſke de til Bolgen, 

Hvad Skjont de paa Jorden ſage, 
Og Bolgerne op mod Stranden 
Med dæmpet Lengſel ſlage! 


Ja, lider Du Savn og Længfel, 
Gak ene til Havets Kyſt, 

Og Bolgen vil nynne ſin Gjenklang 
Af Lengſlen dybt i dit Bryſt! 


så 
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Croizette. 


Digte 
af 
Sophus Bauditz. 


Skoven drømmer. 


Solens Flammehav er ſlnkt, 
Vinden taug, nu blunder Skoven: 
Morket fænfer fig fra oven 
Som en Fugl i lydlos Flugt. 


Skoven blunder, Alt er Fred, 
Men med eet en Skjelven bølger 
Gjennem Lovet, Gjenlyd folger 
Dybe Suk med dæmpet Fjed. 


Lyt engang! Hvor mildt og omt 
Nattens Stilhed bærer Klagen! 
— Freden er af Skoven dragen, 
Thi den har om Lopfald dromt. 


25⸗ 
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Roferue. 

Det er Roſernes Tid. Roſerne rode 

Loftes en ſtakket Stund; 

Dybeſt i Blomſten Farverne gløde 

Som ulmende Ild i Kraterets Bund. 
— Men ubemeerkt maa jeg Roſen lade, 
Og Luften kun ſpaler dens blusſende Kind, 
Imedens de faldende Blade 


Syge for den vildſomme Bind. 


Det er Roſernes Tid.” Yppige Klynger 
Farves i ſolvarm Luft, 
Bugnende Rigdom Grenene tynger, 
Og ſodt drager Blomſten Aande med Duft. 
— Men ei jeg bryder de rode Roſer rode, 
Thi fjern er jo Du, ſom har fængslet mit Sind; 
Kun dæmpet en Sang Dig i Mode 
Flyver for den vildſomme Vind. 


åtlin Gen Philosophen. 
Af 
Afe Adelfelt. 


Det er nu allerede nogle Aar ſiden, at jeg forſt 
begyndte at blive træt af mit Ungkarleliv. Jeg havde 
raſet ud og folte, at jeg nu var moden til Wgte— 
ſtanden, hvorfor jeg ſage mig om efter en Mage. 

Mine Sine faldt paa Roſa Borg. Hun var 
min Couſine, atten Aar gammel, dertil meget ſmuk, og 
Penge havde hun ogſaa. Hvad var da nu natur⸗ 
ligere, end at jeg gav hende Fortrinet? Men det 
var ikke fan let at ſige hende det. Vel havde jeg 
truffet ſammen med hende temmelig tidt, men vi vare 
dog noget fremmede for hinanden. Jeg folte mig 
altid noget geneert i hendes og hendes Veninders 
Selſtab, og ſtjondt jeg ellers havde det Ry pan mig, 
at jeg var alt Andet end bly i Fruentimmerſelſkab, 
faldt det mig dog fvært at vedligeholde Converſatio— 
nen med de unge Damer. Naar jeg var i deres 
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Selſtab, frygtede jeg altid for, at min uſtyrlige Tunge 
fulde forløbe fig og ſaare deres fine Oren, og hellere 
end at ſnakke for frit, foretrak jeg at tie. De unge 
Damer vurderede ikke min Delikatesſe efter Fortjeneſte, 
men anſage mig for forfærdelig kjedſommelig. 

Medens jeg ſpekulerede paa, hvorledes jeg ſkulde 
bære mig ad med at frie til Roſe, blev jeg en Dag 
bedt til Middag af hendes Moder — Faderen var 
allerede dod for mange Aar ſiden. 

Jeg indfandt mig paa den beſtemte Dag. Nogle 
af de nærmejte Paarorende var der allerede ſamt en 
gammel Bekjendt af mig, Docenten Broſtrom, hvem 
jeg aldrig havde ſeet der tidligere. Jeg ſogte ved 
Bordet at fane Plads ved Siden af Roſa, i Haab 
om at fane Leilighed til at ſige hende alt det, ſom 
man ved et Middagsbord pleier at ſige til en ung 
Pige, hvem man er paa Vei til at gifte ſig med, men 
hun ſogte fig en Plads imellem fin Broder og Do⸗ 
centen. Mad og Drilke vare upaaklagelige, men der 
var en vis Forſtemthed udbredt over det Hele. Man 
ſpiſte og drak, men det gik kun maadelig med Con— 
verſationen. Saavel Roſa ſom hendes Moder vare 
uſcdvanlig ſentimentale og ſmittede af og til ogſaa 
Docenten, der ellers var faa alvorlig og rolig, men 
ſom nu ſogte at ſkjule fin Betagenhed ved at ffjænfe 
ſig det ene Glas efter det andet. Jeg vidſte ikke, 
hvad jeg ſkulde tanke, endnu mindre hvad jeg ſkulde 
ſige om alt dette, men tilſidſt fik jeg dog Oplosning 
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paa Gaaden: ved Desſerten declareredes nemlig 
Roſas Forlovelſe med Docenten Broſtrom. 

For mig var denne FJorlovelſe et haardt Slag. 
Hvad der forargede mig meſt var, at jeg ikke kunde 
begribe, hvorfor hun giftede ſig med en Philoſoph. 
Jeg betragtede ham fra Top til Taa, men opdagede 
flet ingen Fortrin, der kunde vakke en ung Piges 
Sympathi. Ganfke viſt ſage han ikke ilde ud, men 
han flædte ſig aldeles ſmagloſt, gik med Briller, og 
der var ikke Spor af Elegance i hans Manerer. 
Hans Stemme var klar og velklingende, men naar 
han talte, fod det altid, ſom om han holdt en Forelcs— 
ning. Alt, hvad der kom fra haus Laber, var for— 
ſtandigt og korrekt og kunde trykkes Ord til andet; 
men mig forekom det trettende og eensformigt. For⸗ 
reſten havde han nogen Formue og gik for at være 
en hæderlig og retſkaffen Mand. 

Saaſnart vi reiſte os fra Bordet, gik jeg hen 
til ham og gratulerede ham. Han blev meget rod og 
forlegen, da han ſage mig og knugede min Haand i 
ſin, ſaalſeenge til den gjorde ondt, medens jeg ſtam— 
mede: „Min fjære Ven, jeg veed ikke, naar ..... jeg 
glæder mig ubeſkriveligt ..... det er i alle Henſeender 
et udmeerket Parti, og jeg onſker Dig af Hjertet al 
mulig Lykke.“ 

„Jeg kan forſtage, at det har overraſket Dig,“ 
ſvarede hau, „men jeg gik længe og droftede denne 
Sag, og nu ker jeg vis paa, at jeg har handlet rigtigt. 
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Det er en herlig Ting at have et Hjem, og naar jeg 
desuden tager i Betragtning, hvormange Tosſer der 
daglig fodes til Verden, forſtrakkes jeg ved Tanken 
om, hvad der vil blive af den næjte Generation, naar 
denne Generations Tenkere gage bort fra det Jor— 
diſke uden at efterlade ſig Arvinger.“ 

Han ſyntes at frygte for, at jeg ſkulde ſige ham 
imod, men jeg kunde jlet ikke ſige Noget, faa forblof— 
fet blev jeg over hans Frakhed. 

Pludſelig lagde der ſig et Stjær af Fred og 
Lykſalighed over hans Anſigt, Vinene flammede, og et 
ſmukt Smil ſpillede om hans Læber. Han hyviſkede 
jagte: „Ake, Du veed ikke, hvad Roſa er for en 
Engel.“ 

Det ſuſede mig for Orene, og jeg mumlede: 
„Jeg troer, Du gaaer hen og gifter Dig af Forelſtelſe, 
dit Tosſehoved.“ 

„Javiſt, men ſvarede han leende og tor— 
rede hemmeligt en Taare af Sinene. 


Efter Bryllupet reiſte Docenten og hans Frue 
udenlands. De bleve borte i to Aar, for hans Stu⸗ 
diers Skyld, hed det. J al denne Tid ſkrev han 
til Ingen, og jeg horte heller ikke Noget fra hende. 
Tilfældig fif jeg en ſmuk Dag at vide, at de vare 
komne hjem. Jeg ſkyndte mig hen til dem for at 
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onſke dem velkommen. Vigen, ſom lukkede op, ſagde 
mig, at de vare hjemme, og at Fru Borg, Roſas 
Moder, var hus dem. Jeg onſkede at gane nan— 
meldt ind i Dagligſtuen og overraſke dem. Det 
gjorde jeg og blev ſelv overraſket. 

Paa en Skammel henne ved Vinduet ſad den 
unge Frue — hvem jeg tidligere havde været forelſket i, 
og ſom, inden hun blev gift, havde vævet den gratien— 
ſeſte unge Pige, ſom man kunde tenke ſig — med 
Haaret ned om Srene og floitede bag et Nummer 
af en ſtockholmſk Avis: Tittulitittulitittulitei! 

Ikke langt fra hende, midt paa Gulvet, faa 
Fru Borg, ifort en elegant Spadſeredragt af morkt 
Klæde og Floiel, men uden Hat. Hun, om hvem hen: 
des ſkinſyge Veninder paaſtode, at hun gjerne vilde 
være fornem og paatage lig en Dronuingemine, [aa 
der paa fire Kn og trommede med en Sukkertaug 
pan en Theebredt, idet hun gjentog: „Taratam tara— 
tam taratamtata, tarataratarata!“ 

Og Philoſophen! Han, denne lerde Mand, ſom 
veed Alting og kan tale Livet af Folk ei nogle faa 
Timer, han, denne Prydelſe for vort Land, hoppede 
omkring pan alle Fire med en Papirskurv paa Hove— 
det, idet hau pruſtede og vrinſkede ſom et ungt Fol. 
Jeg ſtod fom forſtenet over dette ſorgelige Syn; uden 
at ville det fif jeg Taarer i Øinene ved Tanken om 
den forfærdelige Ulykke, der havde ramt disſe tre for⸗ 
treffelige Menneſker, for hvem jeg nærede li geſaa 
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megen Agtelſe ſom Hengiveuhed. Jeg kunde ikke ud— 
holde at fee dem faa fjantede og vilde netop lifte 
mig bort igjen ligeſaa ſtille, ſom jeg var kommen, da 
min Ven pludſelig fik Oie ban mig. Han reiſte fig 
i en Fart, gik hen til mig og tog mig i Haanden. 
Han var hverken fjantet eller forrykt ligeſaa lidt ſom 
Du og jeg. Ved Lyden af hans Stemme tittede hans 
unge Fru henover Aviſen, fif Øie pan mig, blev blod— 
rod, bod mig velkommen og gav fig til at binde fit 
Haar op. Fru Borg fik oieblikkelig fin Værdighed 
tilbage, reiſte fig og ſage paa mig med et af disſe 
behagelige Smil, hvormed hun tidligere havde for— 
deervet mig. 

Endelig opdagede jeg Aarſagen til deres excen— 
triſte Opforſel. Et ſmukt Barn paa en tretten eller 
fjorten Maaneder ſtod opſtillet henne i et Sopha— 
hjorne og lo af fuld Hals. J den ene Haand havde 
det nogle Haarnaale og i den anden Bedſtemoderens 
Hat, ſom det krammede ſammen til en Bold. Vi 
vare Alle lidt generede med Undtagelſe af Barnet, 
der blev ved at lee og lade ſom Ingenting. Da— 
merne vidſte, at deres Toilette var i Uorden, og for 
mig ſtod det klart, at jeg var kommen til Uleilighed. 
Philoſophen ſtod ſnart paa eet Been, ſnart pan et 
andet, holdt Papirskurven nu i den venſtre Haand, 
nu i den hoire og gjorde fig al mulig Umage for ikke 
at ſee ud ſom en Idiot. 

Pludſelig gjorde han Ende paa vor Forlegenhed 
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ved at bede mig om at gage ind med z fit Biblio⸗ 
thek, for at han kunde fane at hore, hvad jeg ſyntes 
om hans Gulvteppe. Jeg ſagde Farvel til Damerne 
og ſogte, idet jeg tog Affked med den unge Frue, at 
forſikkre hende med Sinene, at jeg aldrig mere ſkulde 
overrafſkfe heude uanmeldt. Fru Borg rakte mig to 
Fingerſpidſer, ſom jeg trykkede ydmygt, og da jeg 
ſagde Adien til Barnet, morede det ſig forſt med at 
træffe mig i Knebelsbarterne. 

Da jeg kom ind i Bibliotheket, fik jeg mit Mod 
igjen. 

„Hvorfor har Du ikke underrettet mig om, at 
Du er Fader?“ raabte jeg i en misfornoiet Tone og 
ſtillede mig ligeover for ham. 

„Hvad ſiger Du, Ake! vidſte Du ikke det?“ 
udbrod han i hoieſte Grad forundret. 

„Nei, Hvorfra ſkulde jeg vide det?“ ſvarede jeg 
i ſamme Tone ſom for. 

„Er det muligt?“ ſpurgte han, og jeg kunde 
tydeligt ſee, at det ſmertede ham, at jeg ikke havde 
faaet det at vide, og at han ganſke viſt havde tenkt 
lig, at Ingen i hele Verden kunde være uvidende om, 
at han var Fader. Han fremſtammede nogle Und⸗ 
ſkyldninger. 

„Er Du fornoiet med Hovedet?“ afbrod jeg ham. 

„Hvilket Hoved?“ 

„Barnets naturligvis! troer Du, at det bliver 
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intelligent, ſom Du haabede, inden Du giftede Dig, 
gamle Philoſoph?“ 

„Ja, er ikke Hovedet ſmukt?“ ſpurgte han ivrigt. 

Jeg har taalt meget if ham i mine Dage. Jeg 
har taget Timer i Logik for hans Skyld, jeg har 
hort ham ſige, at jeg var efterladen i mine Stindier, 
at det Bedſte, jeg kunde tage mig for, var at lere et 
Haandverk eller blive Kjobmand o. ſ. v. Men nu gik 
det forvidt, og jeg raabte med en ſkerende Ironi: 

„Jeg tænkte, men maafſkee har jeg tenkt feil, at 
Du onſkede i Barnet at fane Raaſtoffet til en Philo— 
ſoph.“ 

„Jeg forſoger at tenke hendes Tanker,“ ſvarede 
han drommende. 

„Hendes Tanker!“ ſkreg jeg forbloffet, „hvad 
ſiger Du? er det en Pige?” 

„Javiſt er det en Pige,“ ſparede han i en fort 
og vred Tone. 

„En Pige?“ gjentog jeg drillende. 

„Ja, det er da Noget, der er værd at tale om,“ 
ſagde han, „og jeg er ligefrem ſtolt af at verre Fa: 
der til en edel og elſtelig Kvinde.“ 

„Er det ikke lidt for tidligt at tale derom?“ 

„Nei, det er det flet ikke,“ ſvarede han med 
megen Beſtemthed. 

Nu gik det mig dog en Smule for vidt. „Farvel,“ 
ſagde jeg. 

„Farvel,“ ſagde han, og ſaa gik jeg. 
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Dagen efter fik jeg en lille Billet fra ham, der 
var ſkrevet i ſtor Haft og med Blyant. Jeg ſkyndte 
mig at efterkomme hans Anmodning om at komme til 
ham. Pigen, der gabuede Doren, ſage mork ud og 
viſte mig ind i Bibliotheket. Jeg blev ſtagende for— 
ſtenet paa Teerſkelen. J et Hjorne af Verelſet, henne 
ved en af Reolerne, laa Philoſophen paa Kue og 
ſtjulte fit Anſigt i fine Hænder. Hvad fkulde jeg 
gjore? Hvis jeg trak mig tilbage, lod jeg ham jo 
uden Hjælp og fik ingen Forklaring om Grunden til 
haus beſynderlige Opforſel. Gik jeg ind i Stuen, 
kom jeg anden Gang til Uleilighed og blev Vidne 
til en Scene, ſom ikke var beregnet paa Tilſtuere. 
Jeg tovede og begyndte, uden egentlig at vide hvorfor, 
at borſte min Hat med mit Kjolecerme. Jeg bar mig 
keitet ad, og Hatten faldt paa Gulvet. Det gav et 
Ryk i Philoſophen. Uden at fee fig om, fif han i 
en Fart fat paa en ſtor Foliant i den nermeſte Hylde 
og begyndte at blade i den med ſaadan en Iver, at 
Stovet ſtod op af Bogen. Sagte liſtede jeg mig hen 
til ham, boiede mig henover ham og ſaage, at han 
holdt Bogen forkert. Pludſelig dreiede han fig om 
og forſogte at fee overraſket ud. Jeg var ifærd med 
at- lede efter . . . . efter . . ..“ ſtammede han, men han 
kunde ikke fortſcette, og det var tydeligt, at han ikke 
ſelv vidſte, hvad det var for en Bog han holdt i 
Haanden. Hans Bryſt hævede ſig voldſomt, og haus 
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Anſigt udtrykte den heftigſte Sindsbevegelſe. „Mit 
Barn er ſygt!“ ſukkede han. 

Den æble, elſkelige Kvinde var i Fare! Det var 
rigtignok min forſte Tanke, men jeg bebreidede mig 
ſtrax, at jeg havde været fan hjertelos. Han ſaae 
pan mig med Taarer i Oinene og greb min Haand. 

„Jeg kunde ikke holde det ud,“ ſagde han, „Doe— 
toren er inde hos hende, og om et Oieblik fager jeg 
maaſkee at hore, at jeg ikke har nogen Datter.“ Me⸗ 
dens han ſagde disſe Ord, forekom det mig, at jeg 
havde Troſtegrunde i hundredviis, men da han taug, 
kunde jeg ikke faae et fornuftigt Ord frem. 

„Du maa haabe det Bedſte,“ ſtammede jeg, „hun 
har jo Ungdommen for ſig.“ Han trykkede min Haand, 
men inden han kunde ſpare, aabnedes Doren. Stock⸗ 
holms meſt beromte Barnelcege kom ind til os. Phi— 
loſophen knugede min Arm, faa jeg var nerved at 
ſkrige; hans Anſigt var ligblegt, og han forſogte at 
tale, men megtede det ikke. 

„Det glæder mig at kunne ſige Dem,“ ſagde 
Lægen i en opmuntrende Tone, „at vor lille Ven har 
det meget bedre og vil ſnart være friſk igjen.” 

„Og hun er uden al Fare?“ ſtammede Philo— 
ſophen. 

„Hun har aldrig været i nogen Fare,“ ſparede 
Doctoren, „hun havde faaet en Forkjolelſe, det var 
det Hele. Jeg har ſjelden ſeet et ſundere og dygti— 
gere Barn. Farvel, mine Herrer.“ 
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Der ſtod jeg uu sog fane paa Philoſophen. Jeg 
var ganſte viſt glad over, at Barnet ikke fattedes 
noget, men det ærgrede mig, at Philoſophen kunde 
bære fig ſaa taabeligt ad og narre mig til at faae 
Taarer i Oinene. Jeg torſtede efter Hevn og gav 
ham Naadeſtodet. 

„Vil Du ilke fortſektte dine Studier?” ſpurgte 
jeg ironifk, idet jeg pegede pan Folianten, der laa 
foran os paa Gulvet. ; > 

„Du gjor Nar af mig,“ ſvarede han alvorligt; 
„men Du ſkulde have ſeet, hvor hendes Hoved brændte, 
og hvor hun havde ondt ved at trakke Veiret, og ſaa 
er hun jo jaa lille og ſpoed.“ Han boiede Hovedet 
og ſtirrede hen paa Kakkelovnen. 

„Philoſoph!“ udbrod jeg pludſelig, „da jeg kom 
herind ind i Stuen, laa Du og bad.“ 

En mork Rodme foer henover hans Kinder. 
„Jeg var lidende,“ ſtammede han. 

„Nei, Du bad, Du gamle Fritenker!“ paa⸗ 
ſtod jeg. 

Han fane op, tilkaſtede mig et beſynderligt Blik 
og mumlede: 

„Kan jeg da ikke være ene med min Gud, 
uden at der ſtal ſnakkes om det!“ 
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Ostindiske Forhold, 


Ved 


Th. Scheelund. 


„Tue European in India“ (Europœeren i Oſt⸗ 
indien) er Titlen pan en Bog, der er udkommen i 
London og har til Formaal at være en Raadgiver 
for Perſoner, der have modtaget Anſekttelſe i Oſtindien 
og derefter kunne onſke Veiledning med Henſyn til 
Üdſtyr, Overfart, Clima, Husveſen, Tjeneſtefolk. 
Midler til Sundhedens Bevarelſe o. ſ. v. Da Ver⸗ 
ket har oplevet anden Udgave, er det aabenbart blevet 
anerkjendt ſom en Autoritet, og da det giver mange 
ikke almindeligt kjendee Oplysninger om oſtindiſke 
Forhold, troe vi, at det efterfolgende Uddrag af Ind— 
holdet ogſaa kan have Interesſe for danſte Leſere. 
Bogens Forfatter er en Hr. Edmund L. P. Hull, hvis 
Raad og Meddelelſer ſtotte fig til perſonlige Erfarin⸗ 
ger og desuden ſuppleres ved legevidenſkabelige Vink 
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fra Dr. Mair, der ligeledes har opholdt ſig mange 
Aar i Oſtindien. 

Vi ville altſaa kaſte et Blik hiſt og her i dette i 
bekvbemt Format trykte Vademekum for at give Leſeren 
en Idee om Indholdet. Hvad Udſtyret til Reiſen 
angager, tilraader Forfatteren at forſyne fig med et 
godt Forraad af Kleder, der kan holde ud i nogen 
Tid, efterſom alle Ekviperingsgjenſtande ere koſtbare 
i Oſtindien og dog ikke ſerlig ſmukt forarbeidede. 
En i Oſtindien ſyet Mandskjole ſidder ſaaledes ikke 
jan godt ſom cen, der ev forfærdiget af en dygtig en⸗ 
gelfk Stræder. Een Ting maa paa ingen Maade 
forſommes, nemlig ct tilftrælfeligt Antal Uldtroier, 
der ſkulle bares paa det bare Legeme Dag og Nat. 
„Flonel,“ ſiger Hr. Hull, „er det bedſte Sikkrings⸗ 
middel imod Feber, Blodgang og andre Sygdomme, 
der fræve jaa mange Offre i Tropelandene. Naar 
Legemet ophedes, veder en heftig Sved Kleededragten; 
derpaa folger en Üddunſtning, der ſtandſer Sveden og 
forgarſager en Kuldefornemmelſe, og heraf opſtaae de 
forſkjellige Sygdomstilfcelde.“ Det maa erindres, at 
Uddunſtningen gaaer Hurtigere for fig fra Linned og 
Bomuld end fra Uld; derfor er det ſaa vigtigt at 
gaae med Flonel. En Lege i Oſtindien ſkal have 
yttret, at han „ikke vilde ſpilde god Mediein paa 
Nogen, der kunde være fan taabelig ikke at gage med 
Flonel.“ Denne Bemerkning kan ogſaa finde Anven⸗ 


delſe paa andre Steder end i Oſtindien. Kortſagt, 
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Uld forhindrer ikke blot Uddunftningen og forebygger 
ſaaledes en pludſelig Afkjoling, men da den er en 
ſlet Varmeleder, holder den Legemet koldere end 
nogetſomhelſt andet Kledningsſtof. En noie Efterlevelſe 
af det Raad, der gives i dette Punkt, vil frelſe Tu— 
ſinder af Liv. 

De, ſom ſkulle vp i Hoilandene, anbefales en tynd 
Mackintoſchkappe af lys Farve til Beſkyttelſe mod 
Fugtighed, og til Fodreiſer i Skove og Krat er det 
nomgengelig nodvendigt at have lange Gamaſcher 
over Ankler og Been til Beſkyttelſe mod de Igleflokke, 
der beſtandig ere paa Luur for at anfalde En. Disſe 
Gamaſcher, der ere forfærdigede af et eller andet 
Bomulds⸗Materiale, mage ligeſom Strømper bæres 
over de almindelige Sokker, træffes ud over Been: 
kleederne op til Kncket og der bindes ſtramt. Hvis 
en eneſte Aabning lades ubedekket, krybe Iglerne ind 
og kunne maaſkee vandre op jaa langt ſom til Arm⸗ 
hulerne, hvor det er deres Henſigt med alt Velbehag 
at aarelade deres Offer. Idetmindſte er dette den 
velbekjendte Maade, paa hvilken Iglerne paa Ceylon 
bære ſig ad. Paa denne O, fortæller Sir Einarſon 
Tennent, ſtage Iglerne pan Haleſpidſerne langsmed 
Veikanterne og vente ligefrem paa at kunne kaſte fig 
over en uforſigtig Reiſende. For kvindelige Leſere, 
der agte ſig til Oſtindien, gjentager Hr. Hull ſin For⸗ 
ſtrift om uldent Undertoi og anbefaler til Overkled⸗ 
ning lette Toier ſom f. Ex. Musſelin, der maa bæres 
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loſt. Til Aftendragt ere tykkere Stoffer nødvendige, 
da Temperaturen undergager en pludſelig Forandring 
eſter Solnedgang. En Deel af Udſtyret for begge 
Kjon burde beſtaae i engelſke eller franſke Handſker, 
„omhyggeligt indſvobte i Flonel, medens de ere fuld⸗ 
kommen torre, og derefter indpakkede i en Flaſke med 
vid Munding.“ 

Oſtindien er nu ſaaledes lagt aabent ved Jern⸗ 
baner, at en Reiſe igjennem Landet til de vigtigſte 
Byer er forholdsviis let; hvad der ſor ikke mange 
Aar ſiden medtog Uger udføres nu paa fan Dage 
eller Timer. Beuytter man den hurtigſte Route: ad 
Jernbanen til Brindiſi, derfra med Dampfkib til 
Alexandria og ſaa pr. Jernbane til Suez og pr. 
Dampfkib over det rode Hav, kan man reiſe fra Lon⸗ 
don til Bombay pan 21 Dage, til Madras pan 23 
og til Calcutta paa 24. Vil man ſaameget ſom mu: 
ligt undgaae Farerne og Beſverlighederne ved den 
ſterke Hede, er det bedſt at forlade England i Mid⸗ 
ten eller Slutningen af September, hvorved man 
kommer til Oſtindien i Oktober i Begyndelſen af den 
kolige Aarstid. Men hvad ffal man ſige til det rode 
Hav, denne Ildovn, denne de Reiſendes Skrak ſelv 
paa de bedſt udſtyrede Dampfkibe? Undertiden er 
Heden neten undholdelig, og Pasſagererne forſoge at 
ſove paa Deekket. En Herre af vort Bekjendtſtab, der 
tog til Oſtindien, vilde være omkommen i fin Kahyt, 


naar han ikke havde faget en af Hovmeſtrene til at 
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afſtaae ham fin Koie, der laa i Agterdelen af Ski— 
bet og blev gjeunemſtrommet af en friſt Luftſtrom. 
For denne Velgjerning betalte han med Glæde 25 
Pund. Men Forandring af Opholdsſted var endnu 
ilfe nok. Medens han laa udjtraft, faa at Lufttrekket 
havde fri Gjennemgang over ham, fik han ſin Pande 
ſtadigt vædet af Tjeneren, og disſe forſtjellige For— 
bedringer frelſte hans Liv. Den verſte Tid af 
Aaret er den fra Iſte Mai til Slutningen af Juli. 
J September og Oktober er Heden betydelig mindre. 

Paa hvad Tid han end ankommer, vil den Frem⸗ 
mede i Oſtindien mode forunderlige Syn, hvoriblandt 
det meſt overraſkende dog maaſtee er de morkladne, 
halvnogne Skikkelſer, der gjøre Tjeneſte ſom Færge: 
mænd eller Dragere. En Smule Erfaring viſer, at 
der er betydelig Forſkjel mellem de indfodte Stam— 
mer. „Parſeren fra det veſtlige Indien kjendes ſtrax 
pan ſin eiendommelige høie, fkinneude, forte Hat, fin 
lange Frakke, lyſe Anſigtsfarve og fine tetklippede 
Bakkenbarter; Muſelmanden paa ſit ragede Hoved, 
fritvoxende Skjeg, ſtore, loſtheftede Turban og hyp⸗ 
pigt derpaa, at han bæver vide Underbeenkleder og Tof- 
ler. De fleſte Hinduer afrage Hageſkjeg og Bakken⸗ 
barter, men lade Overſkjagget vore; Mange rage en 
Deel af Hovedet, Andre det Hele pan en Tot vær 
paa Isſen. En eller to Stammer og Braminerne af: 
rage hele Hovedet ganſke tæt.” De kraftigſte og 
ſmukkeſte Indfodte ere Krigerkaſterne i Oudh, Rat 
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puterne i Centralindien og Sikherne; disſe Sikher 
have en mandig Holdning og blive udmærfede Sol— 
dater. J Almindelighed er den unge Englender lige— 
ſaa ubekjendt med Forſkjellen mellem de indfødte 
Stammer, ſom han er uvidende om, at der findes en 
vis gjennemgagende Dannelſe, der, om den end ikke 
er europeiſk, faa dog er betydeligt fremrykket og for⸗ 
tjener at reſpekteres. Der herſker en altfor ſtor Til⸗ 
boielighed til haauligt at omtale de forſkjellige Arter 
af Huustyende i Oſtindien ſom „Negre“ eller „Sorte“. 
Heri ligger en ſtor Feiltagelſe. Sorger man for at 
have gode Tjeneſtefolk, vil man finde, at de fortjene 
fuldkommen faa megen Agtelſe og høflig Tiltale ſom de 
engelſke. Hr. Hull omtaler det indfødte Tyendes vid⸗ 
underlige Opvakthed og Hurtighed i at finde paa 
Raad. „Paa Reiſer komme de neſten aldrig i For⸗ 
legenhed, men ville f. Ex. formaae at tilveiebringe et 
tilfredsſtillende Maaltid med det korteſte Varſel, af de 
ſimpleſte Beſtanddele og med de ſimpleſte Redſkaber. 
Tre Stene fra Veikanten blive af Kokken opſtillede 
under et Træ ſom Ildſted; et Par Kjæppe levere 
Ilden, og en Leerſkaal, der kjobes for lidt over en 
Penny i den nermeſte Bazar, vil alt efter Omſten⸗ 
dighederne komme til at gjore Nytte ſom Kasſerolle, 
Kogekjedel eller Stegepande. Med ſaadanne Red⸗ 
ſkaber eller kun lidet andre tillaves der en god Ret 
Carri og Riis, ſtuvet Kjod eller Coteletter paa det 
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forſte Bedeſted, idet de nodvendige Materialier til 
disſe Retter overalt lade ſig tilveiebringe.“ 
Forfatteren tilfbier: „Mange indfodte Tjeneſtefolk 
ere ogſaa fortræffelige Sygepleiere og ville vaage 
Dag og Nat ved deres Herres Seng, naar hans 
daglige Opforſel imod dem har givet ham Krav paa 
en ſaadan Omſorg, og de ville gjore det paa en 
lydlos, beſkeden Maade, der fortrinligt ſtikker fig for 
et Sygeverelſe.“ Paa ſamme Tid ſom man behandler 
Tjeneſtefolkene med tilborlig Agtelſe og viſer dem 
Tillid, maa man dog heller ikke gjore formegen Stads 
af dent: „J Almindelighed troer jeg nok, jeg tor ſige, 
at de ikke kunne taale nogen Roes. Det bringer dem 
ud af Ligevægt og kan let gjore dem indbildſke og 
beſverlige.“ Vi mage henviſe til Bogen felv med 
Henſyn til Vink om hvilket Antal og hvilke Arter af 
Tjeneſtefolk man ſkal holde, Alt efter fin Maade at 
leve paa. Som bekjendt er Arbeidet overordentlig 
fordeelt mellem Tjeneſtefolk i Oſtiundien. J Madras 
vil et Wgtepar, der ingen Born har, og ſom ſidder 
i gode Omſteendigheder, omtrent behove atten mandlige 
og fem kvindelige Tjeneſtefolk, der tilſammen koſte 
fra 135 til 150 Rupier om Maaneden. En Rupie 
er lig to Shillings (180 Ore danſk). Men en Ung⸗ 
karl, der har Lyſt til at leve okonomiſk, kan indrette 
fig ſaaledes, at han „fager fin Carri og Riis kogte, 
fin Seng redt og fine Skjorter vaſkede ved Asſiſtance 
af kun en 10, 11 Mand og for et Belob, der ikke 
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overſkrider 60 å 80 Rupier om Maaneden.“ J Reglen 
maa enhver af de i et Hus levende Perſoner have 
en færlig Tjener, en ſaakaldt Kitmutgar, til fin Op— 
vartning. Det ægteftabelige Liv i Oſtindien medforer 
ſaaledes betydelige Udgifter, om ikke af anden Grund, 
fan ved det forøgede Antal Tjeneſtefolk, der maa 
holdes. Er der Born, blive Udgifterne veſentlig 
forogede, fordi der faa behoves endnu flere Tjeneſtefolk. 

Hvad Jernbanereiſer i Oſtindien angager, jaa 
er der der ligeſom i England tre Clasſer Vogne. 
Priſen i tredie Clasſe er meget billig, kun 5s Penny 
pr. Miil, og med denne Clasſe reiſe næften alle Ind⸗ 
fodte. Europcerne reiſe ligeledes undertiden med 
tredie Clasſe, men dette anbefales dog ikke i Tilfælde, 
hvor Indfodte af alle Clasſer ere ſtimlede ſammen. 
Man frygtede engang for, at de Indfodte paa Grund 
af Caſteſyſtemet ikke ſkulde kunne finde fig i at reiſe 
blandede mellem hverandre, men den overordentlige 
Billighed. i Forening med Hurtigheden og Bekvemme⸗ 
ligheden ved en Jernbanefart, have overvundet Be⸗ 
tenkeligheder af denne Art. Jernbanen bidrager i 
Virkeligheden mere til at nedbryde Caſteadſkillelſen 
og mildne Fordommene end nogetſomhelſt Andet, der 
hidtil er udtænkt. Saaledes optræder den praktiſte 
Videnſkab — Locomotivet og Jernbanen — ſom en 
kraftig Underſtotter af Chriſtendommen! Siden vi tale 
om Caſteadſkillelſen, fan giver vor Forfatter nogle 
nyttige Vink i denne Retning for Udlænbinge, der 
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ucdjætte fig i Oſtindien. „Det pasſer ſig ſaaledes 
iffe at byde en indfødt Herre et Glas Viin, naar 
man har haus Beſog, og endnu mindre at indbyde 
ham til Middag, da man derved vilde indbyde ham 
til at udfætte ſig for den ſtorſte af alle Ulykker: at 
miſte fin Caſteraug, medens man ſamtidigt foranlediger 
ham til at begage, hvad han anſeer for et Brud pan 
Høfligheden, ved at afſlaae Ens Opfordring . . . .. 
Naar en indfodt Herre beſoger Dem, vil han vente 
Deres Tilladelſe til at bortfjerne ſig, inden han 
ſiger Farvel, og det er en Ting, der burde vides, for 
at man kan undgage ubehagelige Situationer.“ En 
anden Ting maa ogſaa erindres: det er imod al Eti— 
kette at ſporge til de kvindelige Medlemmer af en 
Indfodts Familie eller at tale til en Kvinde om hen⸗ 
des Mand. 

Der exiſterer en almindelig Foreſtilling om, at 
Born af engelſke Forældre ikke kunne opdrages i Oſt⸗ 
indien. Vor Forfatter beſtrider ikke denne Anſtuelſe, 
men mener, at Børnene ofte undergives en ufornuf— 
tig Behandling. De blive ſendte ud i det Frie altfor 
tidlig om Morgenen og hente ſig paa denne Maade 
mange Forkjolelſer, Febre og Blodgangsanfald. Om 
Dagen holdes de altfor meget i morke Verelſer og 
faae ikke Lov til, under pasſende Forſigtighedsforan⸗ 
ſtaltninger mod Solen, at lobe omkring og ſnappe 
frifk Luft. Fremdeles ere de ikke altid forſynede med 
lette Flonels Underklader. Men det Veeſte af det 
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Hele er, at de „ſom ofteſt have Lov til at nyde altfor 
hidſende Spiſer“; at de ſtoppes med Kjod, Kjodſupper, 
Viin og Ol, iſtedenfor at holdes paa en Diet af 
Brod og Malk eller anden ligeſaa ſimpel og nærende 
gode. Som Middel ikke blot til at opdrage Born 
ſundt, men ogſaa til at bevare Voxnes Helbred, ere 
de forſkjellige Bjergſanatorier, der ere oprettede i Oſt⸗ 
indien, meget gavnlige. Af disſe have vi forſt i den 
ſydlige Del afs Forindien Sanatorierne pan Nilgerri⸗ 
bjergene, der ere 6 å 7000 Fod over Havet. Derefter 
folger Bangalore i Preſidentſkabet Madras, hvorpaa 
vi, med Forbigaaelſe af en Mængde andre, komme til 
Simla i Norden og til de forſkjellige Opholdsſteder 
for Europcere pan Himalayabjergene, der ligge i de 
ſtionneſte Omgivelſer, og hvor Enhver alt efter Hoi⸗ 
den kan vælge fig et Clima efter fin Smag. Bom⸗ 
bay har ligeledes hoitliggende Tilflugtsſteder af denne 
Art, der i ſtort Omfang benyttes. At Familier for⸗ 
lade Lavlandet i den varme Aarstid og drage op til 
Bjergſtationerne, er ikke noget Nyt, men begynder dog 
nu forſt at blive almindelig Mode, og efter al Sand⸗ 
ſynlighed er den Tid ikke langt borte, da de engelſk⸗ 
fodte Europceere neppe ville behøve at gjore periodiſke 
Reiſer til Europa. Paa flere af Bjergſtationerne, der 
ligge 5 à 6000 Fod over Slettefladen, træffer man et 
Clima, der er ſom en engelſk Sommer; man ſeer 
omkring fig Cgetræer og Wbletreer og de Buſtvex⸗ 
ter og Blomſter, der ellers mode Blikket i Hertford 
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eller Devonſhire. Fremdeles feer man ogſaa Rakker 
af Villaer og Landſteder, der have et engelſt U dſeende 
og ere forſynede med alle et engelſk Hjems Bekvem— 
meligheder. Hvis Veiret ſynes for varmt, jaa gager 
man en Station hoiere op; ſynes det for koligt, gaaer 
man længere ned. Der kan ingen Tvivl være om, 
at europeiſke Familier ved dette Bjergſtationsſyſtem 
og lignende Forſigtighedsforanſtaltninger neſten kunne 
blive naturaliſerede i Oſtindien, hvorved en ſtor Hin⸗ 
bring for en veſentlig Deel vilde være fjernet. Her 
feer man atter Jernbanernes ſtore Betydning, thi 
uden dem kunde de fjerneſte Bjergſanatorier ikke be⸗ 
nyttes af Publicum i Almindelighed. 

Efter at have givet talrige Raad med Henſyn til 
Husveſenets Indretning, vender Forfatteren fig til 
de Plager, der foranlediges ved Inſekterne. Og her 
komme vi ind pan et kildent Wume. En Dame, der 
havbe tilbragt adſkillige Aar i Calcutta, har fortalt os, 
at hun blev i den Grad pint af de forſkjellige Slags 
Dyr, at hun hellere end at vende tilbage til hin By 
vilde bekvemme fig til at feie Gader hjemme. Det er 
muligt, at hun vilde ſkifte Sind, hvis man tog hende 
paa Ordet, men hendes Heftighed viſer idetmindſte, i 
hviken Grad hun har været plaget. De forſte Dyrt, 
vi ville nævne, ere Myrerne, der i Oſtindien ere 
overordentlig talrige, trænge fig ind allevegne og op— 
ede Alt, hvad de forefinde af Spiſeligt. Ikke en 
Brodkrumme undſlipper dem. Naar Angrebene rettes 


Oſtindiſte Forhold. 379 


mod en Perſon, fager Plagen ſtorre Betydning. „Et 
eller to Individer af de ſmaa røde Arter ville under⸗ 
tiden gjore fig en Tour op og ned ad Ens Ryg og 
begynde at more ſig med at prove Jordbunden med 
deres Graveredſkaber, en Operation, der langtfra er 
behagelig.” Vi fane at vide, at den bedſte Maade 
at holde Myrer borte pan er at bruge Band ſom 
Iſolationsmiddel, hvad der ogſaa ſynes meget rimeligt. 
Benene pan Borde, Sofaer, Buffe ter og Senge kunne 
nu ganſke viſt ſtaage i Tallerkener med Band, men 
medmindre Folk vænne fig til ſelv at ſtage i Vand⸗ 
ballier, ſee vi ikke, Hvorledes Fjenden paa denne 
Maade kan holdes fra Livet. De hvide Myrer ere 
endnu graadigere; de fortære Kufferter, Vadſekke, 
Kasſer og al Slags Træ undtagen Teaktrœ og Iben⸗ 
holt, der er for haardt for deres Kjeber. For at 
ſikkre fig mod denne frygtelige Plage, maa man ſtille 
enhver Kasſe eller Wife pan ſpidſe Been, paa Stene, 
Muurſteen eller tomme Glasflaſter. Forfatteren har 
ingen Tro til Nogetſomhelſt, undtagen et tykt Lag 
Asphalt. Ved Midler ſom de nævnte kan man nu 
vel blive færdig med Myrerne, ſaavel de rode ſom 
de hvide, men der er andre Inſektfjender tilbage. 
„Lopper“, ſiger Hr. Hull, „ere utvivlſomt en af Oſt⸗ 
indiens Landeplager. Huſe, der nylig ere blevne for⸗ 
ladte af Beboerne, blive fyldte med dem i utrolig 
fort Tid, og indtredende Perſoner ville paa fan Mi⸗ 
nuter finde fig neſten forte af dette Utoi.“ Hvad 
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der gjør En ondt at hore er, at „hvor ſlemme Lop— 
perne end kunne være i Lavplandet, ere de dog ti 
Gange verre pan Bjergene og viſe fig altid at være 
en af de ſtorſte Ulemper for de Aunglo-⸗Oſtindianere, 
der ſoge en koligere Luft.“ Lad det imidlertid være 
en Troſt, at Lopper kunne uddrives eller idetmindſte 
holdes indenfor visſe Grendſer, naar man gibſer 
Gulvene med en Kogjodningsblanding og ſamtidig 
hvidter Væggene for at udfylde Revnerne. Hvad 
Beggetoi angager, da kan man behandle dem paa 
de i England brugelige Maader. Moſkitoer kan man 
holde borte ved henſigtsmesſig Anvendelſe af Pun⸗ 
kaer (Vifteindretninger) og om Natten afværges deres 
Angreb ved Netgardiner. Disſe paatraengende Dyr 
ſtjule fig imidlertid i Kleder og Haandkleder, ſom 
derfor mage ryſtes, for at man kan blive fri for dem. 
Skorpioner ere ogſaa en af de plagende Dyreklasſer. 
De lure under Vandballier og pan andre Skiuleſte⸗ 
der, og det er nodvendigt hyppigt at flytte ſaadanne 
Ting for at fordrive dem. 

Ikke den mindſt værdifulde Deel af den forelig⸗ 
gende Bog og en Deel, ſom ſeerlig burde ſtuderes af 
unge Anglo⸗Oſtindianere, udgjore de legevidenſkabelige 
Anvisninger ved Dr. Mair. Vi lære af hans Op⸗ 
lysninger, at Meget af det Onde, der ſiges om Oſt⸗ 
indiens Clima, er ufortjent, og at en ſtor Deel af de 
Sygdomme, Europceerne der ere underkaſtede, opftaaer 
ved Tilſideſcttelſe af Forſkrifterne for Sundhedeus 
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Bevarelſe. Der tages altfor lidt Henſyn til Hedens 
Virkninger paa Conſtitutionen og til det Gavnlige 
ved en periodiſk Henflytning til en koligere Luft. 
Denne indſigtsfulde Antoritet ſammenfatter fine Slut⸗ 
ninger i folgende Ord: „Et Ophold af mindſt en 
Maaned hvert Aar paa en af ZBjergſtationerne og 
Henflytning til et europciſk Clima for en Tid af 12 
Maaneder efter Hvert Tigars Ophold i Oſtindien ville 
bidrage meget til at fjerne eller mildne de odeleg— 
gende Virkninger, vi ovenfor have omtalt.” Enhver 
ſaadan Henflytning vil imidlertid kun have lidet at 
ſige ligeoverfor en haardnakket Vedholdenhed i dagligt 
at tilſideſcette de almindelige Forſigtighedsregler. Den 
unge Englender i Oſtindien er meget tilboielig til at 
glemme, at han ikke uſtraffet kan drikke Spiritus, ſom 
om han befandt fig i de ſkotſke Hoilande, eller nyde 
faa lekkre Spiſer ſom i en Klub i Pall-Mall. Bed 
kunſtige Pirringsmidler forcerer han det menneſkelige 
Maſtineri udover, hvad det kan taale, og omkommer; 
og Climaet fager ſaa Skylden for hans fortidlige 
Bortgang. Dr. Mair taler med Eftertryk til Anglo— 
Oſtindianerne om denne Sag og ſiger bl. A.: „Cognak, 
Whiſky, Genever, Arrak og enhver anden ſpiritueus 
Drik maa ſkyes ſom Gift og tor, ſom alle andre 
Gifter, kun indtages efter Lægens Raad. Deu læge- 
videnſkabelige Erfaring fordømmer dem ſom aldeles 
unsdvendige for Nogenſomhelſt i ſund Tilſtand, men 
ikke deſto mindre er neſtefter Ol, om ikke i ſelvſamme 
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Omfang ſom Ol, det meſt almindelige alkoholſke Pir⸗ 
ringsmiddel, der bruges i Oſtindien, Cognak. J nogle 
Egne bliver Englænderen af de Indfodte ſkjelnet fra 
alle andre Folkeſlag ved, at han ſpiſer Oxekjod, drik⸗ 
ker Cognak og ikke har nogen Religion.“ 
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Et Libsatsut. 


Fortælling 
af 
Emanuel Henningſen. 


Jeg var bleven udnævnt til Toldforvalter i K. 
Jeg huſker endnu ſaa tydelig, ſom var det igaar, hvor⸗ 
ledes min Collega og gode Ven, Toldasſiſtent Lund, 
kom ind paa Contoiret med et beſynderligt Udtryk i 
ſit Anſigt, en Blanding af Glæde og Bedrovelſe. 

„Jeg lykonſker Dig hjerteligt, fjære Ven,“ ſagde 
han og trykkede varmt min Haand. 

„J hvilken Anledning?“ ſpurgte jeg og ſmilede 
ved Synet af hans hoitidelige Aaſyn. „Det er jo 
hverken min Fodſels⸗ eller Bryllupsdag idag.” 

„Hvad,“ raabte Lund, „veed Du det ikke?“ 

„Hvilket?“ 

„At din Udnævnelfe ſom Toldforvalter i K. 
ſtager anført i Berlingſke Tidende.” 


— —— 
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„Et det ſandt, Lund?“ 

„Paa Are er det fandt,” ſvarede han og ſogte ved 
en ſuild Maneuvre at undgaae mit Favntag. Det lykkedes 
ham imidlertid ikke; han maatte, hvor meget han end 
ſtrittede imod, deeltage i den Feſtdands, jeg opforte 
midt pan Gulvet, indtil vi Begge puſtende og ſton⸗ 
nende af Anſtrengelſe ſank ned hver paa fin Stol. 
Idetſamme ſaae vi, at Pakhus- eller Toldkammerkarlen 
ſtod i Doren til Coutoiret med Sinene opſpilede i 
et Anfald af forbauſet Forſtenelſe, hvilket Syn i For⸗ 
bindelſe med Visheden om, at han havde været 
Vidne til vor ivrige Dands, der var bleven udfort 
efter en den Gang meget populair Melodi, til hvilken 
Lund og jeg pleiede at knytte en fordringslos Text: 
„Aa —aa—ja, aa—aa—ja, aa—ja—ja— ja“, bragte 
os til at briſte i en Skoggerlatter, der fik ham til 
med en forſkrekket Mine at ſlaae Doren i for os; 
thi han anſaae os aabenbart for lidende under et 
forbigagende Vauvid. 

„Hvad vil Du, Claus?“ ſpurgte Lund, da han 
nogenlunde havde fattet fig. 

„Der e jen Herr', ſom ſpor' etter jen Pakk',“ 
ſagde Claus, holdende Haanden forſigtig paa Dorlaa⸗ 
jen, for at han dieblikkelig kunde ſpeerrre os inde, 
hvis hans perſonlige Sikkerhed fkulde gjore det 
fornodent. 

„Det et godt Claus, nu fkal jeg komme ſtrax.“ 

Da Karlen var gaget, greb Lund min Haand og 
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ſagde paa den ham egne melancholſke Maade, idet han 
ſaae mig i Diet med et trofaſt Blik. 

„Jeg kan godt forſtaae din Glæde, kjere Ven, 
og det er mig overmaade fjært, at det var mig, ſom 
bragte Dig det forſte Budſkab om din Forflyttelſe. 
Du veed, at jeg mener det alvorligt, naar jeg ſiger 
Dig, at jeg glæder mig over dit Held; men Du vil 
heller ikke misforſtaae mig, naar Du feer, at min 
Glede ikke er ublandet. Jeg haaber, at Du ikke vil 
anfee mig for at være altfor egenkjeerlig.“ 

„Du fjære, gode Menneſke,“ ſagde jeg og lagde 
min Arm omkring haus Skulder, „jeg vilde for anſee 
Dig for en Menneſkeceder. Du egenkjerlig! Hor, 
Lund, Du veed, at jeg er din Ven, og at der i de 
Aar, vi har arbeidet ſammen, aldrig har veret et ondt 
Ord imellem os. Hvis Du alligevel ſtulde troe, at 
jeg drager herfra med ublandet Glæde, fan tager Du 
ſandelig feil. Hvor jeg ſaa kommer hen i Verden: 
en Ven, der kan fortrænge Dig, fager jeg aldrig!“ 

„Det glæder mig meget, kjcre Ven,“ ſvarede 
Lund og ryſtede min Haand mellem begge ſine, „det 
glæder mig overordentlig at hore Dig ſige det.“ 

Og det gjorde det, det er jeg vis pan. Vi havde 
nn i fem Aar arbeidet ſammen, og der var ikke hen— 
gaaet en Dag i al den Tid, uden at han jo havde 
viiſt mig, hvor hjertelig kjer jeg var ham. Han var 
et underligt tilbageholdent Menneſfke, fordringslos og 
opoffrende til det Yderfte, med et til Melancholi til 
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boieligt Sind og begavet med en merkelig Mistro til 
fig ſelv og fine ſaavel legemlige ſom aaudelige (Evner. 
Naar man engang havde vundet hans Hjerte, faa 
miſtede man det aldrig, og det var da umuligt ikke 
at holde af ham igjen; hans fordringsloſe Hengiven— 
hed vilde have boiet det haardeſte Hjerte, og hans 
retſtafne, edle Tenkemaade erhvervede ham Enhvers 
Agtelſe. 

Jeg ſkyndte mig hjem, ſaaſnart jeg havde over: 
beviſt mig om Rigtigheden af min Uducvnelſe. De 
toppede Stene, ſom dannede Fortougets Brolægning 
i vor lille By, og ſom pleiede at ſoraarſage mine 
Ligtorne utrolige Pinsler, ſyntes mig idag ganſke 
blode og behagelige, medens jeg med hurtige Skridt 
ilede henover dem, og jeg ſtod ſnart udenfor vor 
hyggelige lille Bolig og ringede paa Dorklokken. 
Hurtige, lette Trin kom heuad Gangen, og Doren 
blev lukket op; det var Amalie, min nittenaarige Svi⸗ 
gerinde, der ſtod foran mig. Hun var en lille dril— 
agtig Trold, vor Amalie, og jeg kunde derfor ikke 
modſtaae den Friſtelſe, at forſkrakke hende lidt. Jeg 
ſatte et frygteligt muggent og triſt Anſigt op. 

„Hvad, er det Dig, William,“ ſagde den lille 
Djævel med forſtilt Deeltagelſe, „Du feer meget ilde 
ud: jeg troer ſaaſkam, at din ene Kind er ganſke 
hoven, for Du har da vel ikke begyndt at bruge 
Skraatobak?“ 

Ja, vent Du kun,“ tænkte jeg og hængte min 
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temmelig gamle og bulede Hat op pan Knagen. „Jeg 
har ikke Tandpine,“ ſagde jeg, „men jeg har havt 
megen Aergrelſe idag. Vi maae reiſe fra Byen.” 

„Reiſe fra Byen?” gjentog hun forundret. 

„Ja,“ vedblev jeg med et ſkummelt Blik; „der 
bliver ikke andet for, da jeg har miſtet mit Embede 
ſom Controlleur.“ 

„Miſtet dit Embede!" raabte hun forſkrakket og 
ſlog Hænderne ſammen over fit Hoved. Derpaa 
kaſtede hun ſig om min Hals og ſagde hulkende: 

„O kjere, fjære William, tilgiv mig, at jeg 
kunde drille Dig i et ſaadant Lieblik; jeg anede jo 
ikke, hvad der var ſteet. Min Gud, miſtet Dit Em⸗ 
bede! Tab dog ikke Modet, kjere William, vi ſkal 
nok finde paa ÜUdveie for Fremtiden. Stakkels Eliſe, 
hvor hun vil blive bedrovet!“ 

Hun kysſede mig gjeutagne Gange, og jeg ſtod 
ſom en vigtig Dosmer og ſtammede mig ſom en Hund. 

„Nei, hor nu, tjære Amalie,“ ſagde jeg og tog 
hende om Livet, „det er ikke andet end noget rent 
Sludder af mig. Jeg har faaet Toldforvalterembedet 
i K. og vilde blot hævne mig lidt pan Dig. Men, 
Herre Gud, græd dog ikke ſaaledes, det var jo den 
ſkinbarligſte Uſandhed fra Ende til anden.“ 

Hun rev fig los fra mig og ſage pan mig med 
et alvorligt Blik. 

„Lyver Du nu ikke igjen?“ ſagde hun. 

„Nei, paa Are, det er ſandt,“ raabte jeg ivrigt, 
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„jeg kom her hjem for at fortælle Eder deu gode 
Nyhed.“ 

Amalie ſvarede ikke, men dreiede fig om pan 
Halen og gik majeſtcetifk op ad Trappen til ſit 
Veerelſe. 

„Saa, uu kan jeg have det faa godt,” tenkte 
jeg ergerlig, idet jeg gik ind i Dagligſtuen. „Fruen⸗ 
timmerne har nok Lov til at drille os ſyndige Mand⸗ 
folk, men prove vi engang paa at gjore Gjengjald, 
jan er det da rappidſkende galt.“ 

„Naa, Eliſe,“ ſagde jeg til min Kone, ſom ſad 
ved ſit Syebord, medens vore to Smaarollinger, 
Esſe og Adide (Eſkil og Mathilde), legede ſammen 
paa Teppet under Divanbordet; „nu er Du da ble⸗ 
ven Toldforvalterfrue.“ 

„Hvorledes det, min Ven?“ ſpurgte hun. 

„Jeg er bleven udnævnt til Toldforvalter i K.“ 

„Og det ſiger Du ſaa rolig,“ raabte Eliſe og 
foer mig om Halſen; „o, ſode William, hvilken Glæde! 
Naar fik Du dog det at vide?“ 

„Lund fortalte mig det forſt, ſiden leſte jeg det 
i Berlingeren.“ 

„Nei, hvor det var mageloſt deiligt; un ere 
vore Forhaabninger da opfyldte! Men, William, 
hvor kan Du dog være fan rolig, jeg er faa umaa⸗ 
delig glad!“ 

„Aa, jeg fik et Douchebad ude i Gangen,“ ſagde 
jeg og fortalte hende derpaa, hvorledes jeg havde 
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myſtificeret Amalie, og hvor ilde denne havde op— 
faget det. 

„Det var heller ikke ſmukt gjort, Willy,“ ſagde 
min Kone bebreidende, „men Du kan være volig for, 
at Amalie nok bliver god igjen. Aa, hvor det dog 
er magelos deiligt! At tenke fig, at Du ſkulde være 
fan heldig!“ 

Esſe og Adide hapde ſeet paa os med ſtor For— 
undring, og da vi nu ſatte os i Sophaen og lagde 
gyldne Planer for Fremtiden, kom den Forſte meget 
hoitidelig hen til mig og ſpurgte: 

„Har Du nu faget Raad til at kjobe Dig en ny 
Hat, Fa'er ?“ 

Aa, hvor vi (ve! Jeg hufker endnu, hvor glade 
vi vare, og hvorledes vi pludrede omkap med Borneue, 
hvorledes Adide rokkede hen til mig og paa fin Mo— 
ders Opfordring rakte mig en ſtumpet Haand, idet 
hun ſagde: „Graleer Fovatter!“ hvorledes Amalie 
efter et lille Kvarteers Forlob kom ned med fugtige, 
ſtraalende Sine og ſtifteviis omfavnede og kysſede os 
Alleſammen og kaldte mig „en grasſelig ſlem, uartig 
Dreug,“ hvorledes vor Tjeneſtepige, Maren, ſtod i 
Doren til Kjokkenet med et Anſigt, der glindſede af 
en Blanding af ſmeltet Smor og Forxoielſe, hvor— 
ledes Lund kom ind ad Doren og trykkede vore Hen— 
der, kysſede Børnene, der ſtak Hænderne ned i hans 
Frakkelommer og heutede gaadefulde Krœmmerhuſe frem, 
ſom de uden videre tilegnede fig, og hvorledes det 
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gode Menneſte derpaa klinede fig op i en Krog, hvor⸗ 
fra hau ſendte melancholſke Blikke hen til Amalie og 
af og til foer frem for endnu engang at trykke min 
Haand. Kort ſagt, jeg huſker, at vi bar os ad paa 
ſamme taabelige Maade, ſom alle taabelige Menneſker 
bruge, naar de modtage en uventet ſtor Glede, for— 
doblede Indtegter og en ſorgfri Fremtid. 

„Du kan tenke Dig, Amalie,“ ſagde min Kone, 
„der folger en dygtig ſtor Leilighed med Embedet, og 
Contoiret er i ſamme Bygning.” 

„Hvad, er der Beboelſesleilighed ved Embedet?“ 

„Ja, der er,“ ſagde jeg, „og jeg er vis paa, at 
der i den er et hyggeligt lille Vœerelſe, ſom kan pasſe 
til min rare Svigerinde. Ikke fandt, Eliſe, nu vil vi 
ikke laenger hore Snak om at tage ud ſom Larerinde. 
Har Amalie villet tage tiltakke hos os i vore knappe 
Dage, faa ffal hun ogſaa blive nødt til at opmuntre 
vort nye Hjem.” 

„Ja, naturligviis,“ ſvarede min Kone med Vær: 
dighed; „ſom eldre Soſter er jeg hendes naturlige 
Formynder og har ſelvpfolgelig Ret til at beſtemme 
hendes Opholdsſted, indtil .. . . indtil . . .. Du forſtaaer 
mig nok, Willy.“ 

Jeg nikkede ſmilende, medens Amalie og Lund 
af en eller anden ufattelig Grund flog Oinene ned 
og rodmede dybt. 

„Jeg,“ ſagde Lund pludſelig og foer frem fra 
ſin Krog for at trykke min Haand, „jeg kan ikke nok⸗ 
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font lykonſke Dig, fjære Ven; jeg haaber, Du er for— 
visſet om, at det er oprigtig meent.“ 

Drak vi Caffe eller Chocolade den Formiddag? 
Jeg hufker det ikke, jeg veed blot, at vi drak Et eller 
Andet, og at Lund faldt i Tanker over nogle Kom⸗ 
menskringler — ja, faa var det vel Caffe da — om 
hvilke der blev yttret, at de vare af Amalies egen 
Fabrik. —— 

Det var en otte Dages Tid efter, at jeg ſteg 
iland fra Dampfkibet paa Havnebroen i K. Efterat 
jeg havde ladet mit Reiſetoi bringe hen paa en 
Gjeſtgivergaard, begav jeg mig til Toldeontoiret for 
at tage dette og Beboelſesleiligheden i Vieſyn og 
gjore mig bekjendt med Perſonalet. Jeg kom ſnart 
til Bygningen, et ſmukt toetages Hus, Hvis Forſide 
vendte ud imod Havnen, og Hvorfra der var en deilig 
Üdſigt ud over den blaa Strand. Paa en gronmalet 
Haveſopha, der ſtod op til Huſet, ſad der en gam⸗ 
mel, hvidhaaret Mand med en falmet Guldtresſe om 
Kaſtjetten, uordentligt paakleedt og med et flovt Ud⸗ 
tryk i det furede Anſigt. 

„Maa jeg ſporge Dem,“ ſagde jeg, idet jeg 
hilſte, „om det er Toldforvalterboligen denne her?“ 

„Ja, det er,“ ſvarede den Gamle. 

„Maaſkee De, min Herre, er anſat ved Told— 
veſenet?“ 

„Har været... har været,” ſagde han og vir⸗ 
rede underlig omtaaget med ſit hvide Hoved, „jeg er 
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gamle Toldforvalter Brink . . . ja, jeg er ... gamle 
Brinf.” 

„Det glæder mig at gjore Deres Bekjendtſtab,“ 
ſagde jeg og rakte ham min Haand, ſom han neppe 
berorte, „jeg er den nylig udnævnte Toldforvalter, 
William Skouv, og altſaa, ſom jeg kan tenke, Deres 
Eftermand.“ 

Hau ſaae paa mig med et glandsloſt Blik og 
mumlede Noget, ſom jeg ikke kunde forſtage. 

„Flytter De ind un . . . ind nu?“ ſpurgte han 
derpaa og reiſte fig moiſommelig op fra Benken. 

„Nei, det er ikke min Henſigt,“ ſvarede jeg, „jeg 
tenker forſt at komme hertil med min Familie om tre 
Uger. Jeg onſkede imidlertid gjerne ved denne Lei— 
lighed at gjore mig bekjendt med Perſonalet og Be— 
boelſesleiligheden.“ 

„Om tre Uger,” gjentog han paa ſamme aands— 
fraværende Maade, ſom han hele Tiden havpde talt 
paa, „ſaa, om tre Uger . . . Perſonalet, ſagde De. 
Ja, vil De folge med.“ 

Hau ſteg langſomt op ad Steentrappen og gik 
ind i Gangen, hvor han aabnede en Dor, paa hvilken 
der var faſtheftet en anloben Mesſingplade, ſom bar 
Judſkriften „Contoir“. Vi traadte ind i Varelſet, 
hvor vi fandt en ældre og en yngre Mand, hver ved 
ſin Pult. 

„Den nye Toldforvalter,“ ſagde Brink, foreſtil⸗ 


Et Livsaffuit. 393 


lende mig, „onſker at gjore ſig bekjendt med Perſo— 
Mae e e Er 

Med disſe Ord forlod han atter Contoiret med 
ſin ſcedvanlige ſjokkende Gang. 

„Det glæder mig at byde Dem velkommen,“ 
ſagde den eldſte af Herrerne, en hoi, ſperlemmet 
Mand paa fer til ſyv og halvtredſindstyve Aar med 
graaſprœugt Haar, et ſundt rodmosſet Anſigt og et 
Solſtinsudtryk over de mandige, ſmukke Trek, der 
ſtrax indtog mig for ham. Det er Hr. Asſiſtent 
Bjerring, og jeg er Controlleur Anker, conſtitueret 
Toldforvalter.“ i 

„Mit Navn kjender De formodentlig allevede, 
William Skouv.“ 

Vi gav hinanden Haanden og fatte os ned. 

„Det er maaſtee Deres Henſigt at blive her med 
det ſamme,“ ſagde Anker; „i ſaa Fald vil jeg bede 
Dem at tage tiltakke med et lille Værelfe hos mig et 
Par Dage, da Beboelſesleiligheden kan trenge til at 
reengjores og efterſees.“ 

Jeg takkede ham for hans Venlighed og under⸗ 
rettede ham om, at jeg forſt ventede at kunne komme 
med min Familie om en tre Ugers Tid. 

„De har altſaa Familie, det glæder mig,“ ſagde 
Anker, „ja det glæder mig hjertelig, forſikkrer jeg 
Dem. Her har i mange Aar varet et ſorgeligt 
Hus, og vor gamle Brink er meget at beklage; vi 
gjorde os Umage for at ſtaffe ham en lille Penſion 
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i Betragtning af hans lange Embedstid; men det 
lykkedes os ikke.“ 

„Hvorledes?“ udbrød jeg, ubehagelig overraſket, 
„er han afſkediget uden Penſion!“ 

„Ja, Hr. Skouv, det er en virkelig ſorgelig Gi: 
ſtorie. Der var en betydelig Kasſemangel, ſeer De, 
og en ſkreekkelig Uorden i Regnſkaberne, en ſkreekkelig 
Uorden, forſikkrer jeg Dem. Det gjor os Alleſammen 
meget ondt for ham, den Stakkel! han er affaldig 
og aandsſvag, ſom De jo nok har kunnet merke. 
Og Sonnen — han har kun den ene Son og er 
Enkemand — Sonnen, ſeer De, er Skyld i det Hele. 
De veed, Bjerring, at jeg mere end een Gang ſagde 
til Dem: Det gaaer galt med den Knægt, han ode— 
lægger ſin gamle Fader.“ 

„Det ſagde De, og fandt var det,“ ſagde Z3jer⸗ 
ring med et Nik. 

„Sonnen ſtuderede til Juriſt og brugte mange 
Penge, Oceaner af Penge,“ vedblev Anker og dreiede 
ſin Skildpaddes Sunusdaaſe mellem Fingrene, „og 
ſtakkes Brink kunde ikke nægte ham Noget. Han led 
Nod, forſikkrer jeg Dem, for Sonnens Skyld, og jan 
kom der Kasſemangel, tilſidſt kunde det ikke ſkjules 
lengere.“ 

„Hvad blev der af Sonnen?“ ſpurgte jeg, op⸗ 
fyldt af Medlidenhed med den ulykkelige gamle Mand. 

„Det er meget ſorgeligt,“ ſvarede Anker med et 
vaadt Blik paa mig, „han knuſte den Gamle. Han 
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ſkrev falffe Vexler og blev domt, og det knuſte den 
Gamle. Han er et Vrag uu, et ſandt Vrag!” 

Han ſage, hvor ſteerkt et Indtryk hans Ord gjorde 
paa mig. 

„Nu,“ vedblev han paa ſin venlige, ligefremme 
Maade, „lad os ikke gjore Dem Deres Embede triſt. 
Den gamle Brink fkal ikke lide Nod, forſikkrer jeg 
Dem; vi ſkal tage ham under Armene og underſtotte 
ham. Folk heri Byen kjende godt gamle Brink, og 
de vil ikke lade ham lide Nod. Vi har ſamlet ind 
til ham, ſeer De, og leiet ham en lille Leilighed, ſom 
hau kan flytte ind i, faa fart han vil; men han vil 
helſt blive i ſin gamle Bopæl faa flænge ſom muligt. 
Han har kun et lille Verelſe heri Huſet med en 
Seng og lidt Meubler i. Det andet er ſolgt, ſeer De.“ 

„det glæder mig at hore, at der bliver ſorget 
for ham,“ ſagde jeg, „og det vil være mig kjert at 
meddele ham min Stjærv til Betryggelſen af hans 
Fremtid.“ 

„Tak, Tak, Hr. Skouv, jeg vidſte, at De vilde 
gjøre det,“ ſvarede Anker og tog ſig en Pris. „Har 
De nu Lyſt til at tage Leiligheden i Dieſyn, faa ſkal 
jeg med Fornoielſe viſe Dem om.“ 

Jeg modtog med Glæde hans Tilbud, og vi 
begyndte vor Vandring gjennem de vide og tomme 
Verelſer, hvor Støvet faa i Bunker, og Spindevavet 
hang ſom Sorgegardiner i Krogene. Anker fane 
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vimeligviis paa mit Anſigt, at jeg følte mig uhyggelig 
tilmode, thi han tog ſtrax igjen til Orde: 

„Ja, her ſeer ikke godt ud for Oieblikket, men 
Stov og Spindevev, feer De, kan gjore den bedſte 
Bolig uhyggelig, og det er virkelig en ypperlig Bolig, 
forſikkrer jeg Dem. Lad Gulvet forſt blive ſturet og 
Vinduer og Dore vaſkede og Ruderue polerede, faa 
ffal De fee: der er neppe Mage til Bolig i hele 
Byen. Den forrige Toldforvalter, Brinks Formand 
og en gammel, rig Mand, byggede Huſet og ſkjenkede 
det til Embedet.“ 

„Tor jeg gjore Dem et Sporgsmaal uden at 
ſynes Dem indiscret?“ ſpurgte jeg tovende og jane 
paa den milde, gamle Herre, der betragtede mig med 
et venligt Smil. 

„Sporg kun,“ ſvarede han, „vi fjende jo hin— 
anden, vi to! Sporg kun.“ 

„Nuvel,“ ſagde jeg, „De har dog vel ikke an— 
ſogt om dette Embede?“ 

„Nei, paa ingen Maade,“ ſvarede Anker, og jeg 
fane paa ham, at han havpde forſtaaget, hvorfor jeg 
havde ſpurgt derom. „Nei, ſeer De, Hr. Skouv, jeg 
har andre Plauer. J min Fodeby B. er der et lille 
Toldforvalterembede, ſom ikke lober fra mig, det venter 
jeg paa. Det er ganſke viſt mindre i Indtegt end 
dette, men det ſiger Intet, da jeg har lidt Formue, 
og desuden vilde det ogſaa være rigeligt nok til 
ſaadan en gammel Peberſvend ſom mig. Toldforval⸗ 
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teren i B. er min gode, gamle Ven Svendſen, han 
er meget ſvag — gid han ikke var det — og jeg 
har lovet at loſe ham af, naar han tager ſin Affked. 
Han har en lille Datter, hun er ogſaa ſvag, Stakkel, 
og, ſeer De, hende vilde jeg gjerne arve, naar Faderen 
falder fra. Jeg har bedet min gamle Ven om at 
holde ud endnu et Aar, ſaa vil jeg ſee at loſe ham 
af, og faa flytte vi To ſammen.“ 

Den neſten barnlige Godhed, hvormed Anker 
udviklede ſine Fremtidsplaner for mig, var jaa rorende, 
at jeg blot kunde viſe ham, hvormeget jeg ſympathiſe⸗ 
rede med ham ved at trykke ham hjerteligt i Haanden. 

„Det glæder mig overordentligt,” ſagde jeg, „at 
De ikke er bleven tilſideſat for en ſaadan ung Dreng 
ſom mig, der neppe er ſyv og tredive Aar; men der 
havde forhaabentlig heller ikke været nogen Fare derfor, 
hvis De havde været blandt Anſogerne.“ 

„Ja, det er jo ikke godt at vide,“ ſvarede Auker 
ſmilende, „en Bog ſom Deres „Om Tolden i Danmark“ 
tynger vel nok en Snes Aar i Vegtſtaalen.“ 

Havde den gamle Herre med det graaſprengte 
Haar og Solſtinsanſigtet ikke allerede fuldſteendig 
vundet mit Hjerte, faa vandt han det un ved denne 
ſmigrende Hentydning til en Bog, jeg Aaret iforveien 
havde ſendt ud i Verden. Vi loe begge To faa 
hjerteligt, ſom om han havde Jagt en ſtor Vittighed. 

„Her i dette lille Verelſe,“ ſagde Anker og 
pegede paa en tillukket Dor ved Enden af Corridoren, 
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„boer gamle Brink for Oieblikket. Det er kun et 
lille Værelfe paa halvandet Fag og Vindue ud til Gaden. 
Det er vel ikke værd at forſtyrre ham, Staffel, og De 
har vel heller ikke Noget imod, at han beboer det, til 
De ſelv flytter ind.“ 

„Nei, ikke det mindſte; forſtyr ham blot ikke.“ 

Efterat vi ſaaledes en Times Tid havde ſam— 
talet med hinanden, og Anker hapde lovet at lade 
Leiligheden fætte iſtand til min Ankomſt, beredte jeg 
mig til at tage Afſked. Vi ſtode netop paa Trappen 
udenfor Doren og talede endnu et Par Ord ſammen, 
da Brink pludſelig paa en ſpogelſeagtig Maade kom 
frem bag ved os og ſagde med fin matte, gands— 
fraværende Stemme: 

„Om tre Uger, ſagde De... om tre Uger?” 

„Ja, det vil forhaabentlig blive til den Tid, at 
jeg kommer med min Familie,“ ſvarede jeg. „Jovrigt 
ſkal jeg ſenere tillade mig at underrette Hr. Anker om 
den beſtemte Dag.“ 

„Meget godt,” ſagde Brink. Hans ryſtende 
Haand berorte atter min, uden Tryk og uden Liv, 
derpaa forſvandt han igjen i Corridorens Halvmorke. 

Neeſte Morgen, da Damperen ringede tredie Gang 
til Afgang, Jane jeg Ankers høie Skikkelſe komme ned 
ad Broen med en Ynglings Lethed. Vi fif kun Tid 
til at vexle et Par Ord og et kraftigt Haandtag, 
derpaa blev Landgangsbroen trukken ind, Hjulene 
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pladſkede i Vandet, og midt i Larmen horte jeg 
Ankers Roſt: 

„Farvel, farvel! Hils den lille Frue og Smaa— 
basſerne og Spigerinden og Lund og alle dem, De 
har fortalt mig om, og Gud velſigne Dem Alleſam— 
men! Aa, Dod og Pine, un favde jeg ner glemt 
det Vigtigſte!“ 

En uhyre Pakke, indſobt i graat Papir, ſom 
han havde havt under Armen, foer igjennem Luften, 
og havde nær revet Hatten af mig. Det lykkedes 
mig imidlertid at gribe den, og jeg holdt den trium— 
ferende i Veiret, medens Anker vedblev at vinke og 
vinke til mig, indtil vi kom hinanden af Syne. 

Naa, hvor der var en Üdſporgen og Fortellen, 
da jeg kom hjem! Jeg gled faa let ſom muligt hen 
over Skildringen af min beklagelſesverdige Formand; 
men Anker kunde jeg ikke blive tret af at beſtrive, 
og de Andre kunde itke blive trætte af at fore han 
omtale. 

„Jeg veed ikke ret, hvad der ſtrax drog mig fan 
forunderligt til ham,“ ſagde jeg, „jeg troer neſten, 
det var en vis Lighed i Characteer og Veſen, ſom 
han havde med Dig, Lund. Han forekom mig neten 
at være en ældre Udgave af Dig.“ 

„Tak, fjære Ven,“ ſagde Lund, „det er ſaa 
venligt af Dig at ſige det. Var han ugift, ſiger Du?“ 

„Ja, han ſagde, han var en gammel Peberſvend. 
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Men, min Gud, hvor blev hans ſtore Pakke af? Eu 
Pakke i graat Papir, Amalie! har Du ikke ſeet den?“ 

„Jo, den lagde jeg ind paa dit Skrivebord,“ 
ſvarede Amalie og lob ind efter den. 

Den blev aabnet med ſpeendt Forventuning og 
aabenbarede en Rigdom af Rangler og Sprellemend, 
Dukker og Soldater, Pidſte og Floiter, Koer og 
Heſte, tilligemed ſaadanne Masſer af Sukkergodt, at 
Esſe og Adide udbrod i Jubelraab. 

„Ved Gud,“ raabte min Kone fornoviet, „hvis 
Anker var her, vilde jeg give ham et Kys, det er 
viſt og ſandt! Og vil Du ſee, der er en lille Pakke 
med Udſtrift til Amalie.“ 

„Til mig?“ udbrod Amalie ivrig, „lad mig dog 
fage den, Eliſe, jeg forgager af Nysgjerrighed.“ 

Hun rullede Papiret op, og en lille rod Abſte 
kom tilſyne. Den indholdt et fint udarbeidet Guld— 
anker, der var omdannet til en Bryſtnaal. 

„Ved Gud,“ raabte Amalie ligeledes, „nu kysſer 
jeg ham ogſaa! Kan Eliſe gjore det, faa kan jeg 
med! Vil De ſee, Hr. Lund, et nydeligt lille 
Anker, og han ſelv hedder Anker. Er det ikke 
mageloſt?“ 

„Det . ... det er meget venligt,” ſagde Lund, 
der ſtak Henderne dybt ned i Frakkelommen og ſaae 
hoitidelig ud. 

De folgende Dage afgav vort Hjem kun et 
maadeligt Skue. Der blev pakket ind og pakket ud 
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igjen, flyttede om og vendte op og ned pan Alting. 
Jeg klagede gudsjammerligt og forte i flere Dage en 
heftig Tirralleurkrig med Amalie, der ſpottede over 
mine fine Fornemmelſer og abſolut vilde have Hals⸗ 
og Haandsret over mit Vareſe ogſaa, indtil vi ende⸗ 
lig ved min Kones Mægling indgik en Vaabenſtilſtand 
pan fjorten Dage. En af de ſidſte Aftner, vi vare i 
vort gamle Hjem, ſad Lund og jeg ſammen i mit 
Verelſe. Han var i en mere nedtrykt Stemning end 
ſedvankig. 

„Du er jan taus, gamle Dreng,“ ſagde jeg. 

„Jeg tænfer paa,” ſagde hau og ſtirrede efter den 
opſtigende Rog fra fin Cigar, „jeg tænfer paa — 
og Du man paa ingen Maade troe, at det er med 
Misundelſe — hvor lykkelig Du er, kjere Ven, og 
at Du fortjener at være det. Jo ſandelig fortjener 
Du det, Du behover ikke at ryſte paa Hovedet. Du 
har en elſkelig Huſtru og to velſignede Born ....“ 

„En fod, fortryllende Svigerinde,“ indſkjod jeg 
ſmilende. 

„Ogſaag det,“ vedblev Lund og rodmede dybt, 
„en . . . en fod, fortryllende Svigerinde, det var dine 
Ord, veed Du nok — og en allerede god Ven, der 
venter paa Dig.“ 

„Ja, men Du glemmer, at jeg lader min bedſte 
Ven i Verden blive tilbage, for det er Du, Lund,” 
udbrod jeg med Varme, „og det vil blive et foleligt 
Savn midt i min Lylkke.“ 

26 
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„Tak, fordi Du mener det, fjære Ven,“ ſagde 
Lund. „Jeg er imidlertid kun lidt ſkikket til at ud— 
fylde en ſaadan Plads hos Dig,“ vedblev han, „jeg er 
for triſt og kjedelig. Der er en underlig Tyngde over 
mig, en gammelagtig Sathed, ſtjondt jeg dog kun er 
to og tredive Aar gammel.“ 

„Jeg vil være ærlig og oprigtig imod Dig.“ 
ſvarede jeg. „Du har Ret i Noget af det, Du ſiger 
— ikke i at Du er triſt og kjedelig, for der er Du 
ikke — men ganſte viſt er der en underlig Tyngde 
over Dig, og Du feer paa Livet med et viſt melan— 
cholſt, forkuyt Blik, der ikke ſtemmer med din Alder 
eller Stilling i Samfundet. Jeg har grundet derover 
mere end een Gang, men jeg har ikke kunnet finde 
Losningen paa den Gaade, ſom Du undertiden har 
forekommet mig at være. Siig mig, Lund — vort 
oprigtige Venſkab berettiger mig til at gjøre et ſaa⸗ 
dant Sporgsmaal — er der noget morkt Punkt fra 
fordums Tid, der kaſter ſin Skygge over dit Liv?“ 

„Der er et ſaadaut Punkt,“ ſparede Lund lang⸗ 
ſomt og lagde ligeſom undſkyldende fin Haand pan 
min Arm, „jeg har ikke villet plage Dig med For: 
tellinger derom, fordi det var til ingen Nytte. Min 
Erindring fra min forſte Barndom viſer mig et 
kjerligt Faderanſigt, der ſtraalede ved Synet af mig. 
Naar det forſvandt, veed jeg ikke, kun faa meget 
veed jeg, at min Moder hemmelig forlod min Fader 
og tog mig med ſig; jeg fane ham aldrig igjen. Jeg 
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fjender ikke Grunden til denne Adſkillelſe; men jeg 
frygter for, at det var min ſtakkels Moder, der havde 
Skylden. Hun havde cen lille ſelvſtcendig Formue, og 
vi kunde have levet temmelig frie for Sorger, men 
jeg frygter for, at hun forbittrede fig ſelv Livet; hun 
var af en heftig, lidenſkabelig Characteer, kjcre Ven, 
og hvorvel jeg troer, at hun elſtede mig, faa var der 
dog Noget, maaſkee en Erindring, der gjorde hende 
bitter imod mig. Jeg troer, at mit Barndonsliv ikke 
var meget lykkeligt, dog Gud velſigne hende, ſtakkels 
Moder, hun var ſelv faa hoiſt ulykkelig. Da jeg 
voxede op og var bleven confirmeret, blev jeg ſat til 
Toldveſenet. Et Par Aar derefter dode min Moder, 
jeg kom til hende, da hun (an paa det Sidſte, og 
hun kunde ikke tale. Hun pegede pan en Ring, hun 
havde paa Fingeren, og fort efter var hun bob. 
Jeg gjemmer den Ring endnu ſom det eneſte Minde 
om min Fader; det er en ganfke almindelig For⸗ 
lovelſesring, paa Hvis Indreſide der ſtager indgra⸗ 
veret „Harald A.,“ ikke andet.“ 

„Stakkels Ven, fik Du da aldrig nogen Oplys⸗ 
ning om din Fader? Var der ingen Papirer?“ 

„Nei, ingen Oplysning, og det fager jeg ſagtens 
aldrig. Min Moder Havde antaget fit Pigenapn, 
„Lund;“ det var ikke min Faders Navn. Hans Navn 
begyndte ſagtens med Bogſtavet A., da det ſtager i 
Ringen.“ 
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„Ja, men din Dobeatteſt maa jo kunne ſige Dig 
hans Navn.“ 

„Jeg har ingen.“ 

„Jungen Dobeatteſt!“ 

„Nei,“ ſparede Lund ſmilende, „det kunde falde 
haardt nok for mig at blive gift, da jeg ikke kan 
beviſe, at jeg er dobt.“ 

„Det var en hoiſt merkelig Hiſtorie,“ ſagde jeg, 
„men din Faders Navn maa Du da kunne faage fat 
pan. Preſten, der confirmerede Dig, mag ....“ 

„Preſtegaarden brændte for min Moders Dod 
og Miniſterialbogerne med.“ 

„Ja, men veed Du hvad, gode Ven,“ ſagde jeg 
og dundrede i Bordet med min knyttede Haand, „ſaa 
har vi da Deguens Bog tilbage!“ 

„Deg nen blev affkediget fort efter Branden, fordi 
det da opdagedes, at han i flere Mar flet ikke havde 
fort Miniſterialbogen,“ ſagde Lund med et Smil. 

Jeg fad et Sieblik forſtenet af Forbauſelſe, derpaa 
ſagde jeg: 

„Det gjør Hiſtorien endnu merkeligere; det er, 
ſom om Forſynet ikke vil have, at Du fkal lere dit 
rette Navn at kjende. Nuvel, min tjære, gamle Ven, 
folg det Fingerpeg, der er givet Dig ved dette Sam— 
menſtod af Omſtendigheder, huſk paa, at Du er ung, 
raſk og forholdsviis rig paa jordiſk Gods, kaſt For⸗ 
tiden fra Dig og hold Dig til Nutiden!“ 

„Det er det, jeg ikke kan,“ ſvarede Lund, idet 
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han rakte mig Haanden til Afſked, „og det er det, 
Ejære Ven, der trykker mig. Jeg kan ilke lade være 
at tænfe paa det kjerlige Faderanſigt i min ſpede 
Barndom. Hvor er han nu? Er han levende eller 
dod? Lever han i Rigdom og Overflod eller i Armod 
og Elendighed? Ber over med mig, kjere Ven, jeg 
kan ikke ryſte det af mig.“ 

Endelig oprandt hin Formiddag, da Damperen 
laa puſtende og ſtonnende nede ved Broen og ſnoede 
en lang, ſort Midgaardsorm op af ſin Skorſteen. 
Godſet var bragt ombord, Dampen buldrede med en 
djcvelſt Larm op igjennem Siktkerhedsventilen, og Klok⸗ 
ken kimede ſin ſkarpe, paamindende Melodi. 

„Farvel, kjcre Ven,“ ſagde Lund og omfavnede 
mig med Taarer i fine Sine. „Gud velſigne Dig 
for din Venlighed! Farvel, kjere Frue, og tuſind Tak 
for Deres Overbeerenhed mod ſaadan en Muler ſom 
jeg! Gud være med Dem pg de Smaa! Farvel, Froken 
Amalie!“ 

„Farvel, Hr. Lund,“ ſagde Amalie og greb hans 
Haand; „har jeg nogenſinde været uvenlig imod Dem, 
fan glem det; thi jeg har aldrig meent alvorligt 
dermed.“ 

„Uvenlig! Aldrig!“ udbrød Lund og blev af 
vexlende rod og bleg. „Gud velſigne Dem, Amalie! 
Farvel, Alleſammen! farvel!” 

„Om tre Maaneder kommer Du altſaa,“ raabte 
jeg oppe fra Hjulkasſen, „glem det un ikke!“ 
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Lund nikkede og vinkede, derpaa lob han, mere 
end han gik, op ad Byen til. Jeg vendte mig til 
Amalie, ſom ſtod ved min Side; hun var bleg, meget 
bleg endogſaa, og hun trak hurtig fit Slor ned for 
Anſigtet. 

„Seer Du, hvor Lund lenges efter fin Formiddags⸗ 
kaffe! hvor han haler ud!“ ſagde jeg gemytligt, end— 
ſkjondt mit Hjerte endda ikke var fan grumme let. 

„Fy, hvor det var afſkyeligt ſagt,“ ſvarede Amalie 
heftigt og gik hurtigt ned ad Trappen; jeg fulgte 
langſomt efter. 

For at komme ud af Havnen maatte Dampfkibet 
beſkrive en ſtor Bue, og da det derpaa ſtod udefter, 
kunde vi fra Dæffet fee vort gamle Hjem. 

„See, ſee!“ raabte Eliſe og pegede op mod 
Huſet. 

Nu var Gaaden loſt ved Lunds hurtige Forſpin— 
den. Fra Amalies forrige Kammervinduer viftede et 
Dannebrogsflag ud til os; det var Lund, der bragte 
os den ſidſte Hilſen fra vort gamle i al ſin Tarve— 
lighed faa lykkelige Hjem. Jeg ſage mig om efter 
Amalie; hun ſtod atter oppe pan Hjulkasſen med 
Sløret til Side, Lorgnetten for Oinene og viftede og 
viftede i det Uendelige. 

„Og lee der,“ ſagde jeg og pegede paa Amalie. 
Min Kone nikkede ſmilende og trykkede min Haand. 

Fremad, fremad! Hjulene pladſke i det ſtummende 
Band, Mafkinen puſter og ſtonner, Midgaardsormen 
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vælter fig i Luften i phantaſtiſte Vriduinger. Fremad, 
fremad! Byen, vor lille, kjcere By, forſvinder i Hori: 
zonten og dukker ned i Bolgerne; Diet, træt af at 
ſtirre, vender ſig til Siden, ſeer efter den enlige Maage, 
der med ſtarpe Skrig farer hen over Vandfladen, 
ſender et Blik til den lille Jagt, der gynger op og 
ned i ſoſygelig Lyſtighed i Dampfkibets Kjolvand, og 
blondes af Solſtraalernes Regnbueſpil i Skumſtotten 
ved Hjulkasſen. Fremad, fremad! Ud i den vide 
Verden at ſoge Lykken! 

Hen paa Eftermiddagen begyndte vor Fremtidsby 
at hæve fig op af Havet, og jeg gjorde Amalie op— 
meerrkſom derpaa. Baade Eliſe og Amalie ſaavelſom 
Bornene havde holdt fig bravt uden Spor af Soſyge, 
og de ſpeidede nu Alle med lengſelsfuld Forventning 
ind imod Landet. 

„Hapde jeg blot en Kikkert, Jan vilde jeg fee, om 
jeg kunde opdage vort nye Hjem,“ ſagde Amalie. 

„Her har Du min, jeg tog den netop med for 
din Skyld.“ 

„Men hvorfor gav Du mig den da ikke, da vi 
ſeilede bort fra vort Hjem?“ udbrod Amalie ergerlig 
og vendte fig derpaa rodmende bort, da hun ſage, 
at jeg ſmilede faa lumſk. „Uf, hvor Du er nop⸗ 
merkſom!“ 

Naa, det tog jeg mig endda temmelig let; hun 
havde beſtyldt mig for meget verre Ting for, kan 
jeg troe. 
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„Her feer jeg et tuetages Hus med et Flag paa 
Stang udenfor Doren,“ ſagde Amalie med Kikkerten 
for Siet, „jeg er vis paa, at det er vort Hjem. Du 
kan troc, Eliſe, at det er Anker, ſom har heiſet Flaget, 
og at han modtager os nede pan Broen.“ 

Det viſte fig at være ganſke rigtigt; der ſtod han 
og ſvingede Hatten over ſit Hoved, ſund, rodmosſet 
og fuld af Solſtin. Vi vinkede med, vi raabte aldeles 
uforſtagelige Hilſener til hinanden og nikkeder og ſmilede, 
ſom om vi fuldkommen havde opfattet dem, og ſom 
om vi i det mindſte havde kjendt hinanden i tyve Aar. 
Saa lage vi da endelig klods op til Broen, Hjulene 
holdt op at pladſke, Maſkinen at ſtonne. 

„Velkommen, velkommen, mine fjære Venner,” 
raabte Anker og forſogte at trænge ſig hen til Land— 
gangsbroen; men forend han opnaaede dette, foer 
Amalie over den og greb begge hans Hender. 

„Tak for Ankeret,“ ſagde hun og blev ſtagende 
rodmende og forlegen foran ham. 

„Ved Gud,” raabte Anker fornoiet, „det er Froken 
Amalie; det tor jeg bande pan, hvis det er nodvendigt.“ 

„Nei, det gjores ikke nodvendigt,“ ſagde jeg, „for 
det er meget rigtigt hende; hun har i Vidner Ner- 
værelje hoitidelig lovet Dem et Kys.“ 

„Paa re, jaa vil jeg tage det ſtrax,“ ſagde 
Anker og lod Gjerningen folge paa Ordet. 

Snart efter vare vi Alle ſamlede paa Havnebroen 
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og i en livlig Pasſiar med Anker, hvis Anſigt ſtraalede 
af Velvillie og Munterhed. 

„Nu mage Damerne og Smaabasſerne ſtrax kjoke 
hen til Gjeſtgivergaarden!“ ſagde han, „ſee, her er 
en Vogn. Ja, der hjælper ingen „kjcre Mo'er“, Froken 
Amalie, De maa med! Hvil Dem fan lidt ud; om 
en Time ſkal vi ſende Bud efter Dem Alle, naar vi 
forſt har faact nogle Meubler flyttet ind. Hvad 
hedder Pigen der? . . . naa Maren; ja, Du kan vel 
nok blive og hjælpe os. Nu farvel ſaalenge, ſpiis 
lidt god Mad derhenne paa Gjceſtgivergaarden, for 
der vanker ſtrengt Arbeide, naar De kommer!“ 

Vognen rullede afſted, og vi gav 08 ifærd 
med at fane Meubler og Kasſer pakkede paa en Deel 
Arbeidsvogne, ſom Anker havpde beſtilt til at mode 
ved Dampfkibet. Derpaa begav vi os afſted til Told— 
forvalterboligen. 

„Hvor megen Tak er jeg og min Familie Dem 
ikke ſkyldig!“ ſagde jeg til Auker underveis; „hvor 
triſt havde det ikke været for os, hvis vi vare komne 
hertil ene og ubemerkede, medens vi derimod nu blive 
modtagne af en Ven, der ſynes os fan gammel bekjendt, 
at jeg maa undres derover.” 

„Nei, nei, ingen Tak,“ fvarede han, „det er mig 
en Glæde at være Dem lidt til Nytte, og vil De 
betragte mig ſom en gammel Ven, faa er jeg fuld— 
kommen belonnet.“ 

Jeg dvæler og dvæler ved disſe ſmaa Samtaler; 
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disſe Übetydeligheder, og jeg onſter at kunne træffe 
dem ud 1 det Uendelige, for at den morke, redſelsfulde 
Skygge, der lurer bag ved Solſtinnet, kan blive holdt 
tilbage fan længe ſom muligt. Dog, den trenger ſig 
frem i min Erindring, mork, kold og isnende, fyldende 
min Sjæl med en uhyggelig Wengſtelſe. Kunde jeg 
lade den morke Skygge ude, kunde jeg af mit Liv 
borttage et viſt Tidsafſnit, ved Tanken om hvilket min 
Sjæl gruer, ved Tanken om hvilket min Haand ſkjelver, 
ved Tanken om hvilket mit Vic eengſtelig farer hen— 
over de dunkle Kroge i Stuen — nuvel, jeg gjorde 
det visſelig ikke alligevel! Og dog ruger dens blegede 
Gjenferd endnu i min Erindring, ſkjondt Aar ere 
henrundne; endnu formager den, ſtjondt ulegemlig og 
kun tilſtede i Tanken, at gjennemisne mig med Gru. 

Kort efterat vi vare komne til mit fremtidige 
Hjem, ankom den forſte Vogn belcesſet med Meubler, 
og nu fulgte den ene hurtig efter den anden, indtil 
Gaarden, hvori de forelobig bleve aflaesſede, ſage ud 
ſom en hel Marſkandiſerboutik. Det varede ikke fænge, 
for vi hapde faaet ſtillet endeel Meubler ind i 
Dagligſtuen, hvor der nu ligeſom i de ovrige Verelſer 
var ſkuret og vaſket. Da kom jeg netop i Folge med 
Anker forbi Doren til Brinks forrige Verelſe, det 
eneſte, jeg ikke havde ſeet i hele Huſet. 

„Er Hr. Brink flyttet?“ ſpurgte jeg. 

„Ja han er,“ ſvarede Anker, „han flyttede hen 
i Jin Leilighed iaftes og fod til at være meget vel 
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tilfreds endda. Vil De ikke kaſte et Blik ind i Vee⸗ 
relſet med det ſamme?“ 

Med disſe Ord gik han videre, medens jeg 
aabnede Doren og traadte ind. Jeg udſtodte et for- 
ferdeligt Skrig ved det Syn, der traadte mig imode. 
J en Strikke, der var faſtgjort til en Krog i Loftet, 
hang han, den ulykkelige, gamle Brink, med redſomt 
fortrukket Auſigt, med den forte, ophovnede Tunge ud 
af Munden, med de frygtelig fremſtagende, bruſtne 
Oine vidt aabnede, med de lange, hvide Haar hævn: 
gende ned om Panden, med de kolde Hender kuyttede. 
Saaledes hang han, ſom jeg ſenere fan ofte fane 
ham, dod og fold, med en væltet Stol under fine 
livloſe Fodder. 

„Til Hjcelp .. . Hjælp,” ſkreg jeg halv vanvittig af 
Skrak, idet jeg med krampagtig Hurtighed reiſte Stolen 
op dog ſprang op paa den, hvorpaa jeg med fortvivlet 
Haſt gabnede min Lommekniv og ſkar los pan Strikken, 
holdende den Livloſe omklamret med den venſtre Arm. 
„For Gud i Himlens Skyld, Hjælp!” 

Strikken braſt for Kniven, den Dode ſtyrtede 
ned og trak mig med ſig; jeg havde ikke Krefter nok 
til. at holde ham oppe. Det gav et Bump i hele 
Huſet, ſyntes det mig, det ſuſede og bruſede for mine 
Oren, det gniſtrede for mine Dine; jeg ſamlede al 
min Kraft for at udſtode endnu et Skrig, derpaa 
forlod Bevidſtheden mig. 

Da jeg atter vaagnede op, laa jeg inde pan 
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Sophaen i Dagligſtuen, og Anker ſtod bøiet over mig. 
Jeg havde en tung, knugende Folelſe af, at der var 
heendet noget Frygteligt; men jeg vidſte ikke, had 
det var. 

„Hvad var det?“ ſtammede jeg. 

„Gamle Brink,“ ſvarede Anker ſagte og bort— 
torrede en Taare, der ſteg frem i hans Pic. Det 
gav et Sæt i mig; den hele Begivenhed ſtod plud— 
ſelig klar og tydelig for mig. 

„Er han virkelig dod?“ ſpurgte jeg. 

„Steendod, han har gjort det iaftes, det er der 
ingen Tvivl om,“ ſagde Anker. „Men ſee nu at 
fatte Dem! det gaaer ſandelig ikke an, at Deres Kone 
fager at vide, hvad her er pasſeret, ialtfald ikke for 
det Forſte; hun vilde jo blive bange ſor ſit nye 
Hjem. Føler De Smerter nogenſteds?“ 

„Jeg har endeel Hovedpine,” ſvarede jeg, „jeg 
har ſagtens ſlaaet mig i Faldet; det er den forſte 
Beſvimelſe, jeg har havt i mit Liv. Siig mig, fjære 
Anker, hvad ſkal jeg gjore?“ 

„Jeg har ſendt Bud til Deres Kone, at vi ikke 
kan komme hen efter hende og hendes Soſter, forend 
om et Par Timers Tid. Derneſt har jeg ladet 
Sagen anmelde for Byfogden og Doctor Heiberg, 
for at de kunne ſyne Liget, for det bliver bragt bort. 
Jeg tenker, de komme om et Oieblik.“ 

Han havde neppe udtalt, for de Omtalte traadte 
ind. Jeg reiſte mig lidt ſvimlende op fra Sophaen 
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og fulgte med for at afgive min Forklaring. Atter 
ſaae jeg det frygtelige, fortrukne Anſigt og maatte 
blegnende ſtotte mig til Bæggen, for ikke at falde 
omkuld. Forretningen var imidlertid ſnart til Ende, 
der var ikke Spor af Liv tilbage i den Hangte, og 
Gjerningen tillige med dens Motiv var klar nok. 
Efter at Byfogden og Doctoren igjen havde forladt 
Huſet med en hoflig Beklagelſe til mig over det 
Pasſerede, blev Liget af et Par Arbeidsfolk baaret 
om igjennem en lille Gyde til den Leilighed, der var 
anfkaffet til den Ulykkelige. 

„De man min Sjæl iffe gage hen og blive ſyg,“ 
ſagde Anker, ſom jane, hvor ilde jeg befandt mig. 
„Det kan De ſom en ung og ſteerk Mand ikke være 
bekjendt. Det var ganſke viſt en ſorgelig og tillige 
uhyggelig Hiſtorie, men ſeer De, Mænd ſom De og 
jeg, der ikke troe pan Spogelſer og Varsler og 
ſaadant Noget, vi mage ſandelig ikke lade os ſlaae i 
Gulvet af Omſtendighederne, vi mage virkelig viſe 
Damerne et muntert Anſigt, det forſikkrer jeg Dem.“ 

Han fif mig igjen til at lægge mig lidt paa 
Sophaen, gjennemvedede et Lommetorkleede med Eau- 
de-Cologne og lagde det med en Kvindes Omhyggelig— 
hed tilrette paa min Pande. Hvor var han dog 
godhjertet og utrættetig, den gamle Solſkinsmand! 
Snart fod hans Stemme ude i Gaarden, ſnart inde 
i Sideverelſet, og hvergang jeg horte den, folte jeg 
et Velbehag og en Beroligelſe, ſom jeg ikke formager 
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at beſkrive. Der hengik ſaaledes en halv Times 
Tid; den ſtrakkelige Banken og Hamren i mit Hoved 
begyndte at blive ſvagere, og jeg tænkte netop paa at 
reiſe mig op og igjen hjælpe til med Judflytniugen, 
da Doren aabnedes, og Amalie traadte ind. 

„Jo, Du er en net Mand,“ ſagde hun, da hun 
ſaae mig udſtrakt paa Sophaen, „der ligger Du i al 
Magelighed og lader os ſidde alene pan Gjeſtgiver— 
gaarden ... men Gud, William, hvor Du er bleg! 
Er Du ſyg?“ 

„Hvor er Eliſe?“ ſpurgte jeg. 

„Et halvt hundrede Skridt bagefter med Boruene. 
Hvad er der iveien? Stig mig det hurtig, er Du 
alvorlig ſyg?“ 

„Nei, viſt ikke, kun lidt Hovedpine,“ ſvarede jeg, 
„men hør, Amalie, Du er en ſterk Pige, Du maa 
hjælpe til at ſtjule det et Par Dage for Eliſe. Da 
jeg kom, fandt jeg Brink dod for Enden af Corri— 
doren.“ 

„Skrekkkeligt!“ raabte hun og ſtog fine Hænder 
forfærdet ſammen. 

„Ja, men kjcre Amalie, lad Dig nu ikke merke 
med Noget. Liget er bragt bort herfra. Tys, der 
kommer Eliſe!“ 

Min Kone blev meget bekymret ved Synet af 
mit blege Anſigt, men det lykkedes mig dog at bero— 
lige hende, og ſnart vare alle Hender i travl Bevæ- 
gelſe med at pakke ud og flytte ind. 


—— om 
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Det var ſeent pan Aften, da vi bleve færdige 
med at opſtille Meublerne og vendte tilbage til Gjaſt— 
givergaarden for at overnatte der. 

„Det er en meerkelig Mand,“ ſagde Amalie 
begeiſtret, da Anker hapde forladt os uden at ville 
hore tale om Tak, „det er for mig, ſom om jeg har 
kjendt ham i lang Tid. Aa, hvor han er en velſig⸗ 
net Mand, og hvor jeg allerede holder meget af ham!“ 

„Ja, jeg med,“ ſagde min Kone. 

Saa endte den Dag. De folgende Dage havde 
vi fuldt op med Arbeide, Damerne med at flytte om, 
hærge Gardiner op og gjore Varelſerne hyggelige, 
jeg med at jætte mig ind i Forretningerne, hvilket 
ikke var mig faa ganſke let, da jeg endnu beſtandig 
var plaget med en vedholdende Hovedpine. Dag for 
Dag levede Anker ſig mere og mere ſammen med os, 
og naarſomhelſt han lod fig fee, bragte han Solſkin 
med ſig. Esſe og Adide rodede i haus Lommer, 
ligeſom de fordum havde gjort i Lunds, og tilegnede 
ſig uhindret Alt, hvad de forefandt; min Kone ſmilede 
over hele Anſigtet, naar haus hoie, ſteerke Skikkelſe 
med det rodmosſede, muntre Anſigt og de graaſprengte 
Haar, traadte ind ad Doren, og Amalie, der ligeſaa 
vel ſom Børnene var hans Kjelediegge, begyndte da 
i Reglen et af ſine ſmaa Angreb, dog med en vis 
Forſigtighed, ſom om hun var bange for at komme 
til at ſaare ham. 

Da var det en Morgen ovre paa Contoiret, at 
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jeg ſage den forſte Gang, Skyggen, der bredte fig 
Ham og isnende ud over min Sjæl. Jeg havde 
netop aabnet min Pult og taget mine Papirer frem 
for at begynde pan mit Arbeide — da ſage jeg ham 
henne i det halvmorke Hjorne, hængende i Strikken 
under Loftet, med det ſamme radſomt fortrukne Anſigt, 
den ſamme forte, ophovnede Tunge, de ſamme ſtive, 
bruſtne Sie, de ſamme hvide Haar ned om Panden, 
de ſamme ſtive, knyttede Heender. Der hang han, 
gamle Brink, ligeſom hin Dag, da jeg kom ind i 
hans forrige Verelſe, og ligeſom hin Dag opfyldte 
hans Skikkelſe mig med vanvittig Skrak. Jeg foer 
hen til ham, jeg greb min Kniv for atter at ſtere 
ham ned, jeg greb i Luften, jeg ffar i Luften, der 
var Intet at gribe og Intet at ſfœre, og dog hang 
han der med de frygtelige, dode Dine feſtede paa 
mig. Haaret reiſte ſig paa mit Hoved, jeg ſtirrede 
paa ham, uden at fatte, uden at forſtaage, uden at 
udſtode et Skrig, forſtenet af Hædjfel. 

J denne Forfatning blev jeg funden af Anker, 
der traadte ind i Contoiret. Han greb mig om 
Skuldren og fatte mig ned paa en Stol; han talede 
mildt og beroligende til mig, men jeg fattede det ikke; 
atter og atter ſogte mit Blik hen til den ſpogelſe⸗ 
agtige Skikkelſe henne i Krogen, atter og atter følte 
jeg Reedslens iskolde Styrtebad risle ned over mit 
Legeme, der ryſtede ſom i Feber. Da vendte Anker 
endelig Stolen om imod Vinduet, hvorigjennem 
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Morgenſolen kaſtede ſine ſkraae Lysſtriber, og holdt 
faſt paa mit Hoved, ſaa at jeg ikke kunde dreie det 
om. Lidt efter lidt vendte min Bevidſthed tilbage, 
lidt efter lidt kjendte jeg hans milde og kjcre An- 
ſigt, der boiede fig over mig, lidt efter lidt begyndte 
jeg at lytte til hans Ord. 

„Hvad er det, min ſtakkels Ven?“ ſagde han; 
„nei, ſee nu blot paa mig og vend ikke Hovedet bort. 
De fager ſandelig ikke Lov dertil, forſikkrer jeg Dem. 
Siig mig nu, hvad der er i Veien. 

„Jeg har ſeet ham,“ ſvarede jeg og aandede 
dybt. 

„Hvem?“ 

„Brink,“ ſparede jeg og ſogte atter at kaſte et 
Blik tilbage, hvilket blev forhindret af Anker; „jeg 
. fane ham henge der i Krogen, ligeſom jeg ſaae ham 
i Verelſet ved Indflytningen. Jeg vilde ſtœre ham 
ned, men der var Intet at ffjære i; jeg vilde gribe 
fat om ham, men greb i den tomme Luft.“ 

Jeg gjorde en kraftig Anſtrengelſe for at dreie 
Hovedet, men til ingen Nytte. 

„Naa, naa .. . . rolig blot!” ſagde Anker beroli⸗ 
gende, „vi ere ſteerke Mænd, vi to; vi vil ikke lade os 
kue af ſaadanne Smaating. De er da ikke overtroiſk 
og troer pan Spogelſer?“ i 

„Paa Spogelſer, nei!“ 

„Nu, jaa er Alt ſaavidt godt; De veed jo, at 
Brink er begravet for over fjorten Dage ſiden. 
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Troer De nu, at De fan hore roligt paa mig, faa 
ſkal jeg forklare Dem det Hele, Vil De ſidde roligt 
et Oieblik og helſt lade være at fee hen i Krogen, 
ſaa ſkal jeg give Slip paa Dem og forklare Dem 
det Hele.” 

„Ja, men jeg vilde forſt ſee, om han er der 
endnu,” ſagde jeg gyſende. 

„Nei, viſt ikke, det er netop det, De ikke maa,” 
udbrod Anker beſtemt, „jeg ſkulde mene, at vi ere 
ſterke Mænd, vi to, og ikke ſvage Fruentimmer. Vil 
De faa ſidde roligt? Ja eller Nei?“ 

Ig.“ 

„Godt,“ vedblev Anker, idet han tog fine Hen⸗ 
der til ſig; „har De aldrig hort omtale Noget, ſom 
man falder Hallucinationer?“ 

„Jo, Saudſebedrag,“ ſvarede jeg og gjorde uhyre 
Anſtrengelſer for ikke at ſee mig tilbage. Synet af 
den rœdſelsfulde Skikkelſe ovede allerede den Gang et 
uhyggeligt tiltrætfende Herredomme over mig. „Men 
jeg ſaae ham jo tydelig.” 

„Jeg troer Dem, jeg er ganſke overbeviſt derom, 
forſikkrer jeg Dem,“ ſagde Anker rolig; „jeg kjender 
den Ting af Erfaring, og jeg ffal forklare Dem, 
hvorledes det er gaget til. De veed utvivlſomt, 
hvorledes enhver Gjenſtand, ſom vi opfatte ved Sy⸗ 
net, afſpeiler fig paa Bagſiden af Siet og derpaa ved 
Hjælp af Synsnerven bringes til Hjernens og Sjee⸗ 
lens Bevidſthed, ikke ſandt?“ 
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„Jo, det veed jeg, men ....“ 

„Seer, De, kjere Ven, hvis nu en Telegraphiſt 
fra Kjobenhavn, overeensſtemmende med Sandheden, 
telegrapherer her til Byen om en lille Ildebrand f. 
Ex., der allerede er undertrykt igjen; og hvis vor 
Telegraphbeſtyrer faa fandt paa at ſige, at han havde 
faaet Underretning om, at hele Kjobenhavn ſtod i 
lys Luc — det falder han nu ikke paa, for han er 
en meget ſtikkelig Mand; men hvis han mu alligevel 
faldt paa det, hvad fan? Vilde man da ikke i Die- 
blikket troe ham?“ 

„Jo, ganſke viſt,“ ſvarede jeg noget roligere, 
„men jeg indſeer ikke, hvad det har at gjore hermed.“ 

„Ja, ja, det ſtal vi nok komme ud af, forſikkrer 
jeg Dem,“ vedblev Anker. „Seer De, kjere Ven, 
lad os nu antage, at Diet med Tilbehor er Telegra— 
phiſten i Kjobenhavn, Synsnerven er Telegraph⸗ 
traaden, Hjernen er Telegraphbeſtyreren i vor By, 
og Sjælen er Publicum. Forſtager De nu, Viet tele 
grapherer gjennem Nerven til Hjernen, at der henne 
i den Krog ſtager en Stol, et Bord eller hvadſomhelſt 
der nu virkelig ſtaaer der; men Hjernen fager plud⸗ 
ſelig et forfloient Indfald og ſiger derpaa til Sjælen: 
Der telegrapheres til mig, at der i den Krog hænger 
en dod Mand, gamle Brink, med en Strikke om Hal⸗ 
jen og fan videre. Hvad faa? Ja, jaa troer Sjælen 
ubetinget paa ſin Tjeners Ord, og ſaa ſeer eller 
rettere troer man et ſee, hvad Hjernen har fundet 
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paa at diſte op med; man er aldeles overbeviſt, 
ſiger jeg Dem. Seer De, fjære Ven, ſaaledes 
er det ganet til, at De fane gamle Brink i Krogen, 
ſkjondt han beviisligt ikke var der.“ 

„Det er jo Begyndelſen til Vanvid,“ udbrod jeg 
pludſelig. 

„Nei, flet ikke,“ ſagde Anker, „det er en 
ſyg Hjerne, flet ikke andet, og det er Doctorens 
Sag at bringe den i Orden igjen. Det er flet 
iffe Vanvid, tro blot aldrig det. Jeg har ſelv 
lidt af Hallucinationer og er dog aldrig bleven 
vanvittig, Gud være lovet. Troer De uu, at De er 
rolig nok til at kaſte et Blik hen i Krogen og ſige 
Dem ſelv, at det, De muligviis feer, kun er et Paa⸗ 
fund af Deres Hjerne, ſom i Sieblikket ikke er ganſke 
friſt.“ 

„Jeg vil prove derpaa,“ ſagde jeg og vendte 
mig om. Skjondt hans Ord hapde virket beroligende 
paa mig, og jeg var faſt beſluttet paa ikke at lade 
mig overrumple af Forferdelſe ſaaledes ſom forſte 
Gang, faa foer der dog igjen en isnende Radſel 
igjennem mit Legeme, da jeg atter fane det modbyde— 
lige Syn. Ja, der hang han paany i fin rædfomme 
Stilling, med fine vanzirede Træf. 

„Jeg fan ſee paa Dem, at han er der endnu,” 
ſagde Anker og lagde fin Haand paa min Skulder 
„nu ſkal jeg gane derhen og ſtille mig bag ved haus 
Skikkelſe.“ 
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Han gik hen til Krogen; jeg gyſte, da jeg faac, 
hvorledes hans Hoved ſyntes at gjennembore Skikkel⸗ 
ſens Bryſt. 

„Stager jeg nu bagved?” ſpurgte han og vendte 
ſig om imod mig. 

Jeg nikkede ſtiltiende. 

„Seer De mig tydelig eller ſtjuler Skikkelſen 
mig for Dem?“ 

„Jeg feer Skikkelſen foran Dem, men jeg feer 
ogſaa Dem temmelig tydeligt.” 

„Sce nu,“ vedblev Anker og ſtrakte ſine Hender 
i Veiret, bevægende dem langſomt frem og tilbage, 
„beveger Skikkelſen ſig un for mine Hender?“ 

„Nei, nei,“ raabte jeg. „Hold op, jeg kan ikke 
udholde at fee det; Deres Hender bore fig ind i 
hans Legeme!“ 

„Naa, rolig blot,“ ſagde Anker og traadte hen 
til mig, „det er ikke jaa farlig en Hiſtorie. Kom, lad 
os gage over i Dagligſtuen og fane Bud efter Doctor 
Heiberg.“ 

Han tog min Arm under ſin, og trak mig ud af 
Contoiret; jeg fulgte villielos med ham, heftende mit 
Blik paa den uhyggelige Fremtoning, indtil Doren 
lukkede ſig efter os. 

Jeg vil glide faa let ſom muligt henover den 
ſtrekkelige Sygdom, ſom bragte mig ner Afſindig⸗ 
heden. Hvad vilde det have fort til, derſom jeg 
havde været ene med det redſelsfulde Syn, derſom 
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jeg ikle Havde havt en kjerlig Huſtru, hvis Blik 
hvilede ømt og opmuntrende paa mig ved Dag og 
ved Nat, derſom jeg ikke havde havt vor kjaere 
Amalie, hvis muntre Spog undertiden kunde for- 
jage den mørke Dos, hvori jeg efterhaanden ned⸗ 
ſank, derſom jeg ikke havde havt mine Born, his 
uſkyldige Pludren af og til kunde bringe den uhygge— 
lige Skikkelſe til at vige, derſom jeg ikke havde 
havt en trofaſt Ven i Anker, hvis hjertelige, beroli— 
gende Ord undertiden kunde ſkjcenke mig Fred! Jeg 
gyſer ved Tanken derom. 

Al Hvile, Bevegelſe i fri Luft, Medicin, fort 
Alt, hvad Lægen anordnede, nyttede Intet, jeg ſaae 
den modbydelige Skikkelſe Dag og Nat. Jeg ſaae 
den i Dagligſtuen, i Contoiret, i Sovekammeret — 
allevegne fra ſtirrede dens bruſtne Die mig imode, 
faa at jeg undertiden ſprang op i Fortvivlelſe og 
ſlog efter den og flog i den tomme Luft. Sygdom⸗ 
men ſkred fremad, den frygtelige Skikkelſe begyndte 
at bevæge fig, at ſprelle med Benene, at fegte med 
Armene ſom i Dodskampens Kvaler, det fortrukne 
Anſigt fortrak fig endnu gyſeligere, og jeg kunde 
ſpringe op med et Skrig af Forfeerdelſe, naar vi fad 
ved Aftensbordet, naar jeg vaagnede op af min Mid⸗ 
dagsſovn, naar jeg kaſtede mig hvilelos frem og 
tilbage pan min Seng. Jeg kunde være fri en Time, 
en halv Dag, og næfte Minut hang min Plageaand i 
Krogen, opforende fin ſkrekkelige Spreellemandsdands. 


Et Livsaffnit. 423 


Tre Uger ſnege ſig hen; hvorledes jeg kunde 
vedblive at beholde min Forſtand, er mig ufatteligt; 
jeg veed kun, at jeg kan takke mine Kjeere for, at jeg 
beholdt den. 

„Det gaaer nok over igjen, det lover jeg Dem,“ 
ſagde Anker Dag for Dag til mig og lagde beroli— 
gende ſin Haand paa min Skulder. „Det ſtammer 
Altſammen fra det Slag, De fik i Hovedet, da De 
ſtyrtede ned fra Stolen med Brinks Lig. Det vil 
jævne ſig igjen. Vi ere jo kraftige Mend, vi to, og 
ſeer De, ſaalſenge det kun er Syns⸗-Hallucinationer, 
ſaa har det ingen Fare. De foler jo ikke hans 
Legeme, naar De ſaadan undertiden har ſogt at 
jfyde Synet fra Dem.“ 

Nei, Gud være lovet, den Radſel var jeg dog 
hidtil forſkaanet for; min Folelſesſands var endnu 
nangrebet. Men vi vare ikke kraftige Mend, vi 
to, ſom Anker ſagde, jeg var en Skygge, et ſtjel⸗ 
vende Gjeuferd af mig ſelv, var jeg. 

Det var en Aften, at Anker og jeg ſad inde paa 
Contoiret og ſamtalede om det, hvorom alle mine 
Tanker nu dreiede ſig, om Hallucinationer. Jeg 
havde ikke havt noget Anfald den hele Dag og befandt 
mig forholdsvis vel. 

„De omtalte engang, at De havde havt ſamme 
Sygdom,” ſagde jeg; „vil De ikke fortælle mig lidt 
derom?“ 


111 ˙ñ1ͤ—ůͤ ˙ ͤm—üi . —˙ ] — ꝛ˙ 


424 Et Livsafſnit. 


Anker ſad taus en Stund og ſage frem for fig 
med et fugtigt Blik, derpaa ſvarede han langſomt: 

„Jeg havde engang nogle Anfald deraf, det er 
nu mange Aar ſiden. Jeg havde frijtet en ſtor 
Sorg, miſtet min Huſtru og min Son . ..“ 

„Huſtru og Son,“ raabte jeg forbauſet. 

„Ja, min Ven,“ ſagde Anker med et ſtille Smil, 
„jeg har ikke altid været en gammel Peberſvend ſom 
nu. Den Gang var jeg ung og lykkelig, meget lykke— 
lig; men det ſkulde ikke vedblive at være ſaaledes. 
Jeg miſtede min Huſtru, ſom jeg elſtede, og min lille 
Dreng, ſom jeg forgudede. Hun forlod mig med 
Barnet. .. ikke ved Døden; men hun forlod mig, det 
hører ikke herhen at fortælle Hvorfor. Da blev jeg 
ſyg og ulykkelig, da ſaae jeg hende og Drengen ſtaae 
ved min Seng, ſaa tydelig ſom jeg ſeer Dem; men 
det var et Sandſebedrag, der kun gjorde min Sorg 
bittrere .... Dog, jeg plager Dem med gamle Hi— 
ſtorier.“ F 

„Nei, ingenlunde,“ udbrød jeg ivrigt, „ſiig mig, 
hvad blev der af hende og Barnet?“ 

„Jeg ſogte i lang Tid efter dem,“ vedblev. An⸗ 
ker, „jeg reiſte Landet rundt for at finde dem; men 
det var forgjeves. Den eneſte Underretning, jeg fik, 
var den, at min Huſtru Havde hævet fin private 
Formue, der ſtod i en Laanebank i Kjobenhavn. Jeg 
har aldrig fundet mindſte Spor af hende eller af 
Barnet.“ 


Et Livsafſnit. 425⁵ 


„Hvad var Drengeus Fornavn og hvad er Deres?” 
raabte jeg i fpændt Forventning. 

„Drengen hed Poul,“ ſagde Anker med et for— 
undret Blik paa mig, „mit Fornavn er Harald.“ 

Jeg ſprang op ſom dreven af en Fjeder, jeg 
aabnede mine Arme for at falde ham om Halſen og 
gjore ham lykkelig — da ſprellede atter min fryg⸗ 
telige Plageaand ved min Side med det radſelsfulde 
Anſigt, med de gruelige Vine. Jeg udſtodte et Skrig 
og ſlog uvilkaarlig til Armen, der dinglede i Luften 
ved Siden af mig; men denne Gang mødte min 
Haand Modſtand, det var, ſom om jeg ſlog til et 
menneſkeligt Legeme. Den Dodes Arm gjorde en 
Bevegelſe iveiret og faldt tungt tilbage, jeg folte 

jeg horte det kladſkende Slag af den folde 
Haand i mit Anſigt og faldt med et nyt Skrig tilbage 
mod Kakkelovnen. Hundrede tuſinde Vogne buldrede 
forbi ude paa Gaden, ſendende hundrede Millioner 
Gniſter op i Luften, Contoiret vaklede op og ned ſom 
i Søgang, Gulvet blev til Loft, Loftet til Gulv — 
jaa blev Alt ſtille og mørkt .… 

Jeg ſyslede nede pan Nilen, Orkenens bræn- 
dende Vind torrede Tungen i min Mund, Kamelen 
lob med oploftet Hoved og giſpende Neſebor forbi 
mig paa Flodens Bred, indhyllet i en Sandſoile, 
Krokodillen hævede ſin ſkjolddeekkede Bande op over 
Vandfladen og ſtirrede paa mig med bruſtne, glas⸗ 
agtige Oine .. .. Nei, det var jo ikke Nilen, det var 
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en Bugt paa Gronlands Kyſt, hvor Jisbjergene 
hævede de glindſende Toppe op mod Himlen og ludede 
truende ud over min lille Kajak; Hvalen foer mig 
forbi og ſproitede Vandſtraaler op af ſine Bläeſe⸗ 
huller, isnende Vandſtraaler, der faldt paa mit Hoved 
og kolede min brændende Isſe; Luften var gjennem— 
ſigtig blaß, og hoit oppe ſkinnede der et Anſigt, et 
yndigt, mildt, bedrovet Anſigt, hvis Blikke hvilede faa 
fjærligt paa mig . . .. Paa Amerikas umaadelige Prai— 
tier ſtod det mandshoie Gres og hviſkede om fine 
Hemmeligheder, det ene Straa til det andet; ſtore, 
ſpraglede Slanger ſnoede fig i Bugtninger igjennem 
det; ſtore Dyr med flammende Dine boiede ſig over 
den klare Bak for at flukke den brændende Torſt; 
oppe pan Hoien lan jeg baſtet og bunden, vanſmeg⸗ 
tende efter en Draabe til at læjfe min Tunge, da 
boiede en Indianerkvinde fig over mig, o, faa mildt 
og bedrovet, hun forte en udhulet Kokusnod til mine 
Læber …. 

„Eliſe.“ 

„Her er jeg, kjęere Willy.“ 

„Lund...“ 

„Skal jeg ſkrive efter Lund?“ 

Hu, hvor Nordenvinden bruſte ſin Orgelmelodi 
ind under Domkirkens Buer, Oluf den Helliges Kiſte 
ſtod hiſtoppe ved Hoialteret, han ſelv ſteg ud derfra i 
ſin hvide Dragt og rorte mig med ſin isnende Haand, 
Klokken kimede oppe i Taarnet, Grapſtenene loftedes 
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op, og frem kom den hvide Dodningeſkare, de rang— 
lende Beenrade under Jordeklœderne; men oppe fra 
Alterbilledet ſtraalede en Engels Aaſyn ... 

„Lund.“ 

„Her er jeg, ſtakkels Ven!“ 

„Harald .. . Harald A...“ 

Der laa Sphinxen paa Toppen af Bjerget med 
fit gaa defulde Blik, med det ſtore Steenanſigt, med 
de krumme Lovekloer: „Hvem gaaer om Morgenen paa 
fire, om Middagen paa tre og om Aftenen paa to? 
Hvem, hvem, hvem! Jeg veed det, jeg veed det, 
men Navnet kan jeg ikke hufke. Vend dit ſtive, 
gaadefulde Blik fra mig, Du frygtelige Udyr, jeg veed 
det, jeg veed det, kun Navnet kan jeg ikke huſke. Ha, 
Du truer, Du vil ſtyrte mig ned i Afgrunden! Kom, 
en Kamp med Bryſt imod Bryſt, vi ere ſtaerke Mend, 
vi to.“ 

„Anker.“ 

»$ev er jeg.” 

„Lund . . .. Lund.“ 

„Jeg ſtager hos Dig, ſtakkels Ven .... Du leg⸗ 
ger vore Hender ſammen?“ 

„Fader .. og Son ...“ 

J Indien ſtager det mægtige Steentempel ud⸗ 
hugget i Klippen, Hvelvingen bæres af Elefanter, 
meislede af Granit; mellem to Piller er Hengekoien 
udſpendt og gynger ſagte frem og tilbage, frem og 
tilbage, trukken af Hinduen med det brune Anſigt og 
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det funklende Blik. O, hvor er det kjoligt, hvor er 
der ſtille, Bolgerne ſkvulpe op imod Stranden og 
ſynge en blød og rolig Vuggeviſe, mine trætte Øine 
lukke ſig. Saa kom da, Du kjerlige Gud, Sovnens 
Gud, hvis Oie ſeer faa mildt ned pan mig, tag mig 
i din Favn, læg mit Hoved ved din Skulder .. .. 

Hvorlænge min Reiſe i fremmede Lande varede, 
huſker jeg ikke; jeg veed kun, at jeg var dodtret, da 
jeg igjen kom hjem og vaagnede op i min Seng. 

„Eliſe.“ 

„Her er jeg, Fjære Willy,“ ſagde min Kone, og 
det milde Anſigt ved Gronlands Kyſt, Indianerkvin⸗ 
dens Anſigt fra Amerikas Prairier, Englens Anſigt 
fra Alterbilledet, Sovngudens Anſigt fra Indiens 
Klippetempel boiede ſig igjen over mig og forenede 
fig i min elſkede Huſtrus Aaaſyn. 

„Kys mig, Eliſe.“ 

Hun gjorde det, der faldt en brændende Taare 
ned paa mit Pande, jeg folte dens Varme med en 
underlig, vemodblandet Glæde. 

„Var Lund her ikke, Eliſe?“ 

„Jo, kjœre Willy, han ſtager her ved Siden af 
mig bag Gardinet.“ 

„Han er Ankers Son, Eliſe; veed han det?“ 

„Han veed det ... . o, fjære Willy, hvor jeg er 
glad!“ 

„Saa, faa, fjære Frue!” ſagde en Roſt bag 
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Sengegardinet, „nu man De virfelig ikke lade ham 
tale mere. Han fkfal ſove, ſkal han.“ 

Det var Doctor Heibergs Roſt. Eliſe boiede ſig 
over mig og kysſede mig igjen, derpaa traf hun 
Gardinerne ſammen og ſatte ſig indenfor dem i det 
dæmpede Lys og tog mine kraftesloſe Hender mel 
lem ſine. 

„Bornene?“ hviſkede jeg ſagte, og i Stilhed glæ- 
dede jeg mig over at kunne narre min ſtrenge Doctor. 

Eliſe nikkede og ſmilede og lagde Fingren paa 
Munden. O, hvor jeg folte mig vel og tilfreds! Jeg 
ſaae paa min kjerlige Huſtrues lykkelige Anſigt, ind⸗ 
til mine Dine bleve tunge, og jeg faldt i en dyb 
Sovn. 

„Jeg er ſulten, Eliſe,“ vare de forſte Ord, jeg 
ſagde, da jeg vaagnede næjte Morgen og fandt hende 
ſiddende paa ſamme Plads indenfor Gardinerne. 

„Saa, De er ſulten, ſtakkels Mand,“ ſagde 
Doctor Heiberg og trak Gardinerne til Side, „ja, 
ſaa komme vi ſandelig til at give dem lidt at ſpiſe. 
Ganſke tynd Bouillon, fjære Fru ....“ 

„Ikke alt for tynd, Eliſe.“ 

„En Smule riſtet Franſtbrod og en lille Skive 
Duebryſt,“ vedblev Doctoren uden at tage Henſyn 
til min Afbrydelſe. 

„Men ſtal jeg da ſulte ihjel?“ ſagde jeg gnaven. 

„Nei, men De ſkal ikke forſpiſe Dem, Hoiſterede,“ 
ſvarede Doetoren ſmilende. 
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Jeg troer, jeg kunde have kaſtet ham paa Doren, 
hvis jeg Havde havt Kræfter dertil. Jeg ſagde det 
oprigtig til ham; men han lo ſaa hjertelig deraf, at 
jeg tilgav ham. 

„Lad mig nu ſee dem Alleſammen, nu er jeg 
raſk nok dertil.” 

Doktoren følte endnu engang min Puls, derpaa 
gik han hen og aabnede Doren ind til Dagligſtuen. 
Saa kom de da Alleſammen liſtende paa Taaſpidſerne, 
ſom om det forſt og fremmeſt gjaldt om, at jeg ikke 
ſtulde hore dem, og ſage paa mig med ſmilende 
Anſigter og fugtigt glindſende Sine. Amalie loftede 
mine Smaabasſer iveiret, for at de kunde kysſe mig, 
og gav mig derpaa ſelv et Kys. Anker og Lund — 
eller rettere Poul Anker — ſtod med Armene om 
hinandens Skuldre, nikkede til mig og trykkede min 
Haand. 

Jeg tog Pouls Haand og Amalies Haand og 
lagde dem ſammen. De ſaae ſmilende til hinanden, 
og Poul ſagde undſkyldende: 

„Vi have fundet hinanden, kjcere Ven, jeg haa⸗ 
ber, at Du ikke vil anſee mig for egenkjerlig, fordi 
jeg, for Du blev raſk ...“ 

„Egenkjerlig, Du gode, kjcre Menneſte,“ ſparede 
jeg glad, „nei, aldrig i Verden, Gud velſigne Eder 
begge to!“ 

Hvad ffal jeg ſige om den lange Tid, der hen⸗ 
randt, for jeg fuldftændig havde gjenvundet min for⸗ 
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rige Sundhed og Kraft? Den er en af de ſmukkeſte 
Lyspuncter i mit Liv, da den viſte mig, hvor inder⸗ 
ligt mine Kjere hang ved mig. Hvor hapde de ikke 
meget at fortælle! 

„Du ſtulde have feet,” ſagde min Kone, „hvor 
Anker og Poul, ſtirrede paa hinanden, da Du havde 
fpiet Deres Hænder ſammen — Du ſage det ikke, 
ſtakkels Willy — Anker var ſaa bleg, ſaa bleg, og 
Poul ryſtede over hele ſit Legeme. Saa tog Anker 
ham med ſig over paa Contoiret, og der kom det til 
en Forklaring imellem dem. De kjere Menneſter, de 
bleve ſaa glade midt i deres Bedrovelſe over Dig.“ 

„Men Poul og Amalie?“ 

„Ja, kjœre Willy, jeg Havde jo kun Tanke for 
Dig, og derfor lagde jeg ikke ſaa noie Marke til, 
hvorledes de fandt hinanden, ſom Poul ſiger; jeg 
veed kun, at det var Natten efter at det blev opkla⸗ 
ret mellem Anker og Poul. Da ſaae jeg, at Amalie 
ſad og ſov med ſit Hoved ved hans Bryſt; hun var 
fan forvaaget, ſtakkels Pige. Du ſtulde have ſeet, 
hvor Poul ſaae ſtolt ud; det var mageloſt!“ 

Hvilken Fryd var det ikke for mig atter at ind⸗ 
aande den friſke Soluft, ſtottet til Ankers Arm, 
hvilken Glæde at være befriet for den frygtelige Gjeſt, 
der ner hapde gjort mig afſindig! 

„Seer De, kjcre Ven,“ ſagde Anker, „Det var 
Kakkelovnen, der reddede Dem. Det var et ffrælfeligt 
Slag, De fik ved et falde imod den, og Blodet ſtrom⸗ 
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mede henad GOnlvet, ſaa at jeg naſten frygtede for, 
at De var dod; men det reddede Dem, forſikkrer jeg 
Dem. „Det er et Slag, der maa bringe den varſte 
Hjerne ilave; overſtager han det, er han helbredet,“ 
ſagde Doctor Heiberg en Dag til mig. Og mu er 
De helbredet for den ſlemme Syge, det kan De være 
rolig for.“ i 

„Hvor underlig er det ikke i Grunden,“ udbro 
jeg, „at netop denne merkelige Sygdom fkulde fore 
Dem og Deres Son ſammen. Havde jeg aldrig 
faget Hallucinationer, havde jeg maaſkee heller aldrig 
faaet at vide, at Poul var Deres Son.“ 

„Sandt, fandt,” ſvarede Anker og trykkede min 
Arm faſtere op til ſig. „Gud har undertiden ſine 
hoiſt forunderlige Veie. Min Son og jeg fkylder 
Dem vor Lykke .. . jo, vi gjor, det ſiger jeg Dem — 
næjt efter Gud. Naar vi nu blot faae det ordnet 
ſaaledes, at Bjerring og Poul bytte Embeder. Bjer⸗ 
ring vil hellere end gjerne, da Pouls Embede er 
ſtorre i Indtægter, og med Guds Hjælp blive. vi 
nok ſamlede. Det Eneſte, der trykker mig, er mit 
Løfte til min gamle Ven, Svendſen.“ 

Det varede ikke flænge, for Anker blev befriet 
for det Tryk; thi Svendſens Datter blev imod al 
Forventning gift med en Toldasſiſtent i B., og Fa 
deren ſage nu ſelpfolgelig helſt, at Svigerſonnen blev 
haus Efterfolger. Hvad Poul angik, da kom Byttet 
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meget rigtig iſtand, Bjerring overtog hans og han 
Bjerrings Embede. 

Samme Efteraar ſtod hans og Amalies Bryllup 
hos mig. Aldrig fik jeg at vide, og aldrig ſpurgte jeg 
om, hvad der havde foranlediget det ſorgelige Brud 
mellem Anker og hans Huſtru; men at hun havde 
været Skyld deri, er jeg overbeviſt om; thi Anker 
omtalte hende aldrig ſenere for mig, hyilket han 
visſelig ellers vilde have gjort. 

Og hermed, kjere Leſer, ſiger jeg Dig Farvel 
for denne Gang. Har min Fortælling om dette Affnit 
af mit Liv tjent til at forkorte Dig en enlig Time 
og vakt den Tanke hos Dig, at der dog, trods Ver⸗ 
dens Ufuldkommenhed, endnu findes adſkillige gode 
og kjcrlige Væfener rundt omkring os, da har jeg 
naget min Henſigt og er fuldeligt belønnet. 
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Et Brev til Udgiveren af „For Rom. og ift.” 


Paris. Septbr. 1875. 
Kjere Hr. Profesſor! 

Det er idag en Hilſen fra Paris, jeg ſender Dem, 
og jeg troer, den vil være velkommen. Thi ikke fandt, 
det er en Hilſen, der kommer med Bud fra faa grumme 
meget, ſom man holder af, faa meget, meget, ſom 
man gjennem lange Tider har ſpermet for og feet 
op til og beundret, faa megen Storhed og Skjonhed, 
der engang har bragt Hjertet til at ſvulme og ſiden 
aldrig er bleven glemt. 

En Hilſen fra Paris, — ja for Dem, der har 
været her faa tidt, dukker det naturligvis ſtrax Alt 
ſammen op igjen, lige fra Livsgloedens raſtloſe Summen 
over de myldrende Boulevarder til den uendeligt gris 
bende Alvor under Keiſergravens forgyldte Kuppel, 
alt det potenſerede Liv, al den mageloſe Kunſt i 
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denne Byernes By, denne Verdens Vidunderhovedſtad 
i det varme, ſolrige, deilige Frankrig. At jeg er 
fortryllet, betaget, beruſt af det Altſammen, kan De 
let tænfe Dem. Men ſom det er nu, var det vel 
ſagtens ogſaa, da De ſaage det ſidſte Gang, og om 
det er der altſaa Ingenting at fkrive. 

Kun Eet er ſtadig vexlende, men det er heldigvis 
ogſaa Noget, ſom jo altid har ⸗havt Deres varmeſte 
Interesſe, og ſom De vel ſagtens nu dobbelt gjerne 
horer fortælle om. Jeg mener Theatret. Selv⸗ 
folgelig fjender De ogſaa her de gamle Storheder, 
men nogle Aar er det dog ſiden, De var i Paris, og 
De veed nok, det gaaer ikke her ſom hjemme, at de 
Gamle doe, uden at der kommer Unge i Stedet. Her 
er Himlen altid fuld af Stjerner; flukkes den ene, 
dukker der ſtrax en anden op, og om der end i denne 
Mylder er Adſkillige, ſom aldrig bliver Andet end 
hurtigt kommende og hurtigt ſvindende Meteorer, ſaa 
veed De dog ogſaa nok, at der er Mange, der blive 
ſtaaende med længe lyſende Glands. Lidt blendet af 
den er det jeg ſtriver til Dem, og da De jo trods 
Deres Alder endnu holder af det Unge og Vaagnende, 
vil De forhaabentlig ikke kjedes ved at hore lidt om 
den pariſiſke Theaterhimmels ſeneſt opgaagede Stjerner, 
der have Udſigt til ſnart at regnes med til Gruppen 
af forſte Rang. 

Altſaa forſt' Croizette, hvis Ry jo endogſaa 
er naget de mange Mile op til os. Jeg er tilboielig 
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til at troe, at det, hvad hendes virkelige Talent angaaer, 
er voxet lidt under den lange Reiſe; men i een Hen— 
ſeende har det ganſke viſt ikke overdrevet: ſmuk er 
hun, meget ſmuk endogſaa, hvad enten man nu holder 
mere eller mindre af den Slags Skjonhed ſom hendes. 
Foreſtil Dem en ung Dame af ubeſtemmelig Alder — 
De kjender disſe ſydlandſke Kvinder, der ligeſaa godt 
kan vere atten ſom fem og tyve Aar — med en 
Figur, der hverken er zart eller yppig, men har al 
en odſel Naturs Fylde af Fuldmodent og Livsſvulmende, 
tenk Dem over denne Figur et non plus ultra, jeg 
vil ikke ſige af kvindelig Gratie — thi derved forſtaaer 
jeg i ethvert Tilfælde noget Andet — men af al den 
legende Lethed, al den ſelvbevidſte Elegance, al den 
af Intet trykkede Frihed, hvormed en ſydlandſt Kvinde 
forſtager at bevæge fig, naar hun har provet Verden 
nok til at vide, at Kvindeſkjonhed er en Magt, og at 
denne Magt ligger i hendes Haand, — tænf Dem 
jaa dertil et Hoved med Træf, der i alle Maader 
harmonere med denne Figur, og De vil kunne forſtage, 
at hun maatte gjøre Lykke paa et Theater, ſelv med 
mindre Talent end det, der ſtod til hendes Raadighed. 
Hun har desuden hidtil havt det Held faa godt ſom 
udelukkende at ſpille Roller, for hvilke hendes Ydre 
er ſom ſkabt, — i Sfinxen f. Ex., ſom jeg ikke har 
Jeet hende ſpille, eller i »Le Demi-mondec, ſom jeg 
har ſeet. Hvis De kun fjender Stykket fra Læsning, 
og ikke i Deres Opfattelſe af Figuren er bleven 
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forſtyrret af andre Fremſtillerinder, maa De abſolut 
have tenkt Dem Baronesſe d' Ange ſaaledes, ſom De 
ſeer hende i Croizette. Ippigt blondt Haar — jeg 
veed ikke, om Croizette altid har det; jeg har kun ſeet 
hende een Gang udenfor Theatret, da hun kom kjorende 
i ſin, eller maaſtee rettere Hertugen af Aumales Vogn, 
og da havde hun det, men Blondt er jo Modefarve 
for Sieblikket — morke Dine, der ligge en Smule 
Dybt og ſnart lukke ſig i med en vis overlegen, con⸗ 
templativ Livstrœthed, ſnart lofte de lange, bløde 
Oienhaar op mod Brynene og udſende Blik, ſom — 
ja, hvad ſkal jeg ſige? ſom nok faa noget ner kan Alt, 
hvad de vil. Der er noget Cameleonsagtigt i dette 
Blik, eller om De hellere vil, at jeg jfal bruge et 
ſmukkere Billede, Noget, ſom minder om den ſlebne 
Steens ſpillende Blink; kun maa jeg jaa gjøre en 
Tilfvielfe: man falder ſtrax paa, at Juvelen ved 
nærmere Efterſyn muligviis kunde være Imitation. 
Kan De huſke Stykket? Jeg kjendte det ikke, da jeg 
ſage det, men ſtrax da Baronesſen kommer til Olivier, 
robede dette Blik mig, hvad Figuren var. Et ſaadant 
Udtryk ligger der kun i den Kvindes Øie, ſom tilbunds 
forſtaaer Kunſten at vekke Kjerlighed, men for længe 
ſiden har glemt at fole den ſelv. Og faa Smilet 
om denne Mund. Det vilde være en Dronnings, 
hvis der ikke ogſaa her var Noget, ſom bragte En til 
at tænfe pan Plet, ſom blander Overlegenheden med 
Foragt for det Hele, giver Huldſaligheden noget Slange⸗ 
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agtigt, der flipper En bort mellem Hænderne, og gjor 
alt Solſtinnet i det fan koldt ſom Skjeret fra et 
drummondſt Kalklys. Men alligevel: denne fiintbyggede 
Naeſe med det blændende - Glandslys og de ſmaa, 
ganſke ſvagt opadvendte, overordentlig bevægelige 
Neſebor, denne Kind og Hage med de ligeſaa blode 
ſom fuldendt ſtjonne Former, denne Hals, der er en 
Cythere værdig, og disſe ſmaa Leber, der, hvor folde 
de maaſkee end kan være, dog abſolut ogſaa er hvad 
Tydſkerne falde „zum Küßen“, alt det har dog netop 
det ved fig, ſom gjor Baronesſe d' Ange til en fan 
farlig Perſon. Det beſtikker og beruſer og gjør tumme⸗ 
lumſkei Hovedet, om man ſaa hundrede Gange ſiger 
til ſig ſelv, at det Hele er Plet og Plet og ſlet ikke 
Andet. Og naar man faa kan bevæge fig pan Scenen 
ſom Croizette, bære de meſt overdaadige Coſtumer, 
ſom om man aldrig i Verden havde. havt Andet pax, 
ſige fine Repliker, ſom var det Altſammen lutter Ting. 
man faldt ban i Sieblikket, med de ſvageſte Conver⸗ 
ſationsnuancer pointere hvert Ord ſaa ſkarpt, at det 
falder ſom Hammerſlag, kaſte fig paa en Sopha, hviſke 
over Ryggen pan en Stol eller ſmilende jætte Albuen 
paa den Brevmappe, ſom ſkjuler nogle nylig ſkrevne 
Linier, der compromiterer hele Ens Liv, alt med den 
ſamme blaſerede Nonchalance, den ſamme trætte, men 
dog overlegne Ro, der kun findes hos Menneſker, ſom 
har levet meget, og for hvem det Hele er blevet til 
et Spil, der vindes idag og maaſkee tabes imorgen, 
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naar man fan gjøre dette fan ſmaat og ftille i alle 
Ord og Miner og Geſtus og med en fan afrundet 
Kunſt, at ikke den mindſte Bagatel bliver uvirkelig 
eller unaturlig, — ikke fandt, faa kan De nok tænke 
Dem, at det er en ganſke fornoielig Ting at fee Croi⸗ 
zette ſpille Komedie. En Situation ſom den i Slutnings⸗ 
ſcenen af »Le Demi-Monde« glemmer jeg aldrig. Det 
er Delaunay, der ſpiller Olivier, og da De kjender 
ham, kan De vel ogſaa nok foreſtille Dem, at det er 
en Olivier comme il faut. Nu vel, da Kampen endelig 
er fæmpet ud, og Alt, hvad der er godt og ædelt og 
har Hjertet paa det rette Sted, gjennem ham ſtaaer 
ſom Seierherre og tvinger Baronesſen til at vige 
Pladſen, — De ſtulde have feet hende da og hort 
hende ſige ſin Replik: vous ᷑tes un lache. Med den 
ſamme Ro ſom altid vender hun Anſigtet halvt om 
imod ham og ſmiler endnu, idet hun feer pan ham. 
Forſt naar dette Smiil holdes ſammen med den af— 
mægtigt vrengende Trods i disſe fire langſomt hviſkede 
Ord, der kan hores i den fjerneſte Krog af Theatret, 
forſt da feer man, at Maſken er borte; men i dette 
Oieblik er ogſaa alt det loiede Dameſtjer faldet af 
hende, og i hele fin Nogenhed ſtinner det ſimple 
Metal ſkrigende frem gjennem Pletteringen. Der er 
ikke Skygge af Skamfuldhed, ikke det fjerneſte Stænt 
af Anger eller den ſvageſte Bevidſthed om Brode i 
dette Udtryk og denne Stemmeklang, thi alt det er 
Begreber, hun ikke kjender. Og ikke engang Foragten 
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ſaarer hende; alt, hvad der dirrer i denne tilbage— 
trængte Fraaden, er kun det reent dyriſke Raſeri over 
at ſtaae magtesloſt beſeiret. Hun har ſpillet og tabt, 
det er hun klog nok til at ſee, og da hendes Indſats 
i dette Spil har været Alt, ved hun ogſaa, at hun 
har tabt Alt. Kunde det vindes tilbage, var der Intet 
i Verden, hun vilde ſkye for at vinde det, men Tabet 
er uigjenkaldeligt, og den hele Han, der ſtager til 
hendes Raadighed, er Skjeldsordet! Fra hendes Side 
ſlynges det ud ſom en Dolk, der ſkal gjennembore 
Modſtanderen, men den nager ham ikke engang, thi 
Haanden, ſom fører den, har ikke længer Kraft til 
Andet end ſom Skoledrengen at pege Fingre bag den 
Lœrers Ryg, der har banket ham. 

De vil af dette ſee, at jeg finder Croizettes 
Fremſtilling af Baronesſe d'Auge omtrent faa god, 
ſom Noget i denne ufuldkomne Verden kan være. 
Ogſaa i en anden Rolle har jeg ſeet hende ſpille med 
ikke ſtort mindre Virkning. Men hvad der ogſaa der 
var hendes Meſterſkab var den illuderende Preſentation 
af det Pletterede. Paa det Punkt har hun aabenbart 
ſin Specialitet, og om Fornoielſen ved at ſee hende 
vil være ligeſaa ſtor, naar Rollen ikke giver Leilighed 
til at lægge denne Specialitet for Dagen, ſkal jeg lade 
være uſagt. At hun imidlertid i ethvert Tilfælde vil 
blive en Stjerne, der holder fig, kan dog næppe være 
Tvivl underkaſtet. 

Som De nok kan huſke, tog hun Paris med Storm 


Opgaaende Stjerner. 441 


ved den ſkuffende naturlige Maade, hvorpaa hun bøde 
i Sfinxen. Dette lader iovrig til at være Noget, 
hvori de moderne franſke Skueſpillerinder excellere. 
Maaſkee vil denne ſterke Realisme i Spillemaaden 
af idealiſtiſte nordiſke Kunſtforſtandige blive domt font 
en den ægte Kunſt uvedkommende Taſkenſpillerbehendig⸗ 
hed. Jeg er ikke Kritiker og forſtager mig kun paa, 
at det er ganſke morſomt at ſee, naar det gjores fan 
godt, ſom jeg f. Ex. ſaae Taillandiera gjøre det paa 
Gymnaſe. Hun er en Skueſpillerinde paa omtrent 
otte og tyve Aar, der nok af og til ffal have 
været fremme for, men dog forſt er ſlaaget rigtigt 
an ſom Marguerite i »La dame aux Camelias. 
Ganſke viſt paaſtager Figaro og et Par andre Blade, 
at hun har totalt misforſtaaet Rollen og kommer 
daarligt fra Debuten, men dels forraade de ſig ſelv 
ved at ſige, at hun paa enkelte Steder er ſlet, paa 
andre meſterlig, men aldrig »médiocre«, og dels for⸗ 
tælles det ogſaa almindeligt, at Grunden til deres 
nedſœttende Kritik kun er den, at hun ikke vil betale 
hvad det koſter at blive roeſt i disſe Blade. Publi⸗ 
kums Jubel over hende er ſaa ſtor, ſom jeg ikke har 
hort den i noget andet franft Theater, og naar jeg 
ſfkal ſige min Mening, er jeg langt mere tilboielig til 
at give Publikum Medhold end Figaro. 

De fjender vel ogſaa bette Stykke, ſom jeg i 
Parenthes gjerne ſtal indromme vilde tage fig hoiſt 
ilde ud paa et danſk Theater, men ſom ſpillet i Paris 
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af franſke Skueſpillere ikke fan undlade at gjøre ſtor 
Virkning, fordi dets tragiſke Sujet jo desverre der 
har fin Rod i Virkeligheden. At ſpille Marguerite 
forekommer mig imidlertid ſelv for en franſk Skue⸗ 
ſpillerinde en ſaare vanſkelig Opgave. Naar denne 
Kvinde haaner ſig ſelv med Sprogets meſt foragtelige 
Ord, ſiger hun i Grunden kun Sandhed, og dog — 
ſkal hun ſtaae ſom en tragiſk Figur med Tilſkuernes 
fulde Sympathi. Taillandiera gaaer aabenbart den 
eneſte rigtige Vei. Kun gjennem en ſvag Antydning 
forklarer hun, hvorledes hun er bleven til det, hun 
er, og lægger iøvrigt udelukkende Accenten paa at 
viſe, hvorledes en reen Kjerlighed endelig har givet 
hende Vinger til at fætte over Kloften, der ſtiller 
hendes forbigangne Liv fra det nuverende. Der er 
i hele hendes Holdning, i alle Geſtus, og da færlig 
i en ſtadig tilbagevendende ſvaneagtig Boining af 
af Bryſt og Hals, hvorved Hovedet kommer tilbage 
og Leberne gabne fig halvt med et dæmpet, vibrerende 
Suk, en ſaadan Fylde af betvunget, men i hendes 
Natur exiſterende ſandſelig Erotik, at man villig flaaer 
ſig tiltaals med den deri givne Forklaring af det 
omtalte vita anteacta. De maa imidlertid ikke mis⸗ 
forſtaae mig, ſom om Taillandiera derved gav Figuren 
et uſtjont eller blot utiltalende Præg. Denne Erotik 
har engang taget Magten fra hende, men den er 
beſeiret. Som man nu ſeer Marguerite er det en 
bodferdig Magdalene, en Kvinde, i hvis Nerhed det 
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Reneſte kan ſpire og blomftre. Særlig i Akten, der 
foregaaer paa den af Armand leiede Villa paa Landet, 
er der over hele hendes Fremtreden en ſaadan ſtille 
Glæde ved dette nye Liv, en fan higende Villie til 
at ville ſone Fortiden og en ſaa elſkelig Streben efter 
at fane alle Naturens gode Sider frem, at Marguerite 
her formelig trods Alt, hvad der ligger bagved hende, 
faaer en ung Piges hele Skjer af legende Friſkhed 
og Umiddelbarhed. Hun rev i denne Akt Alle med 
ved et Spil, der var fuldt faa varmt og illuderende, 
ſom jeg har ſeet det paa nogen Scene. Hvad der 
imidlertid meſt af alt ved denne Fremſtilling vekker 
Pariſernes Opmeerkſomhed er hendes Preſentation af 
Marguerite ſom Patient. Strax da man ſeer hende 
forſte Gang i den med Camelier overſaaede nedringede 
Hvide Kjole og hører den korte, uhyggelige Hoſte, kan 
Ingen noget Oieblik være i Tvivl, om, at hun er 
bryſtſyg. Anſigtsfarven, Oinene, Trælfet om Munden, 
Alt fortæller det. Navnlig det Træf om Munden. 
Hvis De har lagt Merke til Folk, ſom lide af denne 
Sygdom, vil De ogſaa nok kunne huſke dette Træf, 
der ſynes at tyde hen paa en permanent Smag af 
Blod i Munden. Det blev Akt for Akt mere og 
mere udpræget, og naar hun kom i Affekt, fad man 
formelig ſtadig i Angſt for at fee en Blodſtrom trænge 
lig frem mellem Læberne. Samtidig var det ogſaa, 
ſom Kinderne faldt mere ind, ſom Siet blev gjennem⸗ 
ſigtigere og hele Skiktelſen magredes af, og da endelig 
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ſidſte Akt kommer, og hun ſtager op fra Sengen og vakler 
hen til Leneſtolen i Forgrunden, var hun bogſtavelig 
talt ikke Andet end Skind og Been. Hvordan hun har 
baaret ſig ad dermed, veed jeg ikke, men det er aldeles 
ſikkert, at f. Ex. hendes Haandled ikke var tykkere end en 
Benrads. Og alt Andet i Forhold dertil; den Skikkelſe, 
man nu ſage, kunde der ikke være Tale om favde 
mere end Minutter at leve i. Hele denne Akt ſtager 
endun med hver lille Enkelthed lyslevende for mig: 
hendes af den fig neermende Dod afkreftede Glæde 
over Navnedagspreſenterne, ſom Nanine bringer hende 
— har De lagt Merke til denne Glæde hus en Syg? 
den er i det forſte Oieblik blusſende og ivrig ſom 
Barnets, men ogſaa kun lige i det ene Sekund, til de 
ſvindende Krefter melde fig, og der fan atter kommer 
det ſamme Matte, Udeltagende, Famlende over den 
ſom over hele Tilſtanden — hendes trætte Ligegyldighed 
for Prudences Hiſtorier og den forte, ſlappe Haand— 
bevegelſe, hvormed hun viſer hende, at hun kan tage 
Pengene i Chatollet, den neſten dræbende Jubel over 
Armands Tilbagekomſt, Folelſen af Livslyſt, der bringer 
hende til at klede fig paa for at gage ud med ham, 
dette pan ſamme Tid ſmil- og taarevakkende Syn af, 
hvorledes Kloederne ſidde paa hende ſom paa en 
allerede Livlos, hendes Reſignation, da hun ſeer det 
ſelv og mærfer, at hun trods al ſin Villie til ikke at 
være ſyg dog er det alligevel — og ſaa endelig ſelve 
Dodssoieblikkene, fremſtillede med en Naturtroſkab og 


Opgaaende Stjerner. 445 


en Illuſion, ſom man neſſten ikke ſkulde troe mulig. 
Lad der være fan forſtjellige Meninger der vil om 
denne yderliggaaende Realisme, Eet er dog ſikkert, 
at en Skueſpillerinde, der ſpiller ſom Taillandiera her, 
i ethvert Tilfælde man tage det meget ſamvittigheds⸗ 
fuldt og omhyggeligt med fin Kunſt, og forſt efter 
lange og minutieuſe Studier kan komme til et Reſultat 
ſom dette. 

Selvfølgelig er der lidt Uhyggeligt ved en fans 
dan Foreſtilling. Men dette ligger dog viſtnok mindre 
i Taillandieras Spil end i ſelve Stykket. Hvor natur⸗ 
lig og berettiget Fremkomſten af den Slags Komedier 
ſom »Le Demi-Mondes og »La Dame aux camélias« 
end er, bliver man dog altid lidt ilde tilmode ved at 
ſee dem; idetmindſte vi Nordboer, troer jeg, ikke godt 
kan Andet. Maaſkee er det endogſaa ikke gaaet Dem 
ſtort bedre ved at laeſe, hvad jeg her har ſtrevet derom, 
og det glæder mig da, at jeg atter kan udviſke de 
fremmanede Skyggeſider hos dette Frankrig, ſom vi 
holde ſaameget af; de to „opgagende Stjerner“, ſom 
jeg endnu har at fortælle om, ſkal ikke minde on disſe 
ſorgelige Forhold og ikke mindre ſorgelige Komedier. 

Det er Reichemberg og Emilie Broiſat, 
der begge høre til Théatre frangçais yugſte Stab. 
Reichembergs Fag er Ingenuerne, ſaavel i det moderne 
Drama ſom i Molieres og andre gamle Komedier, og 
hun kommer derved til at ſpille ſaa godt ſom hver 
eneſte Aften. De veed, hvilke Fordringer et franſtk 
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Stykke kan ſtille til en ſaadan Jngenue; det er ligeſom 
Forfatterne, til Gjengjeld for den Renhed og Friſthed, 
der fan tidt mangler deres ovrige Kvindefigurer, 
concentrere en Esſents af disſe Egenſkaber i hendes 
Perſon og omgive hende med en Glorie af Umiddel— 
barhed, ſom ikke engang vi umiddelbare Nordboere 
finde i vore egne Komedier, og ſom jo endogſaa ofte 
gjor det umuligt at bringe ſaadanne Stykker paa et 
danſk Theater, fordi det kun undtagelſesvis eier en 
faa fuldblods Ingenue, ſom disſe Roller kreve. Det 
er Reichemberg. Lad mig tage et Par Exempler. Naar 
hun f. Ex. kommer ind i „Julie“ — Octave Feuillets 
treakts Drama, i hvilket hun ſpiller Cecile, — er det, 
ſom Scenen pludſelig blev fyldt af en hel anden 
Luft, ſom om alt det lumre, indeklemte Tordenveir for— 
ſvandt, og der piblede Foraar op paa alle Kanter. 
Alle de Culturens uhyggelige Slagſtygger, der hænge 
ſom Spindelvæv mellem Portierer og Tepper i denne 
parfumerede Salon, ſeer hun ſlet ikke engang; de ſtore 
blaae Oine, der endnu har Overgangsperiodens hele 
drommende, forundrede Udtryk, ſtirre ſom gjennem 
et farvet og idealiſerende Glas paa den nye Verden, 
Kvindeaarene har fort hende ind i, og kommer hun 
ſaa ner til et af Spindelvevene, at hun umuligt kan 
undgaage at fee det, bloſer hun det med fin uſkyldige 
Latter itu og ſtikker overgivent Hovedet igjennem det, 
og leer af denne Leg, der kun morer hende ſelv. Hun 
har ingen Frygt for Edderkoppen inde i Vavet, thi hun 


* 
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har endnu ingen Anelſe om deus Exiſtents. Alt 
omkring hende er endnu Sang og Leg, thi hendes glade 
Latter giver Ekko fra alle Sider, og den Glands af 
Poeſi, der er over hele hendes Perſon, forgylder endnu - 
hvert Punkt af Verden omkring hende. De kan tenke 
Dem, hvilken Contraſt, og hvilken velgjorende Contraſt 
en ſaadan Barneſkikkelſe maa frembringe ved Siden 
af Favarts ypperlige, men forpinte Julie. Eller i 
»Il ne faut jurer de rien.« Da De felv har bragt 
denne Musſets ſuperbe lille Digtning paa Theatret 
hos os, huſker De naturligvis udmærket godt Scenen 
under Træet ude i Skoven. Reichemberg er ved dette 
Mode med Valentin iført en fuldſtendig glat blaa 
Silkekjole, der falder tet til Kroppen; det lange, 
ſtraalende, freiafarvede Haar henger loſt ned over 
Skuldrene og er kun lige over Naklen bundet med et 
blaat Baand. Som Overſtykke har hun en let blaa 
Mantille, kantet med et Par hvide Kniplinger. Skjondt 
hun egentlig ikke er ſmukkere end ſaamange andre unge 
Piger, er jeg dog overbeviſt om, at De, da De ſyslede 
med Stylket, vilde have været fuldt tilfreds med hendes 
Cecile, hvis denne Virkelighed pludſelig havde modt 
det Billede, ſom De hapde tænkt Dem. Mere ind⸗ 
tagende Barneynde, mere af denne ubeſtemmelige Duft, 
der ikke ligner nogetſomhelſt andet i Verden end netop 
kvindelig Uſkyldighed, mere nylig moden Jordberfriſk⸗ 
hed er det umuligt at finde hos nogen ung Pige⸗ 
ſtikkelſe. Og fan denne mageloſe uvidende Sporgen 
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i de ſtore Oine, da Valentin ſiger alle disſe Ting til 
hende, ſom hun ikke forſtager, denne urokkelige Tro 
paa den Mand, der engang ſkal blive hendes Husbond, 
denne himmelfaldue Forundring over, at hun ſtulde 
frygte for at være alene med ham, denne unge, beta⸗ 
gende Kjærlighed, der endnu knap er Andet end barn— 
lig Hengivenhed, hendes Bekymring, da han pluͤdſelig 
bliver alvorlig, hendes Glæde, da hun troer at have 
opdaget Grunden, og forſt og fremmeſt denne madonna— 
rene ivrige Haſt, hvormed hun ſoger at gjore ham god 
igjen ved at tage Mantillen af — det kunde uncgtelig 
omvende, ſelv om Mistroen til Kvinden og Averſionen 
for WEgtejtab Havde en dybere Grund end Valentins 
Skrak for hvad der var arriveret Manden med Hjorte— 
ledershandſkerne og de ſtore rode Hender. 

Hvad Reichemberg ſaaledes er i de yugſte Inge— 
nueroller, er Broiſat i de lidt ældre. Men navnlig 
troer jeg dog, hendes bedſte Fag er unge, nygifte Koner, 
Roller ſom f. Ex. den jeg ſaae hende ſpille i »Les 
deux ménagese, en treakts Komedie af Picard, Wafflard 
og Fulgence. Det er et ganſke underholdende men 
lidt farceagtigt Stykke, der handler om to unge Ægte 
pars huslige Liv; Manden i det ene har endun ikke 
ganſke brudt med ſine gamle Ungkarlsſvœrmerier, men 
gjelder alligevel i Hjemmet — Wgtemeendene ere Com⸗ 
pagnoner og Familierne boe ſammen — for exemplariſt 
og opſtilles af begge Konerne ſom Monſter for Vennen, 
en uhyre ſkikkelig Fyr, der kun altid har det Uheld 
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at fane Skinnet imod fig. En af Compagnonens 
Kjerlighedshiſtorier bliver opdaget, og naturligvis 
gaaer det ud over den Skikkelige (Broiſats Mand), 
ſom begge Konerne bilde fig ind er Synderen. Paa 
denne Hiſtorie udenfor Hjemmet er der imidlertid taget 
faa let og ſpogende, at Pointen i Stykket trods det 
bliver Skildringen af det Hyggelige indenfor ſelve 
Familierne. Og her er det da navnlig Broiſat, der 
ved hele ſin glade, indtagende Huslighed gjor dette 
fordringsloſe Stykke til en yderſt ſtemningsfuld Bagatel. 
Saaledes ſom der i Smilet over hendes ſmukke Anſigt 
ligger noget af det Solſkin, der ſmitter med lyſt Humeur 
overalt, hvor hun viſer ſig, ſaaledes er der i hele hendes 
Væjen netop det Eiegode og Elſtelige, det lykkelige 
Ubekjendtſkab med alt, hvad vor Verden rummer af 
Stygt og Lavt, der frembringer Indtrykket af et 
lykkeligt Hjems Rigdom paa ſtille, rolig, alle Sorger 
jævnende og alle Glæder forſtorrende Hygge. Maaſkee 
er hendes Talent ikke fan ſtort ſom Andre af hendes 
Collegers — hun er endnu faa ung, at det er vanſke⸗ 
ligt at ſige — men hoiſt tiltalende er det i ethvert 
Tilfælde, og det vilde ſikkert være adſkilligt godt for 
Frankrig, om det Havde mange Skueſpillerinder font 
hende og — mange Styffer, hvori Kvindefigurer, ſom 
de, hun fremſtiller, vilde være pan deres Plads. 
Der er endnu kun een Stjerne til, ſom jeg maa 
ſige et Par Ord om. Jeg kan ikke undgaae det, ſiden 


hele Paris har fin Kikkert rettet imod den, men den 
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antager jeg rigtignok kun kan komme til at hore til 
Meteorerne. Det er Theo, jeg mener, en ung Sfue- 
ſpillerinde paa Bouffes, der hver Aften fylder dette 
Theater. Pariſerne fværme for hende, men Pariſerne 
ere for det Forſte altid kun adſkillige Pariſere, og 
for det Andet er dette Folkeferd jo undertiden hoiſt 
beſynderligt i ſine Sveermerier. Hun ſpiller i en af 
disſe frivolt⸗komiſke Operetter — »La jolie parfu- 
meuse« hedder den — ſom baarne af Offenbachs 
Muſik og ſete i Paris blive ganſte underholdende, 
ſtjondt det i Grunden kun er Vaas, og ſom man kun 
der uden Auſtod kan ſee paa trods deres Anſtodelighed. 
Egentligt Komedieſpil kan der jo ganſke viſt kun vanſke⸗ 
ligt læggeg for Dagen i et ſaadant Stykke, men jeg 
ſkulde dog viſtnok tage meget feil, hvis Theo overhovedet 
kunde præftere det. Hvad der morer Pariſerne er 
aabenbart kun hendes eiendommelige og i Virkeligheden 
ogſaa ret morſomme Abekattemanerer. Paa et Theater 
af den Rang ſom Bouffes kan hun maaſkee ogſaa fremtidig 
gjøre Fyldeſt, tilmed da hun ſkal være en Skjonhed 
— jeg ſiger „ſtal være”, da jeg ſelv fuldjtændig 
mangler Blik for en, om jeg maa bruge det Udtryk, 
Operetteſktjonhed ſom hendes — men Skueſpillerinde 
troer jeg neppe nogenſinde hun bliver. Naa, det 
gjør jo heller Ingenting; i en By ſom Paris er der 
jo ogſaa altid Brug for Stjerner ſom hende. 

Og faa, kjcere Hr. Profesſor, har jeg vel ſnart 
ſtrevet jan meget, at det er paa Tide, jeg hører op. 
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Nogen egentlig Foreſtilling om de Kunſtnerinder, jeg 
har omtalt, kan De vel ſagtens ikke fane af mine loſt 
henkaſtede Bemeerkninger, men Eet kan de dog altid 
gjore: minde Dem om dette ſtore, deilige Paris og 
bringe Dem en hjertelig Hilſen fra 
Deres hengivne 
Richard Kaufmann. 
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I. 


Da jeg for en femten Aar tilbage drev om i 
Skoven ved Bonſecours, fandt jeg en Dag en lille 
Lommebog ved Foden af et Træ. Den indeholdt en 
Deel med Blyant nedſkrevne Notitſer, ſom jeg havde 
Moie med at ſtave mig igjennem: det var en Dagbog 
over de Indtryk, ſom Faderkjerligheden gjor paa en 
ung og hederlig Sjæl. Forøvrigt fandtes der ikke 
nogenſomhelſt Adresſe eller Angivelſe, hvorved jeg 
kunde blive ſat i Stand til at levere den tabte Gjen⸗ 
ſtand tilbage til Eiermanden. 

Jeg haaber, at man ikke vil beſkylde mig for 
Indiskretion, naar jeg idag offentliggjor disſe Notitſer. 
De lyde ordret ſaaledes: 


— — — — — — — — — — — — — — — 


Iſte Marts 1859. — Min Novelle har gjort 
Lykke hos Publikum. Det vil ikke ſige meget, men 
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Redakteuren har opfordret mig til at ffrive en Roman 
til hans Feuilleton. 

2den Marts. — Een Lylke kommer ſſelden alene. 
Igaar forlangte min Huſtru Champagne ved Desſerten, 
og hun Gader ellers den Vin. Hun drck fire ſtore 
Glas med en Begjerlighed, ſom bragte mig til at 
ſmile og fik hende til at rodme. Skulde det vere det 
forſte Tegn paa, at hun er i Omſtendigheder? 

18de Marts. — Mathilde er frugtſommelig. Vi 
ſkulle altſaa have et ſtakkels lille Vœeſen, ſom heelt og 
holdent ſkal være vort, og ſom ſkal ſkylde os Alt 
Hvor vi ſkulle elſte det! 


15de April. — Bliver det en Dreng eller en 
Pige? Mathilde onſker en Pige, jeg foretrekker en 
Dreng. 


20de April. — Hvad fiulle vi falde den Lille? 
Jeg har en Radſel for romantiſte og fordringsfulde 
Navne. Kan man tænfe fig, at der er Folk, ſom hedde 
Martel eller Napoleon! Nei, min Son fkal hedde 
Francois. Det er et ganſke jævnt Navn, og det har 
vœret baaret til Sæder for Frankrig. 

18de Mai. — Mathilde lider meget. Hvis man 
ſkal troe erfarne Kvinder, Jan er det et Tegn paa, at 
jeg vil fage en Datter. Jeg vilde blive fortvivlet der⸗ 
over; jeg hader Smaapiger. 

Med Sexpaarsalderen ere de allerede ondſkabs⸗ 
fulde og kokette; det vil ſige, de have alle Kvindernes 
Feil, men forſtage endnu ikke at lægge Skjul pan dem. 


454 Frgken Frattcoifes Bedrifter. 


Man bilder fig ind, at deres Dukke lærer dem Moder⸗ 
kjerlighed; nei, den giver dem kun Lyſt til Pynt og 
Stads. Dukken er ikke mere et lille Barn, den er en 
fiin Dame. 

Forovrigt er Kvinden en Byrde for vort Samfund. 
Som unge Piger ſkulle de have Medgift, ſom gifte 
Koner Toilette oſv. Det er afgjort, jeg vil ikke have 
en Datter. 

19de Mai. — Det var en ond Tanke. Jeg kan 
ikke blive af med den igjen, — det er maaſkee Straffen, 
fordi jeg havde den. Er det da af Egenkjerlighed, 
at jeg hader Smaapigerne? Jeg fortjente, at de er: 
farne Kvinder fik Ret. — Bah! jeg vil fage en raſt, 
livlig og opvaft Dreng .... fremfor Alt opvakt; det 
fætter jeg meſt Priis paa. 

17de Juni. — Der er Feſtivitet udenfor Byen: 
vi gane os en Tour. Fra Dandſeeſtraden kommer 
der engang imellem en Bunke ſkingrende Toner hen 
til os. Mathilde trykker min Arm og hviſker: 

„Frangçoiſe bevæger fig.” 

„Det kommer af, at hun elſker Muſik. Vi ville 
gjore hende til en ſtor Dandſerinde.“ 

Min Huſtru bliver opbragt ved disſe Ord. Hvor⸗ 
for Pokker bliver hun ogſaa ved beſtandig at kalde 
ham Frangoiſe? 


7de Auguſt. — „Vil De ſelv amme Deres Barn, 
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Frue?“ ſpurgte en Ven, Doktor C., os igaar. Som 
ifolge en ſtiltiende Overenskomſt havde Mathilde og 
jeg hidtil undgaget indbyrdes at drofte dette Sporgs⸗ 
maal; Enhver af os frygtede inſtinktmesſig den Andens 
Spar. Min Kone gik lige los pan Sagen. 

„Ikke fandt, Doktor, er jeg ikke ſteerk nok til ſelv 
at opamme mit Barn?“ 

„Hvordan, Frue, nien .. 

Og Doktoren, der har aarelang Erfaring, op⸗ 
regnede os nu alle Beſverlighederne ved ſelv at amme 
fit Barn. Saa kan der ikke mere være' Tale om 
Viſiter, Soireer, Theatret eller Baller; men til Gjen⸗ 
gjæld er der Bleer, Svob og hele en Ammes Tilbehor, 
Anſtrengelſer, Uleilighed, Nattevaagen, Barneſtrig, 
ſom hindre Faderen i at arbeide ofv. oſv. 

Vor Ven tilfoiede, at han netop havde en for⸗ 
træffelig, fund og kraftfuld Amme at anbefale. Ma⸗ 
thilde ſagde ikte et Ord. Jeg lukkede Doktoren ud, 
idet jeg halvt om halvt var overbeviiſt om, at han 
havde Ret. Da jeg kom tilbage, fandt jeg min Huſtru 
med Hovedet i begge ſine Hender. 

„Hvad feiler Du?“ udbrod jeg. 

Hun hævede Hovedet. To Taareſtromme vandt 
i Stilhed ned ad hendes Kinder. Jeg trykkede hende 
i mine Arme. 

„Skee, hvad der vil, Du ſkal amme dit Barn. 
Lad Pariſerne give deres ſmaa Born til Ammerne. 
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Jeg glemmer aldrig det Blik, hvormed hun tak— 
kede mig. 

20de September. — Mathilde har det noget 
bedre. Den ſidſte Tid har været mindre beſperlig 
for hende. Naar nu blot Fodſelen maa gane nogen⸗ 
lunde let! Der er ſaa mange Exempler paa, at 
Huſtruerne doe i Barſelſeng! 

2den November. — Jeg har faaget en Datter! ... 
Jeg er ikke rigtig pan det Rene med, (vad jeg foler, 
og jeg veed ikke, om jeg er glad eller bedrøvet. Alt 
gik forøvrigt brillant. Hele Hiſtorien ſtod kun paa i 
ti Minuter, men Barnet var liploſt i hele ti Minnter, 
der for mig vare ſom ti Aarhundreder. Endelig ud— 
ſtodte det et Skrig, og jeg maatte fvæle min Hulken. 
Skulde jeg virkelig allerede elſte det lille Veſen? 

zdie November. — Igaar var det de Dodes' 
Dag. Det man indrommes, at Fransoiſe har valgt 
en underlig Dag til at blive født paa. Fransgoiſe! ... 
ſaaledes er det, man kalder hende. Hendes Moder 
vil abſolut have det, og i den Tilſtand, hvori hun er, 
kan man ikke nægte hende Noget. 

Jeg veed nok, at min Son ſkulde hedde Frangois, 
men Frangois er et ligefremt Navn uden at være 
ſimpelt, hvorimod „Frangçoiſe“! ... Hvorfor ikke 
Victoria? . .. Hendes tilkommende Gudmoder hedder 
Hortenſe, og det er en begavet Dame. Lad os haabe, 
at hun ikke vil give fin Guddatter et faa almindeligt 
og latterligt Navn! 
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4de November. Jeg havde aldrig før feet et 
nyfodt Barn. Spidſt Hoved, fladtrykt Neſe, ſtor 
Mund, tillukkede Sine, rod Anſigtsfarve, ſtore Gud, 
hvor det er grimt! Det manglede kun, at Barnet 
foruden at være en Pige ogſaa ſkulde være ſtygt ... 
og have et Kokkepigenavn! 

25de November. — Det er afgjort, at Doktoren 
havde Ret. Jeg fjender ikke noget Übehageligere end 
et Barn, der klynker hele Dagen. Redakteuren har 
ſpurgt mig, hvordan det gik med min Roman. Det 
er mig umuligt at lægge en ordentlig Plan. Aa, 


13de December. — Jeg tor ikke paaſtaae, at 
Frangoiſe bliver kjonnere, men hun forekommer mig 
ikke ſaa ſtyg ſom tidligere. Og dog foler jeg ikke videre 
ſtor Godhed for dette lille Dyr, der kun har fyſiſke 
Fornodenheder, og ſom ſkriger af Utaalmodighed og 
og Vrede, naar de ikke ſtrax tilfredsſtilles. Jeg be⸗ 
undrer hendes Moder, der bedeekker hende med Kys. 

20de Januar 1860. — Fransoiſe ſmiler til mig! 
Hendes Smiil er fan blegt og ſorgmodigt! Hun ſaae 
ud, ſom om hun bebreidede mig, at jeg ikke holdt af 
hende. Jo, jo, jeg elffer Dig, mit Hjertes tjære Barn! 

Ade Februar. — Frangoiſe græder ikke jaa ofte 
ſom for. Hendes Næjfe udvikler fig, hendes Mund 
bliver mindre, hendes Dine forſtorres, hendes Hoved 
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bliver rundere, hendes Teint bliver klarere. Hendes 
Hender og Fødder ere fine og delikate, og hun feer 
ſpinkel ud, hvad der dog ikke hindrer hende i at være 
ligeſaa ſolidt tomret ſom et Drama af Bouchardy. 

28de Marts. — Fa'er! Hun ſagde Fa'er! Hendes 
Moder er ſkinſyg i den Anledning og ſiger hele Dagen 
„Mo'er“ til hende. Men Barnet bliver ved at ſpare 
„Fa'er, Fa'er Faber.“ 

2den April. — Barnet ſiger ikke mere et eneſte 
Ord. Doktoren paaſtager rigtignok, at „Faber“ fra 
forleden Dag kun var en maſkinmesſig Aabnen af 
hendes Leber, men Lægerne ere ſom bekjendt nogle 
ſkrœkkelige Materialiſter, der ikke troe paa Nogetſomhelſt. 

dte April. — Hvor hun dog er ſod og uyfigen! 
Bed den mindſte uſedvanlige Stoi reiſer hun fig halvt 
op i Vuggen for at fee, hvad der gaaer for fig rundt 
om hende. 

12te April. — Jeg er vis paa, at hun vil fane 
en god Forſtand. Naar man holder paa hende, be⸗ 
tragter hun En med et Sideblik, der er halvt ſtjult 
af de lange Oienhaar, og derpaa ſmiler hun. Der 
er en merkveerdig Finesſe i dette Blik og dette Smil! 

14de April. — Jeg Havde Uret! . .. Frangoiſe 
er aabenbart et ſmukt Navn. Og ſaa har det en god 
Klang her i Landet! Forſt og fremmeſt er der den 
hellige Frangoiſe, ſom i det femtende Aarhundrede 
var et Monſter paa en Wgtefcelle og Moder; faa er 
der den lykkelige Frangoiſe d'Amboiſe, ſom levede med 
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ſin Husbond i den meſt fuldkomne Afholdenhed; 
Frangçoiſe de Chantal, Fru de Sévignés kanoniſerede 
Bedſtemoder, og Frangoiſe de Rimini ... ja, men 
NAU 

16de April. — J mit tyvende Aar tænkte jeg 
Dag og Nat paa min Elfſkerinde. Hvem ſkulde vel 
have ſagt, at jeg i mit tredivte Aar, naar jeg var 
ude, fængtes efter at komme hjem for at fane et Kys 
af en lille Pige paa ſex Maaneder! 

20de April. — Barnet kjender mig og klapper 
i Henderne, naar jeg nærmer mig. Hun vender endnu 
Hovedet bort, naar jeg vil kysſe hende, men det kommer 
af mit Sjæg, der kildrer hendes fine Hud, og faa 
kysſer jeg hende desuden fan ſterkt! 

25de April. — Den kjeœre Engel! Hvilken Nat 
har hun dog ikke ladet os tilbringe! Da jeg kom 
hjem fra Theatret, finder jeg Moderen oppe og Barnet 
paa hendes Kuck. Den ſtakkels Lille var gulbleg. 
Oinene vare hvide, Munden ſammenpresſet, Neſeborene 
opſpilede, Hænderne knugede tæt ſammen og Bryſtet 
ſtonnende; hun vred fig i forfærdelige Krampetreek⸗ 
ninger. Jeg folte, hvorledes mit Hjertes Slag ſtandſede 
med hendes Liv. Endelig trak hun efter et Kvarteers 
Forlob Veiret dybt og kunde ſkrige; Barnet var frelſt. 
Vi bleve ikke deſtomindre oppe hele Natten igjennem. 

Hvor dog Faderkjerligheden har en forunderlig 
Magt! Jeg har ikke kjendt dette lille Bæfen i mere 
end ſex Maaneder, og dog forekommer det mig, at 
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jeg altid har ſeet hende, og at jeg vilde tabe Alt 
hvis jeg miſtede 5 


2den Mai. — Frangoiſe har faact en Tand, en 
yndig hvid Perle, den er trængt gjennem hendes 
roſenrode Tandkjod. Det er Skik og Brug at give 
den, der opammer Barnet, en Forcering, naar den 
forſte Tand indfinder ſig. Jeg har givet hendes 
Moder en Vogn til den Lille. 

23de Juli. — Igaar tog Frangçoiſe min Nee 
klemmer, og iſtedetfor ſom ellers at putte den i Munden 
tog hun den op til Oinene. Det er et Tegn pan 
Opfattelſesevne, ellers ſkulde jeg forſtaae mig daarlig 
paa Sligt. 

8de Auguſt. — Vidunderligt! min Datter har 
faaet otte Tender i ti Dage. Derfor er ogſaa hendes 
roſenrode Teint forſvunden, og hendes Kjod, der for 
var [aa faſt, er blevet blødt; Barnet er ſvundet ſterkt 
ind. Hun hoſter meget, og det forekommer mig, at 
Anfaldene vare over et Minut. 

Naar hun faa er færdig med at hoſte, feer hun 
paa os og ſmiler. Hendes Smil er fan født! O, 
den lille Grimbrian, hvor jeg 5 hende! 


4de September. — Min Roman er antaget. 
Grundlaget har jeg ladet være Faderkjerligheden, og 


grøfen Francoifes Bedriſter. 461 


jeg har nedlagt hele min Sjæl deri. „Man ſeer nok, 
at De er Fader,“ ſkrev Redakteuren til mig. 

l4de September. — Froken Francvije kan ikke 
lide at blive kledt af. Saa er der en Skrigen, 
Sparken og Spjetten ſom af en lille Colibri. For 
at adſprede hende giver man hende da en af hendes 
ſmaa Sko til at lege med. Hendes Moder rakker 
derpaa Wrmet af hendes Natſkjorte hen til hende og 
opfordrer hende til at ſtikke ſin lille Arm deri. 

Frangçoiſe, ſom ikke vil ſlippe Skoen, kaſter fig 
forſt tilbage, men endelig bekvemmer hun ſig dog 
dertil, tager fin Sko i den anden Haand, ſtikker Armen 
ind og ſkriger af alle Livſens Kræfter. Det er noget 
af det Pudſigſte, man kan ſee. 

20de September. — Igaar var jeg tilſtede, da 
Frokenen ſkulde tilſengs. Hun hapde ikke Andet paa 
end fin lille Undertroie, og ſaa tog jeg hende i mine 
Arme og ſtillede hende opreiſt ban Gulvtppet. Hendes 
Moder ſtrakte Armene ud og kaldte paa hende. Barnet 
betænkte fig et Oieblik, men ſkred derpaa tappert ud 
i Rummet med Armene foran ſig. Hun vraltede tre 
Skridt fremad og faldt i Armene paa ſin Moder. 

25de September. — Min Huſtru er gaaget en 
Tour med Frangoiſe. Da hun kom hjem igjen, fortalte 
hun mig, hvilken Lykke hendes Datter havde gjort. 
„Aa, det ſode Barn! Nei, det yndige Veſen!“ Det 
havde hun hort paa hele Veien. Jeg kunde ilke lade 
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være med at gjore den Bemærkning, at der var vel 
megen Egenkjcerlighed i hendes Moderkjcerlighed. Ma⸗ 
thilde ſaae lidt ſurt til mig og paaſtod, at jeg ikke 
holdt af mit Barn. 

lite October. — Jeg har fulgt min Huſtru paa 
hendes Spadſeretour. Barnet ſeer henrivende ud med 
ſin roſenrode Kyſe. Hun ſnoer ſig ud af Armene paa 
Barnepigen for at ſpadſere i Gruſet. 

Hvad hun dog er en fortryllende lille Djævel! 
Saaſnart hun fager Die paa en lille to eller treaars 
Dreng, der har en Bold eller en Lage i Haanden, 
nermer hun ſig ham lumſk og ſnapper ham den i 
Forbigaaende ud af Haanden. Drengen gloer paa 
hende med aaben Mund og giver ſig derpaa til at 
græde. 

8de October. — Hun vaagner forſt hver Morgen. 
Saa ſtikker hun Nœeſen udenfor Vuggen og feer, om 
Naboerne ſove endnu. Neppe har man rort fig, for 
hun begynder at pluddre. Hvor jeg dog længes efter 
det Oieblik, da hun begynder at tale! Hvilken Glæde 
vil det ikke være at høre hende fremſtamme fine ung⸗ 
dommelige Ideer! 
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III. 


Her ender Dagbogen om Froken Frangoiſes Be— 
drifter. Paa den Tid, da jeg fandt den lille Notitsbog, 
faae jeg, Hver Gang jeg fif Øie paa en ſmuk lille 
Pige, der blev baaren paa Armen af en Barnepige, 
med Nysgjerrighed paa hende, men ak! jeg fane aldrig 
Nogen, der lignede den uforlignelige Frangoiſe. 

Efter Charles Dentin. 
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Nonzas Caarn. 
Af 
Paul Heyfe“). 


Overſat af Richard Kaufmann. 


Jeg kom til Cauari, den anſeeligſte By i 
hele Diſtrictet Capocorſo. Det udbreder ſig fra det 
veſtlige Hav ſom en Vifte og modtager alle Afſkeds⸗ 
hilſener, ſom den ſynkende Sol daglig tilſender Jor⸗ 
den. Da udgyder der fig over Egnen en ſaadan 
Sorg og hemmelighedsfuld Stilhed, at man med 
Rette kan kalde den Afſkedens Land (la terra degli 
addii). Aldrig vil jeg glemme det. Fra Canari 
har jeg ſeet den pragtfuldeſte Solnedgang, ſom jeg 


*) Til denne i ottende Bind af Heyſes tydſke Noveller op⸗ 
"tagne Fortælling har Forfatteren laant Stoffet. Den 
er, ſiges der i en Indledning til Bindet, gjengivet efter 
Guerrazzis noget vidtløftige italienſte Original. 
50= 
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nogenſinde mindes at have været Virne til i hele 
mit Liv. 

Neppe var jeg aukommen om Aftenen kort for 
Avemaria, for der omkring mig ſamlede ſig en lille 
Skare nysgjerrige Folk, og da jeg mellem dem be— 
markede en ung Mand af et anſtendigt Udſeende, 
ſpurgte jeg ham, om han vilde ledſage mig pan en 
Tour gjennem den lille By. 

„Plait-il, Monsieur?“ ſparede han. 

„Hvad?“ ſagde jeg, „er De Franſkmand?“ 

„Non, Monsieur, je suis Corse.“ 

„Hvorfor taler De da ikke Italienſk? Stam: 
mer De Dem maaſkee ved at benytte Dem af det 
Sprog, ſom Deres Fædre har talt?” 

„Nei,“ ſvarede det unge Menneſke, „jeg er un 
buono anfane (enfant) og vilde for Intet i Verden 
være Deres Maade desagréable; men da jeg er Son af 
Skolelereren, maa jeg frem for Alt folge Cultusmini— 
ſterens Befalinger, der forordne, at enhver korſikanſk 
(Embedsmand ffal tale Franſk. Og derfor, hvormeget 
jeg end beklager at have glemt mit Italienſt, il faut 
avec votre permission, que je vous parle frangais. 

Det var, ſom en kold Febergyſen ryſtede mig, 
thi det forekom mig et Oieblik, ſom ſage og horte jeg 
her den Gru, Dante har beſkrevet i den fireogtyvende 
Sang af Helvede, hvor de to Fordomte, Cianfa og 
Agnello, ere ſmeltede ſammen til een Skikkelſe, 
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due figure miste 
1915 ung 19913 ov'eran duo perduti. 


Beſynderligt er det dog, at hvor Frauſkmendene 
blande fig ind, rive de altid ned og bygge aldrig 
op. Saaledes forſvinder under deres Regimente det 
gamle Corſika, og Sproget er hos Nogle endog ſaa 
hesligt og modbydeligt, at man ikke engang gider 
rore ved det med en Ildklemme. 

„Gaa Deres Vei,“ ſagde jeg koldt til det unge 
Menneſtke og ledſagede mine Ord med en eftertrykkelig 
Geſtus. Fyren ſage paa mig med et ffjævt Blik — 
thi Corſikaneren er ſom bekjendt af et irritabelt Tem— 
perament — og fjernede ſig, idet han mumlede Noget 
imellem Tænderne. Imidlertid havde mine Dine 
fæjtet fig paa en gammel Mand, og jeg ſpurgte i den 
venligſte Tone: 

„Nu Fa'er, hvor gammel er De?“ 

„Jeg? Fireoghalvfems.“ 

„Firecoghalvfems?“ 

„Ja vel, det blev jeg ſidſte Marts.“ 

„Og Deres Been gjøre endnu ſtadig deres 
Skyldighed?“ 

„De ſporger vel kun for Spog. Herre. Det 
falder mig ſom Ingenting om Morgenen at gage til 
Baſtia og om Aftenen komme igjen og lægge mig til 
at ſove i mit Hus. Kun Sinene har i nogen Tid 
fvigtet mig, og derfor har jeg i de ſidſte tre Aar 
aldrig gaaet paa Jagt. Og nu er oven i Kjobet 
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min Pasquale dod, og derfor, da jeg gravede den 
ſtore Grav til ham, lagde jeg ſtrax forud min Bosſe 
med derned, thi ogſaa mine Aar er forbi, og jeg kom— 
mer ſnart til ham for aldrig mere at ſtilles fra ham.“ 

„De horer altſaa ikke til dem, der fornægte 
deres Modersſprog? Dem har man ikke kunnet 
paatvinge det Frauſke, ſom man tvinger Lenken paa 
Slaverne.“ 

„Jeg? Jeg har altid fæmpet mod Frauſkman— 
dene, baade tillands og tilvands, og har altid beſeiret 
dem.“ 

„Ah!“ ſagde jeg, da jeg begyndte at fatte den 
Mistanke, at jeg, naar det kom til Styrkket, havde at 
gjore med en bloͤdhjernet Staffel; men ſtrax efter til— 
fbiede han gauſke rolig: 

„Som Marineſoldat paa et engelſk Skib har jeg 
ved St. Jean d' Acre kaempet under Lord Seymuor og 
derpaa ved Trafalgar, hvor Admiral Nelſon faldt. 
Nu lever jeg af den Penſion, ſom den engelſte Re— 
gjering udbetaler mig; det er ganſke viſt ikke fan 
meget, at man kan gjore ſtore Spring derfor, men da 
jeg kun har fan Nodvendigheder, faa kommer jeg dog 
nogenlunde ud af det.“ i 

Vi havde imidlertid nævmet os Havnen og kom 
til et Sted, hvor der aldeles frit til alle Sider ſtaaer 
en Kirke, der ligeſom Alt, hvad der minder om den 
corſikanſke Hiſtvrie, bevegede mig pan en eiendom⸗ 
melig Maade. 
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„Hvem tilhorer denne Kirke?“ ſpurgte jeg; „hvem 
har bygget den?“ 

„Det veed jeg ikke; jeg troer i Grunden ikke, den 
tilhorer Nogen. Der bliver aldrig nogenſinde holdt 
Mesſe eller egentlig Gudstjeneſte i den; Preſten 
paaſtaager. at Saracenerne har bygget den. Jeg 
troer det ikke, men da jeg ikke veed det ſikkert, 
tier jeg.“ 

„De har ſaamcend ogſaa Ret til at tvivle,” 
ſagde jeg. Thi efterat jeg havde underſogt Mur— 
verket, disſe lange, firkantede Stene, de ſnevre, flanke 
ſkydeſkaaragtige Vinduer i Spidsbueſtil og de phauta⸗ 
ſtifte Figurer pan Geſimſen rundt omkring Muren 
under Tagrenden, kunde jeg driſtig paaſtage, at Kir— 
ken maatte være bygget af Piſanerne. 

Og medens jeg endnu ſtadig betragtede Væggene, 
faldt mit Øie paa en Indſkrift, der med goͤthiſke Bog⸗ 
ſtaver var hugget ind i Stenene og fortalte, at denne 
Kirke havde Jacopo da Mare, Herre til Canari, 
ladet bygge en tidligere mægtig Familie, der 
havde denne og andre Landſtrœkninger i Capocorſo 
til Lehn af Republiken Piſa. Mere kunde man ikke 
læje, da Stenen tildeels endnu var bedakket af 
Hvidtning. 

Da den Gamle havde hort alt dette, ryſtede 
han pan Hovedet ſom i ſtor Bedrovelſe og ſagde 
ſukkende: 

„Ak Gud! Jeg kan ikke gage noget eneſte Skridt 
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uden at mode Vidnesbyrd om vore nuværende Præ- 
ſters Uvidenhed og Utaknemmelighed. Ja, hvis De 
endnu havde fundet Fader Settembrino her; han var 
af en anden Caliber! Af ham havde De kunnet faae 
at vide, hvor Djævlen har ſin Hule, thi han var 
kyndig i alle geiſtlige Ting og kunde leſe flydende 
for Dem i alle Boger, ſom i fit Breviar, og vidſte 
Beſked om ethvert Naar og Hvor, om man faa ſpurgte 
ham om Nyheder fra China. Fader Settembrino vilde 
ikke have ladet det komme Jan vidt, at en Fremmed 
ſkulde finde Mindet om Velgjoreren Jacopo da Mare 


-halvt begravet under Kalken.“ 


„Ingen Fremmed, om end kun en Gicſt,“ ſagde 
jeg og ſlog ham med Haanden paa Skulderen; „her 
er der ingen andre Fremmede end de, der regjere 
Eder.“ 

Derpaa gik jeg videre, da Nysgjerrigheden drog 


mig hen til et gammelt, meget ſtort Palads, der ſtod 


kempemesſigt og neſten truende i Aftenens ſynkende 
Skygger. Det havede fig i nogen Afſtand fra Byen 
fuldſteendig enſomt og lenet til Klipperne. 

„Dette er det beromte Palads,“ ſagde den Gamle, 
„i hvilket Preſten Settembrino holdt Jeſus Chriſtus 
fangen.“ 

Dennegang troede jeg for fuldt Alvor, at den 
Gamle havde en Skrue los i Hovedet. Men han 
vedblev ſtadig paa den ſamme rolige Maade: 

„Hvad jeg ſiger Dem der, undrer Dem maaſkee 
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lidt, men naar De blot vil give Tid, fkal jeg for⸗ 
klare Dem det Hele, medens De ſpiſer til Aften.“ 

Dette forekom mig da ogſag det Raadeligſte, og 
jeg gik jan, ledſaget af den Gamle, hjem til min 
Vertinde, Fru Marianna, en Dame af den fortraeffe— 
ligſte Character, paa hvis omhyggelige Pleie jeg 
hele mit Liv med hjertelig Hengivenhed vil tenke 
tilbage. 

Jeg ſatte mig tilbords og indbod den Gamle til 
at tage Deel i Maaltidet, hvad han afflog af to 
Grunde, ſom jeg ikke kunde lade vare at billige. 
For det Forſte fordi et gammelt Menneſkes Sundhed 
afhang af Maadehold, og for det Andet, fordi han 
ikke paa ſamme Tid kunde tale og ſpiſe; han fugtede 
kun, ſom han ſagde, Ordet et Smule ved at drikke et 
halvt Glas af en vis koſtelig Viin, ſom de kalde 
raspo. Saa godt hapde han det ikke ofte; thi ogſaa 
her, ſom pan andre Steder, havde Drueſygdommen 
viiſt ſig for at gjore den Byldt af Elendighed, ſom 
Menneſkene mag jlæbe omkring med fig, endnu 
tungere. 

Efterat han havde drukket, viſkede han fig om 
Munden med Adams Lommetorklede, det vil ſige 
Bagſiden af fin Haand, vendte fig om til mig og 
begyndte at fortælle paa naſten fuldſtcndig reent 
Toſkanſk: 

„Hvorfor man har givet Preſten Agoſtiuo di 
Silvareccio Navnet Slettembrino, veed jeg ikke. Af 
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Skikkelſe var han ſpinkel og om Hofterne tyndere end 


en Jomfru pan ſexten Aar, men trods alt det jaac 
hau ſteerk ud, ſom om han var af Staal og Jern. 
Hans ſogronne Oine lynede og funklede ſom Katte— 
unit, og ogſaa deri lignede han en Kat, at han havde 
fort og hvidſpreengt Haar og kunde gjore aldeles 
fabelagtige Spring. Haus olivenfarvede Hud var 
ſolbreendt og Oienhaarene ſtivere end et Vildſpiins 
Borſter. Han ſov kun lidt, ſpiſte endnu mindre og 
talte ſjelden. Fra Neſen til Hagen ſyntes Alt hos 
ham at være i et Stykke, thi han pleiede at træffe 
Leeberne tilbage i Munden ag holde denne faſt lulket 
ſom en Skrueſtiklke. Betragt engang denne Nod ſaa— 
dan pan tværg (og han tog en Nod fra Tallerkenen 
og holdt den hen for mig) betragt Farven, Rynkerne 
og hvorledes begge Skallerne ſlutte til hinanden: 
ganſke ſaaledes fane Settembrinos Anſigt ud. 

Da General Paoli kom hertil for at recoguos— 
ſere Capocorſo, ind ſaae han let, hvor vigtigt det maatte 
være for et heldigt Üdfald af Krigen at beholde 
Herredommet over denne Egu. J denne Auledning 
befalede han pan den fremſpringende Klippe deroppe 
at bygge Nonzas Taarn, og da Appiano Settecervelli, 
en meget dygtig Ingenieur, ryſtede pan Hovedet 
deraf og med et ſpottende Smil mumlede: „Vi ere 
ikke Helgene, der kunne gjore Mirakler!“ ſparede 
Generalen med en ſkrakindjagende Stemme: „Friheden 
gjor flere Mirakler end den hellige Antonius.“ 
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De maa ſee Taarnet. Nu er det forfaldent, 
men desuagtet maa det kunne viſe Dem, hvad det var 
for ſtore Ord, Generalen ſagde, naar man huüfker paa, 
hvorledes Corſikanerne fra gammel Tid havde lidt 
deu bittreſte Mangel pan Alt, hvad der var nodven— 
digt til at ſore Krig. Klippen, paa hvilken man har 
bygget Nonzas Taarn, hænger ſom en Taarepiil i 
uhyre Hoide over Havet. Hvis De har Lyſt til at 
ſtille Dem paa Randen, vil De dybt nede i Afgrun— 
den kunne ſee Bolgerne bruſe i ſorte Hvirvler og. 
ſende ſnehvidt Skum op i Veiret, og De vil da 
trætte Dem tilbage med Gyſen. Deroppe fra kan man 
ikke ſee Klippens Fod. Paa Sydſiden, der er mindre 
brat, forer en ſteil Fodſti op. Paa Veſtſiden, der⸗ 
imod vil De ſynes, at man ikke kan komme op uden 
Vinger; og dog lykkedes det, og de Driſtigſte vove 
det endogſaa til Heſt og klattre op af en ſkrekkelig 
Mængde Trin, der i beſtandige Snoninger ſtige op 
til Toppen af den uhyre Masſe. Noget over Midten 
af denne Klippetrappe finder De da Kilden, hvor 
Byens Kvinder hente Vand. - 

Da nu Taarnet deroppe var færdigt og fuld— 
ſtendig udruſtet til Forjvar, kaldte General Paoli Hr. 
Giacomo Caſella til ſig, en gammel Capitain, der i 
Krigen mod Genuſerne havde fæmpet ſom en anden 
Orlando hvorved han hapde miſtet det hoire Been og 
var bleven gjennemhullet over hele Kroppen verre 
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end en Si. Til ham ſagde han: „Fetter Giacomo, 
hvad mener Du om dette Taarn?“ i 

„Det forekommer mig at være et ſmukt og faſt 
Bolveerk.“ 

„Huſk paa; at det er Noglen til hele Capocorſo. 
ÜUden Tvivl vil Fjenden opbyde al fin Magt for at 
erobre dette Taarn. Jeg tenker nu pan, hvem jeg 
ſkal betroe det til. Fætter Giacomo — reeut ud ſagt 
og fort og godt — tiltroer Du Dig at kunne forſvare 


det, ſom det fortjener?“ 


„Hm! Mau maa gjore en Forſfjel, General. 
Naar De ſporger mig ſom Fetter, jan ſparer jeg: 
Pasquale, min Kraft er brudt ved lange Strabadſer, 
jeg er en gammel Mand og ovenikjobet en Krobling; 
her behoves en Yngre, og derfor ſkal J give Taarnet 
til en ung Mand. Men naar J taler til mig ſom 
General, fan ſiger jeg: Exellence, Soldaten har at 
høre og at adlyde.” 

„Giacomo, jeg taler baade ſom Slegtning og 
ſom General. Merk, hvad jeg ſiger. ? aar de fjendt— 
lige Kanoner tordne mod disſe Klippekyſter, troer 
Du jaa, at det raſke Been vil ſtaae faſt og ikke rive 
Treebenet bort med fig? Hvad Pokker, taler Du om 
Træthed? Ere vi maaſkee ſatte i Verden for at hvile 
os ud? Vi ville fane Tid nok til at ſove, naar vi 
ligge under Jorden.“ ' 


„Ved den levende Gud, J har Ret, General!“ 
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„Altſaa er det en afgjort Sag? Du ſorſvarer 
Taarnet?“ 

„Det er det!“ 

„Giv mig Haanden derpaa!“ 

„Der har J dem begge to!“ 

Efterat der pan denne Maade var ſorget for 
Forſvaret af Nonzas Taarn, befalede Paoli, at der i 
hele Diſtrictet ſkulde dannes Skyttecorpſer, eller, ſom 
man nu ſiger Berſaglieri, der, hvor det var nodven⸗ 
digt, ſkulde gjennemſtreife Landet og bringe den an— 
gribende Deel Hjælp. Hau var ogſaa kommen under 
Veir med, at nogle af Capocorſos Preſter og ſerlig 
Preſten i Canari prœdikede Grundſcktninger, der beha⸗ 
gede Generalen omtrent ligeſaa godt ſom Rog i 
Oinene, nemlig: Preſterne ſkulde, da de hapde et 
Fredens Embede, ikke blande fig i denne Verdens 
forvirrede Vildſtaber; Venner og Fjender vare begge 
Chriſtne og havde derfor ligeſtort Krav paa alle Vel— 
ſignelſer; ifolge de hellige Boger, var den Prætt ikke 
blot dadel-, men endogſag fordommelſesverdig, der 
dyppede ſine ænder i dobt Blod, og lignende Dum⸗ 
heder for ikke at bruge et verre Udtryk Som om 
Preſterne ikke blandede Kortene ved alle hellige 
Stridigheder, og Menneſtet, for det bliver viet til 
Preſt, ikke er fodt ſom fit Fedrelands Son; den, 
der ikke elſter det af alle Kræfter, er ligeſaa ugudelig, 
ſom den fortjener evig Fordommelſe, der lader det 
forncrme af Fremmede! — Naar J ikke vil være af 


| 
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denne Verden, fan gage I til den anden! Meu da 
J drikke Vinen af vore Druer og ſpiſe Frugten fra 
vore Marker, eie Haver og beboe Huſe, jaa mage 
J ogſaa, ſom vi, ſorge for at beſkytte dem mod frem— 
med Overlaſt. 

Da det altſaa var Generalens Villie at rykke 
Ukruddet op med Rode, (vd han Preſten Settembrino 
kalde til ſig og ſagde til ham: 

„Preſt, J maa blive her og „ſlibe mig Barber 
kniven“.“ 

Preeſten loftede da Hagen hoit i Veiret og (od 
den atter falde ned paa Bryſtet ſom en Smedeham— 
mer og vilde dermed ſige: Godt, godt! jeg har for— 
ſtaaet det! Derpaa forfatte Generalen Preſten i 
Canari et andet Sted hen, og ordnede Alt efter ſin 
Indſigt, der uden Tvil var ganſke fortraeffelig. 

Men nu maa De, kjere Herre, vide, at den 
gamle Preſt, afſeet fra dette dumme Paafund, af 
man ikke maatte bruge Krudt og Bly mod Fjenden, 
var en from og hellig Mand og Gavde ivrige Til 
hængere og Venner i hele Byen, men iſcer mellen 
Fruentimmerne. Dertil kom endun, at Preſten Set— 
tembrino kun var lidet bekjendt her paa Stedet, og 
efter det Lidet, man vidſte om ham, gjaldt han for 
at være en Tværdriver. De vil derfor kunne begribe, 
at der var Grund nok til at fætte Gemytterne i 
Opror. Og ganſte vigtigt reiſte der ſig ogſaa 
ſnart en dæmpet Hviſken, der ſummede omkring ſom 
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en indejpærret Vind vg ftadig vorede ftærfere, indtil 
man endelig rentud erklerede, at man en Gang for 
alle ikke vilde vide noget af Preeſten Settembrino. Han 
derimod (vd, ſom han ikke horte Noget af det Hele, 
og ſom det flet ikke angik ham. Det var aceurat, 
ſom om man ſagde til Monte Rotondo: Flyt Dig 
væf! Da Søndagen kom, fortalte man rundtomkring 
i Byen, at den nye Bræjt vilde, for han meddeelte 
Velſignelſen, fra Predikeſtolen holde en Pradiken i 
Anledning af alt dette. J Forventning om ſtore 
Ting, ſtrommede altſaa hele Meningen ind i Kirken; 
jeg truer, ikte en Kat blev hjemme. Preſten Settem⸗ 
brino fang, ſom det fig hor og bor, ſin Bon, gjorde 
Derimod ingen Anſtalter til at ſtige op pan Predike— 
ſtolen, men gik tvertimod i Chorkjole henimod Altret. 
Han ſyntes at være noget forhindret i at gage og 


kucele ned, men da man ventede paa noget heelt Andet, 


lagde man ikke Merke til det. Pluͤdſelig, for hau 
intonerede fit Tantum ergo, reiſte han fig atter op, 
tog Monſtranſen frem og ſtillede den paa Alteret. 
Derpan vendte han ſig om mod Folket og begyndte 
med klar Stemme at holde folgende Prediken: 

„Jeg veed, elſkede Brødre, at-J holde meget 
af Eders gamle Praeſt, og det kan jeg kun roſe Eder 
for, thi han har fortjent det; jeg veed fremdeles, at 
J vil mig ilde og for den Sags Skyld dadler jeg 
Eder. J h omgages hemmelig med den Tanke, at for⸗ 
trænge mig fra Embedet her i Canari; men jeg agter 
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at blive her, thi det er min Henſigt at bede til Gud 
ſammen med Eder, hvis det lykkes da at beſeire 
Fjenden ſammen med Eder, og hvis det ikke lykkes, 
da ſammen med Eder at falde for Fædrelandet. Naar 
J afflutte en Handel med Viin eller Olie eller 
Korn, prove J jaa ikke Varerne, for J forkaſte 
dem? Mig fkatte J altſaa mindre end Korn og 
Viin, da J forkaſte mig, for J har provet mig. 
Jeg havde helſt feet, at J ſelv havde gjort Jer den 
Uleilighed at lære mig at fjende, men da J vil over— 
lade det til mig, fan lader jeg Viſiret falde og vil 
med fire Ord give mig tilkjende. Den evige Fader, 
der gav Moſes ſin Lovs ti Bud, han har, fra jeg 
blev fodt, givet mig ti Argumenter for at bringe dem 
til Udforelſe, og det er disſe her:“ 

Med disſe Ord loftede han begge ſine Hender 
i Veiret og vifte dem ſine ti Fingre. Derpaa ved⸗ 
blev hau: „J mage fremdeles vide, mine elſkede Brodre, 
at jeg, ligeſom J Alleſammen, tilbeder en allerhel— 
ligſte Treenighed i Himlen, men ogſaa kjender og 
erer en anden paa Jorden, og af dene jordiſke Tre— 
enighed er denne her Faderen.“ 

Og han tog et Gevær frem under fin Chor— 
kjole og lagde det paa Alteret. 

„Og denne her Sonnen!“ 

Han tog op af Lommen en ſtor Piſtol og lagde 
den ved Siden af Bosſen. 

„Og endelig dette her den hellige Aand!“ 
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Og med disſe Ord aabnede han Mesſeſkjorten 
og tog en Dolk frem, ſom han ligeledes lagde hen 
til de andre Vaaben paa Altret. 

„Efterat vi ere komne pan det Rene herom, op⸗ 
fordrer jeg Eder, mine elſtelige Brodre, til ikke at 
jætte Eder paa den hoie Heſt, fordi J ſee, at jeg 
er lille og ſpinkel af Perſon; det er ilke altid, at 
man er, hvad man ſeer ud til at være. Jeg haaber, 
J har forſtaaget mig. Jeg kan bruges til mange⸗ 
haande Ting, og Agoſtino di Silvareccio frygter ſaa⸗ 
vel i denne ſom i den anden Verden kun Et, nemlig 
Herrens Straf; alt Andet er ham ligeſaa ligegyldigt 
ſom Vinden fra forrige Aar.“ 

Da dette var ſagt, vendte deu vakkre Praſt ſit 
Anſigt om imod Altret, knelede ned og intonorede 
ſit Tantum ergo sacramentum; hele Menigheden iſtem⸗ 
mede, og efterat den havde modtaget Velſignelſen, 
forlod den Kirken, meget forbloffet over den Lare, 
ſom Bræjten havde meddeelt den. Saaledes beviſte 
Preſten Settembrino ved ſin reſolute Adfærd, at naar 
det gamle Ord har Het, der ſiger, at en gal Praſt 
gjør Menigheden beſat, faa er paa den anden Side 
ligeſaavel det Modſatte Tilfældet. Thi det er en 
Kjendsgjerning, at Preſten paa denne Dag var ſtegen 
grumme høit i Folkets Agtelſe, og denne hans Credit 
voxede Dag for Dag og det af gode Grunde. Thi 
hvor der var et Saar at lege, havde han en ſand 


Gudshaand, og hvad Pradikenerne angager, behover 
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jeg ikke at ſige Dem mere eſter den Prove, jeg har 
meddeelt Dem derpaa. Altid med den ſamme Kraft, 
og ofte endun langt veldigere traf hans Ord Maalet 
ſom en Steen fra Slyngen. Naar det dreiede ſig 
om at gaae omkring og hjælpe Syge, agtede han 
hverken Regn eller Storm eller Hagel. Havde han 
en Heſt, fan red han, men ellers gik han tilfods. 
Sacramenterne forærede han bort, iſtedenfor at fælge 
dem; gratis accepistis, gratis date. Aldrig ſage Nogen 
ham tage mod Penge eller andre Sager, ja han nod 
ikke engang et Glas Viin ved en Daab, ved Bryllup— 
per eller Begravelſer. Thi dette, pleiede han at ſige, 
er den eneſte Maade, hvorpaa man kan ſtoppe Mun⸗ 
den pan Bagvaſkerne, der gribe euhver Leilighed til 
at bringe Naademidlerne i Miscredit, idet de, til 
nmaadelig Skade for Religionen, falde dem Pre— 
ſternes Krambod. Intet at forlange og tage ſig ſelv 
Brodet ud af Munden for at dele det med de Fat— 
tige, deri beſtod, efter hans Meuing, en ſand Prekſts 
Hoveddyd. Han havde af Evangeliet lært, at den 
geiſtlige Stand paalagde Pligter, og det ikke faa. 
Men Hvad Rettighederne angager, fan havde han, 
hvormegen Uleilighed han end hapde gjort fig, dog ikke 
kunnet finde det Sted, hvor Chriſtus havde talt om dem. 
Naar han havde leeſt Mesſen og forklaret Evangeliet, 
lagde vor brave Præft Breviaret tilſide, tog fin Bosſe 
og lærte pan Pladſen foran Kirken Ungdommen at 
ſamle ſig og igjen at lobe fra hinanden, ſtille ſig op 
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i Rælter, formere en ſtuttet Stilling, paa Pindſvine⸗ 
mancev lave ſig en Dælning ud af hver Grav, hver 
Træftump eller hver Klippeblok, fort ſagt, alle mili— 
taire Øvelfer, jan at en preusſiſk Underofſiceer vilde 
have faaet Reſpect for ham. Men hvad han [vd fig 
være allermeſt magtpaaliggende var at gjøre en Ende 
paa de gamle JFjendſkaber og med al mulig Iver 
paaſee, at der ikke opſtod nye. Hertil bevegedes han 
ganſke ſikkert af ſin ſtore Fromhed og ſin naturlige 
Velvillie, men man maa ogſaa indromme, at disſe 
hans Naturanlceg bleve mægtig forogede ved haus 
grendſeloſe Kjarlighed til Fædrelandet. 

Naar nu den værdige Geiſtlige ſage ban de 
ſmukke Frugter af ſin Umage, følte han fig meget 
glad, og om haus Læber dirrede der Noget, ſom man 
vel nok kunde falde et Smil, og faa blev. han da, 
ſom det ogſaa nok kan arrivere, den meſt Beſkedue, 
med Tiden ſtolt af ſit uventede Held og roſte ſig af, 
at ham kunde intet Had modſtage, hvor gammelt og 
indgroet det end var. Under haus Heender maatte 
Alle elſke hinanden, og Alle vende den Gift, der bul⸗ 
nede i Sjælen, mod de ydre Fjender; derpaa vilde 
han vedde baade Mesſebogen og Bosſen. Men un 
ſyntes, ſaavidt man kan ſkjonne, Herren at have taget 
dette hans Overmod ilde op, ſaa at han vilde gjore 
ham det rigtig haandgribeligt, hvorledes, uden den 
guddommelige Hjælp, Alt, hvad et Menneſte tager 


fig for, ikke nytter mere end varme Omflag mod 
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Sting i Siden. Da nemlig vor Bræjt vilde oplukke 
Hjerterne pan Orſoanto Alesſandrini og Francs Orti⸗ 
coni og havde fat ſit Hoved ind paa at aabne disſe 
to fjendtlig lukkede Dorre, gik Noglen itu i hans 
Haand. At fortælle Alt, hvad den værdige Mand 
ſagde og gjorde, vilde fore for vidt; nok er det, at 
han ikke kom til Maalet og endelig, efterat han 
fuldſteendig havde tabt Modet, ydmygede ſig for 
Gud Herren og bekjendte, at han kun var en fvag 
Daare. 

Men nu ſkal De hore, hvilken Vei Herren 
fandt til at fane disſe haarde Hjerter til at ſmelte. 
Generalen lod offentlig udraabe og befale, at alle 
Corſikanere, uden Forſkjel, ſkulde for deres Brett 
logge Haanden paa Evangeliet og fværge en Ed paa, 
at de vilde ſorſvare Fedrelandet til deres ſidſte 
Aandedrag. Jeg har i nyere Tid hort denne For— 
holdsregel dadle ſom en forgjeves; men ſom jeg i 
Lobet af mit Liv har havpt Leilighed til at bemerke, 
Domme ogſaa de fornuftigſte Menneſker efter de 
Begreber, der gjælde pan deres Tid; de kanu eller 
vil ikke tænfe fig tilbage i ſvundne Tiders Forhold. 
Naar De overveier, hvormeget Religionen dengang 
formagede over Corſikanernes Hjerter, og at Præ- 
ſterne ved deres Dyd og deres Viden, og endnn 
mere fordi de havde offret Fædrelandet Gods og 
Blod, ſnarere fortjente at blive ærede ſom Helgene 
end ſom Menneſter, faa vil De indſee, at Generalen 
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heri, ſom i Alt, hvad han gjorde, beviſte den ſtorſte 
Klogſkab. Nutildags er Religionen ganſke viſt kun 
ſom visſen Hamp, og det Reb, man laver deraf, 
holder ikke bedre end Spindelvæv. Det Eneſte, der 
endun formaaer Noget, er Interesſen Men ogſaa dens 
Reb kan gage itu, og de, der forlade fig pan dem, 
falder ofte ſtemt. Og dog vilde man forgjeves ſoge 
andre, der holdt bedre. 

Hvorledes Preſten Settembrino kom i Bevegelſe 
ved denne Leilighed, kan De let foreſtille Dem. 
Om Sondagen efter den hellige Mesſe tog han, endun 
i Mesſedragten, Johannes Evangelium ued fra Al- 
tret og kaldte ſine Skrifteborn parviis til ſig, for at 
de ſkulde lægge den hoire Haand paa den hellige 
Bog og ſperge Eden efter den Formel, ſom han 
ſagde dem. Hvad enten det nu var ved et Tilfælde 
eller ei, horte de to gamle Fjender, Orſoauto og 
France, deres Napne blive raabte op ſamtidig. Den 
Ene fane paa den Anden, ſom havde de kun liden 
Lyſt til at folge dette Raab. Men af Frygt for, at 
de Andre ſkulde anſee dem for vanartede Sonner 
af deres Fædre, der vare blevne beromte pan Grund 
af deres Fedrelandskjcrlighed, og at man ſkulde troe, 
at hvad deres Huſe Havde lidt ved Tabet af Men⸗ 
neſter og Kvæg havde gjort deres Hjerter folde, af 
Frygt derfor, ſatte dog en indre Drift ſig imod, at 
de bleve tilbage, og de nærmede fig Alteret. Preſten 
holdt Evangeliebogen ud imod dem, og enhver af 
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dem lagde en Finger paa den, den Ene ban det 
yderſte Hjorne af den hoire Side, den Anden paa 
det yderſte Hjorne af den venſtre. Da lod Praſten, 
der blev greben af hellig Vrede, Bogen ſynke ned 
paa Rakverket omkring Alteret, greb kraftig de to 
Gamles Hender, trykkede den ene mod den anden og 
holdt dem ſaaledes faſt paa Evangeliebogen. De 
ſtakkels Hænder tfjælvede, ſom Bladene, der endnu i 
December Maaned ere blevne hængende paa Traerne, 
ryſte i den ſuſende Morgenvind. Men Prekſten 
Settembrino var haard af ſig. Han trykkede dem 
kun ſtadig ſterkere ſammen og ſagde derpaa Folgende: 

„Ved den ubeſmittede Guds Moder, gjentag hvad 
jeg nu vil ſige Eder, J Herrer af Granit fra Algaiola. 
Jeg fværger — ſiig det! — jeg jværger i Navnet 
Faderens, Sonnens og den Helligaands at forſvare 
Fædrelandet, ſaaleenge jeg endnu kan drage et eneſte 
Aandedrag; jeg fværger for det at hengive Gods og 
Guld og mit Liv ſaaledes ſom ogſaa mine Borns; 
jeg ſpeerger hverken med Ord eller Gjerning at give 
Forargelſe eller ſtifte Trætte, og hvis jeg ikke holder 
denne miu Ed, faa gid i den ſamme Stund Jorden 
maatte aabne ſig under mine Fodder og jeg ſtyrte 
ned i Helvedes Afgrund!“ 

Efterhaauden, ſom de to Gamle kom videre i 
Eden, horte deres Hænder op at ryſte og bleve varme; 
thi Hadet gjør Sjæl og Legeme folde, men Kjarlig⸗ 
heden varmer det; medens de ſammen udtalte disſe 
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Ord, der kuyttede dem til hinanden med det ſamme 
Baand af Fare og Ulykke, følte de ſig ſom Brødre, 
der ere fodte af den ſamme Moder, fremdeles ſom 
Brødre ved Jeſu Chriſti Blod, der var bleven udgydt 
til deres Forlosing. De trak Veiret beklemt, og Pu⸗ 
ſtet fra deres Læber blandede fig; de følte deres Knee 
vakle og Jorden, hvorpaa de ſtod, ryſte. Deres 
Hjerters Haardhed oploſte ſig i Taarer, ſom dog 
deres ſtolte Egenſind endnu holdt tilbage pan Ran- 
den af Oielaagene ligeſom vilde Hingſte ved Strik— 
ken. Ogſaa deres Leber ryſtede ſom af Langſel 
efter at kysſes, men de to Mænd toge fig vel iagt 
forat nærme dem hinanden. 

Da greb Bræjten Settembrino, der vel fane, at 
Sagen, naar han overlod den til fig felv, kun vilde 
gage langſomt fremad, med den venſtre Haand Orſo⸗ 
anto's Hoved, med den hoire Frances og ſtodte dem 
ſammen, ikke ſtort blidere end en Bocciaſpiller med 
ſin Kugle ſlynger Modſtanderens bort, og ſagde, idet 
han brød ud i Hulken: 8 

„Fremad! Kysſer hinanden; thi jeg ſeer jo, J 
længes ſmertelig derefter. Fred, Fred, Fred!“ 

„De ſkulde have ſeet de tre Menneſker! Man 
kunde ikke ſkjelne, om de kysſede eller bed hinanden, 
faa ſtor var den Voldſomhed, hvormed de krhkkede 
deres Hoveder mod hinanden. Da Praſten ikke kunde 
kysſe dem paa Munden, kysſede han dem lidt oppe 
paa Isſen, og hans Taarer ſtyrtede i ſtore Draaber 
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ned paa de to Gamles grane Haar. Da han derpaa 
havde fattet ſig en Smule, lagde han med en hoiti⸗ 
delig Geſtus Haanden paa deres Hoveder og med en 
Stemme, ſom man tydelig kunde, hore jfjælve Hvor 
ſterkt og klart den end lod, begyndte han igjen og 
ſagde: 

„Amen, amen, dico vobis, videbitis coelum apertum 
et Angelos Dei ascendentes et descendentes super filios 
hominum.“ — J Texten ſtaaer der ganſke viſt super 
filium hominis, og det gaaer pan Chriſtus. Men jeg 
tor væbde min Part af den evige Salighed paa, 
at Jeſus Chriſtus ikke har taget den nye Anvendelſe, 
ſom Preſten Settembrino tillod fig at gjøre af Evan— 
geliet, ilde op, men tvertimod vilde have raabt Bravo 
til den, hvis han havde hort den. 

Men PBræjten Settembrino vidſte, ſkjondt han 
aldrig i fit Liv havde ſpillet Kort, ganſke godt, at det 
at give og at tage er to forfkjellige Ting, og at Kjer⸗ 
lighed ſtriver med en Pen, medens Hadet derimod 
indgraver med en Meiſel. Han var derfor betenkt 
paa at befæjte Freden mellem de to Familier ved 
Sleegtſkabets Baand. J denne Henſigt tog han en 
Dag Bosſen, gik til Frances Gaard og ſkjod den af 
lige under hans Vinduer. France, der bevogtede fin 
Grund ſom en bidſk Gaardhund og ikke var til at 
ſpoge med, ſtyrtede hen til Vinduet for at fee den 
Frœkke, der vovede at trænge ind til ham. Men 
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neppe havde han opdaget Præjten, faa forgik al haus 
Vrede, og han fagde ganffe voligt: 

»Stjære Bræjt, er det Eder? Kom dog op og 
tag et Bieblik Plads hos mig.“ 

Det lod Fader Settembrino ſig ikke ſige to 
Gange, og idet hau gik op ad Trappen, mumlede han 
fornoiet ved ſig ſelv: Tingen begynder godt, ja den 
kunde flet ikke gage bedre, thi det er klart, det er ham 
der ſoger mig, og ikke mig, der ſoger ham. 

De pasſiarede om Regn og ſmukt Veir, om det 
ſidſte Aars daarlige Hoſt og de gode Uiſigter for 
det neſte. Derpaa ſagde Preſten pludſelig, aldeles 
uden Forbindelſe med det Forrige: 

„J har en Son, France?“ 

„Ja, det har jeg rigtignok. Kjender J ham da 
ikke v“ . 

„Jo viſt fjender jeg ham; hvad det er for en 
prægtig Knos, Gud velſigne ham! Og han ſynes 
mig gammel nok til, at J kan ſee Eder om efter en 
Kone til ham.“ 

„Aa, det kan altid blive tidsnok; veed J ikke, at 
han forſt lige har fyldt ſit attende Aar.“ 

„Og det forekommer Eder for ung? Det er 
netop lige den bedſte Alder til at indtræde i den 
hellige WEgteftand.” 

„Ei hvad! Corſikanerne pleie ellers ikke, at 
gifte lig faa purt unge.“ 

„En herlig Grund det! Hvad? Skulde maaſkee 
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Sæder og Skikke ftaae ſtille, medens alt Andet under 
og over os vexler og ſkifter. Nutildags lever man 
hurtigere, og for Frugterne ret falde af, ſatte 
Træerne allerede igjen uyt Lov. Huſk paa, at J kun 
har denne ene Son, fan at det man være Eder meget 
magtpaaliggende at ſee Eders beromte Slegts ved— 
varende Beſtagen ſikkret; og overvei fremdeles endnu 
dette: Hvem veed, om ikke Krigen bryder ud netop i 
dette Sieblik, vi her tale ſammen. Hvormange ufor⸗ 
udjete Tilfælde kan der ikke arrivere, hvormange Slags 
Ulytker kan der ikke bryde ind over os! Naar det 
er paa Tide, ſkal man ikke give fig god Tid. Giv 
Eders Son en Huſtru og det ſnareſt. J er Corſi— 
faner ſom jeg og kjender Ordſproget: Bedre mange 
Born i Huſet eud meget Brod i Skabet.“ 

„Kjcere Hr. Paſtor, naar J taler, ſynes man 
at høre San Giovanni Boccadoro. Ved den Almeg— 
tige! Jeg vil ſee at finde en Kone til Giammate, 
men indtil dette Øieblif har jeg endnu ikke tenkt 
derpaa, og derfor veed jeg ikke, hvor jeg ffal vende 
mig hen og ſoge.“ 

„Hvad Pokker! J har dog iffe langt til den 
Pige, der netop vilde være den Rette, ſom er from, 
velopdragen og Datter af en fortræffelig” Moder, 
hvis Formues⸗Omſtendigheder er omtrent ſom Eders, 
og hvis Wre og Anſeelſe hos Menigheden ogſaa 
omtrent er den ſamme.“ 

„Og denne Perle er?“ 
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„Ih nu, Catalina.“ 

„Hvilken Catalina?“ 

„Orſoautos Datter.“ 

„Orſoantos!“ Og den mistroiſke Corſikaner feſtede 
fine Bine ſtivt pan Praſtens, ſogte en Stund at ud- 
forjte haus ſtjulte Tanker og ſpurgte derpaa: „Er J 
ſendt fra Alesſandrini for at fole mig paa Tenderne? 
Tal aabent og ærligt!” 

Prœſten, der jaa pludſelig ſage fig angreben 
forfra, vidſte ikke, hvad hun ſkulde gribe til. Hvis 
han tilſtod, at dette Giftermaalsproject var hans eget 
Indfald, faa maatte han frygte for, at den hele under 
jaa heldige Auſpicier begyndte Affaire aldrig ſkulde blive 
til noget. Men paa den anden Side havde han en 
Afſty for at lyve. Han valgte da inſtinktmesſig en 
Middelvei. Han Holdt Munden lukket, men aabnede 
iſtedenfor Armene, hvorved han ſamtidig boiede 
Hovedet en Smule ned pan den hoire Skulder, faa 
at han kom til at ligne Chriſtusbilledet over Ind⸗ 
gangsdoren til Asſiſtentshuſet i Livorno. 

Lykken lod ham heller ikke denne Gang i Stik— 
ken, men gav Orticoni det heldige Indfald ſtraz igjen 
at tage Ordet: 

„J er altfor forſigtig, Agoſtino,“ ſagde han, „til 
at vove et ſaadant Skridt, naar J ikke var ſikker 
paa Alesſandrinis Indvilligelſe.“ 

„Hvad det angager, faa kan vi begge rolig lægge 
os til at ſove,“ afbrød Preſten Settembrino han 
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med paafaldende Hurtighed, da det forekom ham, at 
der her aabnede ſig en Bagport, gjennem hvilken han 
kunde hjælpe fig ud af Forlegenheden; thi dermed 
bekreftede han kun en Mening, ſom han virkelig 
nærede, men ikke en Kjendsgjerning. Imidlertid var 
det kun en tort Troſt, thi Orticoni vedblev ſtrax: 

„Da Orſoanto ſender Eder til mig, fan J ſige 
ham, at det, der forekommer ham godt og rigtigt, 
ogſaa ſkal forekomme mig godt og rigtigt.” 

Nu var vor Preſt ganſke viſt tilmode, ſom om 
han var kommen fra Dynen og i Halmen; thi han 
overveiede ved ſig ſelv, at hvis han nu lod det blive 
derved, vilde hans Taushed omtrent være det ſamme 
ſom Logu; og ſom Skriftefader vidſte han meget vel, 
at den mindſte Sraf derfor var at ſteges ſyv Aar i 
Skjcrsilden. Men Sandheden tvinger os til at ſige, 
at dette ikte var Hovedgrunden, hvorfor Fader Sct 
tembrinos Sjæl fvævede i Frygt, in primis fordi han 
gjerne havde forpligtet fig til at blive ikke blot ſyv, 
men ti og fjorten Aar i Purgatoriet, naar derved en 
faa onſtvcerdig Sag lod ſig opnage, men derpaa ogſaa, 
fordi han mente, at Logne, ſom man ſiger ad evitanda 
Scandala og i et godt Diemed fore til de tilladelige 
Synder, ſom, vaſkede med Vievand og ſkyllede med 
Anger, atter gage bort i en oprigtig Bods Vadſke⸗ 
fad, uden blot ſaameget ſom at efterlade Spor af 
en Plet. Hvad der ængftede ham, var tvertimod 
Tanken om, hvor uheldigt det vilde være, hvis dette 
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Project ikke fik den Fremgang, ſom han onſkede. Og 
da ſaaledes Frygt og Haab ſtredes om hans Sjel, 
boiede han Hovedet en Smule ned mod den hoire 
Skulder og korſede Armene over Bryſtet, noiagtig 
ſaaledes ſom han havde fect det paa Billedet af Forloſeren 
over Üdgangs doren til Asſiſtentshuſet i Livorno. 

„Vi fees igjen imorgen — eller iovermorgen,“ 
ſagde han, idet han tog Afſted for i ethvert Tilfælde 
endnu at beholde nogen Tid. Men herpaa ſparede 
Orticoni: 

„Gjor hvad J fan, men huſk, at J ſelv for 
nylig har ſagt til mig: Naar det er paa Tide, ffal 
man ikke give fig god Tid. Og det er ogſaa ganfke 
vigtigt: Idag er bedre end imorgen, og man ſkal 
mau ffal ſmede, medens Jernet er varmt.“ 

Fader Settembrino, der folte de Saar, ſom man 
ſtog ham med hans egne Vaaben, ſtyndte ſig i Hui 


og Haſt ned ad Trapperne og var allerede dernede, ” 


for Orticoni var halv færdig med ſine Ordſprog, 
fan at han meget godt kunde anſtille fig, ſom om hau 
Jugenting havde fort og derfor heller ikke behovede 
at ſvare. Af Frygt for at han kunde blive kaldt til— 
bage, fjernede han ſig i Begyndelſen i fuldt Lob. 
Men da han derpaa var langt nok borte fra Huſet, 
ſtod hau et Oieblik ſorgmodig ſtille og fatte fig ende⸗ 
lig igjen langſomt i Bevegelſe, hvorved han holdt 
folgende Samtale med ſig ſelv: „Du bilder Dig 
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ofte ind, tjære Settembrino, at Du har ſaamegen 
Forſtand, at Du kan meddele Andre af dit Overflod, 
og dog kommer Du af og til, ja tiere end det er 
henſigtsmeesſigt, i en og anden ubehagelig Klemme; 
Grunden dertil er blot, at Du har altfor lidt Tro. 
Kaſt nu engang dit Anker i den Grund, at Menne⸗ 
ſket, naar han i en god Henſigt begaager en roes— 
værdig Handling, da ſtadig maa raabe, at Gud vil 
ſtaae ham bi. Desuden har Du efter menneſkelig 
Beregning det vanſkeligſte Stykke Arbeide bagved 
Dig. Ved den Slags Affairer er det Verſte at finde 
Brudgommen; hvad Bruden angager, jaa ere Fedrene 
for det meſte ængftlige for, at deres Dottre ſkal 
ſidde og blive gamle Pebermoer hjemme. Gaa kun 
driſtigt fremad; naar Du har Helgenen, ſaa kan Niſchen 
til ham hurtig blive færdig. Orſoanto modtager 
Dig allerede med aabne Arme, i lige Maade Angio— 
lamaria, Moderen, og Datteren Catalina falder Dig 
naturligvis ſtrax om Halſen af Taknemlighed, Slegt— 
ninge og Venner, Karle ſog Piger ville kysſe Dig; tag det 
med Ro, mine Born og kom ſmukt den Ene efter den 
Anden! Heenderne bort! Ved vor Frelſers Kors, 
J fvæle mig næften” ... — Og Fader Settembrino 
vandrede i fit Hjertes Glæde ſaa Hurtigt henad 
Veien, at han formelig lignede en Svale, der ſtreifer 
hen over Jorden for at fange Fluer. Ja, man for⸗ 
tæller, at han pan denne Maade har gjort Noget, 
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ſom i hans hele Liv baade for og ſiden er blevet 
uden Sideſtykke, at han nemlig har iſtemt den bekjendte 
Serenade: 

Andare jo me ne vo'da sua eccellenza 

T. di una latra ve voglio aceusare 
og jaa videre hele Sangen. 

Orſoanto var eu videnſkabelig dannet Mand; thi 
ſom ungt Menneſke havde han været Student i Piſa 
og der modtaget Veerrdigheden ſom Doctor utriusque 
ſtjondt hau ſenere ikke gjorde Brug af den undtagen 
til at dæmpe Tretter og bilægge dem paa fredelig 
Maade ved et Forlig. Naar han havde jevnet Sagen, 
faa domte han altid begge Parter, den Seirende, ſaa— 
velſom den, der bukkede under, til at bode Sagens 
Omkoſtninger i de Fattiges Kasſe, undtagen naar 
Forliget var kommet iſtand i Carnevalstiden; thi da 
(od han ſig betale Sportler i Viin, Fiſk og andre 
gode ſpiſelige Sager, lagde endnu meget mere til af 
fit eget og foranſtaltede ſaaledes engang hvert Aar 
en ſtor Feſt, til hvilken neſten hele den lille By 
blev indbudt. Han var i enhver Henſeende en for⸗ 
treffelig Mand, der i Godhed og Braphed lignede 
Francé Orticoni, men i Gapmildhed var ham langt 
overlegen. Til ham gik uu Fader Settembrino ſkynd⸗ 
ſomt, og næppe havde han paa Afſtand opdaget ham 
i hans Have, hvor han netop ſtudſede et Figentræ, 
for hen med Hoitidsſtemme raabte til ham: 
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„Orſoanto! heida, Orſoanto! jeg bringer Eder 
gode Nyheder.“ ' 

„Gud give, at det var fandt, J ſagde. Nuvel, 
hvad Nyt er der da?“ 

„Kom forſt ned fra Træet. Hvad jeg har at 
fortælle Eder er ikke Noget, ſom man ſaadan kan 
hore paa i et Figentræ.” 

„Gjor Ingenting, Preſt. Tal blot!” 

„Hvad? Skulde jeg falde ſaadan med Doren 
ind i Huſet? Uden mindſte Spor af en lille Fortale?“ 

„J ſpeender mig paa Pinebenken.“ 

„Nuvel, jeg bringer Eder, det vil ſige ikke Eder, 
men Eders Datter Catalina, en ganſke overordentlig 
prægtig Mand.” 

„Er det Alvor?“ ' 

„Er jeg en Mand, der giver mig af med Nar: 
reſtreger? Ved min Bræfteværdighed!” 

„Og hvem er det?“ 

„Giammateo.“ 

„Francs Orticonis Son?“ 

„Ja, er det ikke en Guldſkat?“ 

„Jeg ſiger ikke nei, men kommer J virkelig fra 
France og ſkal anholde om Catalinas Haand?“ 

Preſten, der i to Timer havde leert den diplo⸗ 
matiſke Kunſt bedre, end om han i ti Aar havde 
været franſt Geſandt ved Romerhoffet, ſvarede be— 
heendigt undvigende: 

„Nuda, ſeer jeg ud ſom en Skjelm? Eller 
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tiltrver J mig, at jeg vilde begynde pan ſaadaune 
Ting, naar jeg ikke havde Francés Indvilligelſe i Lom— 
men? Per Dio santo, eller gjelder min praſtelige 
Charakteer ikke for noget Mere?“ 

Saaledes beſvarede den ſnilde Preſt Sporgs⸗ 
maalet og beſvarede det dog pan den anden Side flet 
ikke: og Veudingen hjalp ham fan udmeerket til Maa⸗ 
let, at Orſoanto, der ikke havde nogen Mistanke og 
ikke tog det faa noie, gav ſig tilfreds dermed. 

„Jeg for mit Vedkommende,“ ſparede Alesſan⸗ 
drini, „vilde lyve, hvis jeg ſagde, at det ikke var 
mig inderlig kjerkomment. Og jeg ſiger tuſind Tak 
derfor, forſt og fremmeſt til Francéè og fan ogſaa 
til Eder; men — J har ſelv ſagt, at J ikke bringer 
mig anden, men Catalina. Derfor mage vi forſt 
hore hendes Mening; thi jeg vil for Intet i Verden 
tvinge det velſignede Barn til LE der kunde være 
hende imod.“ 

Da Bræjten horte dette, blev han meget beftyr- 
tet, tog Kalotten af Hovedet, og efterat han fem, ſex 
Gange havde gnedet ſig ſteerkt i Panden, udbrød han: 

„Hvad er det for nye Manerer? Naar vi ere 
tilfredſe, mage vel Alle være det.“ 

„Nei, paa ingen Maade, ærværdige Fader! Forſt 
mage Brudefolkene være tilfredſe og fan Forældrene; 
thi de og ikke disſe ffal leve ſammen indtil Døden.” 

Her var det nu, at Preſten Settembrino, opbragt 


over at han fandt en Hindring, hvor han mindſt 
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havde ventet det, holdt den fortraffeligſte og meſter— 
ligſte Tale om Wgteſkabet og Forældrenes Magt 
over deres giftefeerdige Born, der i mange Aar var 
bleven hort paa Corſika. Endnu længe efter har den, 
nedarvet fra Fader til Sou, holdt fig uforandret i 
Corſikanernes Hukommelſe. Men nutildags, da alle 
ſtolte Minder fra Fedrenes Tid ere ſtrevne i Glem⸗ 
mebogen, kjende kun de Ferreſte den endnu, og da 
I, der ikke er Corſikaner, rimeligviis bryder Eder 
endnu mindre om den end Corſikanerne, ſaa vil jeg 
hellere ſpringe den over. Nok er det, at Alesſandrini, 
da Preſſten havde endt, fuld af Beundring udbrød: 
„Kjcere Hr. Paſtor, med ſaadanne Grunde kunde J 
bevæge Stene.” 

„Lad os lade Stenene ligge, hvor de ligge,” 
ſvarede Preſten, „jeg vil kun overbeviſe Eders Forſtand.“ 

„Hvad mig angager, fan ſiger jeg Eder rent ud, 
at ſelvb om J kunde ſtage Vand ud af en Klippe, jan 
vilde jeg dog aldrig, gjore Vold paa min Datters 
Villie.“ 

„Vee mig!“ ſtonnede Preeſten og lod fig mag— 
teslos ſynke ned i en ſtor Haveſtol; og medens han 
lukkede Oinene, dandſede atter for hans Phantaſi alle 
de Skraemmebilleder, ſom han allerede troede at have 
banlyſt for beſtandigt. 

Orſoanto fane med Beſtyrtelſe, hvor fortvivlet 
han teede ſig, og ſkjondt han ikke anede Grunden, 
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ſkyndte han fig dog med at bringe ham Troſt og 
ſagde: 

„Jeg anſeer alligevel Sagen for afgjort, thi 
ſaavidt jeg fjender min Datters Hjerte, vil Pige⸗ 
barnet, da hun endun ikke har nogen Anden Hær, 
med Glæde imodekomme Eders og mine Onſker.“ 

„Ah!“ udbrod Brætten, aabnede Øinene og ſprang 
i Veiret ſom en Fjeder; „J giver mig mit Mod 
igjen. Kom og lad os uden Ophold ſporge Catalina. 
Nei vent, jeg vil gage og kalde paa hende.“ 

„Det er bedſt, jeg gjor det ſelv,“ ſparede 
Orſoanto, medens han ſteg ned af Træet. Men 
Preſten var allerede ſtyrtet afſted hen ad Huſet til, 
og medens han nu tog Truppen i fire Spring, raabte 
han med en Stemme, der næjten bragte Huſet til at 
ryſte i dets Grundvold: 

„Catalina! heida Catalina, Catalina! hvor Bot 
ker har Du gjemt Dig?“ Men Catalina ſparede ikke, 
og Denne uheldſpagende Taushed var nær ved atter 
at vælfe de neppe beroligede Furier i den gode 
Prœſts Sjæl, da Orſoanto kom ſtonnende bag efter 
ham og til hans Beroligelſe ſagde til ham: 

„Men, fjære Preſt, hvis jeg ikke vidſte, at det 
var Eders Embede at uddrive Djevle, fan, vilde jeg 
næjten troe, at J ſelv var beſat af en; mener J 
virkelig, at en erbar Pige ſparer, fordi hun horer den 
forſte, den bedſte Stemme raabe pan hendes Navn? Jo, 
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J vilde faamænd have opdraget Eders Dottre net! 
Lad mig nu kalde paa hende.“ 

Orſoanto havde uu ganfte viſt i Almindelighed 
Ret. Men ! dette ſpecielle Tilfælde — naar han gjen— 
nem Veggen kunde have ſeet ind i Varelſet, vilde 
han have overbeviiſt ſig om, hvormegen Uret han 
havde. Thi Catalina var, da hun horte, at der blev 
faldt paa hende, ſprunget iveiret og ſtyrtet bort fra 
ſin Stol, og havde Moderen ikke med en ſtreng Geſtus 
holdt hende tilbage og ſagt: Sæt Dig, Catalina, det 
er ikke din Fader, der falder paa Dig — faa vilde 
hun allerede vere kommen, Gud veed hvor langt. 
Men da hun nu ſtrax efter horte Faderens Stemme, 
befalede Moderen: Din Fader kalder; adlyd, Barn! 

Pigebarnet var ude ſom en udſkudt Piil, og da 
hun foer ned ad Trappen, ſtodte hun paa Praſten 
og vilde have ſtyrtet ham hovedkulds ned af alle 
Trinene, hvis han ikke itide med begge Hender havde 
holdt fig faſt ved Rebet, der tjente ſom Rakkverk. 
Efterat hun havde undſkyldt ſig, og han venligt havde 
tilgivet hende, tog Orſoanto ſin lille Datter under 
Hagen, loftede hendes Hoved iveiret og ſagde, idet hau 
jane hende lige i Oinene: 

„Catglina, her engang en Nyhed. Den ærvær- 
dige Fader kommer fra Orticoni og anholder om din 
Haand. Kunde Du vel have Lyſt til at tage hans 
Son, Giammateo, til Ma nd?“ 

„Det pæne unge Menneſke, der under Mesſen 
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altid pleier at ſtille fig ligeoverfor Dig, forſtager 
Du?“ ſkyndte Fader Settembrino fig at tilfoie. Men 
han predikede for dove Oren; thi neppe havde Pigen 
forſtaaet Sporgsmaalet, der var blevet affyret ſom 
en Piſtol lige for Orene af hende, for hun blev 
blusſende rod over hele Anſigtet og flygtede afſted 
Dobbelt faa hurtig, ſom hun var kommen. Faderen 
blev forundret ſtagende, endnu ſtadig med løftet 
Haand, og Bræjten tørrede Sveden af ſin Bande, 
ſukkede, og forbandede den Time, da han var kom— 
men paa det Indfald at blande ſig i denne Sag. 
Imidlertid var Catalina ilet tilbage til Moderen, 
ſlyngede Armene om hendes Hals og ſtjulte Anſig⸗ 
tet ved hendes Bryſt. Angiolamaria, der, hvor haard 
hun end kunde anſtille fig, alligevel havde et Hjerte, 
ſom gode Modre pleie at have det mod gode Dottre, 
ſpurgte hende med bevæget Stemme om Aarſagen til 
hendes Beſtyrtelſe, og Barnet gav hende efterhaanden 
ſtammende Beſked. Derpaa opfordrede Moderen hende 
til at berolige fig og gik ſelv ud til fin Mand. 
Hverken ſtreugt eller med nogen boverlegen Mine, 
men kun med en værdig Husmoders værdige Ro, fore⸗ 
holdt hun denne, hvor upasſende han havde opført 
ſig mod Barnet. 3 

J Mænd ere Herre og Meſtre i Eders Hus,“ 
ſluttede hun, „men J fkal fole, at visſe Foreſporgs⸗ 
ler kun paa rette Maade kan bringes et ungt Barn 
af hendes Moder.“ 
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Hvorpaa Orſoanto og Fader Settembrino ſom 
med een Mund udbrod: J har Yet, Augiolamaria, 


tuſinde Gange Ret ..... Din Mand .. Fader Set⸗ 
tembrino Vi har begge været to vigtige Wsler.“ 


Fuldſtqendig tilfredsſtillet herved, og derfor fil 
boielig til at laaue dem et venligt Øre, lod den 
gode Kone fig nu indvie i hele Sagen, ſluttede fig 
af hele ſit Hjerte til de Andres Project og tilbod ſig 
ſtrax at forhandle med Catalina og inden tort Tid 
at bringe Svaret.“ 

„Gaa, Angiolamaria, og Gud velſigne Eder!“ 
ſagde Preſten; „jeg har altid ſagt, at J var en ſand 
Helgen.“ 

Imidlertid blev haus Taalmodighed endnu en 
god Stund fat paa Prove, indtil han endelig igjen 
horte Skridt, og Moderen viſte ſig, holdende ved Ar— 
men fin Datter, der ſom et rigtigt Billede van en 
ecco ancilla Domini med ſœnkede Oine og jagte Stemme 
ſagde til Orſoanto: 

„Min ærede Herre og Fader, Eders Datter har 
aldrig kjendt og kjender ingen ſtorre Glede, end at 
adlyde Eder i Alt, hund J onſker og forlanger.“ 

Orſoanto, der følte, at Taarerne kom ham i Vi- 
nene, (od ſom on han ſkulde til at nyſe og vendte 
ſig bort for hemmeligt at aftorre disſe Taarer, da 
Skik og Brug ikke tillader, at et korſikanſk Barn ſeer 
ſin Fader græde. Men Fader Settembrino begyndte 
ſom midt i Kirken at ſynge med hoi Stemme: 
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Gloria in exceleis Deo, et in terra pax honinibus 
bonae voluntatis. 

Saaledes blev Forbindelſen ſünttet mellem Giam⸗ 
matteo Orticoni og Catalina Alesſandrini, med hvem 
jeg, ſaalcenge de levede, har ſtaget i broderligt Ven— 
ſkab, og om hvem jeg endun, da de ere indgaaede til 
et bedre Liv, bevarer en dyrebar og vemodig Er⸗ 
indring. 

Men Folk ei Canari blev, da de horte om denne 
Forlovelſe, yderſt glade og onſkede hinanden til Lykke 
til den ſom til en glad Familiebegivenhed; thi Fjend— 
ſkabet mellem de to Huſe havde i umindelige Tider 
deelt Byen i to Partier og medfort Had, Fornar⸗ 
melſer og ofte endun meget ſorgeligere Ting. Begge 
Parter havde ogſaa en ſtor Mængde Slegtuinge og 
Venner, da de formelig kappedes om at tage ſig af 
deres Clienters Vel og altid, Hvor det gjaldt Fedre— 
landet, vare de Forſte til at fætte deres Liv og deres 
Formue paa Spil. 

Tiderne vare juſt ikke lyſe for Fædrelandet. O 
desuagtet, da vi ſage efter, hvorledes det egentlig ſtod 
lig, fandt vi, at vi i fyrretyve Aars ſtadig Uro ſnarere 
havde vundet end tabt, takket være Frihedens livnende 
Puſt, der ogſaa virker befrugtende mellem Ruiner. 
Handelen var i Grunden bleven dreven ganſke godt, 
Agerdyrkningen gaget fremad og Befolkningen voxet; 
dertil kom, at vi ſiden 1764 havde havt Vaabenſtil⸗ 
Hand, og at Franſkmeendene under den deels paa vore 
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Marker, hvor de gjorde Indkjob, og deels paa deres 
Streiftog gjennem det Indre af Oen, bragte Penge 
mellem Folk. Maaſkee udſtroede de ſamtidig med 
deres Penge ogſaa Haveſygens Fro, Skammen over 
cerlig Fattigdom og Traeldommen; men vi mærkede 
det den Gang ikke, thi ogſaa mellem os manglede 
der ikke Folk, der forvexlede Corruption og Civiliſa— 
tion og anſage det for en Lykke, at Begjerligheden 
voxede ſamtidig med Midlerne til at tilfredsſtille den. 
Undertiden foer den Tanke os gjennem Hovedet, at 
Vaabenſtilſtanden ſnart maatte være tilende; men det 
varede kun ſaaleenge ſom ved Midſommertid Skyerne 
pan vor velſignede Himmel. Forgjaves horte man 
Rygter om Forliget i Verſailles, ved hvilket Frankrig 
ſtulde have kjobt os af Republiken med Forbehold 
af Tilbagekjob mod Erſtatning af Omkoſtningerne; 
forgjeves ſummede der omkring os alle Slags Hi— 
ſtorier om en mægtig Flaade, der blev gjort feilfærdig 
i Toulon for at kaſte ſexten nye Batailloner over pan 
Øen til os. Vi brod os ikke noget om alle disſe ad⸗ 
varende Stemmer, da vi ikke kunde foreſtille os, hvor⸗ 
ledes Frankrig, der tidligere var vor Stotte, da det 
gjaldt om at gjenvinde Friheden, nu ſkulde have 
ſammenſporet fig for at frarive os den, og hvorledes 
en Ludvig den Femtende kunde byde Haanden til at 
tilintetgjore det Fædreland, ſom Catharina af Medici 
paa euhver Maade havde anſporet Sanpiero di Omano 
til at forſvare. Vi kunde ikke overvinde os til at troe, 
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at den allerchriſteligſte Konge kunde kjobe et hvidt og 
oven i Kjobet dobt Folk i Masſe, medens de frauſke 
Philoſopher ivrede ſaa heftigt imod Handelen med et 
Par hundrede Negere, der dog ſtaae Aberne nævmere 
end Menneſkeue. Vi ſagde, og ſagde dengang en ſtor 
Daarſkab, at en Stat paa ſexogtyve Millioner Men⸗ 
neſker vilde ſfkamme ſig ved med al fin Magt at falde 
over det ſtakkels Corſika, der kun teller lidt over to 
hundrede tuſind Sjæle. Vi ſtolede pan Paolis Aar⸗ 
vaagenhed og paa hans gude Lykke, og da Menneſkene 
altid ere tilboielige til at troe, hvad de ouſte, anſaae 
vi det for afgjort, at den mværende Tingenes Tilſtand 
vilde forbedre fig eller i verſte Tilfælde dog ikke for— 
veœrres. 

Canareſerne beſluttede da enſtemmigt, at det kjer⸗ 
komne Bryllup mellem Giammatteo og Catalina ikke 
alene ſkulde feires pan ſcedvanlig Viis, men med en 
offentlig og overordentlig Feſtlighed. Nutildags ere de 
gamle Tiders feſtlige Skikke for beſtandig forſvundne 
med de gamle corſikanſte Dragter. Ligeſom Kirken, 
naar den tager Indvielſen fra en Preſt, ſom har 
forbrudt fig, Stykke for Stykke afforer ham den hellige 
Dragt, i hvilken han træder ſmykket frem for Alteret, 
ſaaledes tager Frankrig de gamle Skikke fra os og 
lader os ſtaae nogne, eller forærer os endogſaa Chriſti. 
Purpurkappe, Rorſcepter og Tornekrone. O, mine 
herlige gamle corſikanſke Skikke, hvor ere J dog blevne 
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af! — Og den Gamle bedakkede Anſigtet med ſine 
Hænder og kunde ikke tale videre for Taarer. 

Forſt efterat jeg længe havde bedt ham derom, 
bragte han det over fit Hjerte at ſtildre mig de 
Gamle Skikke, hvis Undergang han begræd. — Paa 
Bryllupsdagen, ſagde han, ventede Catalina ſin Brud— 
gom i den nederſte Etage, omgiven af Huſets og de 
beſlegtede Familiers Kvinder. Hun bar den hvide 
Hue, omvunden med et Bomuldstorklœde, af hvilket 
to Snipper haug hende ned over Skuldrene, medens 
de to andre ſtod op over Hovedet ſom en Hanekam 
og virkelig ogſaa hed ſaaledes. Om Halſen bar hun 
en Krave af kruſet Lerred, der hed vieccia. Bryſtet 
omſpendtes af et hoit Skarlagens-Livſtykke, der foran 
var aabent og forziret med Borter og en Mengde 
Silkekvaſter, og under disſe Borter havde hun igjen 
en Bryſtdug af ſort Floil. Skjorten, ſom hun havde 
paa, var et Pragtſtykke: hun havde ſelv brugt et heelt 
Aar til at brodere den med Blomſter foran paa 

Bryſtet. Nedenfor Livſtykket bar hun den ſorte, folde— 
I rige Kjole, der bagtil var fæjtet ſammen med nogle 
brogede Baand, ſamt yderligere en hvid Underkjole, 
Bomulds⸗Stromper og Skoe af vodt Corduan. 

Brudgommen afhentede hende til Heſt, ledſaget 
af en Meengde bevæbnede Ryttere, de ſaakaldte mu- 
dracchieri eller mogliacchieri. Denne Stkik ſtriver ſig, 
ſom jeg har hort, fra Grekerne, ſpecielt fra Sparta, 
hvor man anſtillede ſig, ſom var det nodvendigt, at 
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Fruentimmerne bleve rovede. Den Pige, der ban denne 
Maade var kommen i Mandens Magt, blev overgiven 
til Matronen, ſom foreſtod Brylluppet, af hende forſt 
klivpet og ifort hoie Soldaterſtovler ſamt derpaa om 
Natten bekledt med det ſaakaldte Pallium ſamt fat 
paa en Bunke Halm, hvor Manden da maatte ſoge 
hende i Morket for at lofte hende ned og bere hende 
bort. 

Naar de da forlod Huſet, kaſtede man fra Vin⸗ 
duerne, forſtager fig med Anſtand, Brod og Frugter 
pan Brudeparret, hvilket foraarſagede, at Folk, ſom 
ſage til, begyndte at ſlages for at rive disſe Gaver 
fra hinanden, og dette kaldte de grazie og paaſtod, at 
Skikken nedſtammede fra Latinerne. Men den eien— 
dommelige Pladſkregn endte ikke dermed. Thi gjennem 
alle de Gader, ſom de maatte pasſere for at komme 
til Kirken, regnede der fra Vinduer og Balkoner Hvede, 
Byg, Nodder og Mandler ned pan Brudefolkene, led⸗ 
jaget af de gengſe Lykonſkninger: „Gud ſende Eder 
god Lykke og Born i Vuggen!“ Bed Enden af Veien 
ſperrede feſtlig pyntede unge Knoſe, der holdt hin— 
anden i Hænderne, Gader, dannede den ſaakaldte 
travata og veg ikke, for Brudeparret hapde kjobt ſig 
fri med Penge, hvad der var Brudgommens Sag. 
Havde de modtaget denne Pengegave, faa udbragte de 
et Leve for det unge Par og drak Forcringen op 
paa haus Sundhed. Denne Skik ſtammer efter gamle 
Folks Mening fra Middelalderen, hvor Lehnsherrerne 
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ved deres Vaſallers Bryllup gav deres Minde imod 
en beſtemt Afgift. Saameget er ſikkert, at vi Nutids⸗ 
folk, hvormeget vi end anſtrenge os for at hitte 
paa Noget, dog ſtadig kun kan efterligne og ikke 
ſtille Andet pan Beuene end en Moſaik af Brokker og 
Levnuinger af de Indretuinger, der have beſtaact for 
vor Tid. J Kirken ſatte Brudefolkene fig da i preg⸗ 
tigt ſmykkede Stole, og ſaalcenge Mesſen varede, holdt 
Bruden en Dreng, Brudgommens nermeſte Slegtning, 
pan Skjodet, kysſede ham fra Tid til anden og paa— 
fatte ham under Kjertegn en brogetflettet Hue, hvor⸗ 
ved ligeſom de fremtidige Moderglaeder bleve antydede. 
Senere leerer hun ogſaa Moderens Smerter at kjende, 
men de komme til deres Tid af ſig ſelv, uden at 
man behover at onſke Nogen dem. Naar da Vielſen 
var forbi, ſaa var Omfavningen og Kysningen mellem 
Slægtningene vg de neermeſte Venner nærved flet ikke 
at tage nogen Ende, og der blev ſtadig raabt til de 
nygifte Toner: „Gud ſende Eder god Lytte! — tre 
Drenge og en Pige!“ 

Saaſnart de traadte ud af Kirken, neermede der 
ſig to Ryttere til dem, af hvilke den ene overrakte 
den unge Kone den ſaakaldte kreno, en Rok, hvis Spids 
var prydet med Baand ag Vimpler, og fra hvilken 
der hang en lille hvid Fane ned, et Sindbillede paa 
Frugtbarheden eller, Hvad jeg ſnarere troer, paa 
Fliden. Den anden Rytter bod den unge Wgtemand 
en Olivengreen, ligeledes ſmykket med brogede Baand 
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og desuden med Blomſter, hvorfor ogſaa den, der 
overrakte den, hed Blomſterrytteren. 

Hjemme modtog derpaa de Nygifte af Slegtninge 
og Venner andre Gaver, der tydede mindre paa Rig⸗ 
dom end paa god Villie og huslig Virkſomhed; ſaa⸗ 
ledes f. E. hjemmevevet Lærred og corſikanſke Kleder; 
mellem de donarà, ſom Catalina fik, vakte ogſaa en 
lille Kurv, fuld af elegante Traadknapper til Ermer 
og Skjortekraver, megen Opmerkſomhed. 

Bordet var, hvad Retternes Antal angager, ingen⸗ 
lunde overdaadig beſat, men Alt, hvad der fandtes, 
fandtes i ſtor Masſe, og Enhver kunde invitere ſig 
ſelv til Gjceſt. Efter Maaltidet fang Digteren. til 
Citharen — et Inſtrument, ſom Maurerne efterlod 
os, da de rømmede Øen — Bryllupsſangen, og da 
den efter Alles Meniug var fortreffelig. og Digteren 
pan denne Dag hapde overgaget fig ſelv, forærede den 
velhavende og gavmilde unge Kone ham fire Tor- 
kleder, to rode og to blaa. Efter Sangen kom 
Dandſen. Man begyndte med den ſaakaldte trischione 
en Dands med afmaalte, gravitetiſte Skridt. Efter 
den fulgte cerca'en, der begynder med fan, indtil ſtadig 
flere og flere Dandſere træde til, og det Hele til 
Slutning bliver overordentlig ſtormende og lyſtigt. 
Tilſidſt dandſede de unge Knoſe og Pigerne, der for⸗ 
ſtod ſig bedſt paa denne Kunſt og hidtil havde holdt 
fig tilbage, en spada og en ladro. Imidlertid tumlede 
udenfor Huſet Folket, der ligeledes vilde tage Deel i 
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Familiegloederne, fig omkring paa Eugen og dandſede 
alleſlags dengang yndede Dandſe, ſom marsiliana, vita 
doro, tarantella og cara cena. 

Men dette, vedblev den Gamle, var kun de hus⸗ 
lige Feſtligheder. For at gjore dem endnu mere 
glimrende, tager ogſag Folket Deel i dem, ikke alene 
med de nævnte Dandſe, men desuden med Illumina⸗ 
tion, Gleedesblus og Affyring af ſmaa Kanoner, de 
ſaakaldte masculi, hvad der gjorde Preſten Settembrino 
meget fornævmet. Uden at tenke paa, at et Sud 
kunde treeffe ham, ſtyrtede han midt ind mellem de 
Fyrende og raabte ſom en Beſat: 

„Spar Eders Krudt idag, J veed aldrig, om J 
kan fane Brug for det imorgen!“ 

Men desuagtet anſage man heller ikke disſe Feſt⸗ 
ligheder for tilſtrekkelige til Forherligelſen af et ſaa 
priisverdigt Bryllup. Den lille Byes Fædre gik paa 
Raad om, hvorvidt man ikke efter gammel corſikanſk 
Skik ſtulde opfore et Myſterieſpil, og ved Afſtemningen 
derover blev Sporgsmaalet bejaet uden en eneſte fort 
Kugle. 

Disſe Myſterier vare, ſom i Italien og andre 
Lande, dramatiſte Foreſtillinger, Hvis Stof blev taget 
fra den hellige Catarina af Alesſandrias Legende eller 
fra den hellige Petrus's Martyrium og hyppigſt fra 
Frelſerens Pasſionshiſtorie. Fremfor Corſikas andre 
Byer, ſtraalede Vescovato i den Kunſt at ſette ſaa⸗ 
danne Skueſpil værdigt i Scene, men Lamio, Spelon⸗ 
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cato og Cateri, maa man tilſtage, holdt fig ogſaa 
ganſte vakkert. Men lad os blive ved vor. Tæt 
udenfor Byen ligger en jævn ppadſtigende Bjerg⸗ 
ſkraaniug, der endnu i vore Dage er bevoxet med 
Oliven-, Caſtanie- og Figentreer, ſom imidlertid den⸗ 
gang ſtode langt tættere end nu. Der begyndte un 
Folk at fælde nogle af disſe Træcr, og det ſaameget 
deſto hellere, ſom de allerede vare gamle og ikke 
legere bare Frugter. Paa de i ſamme Hvide af; 
huggede Stammer blev der lagt Brædder, og ſaaledes 


fik man Scenen iſtand. Trekerne paa begge Sider. 


lod man ſtage, men indflettede, for at Væggene ſkulde 
blive tyftere, Figen- og Laurbeergrene i dem, boiede 
derpaa foroven Toppene imod hinanden og bandt dem 
ſammen, faa at der over Scenen opſtod en ſpidsbuet 
Hvelving, ſom tog fig meget ſmukt ud. Foran Gce- 
nen blev der plantet Myrther, og ved dens Fod an⸗ 
lagde man Bede med Rosmarin, Kruſemynte og 
vilde Lavendler for ogſaa at kildre Neeſen. Ingen 
Bygmeſter i hele Italien vilde have formaget at ind⸗ 
rette et bedre Theater end dette i Canari, hvilket 
Naturen ſaa at ſige med egne Hender havde bygget 
op. Men endnu var det Vanfkeligſte tilbage: at 
ſkaffe Coſtumerne. Ogſaa dette lykkedes imidlertid 
endelig, da hele den lille By gav fit Bidrag bertil. 

Til Pilatus fif man fat i et Par Rytterſtopler, 
der ganſke viſt ikke vare fuldſtendig hele, men dog 
nok kunde gage an. Orticoni gav Uniformen, der 
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tidligere havde tilhort hans Moders Bedſtefader, en 
Capitain i Pavens corſikanſke Livgarde, der pan 
Ludvig den Fjortendes Befaling havde maattet for⸗ 
lade Rom. For at pudſe den op, blev der ſyet to 
Epauletter paa den, den ene af Guld og den anden 
af Sølv; ſom Hvedbedeekning gav man ham en Tur— 
ban af brogede Torkleeder. En folderig Fruentimmer— 
kjole, der forneden var ſyet ſammen, ſaameget, ſom 
det gjordes nødvendigt, tjente ſom Beenkleeder, og paa 
denne Maade var Pilatus da færdig. 

Prœſten Settembrino vilde hverken per fas eller 
per nefas bekvemme ſig til at laane Caiphas en Kutte, 
og man maatte ovenikjobet priſe ſin Lykke, da man 
fik en gammel trekantet Hat ſnappet fra ham. Dette 
ſyntes imidlertid endnu for lidt til at gjore Caiphas 
til Bræft og ovenikjobet til Ypperſtepreeſt for Syna⸗ 
gogen, og man iforte ham derfor en lang, ferſten⸗ 
farvet Kjole, ſamt paakliſtrede ham et Skjeg af 
Gedehaar. Ogſaa det var godt, men ſtrakte dog endnu 
ſtadig ikke til. Der var da Nogen, ſom foreſlog at 
give ham et Par Briller paa, men da en Anden 
bemærkede, at man i de Tider jo ikke havde kjendt 
den Slags Sager, var man allerede nærved at for⸗ 
fortvivle. Pludſelig reiſte Apothekeren ſig og gjorde 
det Forſlag, at man in corpore ſkulde gage til Preſten 
Settembrino og bede ham laane dem ſit Breviar. 
Da den gode Praſt horte, at disſe Ugudelige tenkte 
paa at give Caiphas Breviaret i Haanden, greb han 
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ſin StvÉ og jog dem ud af Huſet. Heldigvis traf de 
un Notaren, der tog dem med ſig og gav dem den 
forſte den bedſte Bog, ſom han kunde finde i ſit 
Bogſkab, og da det heldigviis var en Deel af det 
romerſke Riges Retsforordninger, vare Alle af den 
Mening, at dette pasſede endnu langt bedre end et 
Breviar. 

Kongelige Kleder kunde, hvormeget man end ſogte, 
ikke opdrives i hele Capocorſo, og Herodes maatte der⸗ 
for lade fig noie med en kaſtaniebrun Kleedesvams og 
Svineleders Støvler. Og da en Konge uden Krone 
umulig kunde adſkilles fra den forſte den bedſte 
Bonde, beſluttede man at give ham en Krone af 
Guldpapir. 

Saaledes var der da gjort Üdvei for det Van⸗ 
ſteligſte; thi Mariernes Kleder voldte ingen Uleilig⸗ 
hed, og hvad Chriſtus og Apoſtlene behovede, kunde 
let ſtaffes tilveie af Kvindernes linnede Underkled⸗ 
ninger. 

Kun med Englene var man ilde ſtedt. Thi de 
Reb, hvormed de fkulde Holdes horizontalt fvævende 
over Scenen, gled ned under Skuldrene paa dem, fan 
at de pludſelig tumlede lodret ned. Og det var endnu 
ikte det Veerſte. Men da de ſtjar dem i Kjodet, 
loftede de begge Armene, fan at det ſaae ud, font 
Himlen hang fuld af Ypſilon'er. De holdt fig heller 
ikke rolige ſom Englene paa de lithograferede Kors⸗ 
feſtelſesbilleder, men hylede og ſprellede forfærdeligt, 
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Bedre gik det med Djævlene. Disſe befandt fig 
ganſte bekvemt under Scenen, og naar de fkulde 
ſpringe frem, behøvede man kun at give dem et 
Vink, fan klattrede de op ad Stigerne og vifte fig 
paa alle Hjorner og Kanter, fan at man maatte ind⸗ 
romme, at Engle og Djævle ved denne Lejlighed 
havde byttet Roller, hvad Lydighed og Anſtand 
angik. 

Da jeg taler om Roller, maa jeg endnu omtale, 
at der ogſaa i denne Henſeende opdukkede Vanſkelig⸗ 
heder, font gav Feſtarrangeurerne nok at beſtille. Og 
desuagtet havde Alt kunnet lade ſig jævne med gode 
Ord, hvis ikke Chriſtus og Judas havde været. Disſe 
to var de Auſtodsſteue, ſom truede med at bringe 
hele Myſterieſpillet til at ſtrande. Alle forlangte 
nemlig at ſpille Jeſus Chriſtus, og ligeledes vilde 
Ingen bekvemme ſig til at overtage Judas's Rolle. 
De Gode troede, at de vilde fane Udſeende af at være 
endnu bedre, og de Slette frygtede for i Judas's 
Rolle at fremſtille fig ſelv ſom rene Affkum. Og 
man kunde ganſke viſt ikke give dem Uret. Endelig 
maatte man beſtemme ſig til at give Judas's Rolle 
til den braveſte og fortreffeligſte Yngling i hele Byen, 
og det var ingen anden end Giammatteo, Catalinas 
unge Ægtefælle, og Chriſti Rolle til hans Patte⸗ 
broder, en ſand Galgenfugl, hvis der nogenſinde 
havde exiſteret en ſaadan. Dog, vi maae ikke gjore 
ham Uret. Fedelinio Fabrizi hang med lidenfkabelig 
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Sjærlighed ved Fædrelandet, adlød ſine Forældre og 
frygtede Gud; men ved ethvert Halmſtraa, der kom 
iveien, bandede han, ſom om Verden ſtulde forgaae. 
Da var det ham ligegyldigt, om han dræbte et Men⸗ 
neſte eller drak et raat Wg, ſkjondt man maa tilſtaae, 
at han til Dato endnu ikke havde ombragt Nogen, 
men kun hiſt og her ſlaaet et Øie ud eller knuſt et 
Par Tænder i Munden paa Folk, for ikke at tale om 
Masſer af Buler. Meu forreſten gjorde han ikke noget 
Ondt og var heller ikke ſelv gaaet Ram forbi; thi til 
den Slags Galgenſtreger gaaer man, ſom bekjendt, 
ud med to Lommer, een, ſom man deler ud af, og 
een, ſom man putter ned i. 

Men nu forekom det Alle, at Ingen var mindre 
egnet til Chriſti Rolle end netop Fedelino, og dette 
paa Grund af hans Legemsbygning. J kjende For⸗ 
ſtjellen, eller rettere Modſcœtningen, i den Maade, 
hvorpaa Grœkerne og Latinerne pleiede at afbilde 
Forloſeren. Latinerne ſtillede ham ved Grendſen 
af Ynglingealderen, gjorde ham af Middelſtorrelſe og 
meget ſmuk og vel bygget, ſamt gav ham et blidt 
Anſigt, tyndt Sfjæg og et rigt, guldblondt Haar. 
Grekerne foretrak at gjøre ham afſkrekkende, bleg og 
mager og med fremſpringende Ribbeen, faa at jeg af 
og til har hort ſige i Toscana: Du er grimmere end 
Chriſtus af Cimabue; thi denne Meſter har, paaſtaaer 
man, beholdt en Deel af Grakernes Maneer. Des⸗ 


uagtet ſvarede Fedelino hverken til den latinſke eller 
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til den græffe Typus. Det var en Chriſtus af ganſte 
nyt Preeg, tre og en halv Alen lang, med Arme og 
Skuldre, der kunde have roet en Galei ganſke alene, 
med Huden halv ſort og halv morkerod af Solilden, 
ſaa at han formelig lignede en Ildebrand, der er 
halvveis forkullet og halvveis endnu i Gloder. Haus 
Hoved var omſkygget af eu Skov af ſtride Haar, 
i hvilket ſelv den faſteſte Staalkam vilde have brukket 
Tænderne, hvis den havde vovet et Forſog paa at 
glatte det. Om Skjoeg og Sienbryn ſiger jeg ikke 
mere, og om hans Stemme kun fan meget, at naar 
Andre bleſe i et Horn, for at man fkal høre det 
paa Afſtand, behøvede han kun at udſtode et Brol. 
Det var den corſikanſke Chriſtus. 

Fader Settembrino havde en aldeles naragtig 
Tilboielighed for Fedelino, hvad der dog ikke hindrede 
ham i, men fnarere forſt vigtig fatte ham iſtand til 
at vaage over hans Opforſel og af og til at give 
ham en lille Huſkeſeddel for at ſtyre ham ind paa 
det Godes Vei. 

Orcheſtret beſtod af Horn, der hos os hedde 
Colombi, og jeg kan forſikkre Eder, at naar tredſinds⸗ 
tyve ſaadanne Horn begyndte at blaeſe op paa. ſamme 
Tid, ſaa vilde de Dode her rundt omkring reiſe ſig 
i deres Grave og troe, at Dommedag var kommen. 
Saaledes begyndte da Skueſpillet, og Alt gik ganſte 
fortræffeligt til ſtorartet Tilfredsſtillelſe for det for⸗ 
ſamlede Folk, iudtil det Sted, hvor Judas, ledſaget 
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af Preſternes Vagt, i Gethſemanes Have træder hen 
til Jeſus for at kysſe ham. Da Fedelino ſage Judas 
ligeoverfor fig, lagde han ſin brede Haand paa hans 
Skulder og ſpurgte ham, aldeles forglemmende Skue⸗ 
ſpillets Ord, med dump, ryſtende Stemme: 

„Hvorledes, fjære Broder Giova, kunde Du 
forraade din Fedelino, der har Dig faa kjerr?“ 

„Hverken Dig eller ellers Nogen, kjereſte Broder, 
kan jeg forraade,“ ſvarede den vakkre Yngling og 
faldt ham med hoi Hulken om Halſen. 

Det var klart, at Pasſionsſkueſpillets Sammen⸗ 
hæng herved var bleven ødelagt, og at der egentlig ikke 
kunde ſpilles videre. Men det Hele blev endnu verre. 
Ulykken vilde ikke have været faa ſtor, hvis man i 
Aaret 1868 vilde have ſparet Chriſti Korsfeſtelſe, da 
man dog ſikkert ikke vilde have ladet ham beſtaage den 
virkelige. Men Skjebnen vilde, at det ſtulde vekke 
Strid, og dette kom ſig paa folgende Maade: 

Nunzio Salvatori, der ſpillede den hellige Petrus, 
en kjodelig Fetter til Jeſus⸗Chriſtus⸗Fedelino, ſaae 
Giovanſanto Matteo, der ſpillede Malchus, i Begreb 
med at gribe Jeſus, og ſlog ham, trods Judas's for⸗ 
andrede Sindsſtemning, med en Knippel ſaaledes i 
Hovedet, at han ſtrakte ham til Jorden. Desuagtet 
reiſte Malchus ſig ſtrax igjen, ſprang op og kaldte 
Simon Petrus, en Son af Noget, ſom jeg for Wr⸗ 
barhedens Skyld ikke kan gjentage, men ſom J let 
kan tenke Eder til. Da raabte pludſelig Fedelino, 
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der havde et gammelt Nag til Malchus paa Grund 
af en Hiſtorie med en Pige, til Simon Peter: „Ved 
den ubeſmittede Jomfru, ſlaa dog Pandeſkallen itu 
paa den fordomte Hund!“ 

Herover kom Malchus i Raſeri og raabte, ſprut⸗ 
tende af Arrigſkab: „Ved vor Frelſer, Fede, bild Dig 
ikke ind, at jeg har Reſpect for Dig, fordi Du ſpil⸗ 
ler Jeſus; Du har kun at ſige Ordene, ſom de ſtaae 
i Rollen, og Intet videre, forſtaaer Du?“ 

„Og hvis jeg vil ſige, hund der falder mig ind? 
Hvis jeg vil ſige det?“ 

„Saa, hvad enten Du er Chriſtus eller ikke 
Chriſtus, ſkal Du faae at føle — “ 

„Jeg?“ 

„Ja, Du og Enhver, der holder med Dig!“ 

»Per dio santo! lad os dog engang ſee, hvad 
Du kan gjore, Edderkop!“ 

Med disſe Ord foer han i et Spring hen til 
en med Blade tildekket Oliventræſtub og tog en Bosſe 
frem for at fyre den af mod Malchus eller rettere 
Giovanſanto Mattei. Han havde imidlertid gjort 
Regning uden Vert, og Verten var Fader Settem⸗ 
brino, der, da Fedelino mindſt ventede det, pludſelig 
kaſtede fig over ham, ſlyngede fine Arme omkring ham, 
rev Bosſen fra ham og derpaa med Spark og Puf 
drev ham foran fig hjem. Og tro ikke, at Fedelino 
af Arefrygt for fin geiſtlige Ven godvillig fandt fig 
i dette. Ganſke viſt bidrog denne Wrefrygt til at 
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ydmyge ham, ligeſom ogſaa Angren over den Skan⸗ 
dale, han havde foraarſaget, og over at Feſtſpillet var 
blevet jaa ſtammeligt afbrudt. Men det er afgjort, 
at Ingen kunde modſtaae Preſtens lynende Vine, den 
Piben, der kom fra hans Leber, naar han var i 
Raſeri, og hans Henders jernhaarde Tag. Han 
ſtodte da Fyren ind i det aldeles ubeboede Hus og 
lukkede Doren i efter ham. Derpaa ſtyrtede han 
hurtig tilbage til Theatret for at ſtifte Fred, hvis 
Uordnen ffulde have grebet videre om fig, og dette 
maatte desværre være ſkeet efter et temmelig betyde⸗ 
ligt Omfang, thi allerede paa Afſtand ſaae og hørte 
han, hvorledes Folk raſede, hylede, bandede og lob 
omkring imellem hinanden med vilde Geſtus, hvirv⸗ 
lede omkring af Lidenſkabens Storm. 

Der var ikke gaaet noget Kvarteer efter den 
corſikanſke Chriſtus's eller rettere Fedelino Fabrizi's 
Indeſperring, da Fader Settembrino heftig rev Doren 
op og larmende og hylende i alle Tonearter ſtormede 
ind i Huſet. 

„Fedelino! he, Fedele, Fedele!“ og da Jugen 
ſvarede, raabte han hoiere: „Fedele, Fedele!“ — og 
da endnu Alt forblev ſtille: „Fedelino, ved den —!“ 

Tail Lykke fil han dog Bugt med den Ed, der 
nær var faret ham over Leeberne, ſlog fig paa Mun⸗ 
den og begyndte at gjennemſoge alle Kroge, men 
fandt ingen Fedele. Da foer den Tanke ham plud⸗ 
ſelig igjennem Hovedet: ſkulde Djævlen have bortfort 
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ham? Men ſtrax efter troſtede han ſig og ſagde: 
„Ei hvad! han gjor kun lidt Narreſtreger med mig, 
fordi jeg ikke har taget ſynderlig blidt paa ham. 
Vi vil bruge en Trylleformel, ſom, Hvis han ikke 
allerede ſidder faſt i Helvede, vil have Magt til at 
brekke Ribbenene pan Demonen og atter levere mig 
ham friſk og fund ſom en Roſe.“ — Derpaa raabte 
han med hoi Stemme: 

„Fede, luk ikke dit Øre til, men hør paa din 
Skriftefaders Ord. Jeg bringer Dig her det Gever, 
ſom Du nylig vilde affyre mod dine corſikanſke Bro⸗ 
dre; thi Tiden er kommen til at bruge det mod 
Fjenden. Vi rykke pan Stedet ud mod Franſkmen⸗ 
dene. Holla, Fede, naar Du nu ikke kommer frem, 
fan kaſter jeg din Bosſe op i et Figentræ — og 
Drengene vil ſee den der og — “ 

„Fader Settembrino, Fader Settembrino, tag 
Eder iagt; Buen briſter, naar den bliver |pændt for 
ſterkt!“ hylede Fedelino og reiſte fig op i Sengen, 
under hvis Teppe han havde holdt fig ſkjult og i al 
Ro bidt ſig ſaaledes i Haanden, at Blodet dryppede 
ned af den; „jeg tilgiver Eder Puffene, thi jeg har 


jo allerede for faget nogle af Eder — og ſelv 
Sparkene tilgiver jeg, ſkjondt vanſkeligere, thi den 
Slags har J endnu ikke givet mig — men ogſaa 


det fager at gage; kun at J ovenikjobet vil have mig 
tilbedſte, det er ved den levende Gud — !“ 
„Du ſtal ikke tage Guds Navn forfengelig, min 
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Son, thi hvem veed, hvor ſnart Du kan komme til 
at ſtaae for ham. Hor mig, Fedelino. Du veed, 
hvor faſt vi Alleſammen har ſat vor Lid til, at 
Franſkmendene ikke vilde begynde paa nogen Krig. 
Vor Tillid har bedraget os. Du veed ogſaa, at 
Vaabenſtilſtanden i hvert Tilfælde udløder om fire 
Dage; uu vel, Franſkmendene har traadt Tro og 
Love under Fodder og uformodet angrebet Vore 
ved Barbaggio. 

Og ſaaledes forholdt det ſig virkeligt. Vaaben⸗ 
ſtilſtanden udlob den fjerde Auguſt 1768, og om 
Morgenen den niogtyvende Juli angreb Franſkmen⸗ 
dene pludſelig Patrimonio. De vare tre hundrede 
mod atten, og Seiren var ſaaledes en let Sag, men 
desuagtet trak de ved dette Sammenſtod det korteſte 
Straa, da paa Hoiderne ved Montebello Anforeren 
for denne ſtolte Vaabendaad, Belaſpect, fandt Doden. 
Den folgende Dag rykkede dog de franſke Tropper 
under Marechal de Champ Grandmaiſon og Grev 
Marbeuf i ſtort Antal og med tilſtrekkeligt Artilleri 
mod Byerne Patrimonio og Barbaggio, der paa den 
ene Side forſvare Pasſerne til San Fiorenzo og det 
Indre af Oen og paa den anden den Vei, der forer 
til Farinole og Nonza og ſaaledes ogſaa til den 
ovrige Deel af Capocorſo. Franſkmendene bleve 
ganſke viſt Seierherrer, men mod dem ſtod der kun 
en lille Hob Tropper, uden Kanoner og uden Muni⸗ 
tion, ja endogſaa uden Gaarlæger. Og man troede 
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i Almindelighed, at de overhovedet ikke vilde have 
ſeiret eller idetmindſte med endnu ſtorre Tab, hvis 
de corſikanſke Officerer, der allerede i lang Tid havde 
været vundne ved Penge og Løfter, ikke havde afholdt 
deres Compagnier fra, medens Kampen raſede aller⸗ 
heftigſt, at ſtyrte fig midt ind i Tummelen og der, 
Mand imod Mand, bruge Dolken, idet de foreſtillede 
dem, at ſaaledes kempede Beſatte og Barbarer, men 
ikke tappre Folk og Chriſtne. Hiſtorien nævner mel⸗ 
lem disſe ſophiſtiſte Forreedere en vis Folacci; ved 
nærmere Underſogelſer vilde man vel ogſaa nok op— 
dage Navnene paa de Andre, men det vilde være en 
taabelig og unodvendig Uleilighed. Judas har engang 
efterladt fit Navn til alle Forreœdere, og det er nok. 

Jeg bemerkede for lidt ſiden, at Corſikanerne 
ikke havde havt Saarleger og maa tilfoie, heller ingen 
Feltapotheker eller det Nodvendige til Forbindinger. 
Men netop under Affairen ved Patrimonio hendte 
det fig, at en franſk Soldat, der fandt Luige Calvelli 
liggende med aabne Saar i Dodskamp, forſt forbandt 
ham (thi med de Doende har Franſkmendene altid 
Medlidenhed, ſaaledes ſom ogſaa med de Døde) og 
derpaa ſpurgte han: „Hvordan Pokker vove J da at 
gane i Kampen uden Ambulancer og Chirurger?“ 
hvorpaa Corſikaneren gav til Svar: „vi doe.“ 

Men nu tilbage til vort Canari. 

„Altſaa Nonza har overgivet ſig?“ ſpurgte 
Fedelino hurtigt. 
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„Nonza holder fig endnu,” fvarede Præften, 
„Capitain Giacomo forſvarer det. Men hvad kan 
han gjøre med tyve Mands Beſetning og en eneſte 
Kanon?“ 

„Og hvorfor ile vi ham ikke Alleſammen til 
Hiclp?“ 

„Og hvorfor er jeg da kommen, min Son, for 
at hente Dig ud af Fengslet?“ 

Med disſe Ord ſtyrtede de Begge ud af Huſet 
og lob alt, hvad de kunde. Da de vare komne til 
Enden af en Gade, ſtadig i det ſterkeſte Lob, ſagde 
Fedelino pludſelig til Fader Settembrino, ſtonnende 
ſom en Jagthund: 


„Kjcre Pater jeg gjor kun et lille Lob 
hjem igjen ſeer J . . han er firſinds⸗ 
tyve Aar gammel ..... falder jeg, ſaa er han 
gene ..... uden endnu engang at kysſe min Fader 


kan jeg ikke bringe det over mit Hjerte at gage med 
ee ST jeg maa ogſaa hjem for at hente min car- 
chera men jeg ſkal nok ſtynde mig 
lob J blot til, ſaa henter jeg Eder nok ind alligevel!" 

„Gaa, min Son, gaa!” og faa ſkyndte de ſig 
hver til ſin Side. 

„Har J nogenſinde ſeet, hvorledes en Heer af 
Myrer falder over en Bunke Korn? Saaledes 
omtrent vrimlede Folk i Canari imellem hverandre, 
Mænd og Kvinder, Gamle og Unge, Preſter, Munke 
og Legfolk. Buddet, der havde maattet ſtige op paa 
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en ophoiet Plads, berettede derfra, hvad der var ſkeet, 
uden at tilføje Noget og uden at fortie Noget. To 
fuldſtendige frauſfke Regimenter truede Capocorſo og 
andre vilde folge bagefter; de forte tvært og let 
Skyts med fig, og i ringe Afſtand fulgte der ſteerke 
Ryttertropper. Da raadſlog Hr. Giuſeppe Barbaggi, 
pan mødrene Side en Neveu af General Paoli, 
med Preſten Settembrino og de andre Honoratiores 
i Capocorſo, og Alle vare de af den Mening, at det 
var uklogt uden Diſciplin og tilſtrakkelig Bevæbning 
at fore ſaa mange Menneſter mod Fjenden. Man 
ſtulde ſoge at kaſte en Haandfuld af de Modigſte ind 
i Nonzataarnet og ſaaledes forſteerke Beſeetningen af 
dette. Imidlertid kunde man ſende Underretuing til 
Generalen, der ſtod i Murato og opfordre ham til 
at ſœtte fig i Bevegelſe med en anſeelig Troppemagt, 
medens det capocorſiſte Landeveern Holdt Fjenden i 
Skak ved Guerilla-Augreb. Da denne Beſlutning 
blev bekjendt, kom der ſtor Bevegelſe mellem Cana⸗ 
reſerne, der brændte af Begjerlighed efter at reiſe 
ſig ſom een Mand. De maatte imidlertid gjore, ſom 
Byens Fædre vilde have det. Mellem de unge Folk 
blev der udvalgt Hundrede, ſom hapde de flinkeſte 
Been og de tappreſte Hjerter. Da nu Giammat⸗ 
teos unge Kone var forſvunden, troede Nogle, at 
hun var gaaet hen for at bede Orſoanto og Francs, 
Hvem man ligeledes ſavnede, om, iſtedetfor deres Son 
og Svigerſon, at ſende en Anden af dem, ſom tilbod 
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fig; og ſtjondt Nogle knurrede derimod, fandt de 
Fleſte det dog i ſin Orden og mente, at man ikke 
turde indvende Noget derimod. 

Men hvormeget hapde de ikke Alleſammen taget 
Feil! Neſten i ſamme Sieblik vifte de tre Savnede 
ſig igjen, baade den unge Kone, Faderen og Sviger⸗ 
faderen, og enhver af dem bar en Bosſe og rakte 
den med opmuntrende Ord til Geammattebo. Men 
denne greb efter den, ſom Catalina gav ham og 
ſagde ſmilende til de Andre: 

„Da jeg kun kan bære een Bosſe, undſkylde J 
vel ſagtens nok, at jeg tager den, ſom min Kone rekk⸗ 
ker mig.“ 

Catalina, der allerede Havde kuyttet hele fit 
Hjerte til Giammatteo, lagde Haanden paa hans 
Skulder og fane omt pan ham. Men han kysſede 
hende rørt tre, fire Gange van Panden, og jeg er 
overbeviiſt om, at Catalina ikke vilde have givet disſe 
Kys bort for Stjernekronen om den ubeſmittede Jom⸗ 
frues Pande. 

Alt dette, maa De nu vide, tildrog ſig i kortere 
Tid, end jeg her har brugt til at fortælle det. De 
hundrede Udvalgte brød i fuldt Lob op i Retning af 
Nonza og gav ikke engang dem, der havde været med 
i det hellige Skueſpil, Tid til at ſtifte Klæder. Paa 
den Trætte, der havde fundet Sted, blev der ikke 
mere teenkt. Chriſtus gik endrægtig ved Siden af 
Malchus, efterat de havde omfavnet hinanden og after 
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vare blevne Venner ſom tidligere, ja, bedre end tidli⸗ 
gere. Kong Herodes fluttede Toget. Han havpde kaſtet 
ſin Guldpapirs⸗Krone op i et Træ og ſaaledes om: 
trent aflagt ſit Coſtume. Judas forte lige efter Hr. 
Barbaggi Troppen og befalede Chriſtus, Apoſtlene, 
Jøderne og Romerne, der Alleſammen vare bevæb- 
nede med Piſtoler og Bosſer, fan det var en Lyſt 
at ſee. 

Saaledes vare de forme et Stylkke frem, da, 
netop ſom de boiede om den ſtore Klippe, Angiola⸗ 
maria Tommaſi, Antonfili Padovani, Giancarlo Do- 
minici og Decio Santelli modte dem, lutter gode 
Venner og nogle ovenikjobet i Slægt med dem. Efter⸗ 
ſom man vidſte, at de horte til Beſctningen i Nonza, 
var Stræffen ſtor, da man faa pludſelig ſage dem 
for ſig, og ſom med een Mund raabte Alle: 

„Er Nonza taget?“ 

„Nei, det er endnu ikke taget,“ ſvarede de Fire. 

„Men hvorledes kommer J da her?“ 

„Og J — hvorhen vil J?“ 

„Vi? Til Nonza — til Nonza!“ 

„Godt, faa gage vi med Eder og fortælle Eder 
underveis, af hvilke Grunde vi have beſtemt os til 
at forlade Taarnet.“ 

Decio Santelli, der havde Ogenavnet sfinimento 
(Afmagt), begyndte da at fortælle, Hvorledes Capitain 
Giacomo i ſikker Tillid til Vaabenſtilſtanden vel havde 
holdt Taarnet tilſtrekkeligt udruſtet med Krigsmunition, 
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men hvad Fodemidlerne angik lige til den 28de Juli 
have nolet med at fornye dem, ja endogſaa med at 
bringe Vand op, ſkjondt man deroppe ikke havde nogen 
Ciſterne. Om Afteuen paa denne otteogtyvende Juli 
havde han ſendt fjorten Mand ud for at ſkaffe Træ, 
Band, Brod og Meel. Men den niogtyvende henimod 
Aften var Fjenden kommen og havde taget Poſition 
ligeoverfor Taarnet, ſaa at Ingen kunde komme hver⸗ 
ken ud eller ind, og de vare indeſluttede med to Brod 
og et Krus fuldt af Vand. Utvivlſomt havde Folk, 
der kjendte Localiteterne noie, fort Fjenden, maaſkee 
Franſkmœnd ſelv, der i nogen Tid have opholdt fig 
her omkring, men for ſandſynligere anſage man det, 
at Corſikanere have været Forredere og ſaaledes fat 
en evig Skamplet paa deres Fædreland. Da det var 
blevet Nat, Havde nogle af dem gjort Forſog paa at 
lifte fig ud af Taarnet; men da de havde feet, hvor⸗ 
ledes den fjendtlige Vagt ſtod i ſterkt Antal udenfor 
Ringmurene og omkring Portene, der fore ned til 
Byen, havde de overbeviiſt ſig om, at ethvert Forſog 
pan Redning vilde være forgjæves. Efter at nu den 
omhyggeligſte Recognoscering havde ſlaaet denne naf⸗ 
vendelige Fare faſt, kaldte Capitain Gia como os ind 
paa fit Verelſe — kun Antonfili ſtod Skildvagt 
udenfor — lod os fætte os ned omkring Bordet og 
tiltalte os paa folgende Maade: 

„Soldater! Krigslovene forpligte en Feſtnings⸗ 
commandant til, naar en lignende Ulykke er hendet 
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ham, ſom den, der er tilſtodt mig, da at forſamle 
Krigsraadet og høre dets Mening, for han tager no— 
gen afgjorende Beſlutning. Dette agter jeg nu at 
gjøre og hører da opmeerkſomme paa mig, for at jeg, 
naar J bagefter ſvare mig, ſom det ſommer ſig tappre 
Mænd af Eders Art, da kan bygge min Beſlutning 
paa Eders Raad. At vi ikke kan holde Feeſtningen, 
forekommer mig klart, og dette her (dermed pegede 
han. pan det halve Brod, der var blevet liggende pan 
Bordet, og ſtyrtede Kruſet om, af hvilket der ikke lone 
ger flød en eneſte Draabe Band) er tilſtrekkeligt til 
at beviſe det. Men naar vi ilke ere iſtand til at for⸗ 
ſvare Taaruet, ſaa kan vi gjore noget Andet, der 
bringer os ligeſaamegen Wre ſom Fædrelandet Nytte. 
Vi flaaes imorgen ſaalcenge vi kan, og naar da de 
franſte Grenaderer, ligemeget om der er ſkudt Brede 
eller ei, rykke frem i Stormcolonne, lader jeg dem 
rolig ſtige op, og ſaaſnart jeg feer, at den ſtorſte 
Deel er oppe, ſtoder jeg i mit Horn, og Du, Fetter 
Giancarlo, lægger ved dette Tegn Lunten til Krudt⸗ 
kammeret, og vi gaae Alleſammen ind til vor Herre 
og Frelſer, der, haaber jeg, vil modtage os med 
aabne Arme. 

Her gjorde Capitain Giacomo en Pauſe, rom⸗ 
mede fig og vedblev derpaa: 

Sagen forekommer mig i alle Retninger ſaa 
fordeelagtig for alle Parter, at det egentlig er over⸗ 
flodigt' at ſpilde flere Ord paa den. Men da 
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jeg ſom Eders Foreſatte er forpligtet dertil, vil jeg 
desuagtet tilfoie lidt. Vi ville, naar vi paa denne 
Maade gage ind i den anden Verden, have et For— 
trav af tuſinde Franfømænd, jaa at man derovre ſtrax 
vil antage os for ſtore Herrer. Men vi ville rigtig⸗ 
nok ſnart igjen blive ſkilte fra dem, da de ville fare 
til Helvede ligeſom alle ugudelige og beſtialſke Sjele, 
der have ftræbt efter at lægge uſkyldige Folk i Len⸗ 
ker, og vi ville gage ind til Paradiſets Gleder; thi 
i Sandhed, naar Paradiſet ikke ſkulde aabne fig for 
deres Sjæle, der ere døde efter tapper Kamp for 
Fedrelandet, fan veed jeg ikke, hvem der ſkulde komme 
ind i det. Og mært vel, mine Born: hvis det (od 
ſig gjore aldrig at doe og aldrig at blive gammel, 
jan vilde jeg være mindre hurtig til at komme med 
en Opfordring ſom denne. Men feer J; ſeent eller 
tidligt ſffal man dog Alleſammen doe, og naar man 
fan doer hurtigt, har man den Hiſtorie fra Haanden, 
og allerede Ordſproget ſiger, at Gud har dem kjer, 
ſom han tidligt kalder til ſig. Nuvel altſaa, iſtedetfor 
at aflevere vore Sjæle til Døden pan Grund af en 
Kolik eller en Hoſte eller et Sting i Siden eller 
kort ſagt et af de tuſinde Onder, der langſomt gjor 
det af med En i Ens Seng: er det ſaa ikke meget 
ſmukkere, meget berommeligere og meget lyſtigere at 
fare til Himmels med et Knald, end om man blev 
baaren derop paa Englevinger? Jo, det er hun⸗ 
drede, det er tuſinde Gange bedre. Men, vil J ſige, 
54 i 
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vi have Tone og Born. Nu, hvad gjør det? Frygter 
J maaſkee for, at de ſkal blive drevne ud i den vide 
Berden? Er det ikke en gammel hellig Skik hos os om 
Sondagen at dyrke Ageren for Enken og de Faderloſe? 
Og i Sandhed, ingen Sondagshvile, troer jeg, er 
fan fortjenſtlig for Gud ſom dette Arbeide. Iſtedetfor 
den ene Fader, ſom de miſte, fane Eders Born jaa 
mange Fædre, font der endnu er Corſikanere, der 
overleve Eder. Saa kan vi ogſaa gjore Regning 
paa, at vore Billeder vil blive ophængte pan Væggen 
i det ſtore Raads Sal i Corte; thi ſaaledes har 
Generalen befalet det for Alle, der falder i Krigen, 
og det vil ogſaa blive udfort, ſaaſnart hau fager. 
Peuge og Corſika Malere. Indtil da vil Preſten hver 
Sondag læfe vore Navne op efter Evangeliet — forſtaaer 
J? ſtrax efter Evangeliet vil man nævne vore Navne, 
og hvilken Heder det maa være for vore Familier 
og for os Alle, det indſeer J jo nok. Men det er 
endnu ikke Alt. Eders Sonner faage Lov til at blive 
gratis underholdte og underviſte ved Univerſitetet, 
ſaa at de, naar de ſtudere Jura, og forudſat at de 
har Klogt i Hovedet, meget let kan blive beromte 
Retslerde; eller bedre, de ſtudere Theologi, der fon 
bekjendt baner ſelv den ydmygſte Preſt Veien til 
de hoieſte Veerdigheder, ja ſelv til den pavelige 
Stol. Pas nu paa, thi nu drager jeg Slutningen: 
hvad jeg har forejlanet Eder, er ſaa høijindet, at J 
maae roſe det, og faa fordeelagtigt, at J maae gjore 
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det, og da J umuligt kan udfinde et bedre Raad, 
ſaa dispeuſerer jeg Eder for fremtidigt at bryde 
Eders Hoveder dermed. Krigsraadet er hermed til— 
ende, og det er afgjort, at vi imorgen flyver i Luften 
i al Kjerlighed og Endregtighed.“ 

Derpaa ſendte han os bort, og dette var da 
Capitain Giacomo Caſellas Krigsraad. Vi gik nu 
ned i vort Kvarteer nedenunder, ſatte os der paa 
Benkene omkring Bordet, ſtottede Armen paa dette 
og hvilede Hovedet i vore Hænder for at ſove. Men 
Tanken om det foreſtagende Luftſpring ſtrammede 
Sovnen bort, og desuden horte vi beſtandig, hvorledes 
Capitainen ovenover us gik uroligt frem og tilbage 
og ſtampede med fit Treebeen. Endelig horte dette 
op, og vi kunde ſlutte os til, at den Gamle var 
falden i Blund. 

Jeg var den, der forſt loftede Hovedet og 
ſpurgte: 

„Sover J?“ 

Eenſtemmigt ſvarede Kammeraterne: 

„Sove? Hvad teenker Du paa? Naar det 
ſpoger omkring i Ens Hoved.“ 

„Altſaa har vor Capitains Ord ikke været Eder 
indlyſende?“ 

En af dem ſagde: „Jeg tygger ſtadigt paa det, 
men jeg kan dog ikke vigtig fane den Mundfuld ned.“ 

Og en Anden: „Jeg tiltroer mig ikke at kunne 


forklare Grunden, hvorfor det ikke er mig indlyſende, 
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men ſaameget er ſikkert, at jeg aldeles ikke er af 
ſamme Mening.“ 

„Det vil jeg tro,“ ſvarede jeg, „og jeg ſkal ogſaa 
ſige Eder, hvorfor denne Beſlutning hverken kan be— 
hage Eder eller mig eller noget Menneſte, der veed, 
at to Gange to er fire. Taarnet kan vi ikke for⸗ 
ſpare, det er klart, og altſaa er det Bedſte vi kan 
gjore netop det, ſom Capitain Giacomo har foreſlaget, 
nemlig at ſprenge det i Luften med ſaa mange Frauſk⸗— 
mænd, ſom vi paa nogen Maade kan lokke ind i det. 
Forſaavidt ere vi enige med den Gamle. Men her 
dele vore Auſkuelſer ſig. Pro primo: For at tende Ild i 
Krudtkammeret, behøver man kun at lægge Lunten til 
det eller banke Aſken af ſin Vibe ud over det, eller 
ſlaa med Staalet mod Flinteſtenen, og til alle disſe 
Operationer er een Mand tilſtreekkelig, men vi ere 
flere, og jeg indſeer hverken Nodvendigheden eller 
Nytten af at offre flere Mand iſtedetfor een. Ved 
alle Forretninger er Sparſommelighed en rosverdig 
Dyb, hvorfor ſkulde da Sdſelhed være det der, hvor 
det gjælder om Livet. For det Andet ere vi ikke 
ſtillede ganſke ſom Capitainen. Han halter og kan 
ikke længere rykke i Felten tilheſt; vi derimod har 
Gudſtelov ſunde og raſke Been, og man kunde ikke 
gjøre os noget Værre end fordomme os til at fæmpe 
bag en Mur. For det Tredie har Capitainen eet 
Been og Gud veed hvor mange Knokler og hvormeget 
Kjod mindre og hvormange Aar mere end vi, fan 
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at han, da han allerede har afbetalt ſaameget til 
Doden, nu berigtiger Regningen med Lidet, medens 
vi endnu fole os fuldſtcudig ſunde, unge og kraftige 
og derfor mage ſoge at tjene Fedrelandet, Enhver 
efter fine Krefter. Den, der ſeent og ugjerne betaler 
Gjæld, anſeer man for en Bedrager, men man man vel 
ikke anſee den for en god Husholder, der brænder af 
Begjærlighed efter at betale for Tiden. Og endelig 
har Corſika ikke ſaamange Soldater, at det kan om⸗ 
gages odſelt med dem; tværtimod man det ſpare paa 
enhver Blodsdraabe, hvis det med Guds Hjælp vil 
ſeire, eller, hvis Gud har beſluttet det anderledes, i 
det Mindſte med Wre bukke under i en Krig, ſom 
det har at fore mod et Folk, der er to Hundrede og 
otte og Halvtredſindstyve Gange ſaa ſtort' ſom det 
ſelv. Og derfor ſperger jeg i det ſamme Sieblik jeg 
vægrer mig ved at kaſte mit Liv hen uden Nytte, her 
for Eder en hoitidelig Ed paa, at jeg ikke vil gjenſee 
mine Born, for Krigen er tilende. Hvis jeg ſtulde 
falde, jan haaber jeg, J vil betragte dem ſom Eders 
Born; hvis J maae doe og jeg bliver ilive, faa ffal 
Eders Born være mine. Seire vi og komme derfra 
med Livet, ſaa ville vi nyde de Dage, ſom Gud 
ffjænfer os, ſammen med Vore. Men blive vi be⸗ 
ſeirede og desuagtet ilive, faa vil vi hjemme lukke 
os inde med vore Born og græde over den tabte 
Frihed. 

De Andre ſtemmede i med og forpligtede fig 
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ligeledes med Ed til at gjore det Samme. ZDerpaa - 
vedblev jeg: 

„Alt dette vil vi opfkrive og efterlade til Capi— 
tainen, for at han ikke ſkal komme paa det Indfald 
at anſee os for feige. Naar vi gjenſee hinanden 
ovre i den anden Verden, vil jeg nødigt have, at 
han ſkal ſee ſkjcevt til mig. Medens jeg ſtkriver Bre— 
vet, kan Du, Angiolamaria, lifte Dig ud paa Volden 
og meddele Antonfili det Hele. Men tag Dig iagt 
for at gjore Stoi; thi hvis Capitainen vaagner, faa 
Godnat Jeſus! Olien er dyr! Bagefter ſlaebe J fan 
ſammen hvad J kan opdrive af Tov, binder dem faſt 
ſammen, laver for hver Alen en Kunde og ſtikker et 
Stykke Træ eller hellere to igjennem Aabningen, for 
at man kan holde fig faſt derved. Gag nu og beſorg 
det Hele fan Hurtigt og faa ſagte, ſom J kan. 

Klokken to om Natten var Alting færdigt. Bre⸗ 
vet til Capitainen fod vi ligge paa Bordet, liſtede os 
barfodede ud, famlede gjennem den belmorke Nat og 
forlod hurtigt Taarnet. Vi havpde ſtukket et ſtort 
Stykke Træ gjennem det overſte Hul af Klippen og 
befeeſtet vort Tov til det, og vi begyndte da un at 
klattre ned, idet vi holdt os faſt med Hænder og Fodder, 
ſom vi Havde været jaa forſynlige at omvikle med 
Klude, for at Rebet ikke ſkulde ſkjre ind i dem. En 
Lykke var det, at Natten var fan mork. Thi hvis vi 
havde kunnet fee blot en Haandsbrede for os, faa 
vilde den forfærdelige Hoide, i hvilken vi hang ſom 
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Edderkopper ved Klippen, have gjort os ſvimle, og vi 
vilde ganſte ſikkert være ſtyrtede hovedkuls ned over 
Klipperne. Men nu kom vi velbeholdne ned i Havet 
og naaede, uden ſtor Moie, ſvommende Bredden, og 
derfra begave vi os pan Vei til Canari for at for— 
ene os med Landeveernet i Capocorſo og atter optage 
Krigen med bedre Udſigter end bag vor Mur.“ 

„Du taler ſom en Bog,“ bemærkede Fader Set— 
tembrino. „Det kan være, at jeg tager feil, men Du 
bruger din Tunge ſaa flinkt, at jeg er bange for, Du 
bagefter ikke ogſaa bruger Armene godt.” 

»Per Dio santo,« udbrod Fedelino, efter min 
Mening har Capitain Giacomo havt Ret, det var 
bedre at doe 5 

„Det forſtager fig,” afbrod Decio ham, „Gjer— 
ningerne mage forſt bekreefte Ordene, og derfor have 
vi ogſaa bedt Eder om at tage os med.“ 

„Vi have ingen Bosſer til Eder.“ 

„Det gjor heller Ingenting; vi have vore Knive, 
de ere tilſtrekkelige til at hævne Capitainen og til at 
doe ſom Mænd.” 

Corſikanerne marcherede nu fremad, men tog ſig 
vel iagt for at ſtige ned af den ſteile Bred til Hav⸗ 
neu for derpaa at klattre op ad den Sti, der fører 
op til Nounza. Det vilde have forraadt dem og 
vergeloſt givet dem til Pris for de fjendtlige Kano⸗ 
ner og Muſketter. De valgte det klogere Parti og 
vandrede i ſpredte Smaahobe op ad Bjergkammen, 
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der beherſker Byen Nonza. Der bleſte en temmelig 
ſterk Veſtenvind, ſom renſede Luften rundt omkring, 
jaa at man tydelig kunde ſee de mindſte og fjerneſte 
Gjenſtande og høre den ſpageſte Stoi fra den Side, 
hvor Havet faa. Hvor forbauſedes da ikke Canare⸗ 
ſerne, da de endnu ſtadig ſage det corſikanſke Banner 
vaie ubeſeiret paa Nonzas Taarn og endog horte en 
ſtadig Ild vedligeholdt fra Skydeſkaarene. Idet de 
forſigtig nærmede ſig Skridt for Skridt, naaede de 
endelig, uden at Franſkmeendene havde nogen Anelſe 
Derom, til den lille Byes forſte Huſe og horte derfra 
Capitain Giacomos Stemme, der brolede ſom en 
Beſat: 

„Ved den allerhelligſte Jomfru, ſkynd Eder, Kano— 
eee eee fynd Eder og lad igjen!! 
fremad Erminio, fremad Chiuchiutella, hold Eder 
tappert! og J andre til Muſketterne! Per Dio, hvor 
lang Tid ſtal J bruge til det Stykke Arbeide? .... 
Fyr!“ 

Kanonen lynede og tordnede, og Skuddet var 
ſaa velrettet, at Kuglen netop bortrev den overſte 
Tinde af den Mur, bag hvilken de franſke Grena⸗ 
derer dannede deres Angrebscollonne. 

Nogle bleve dræbte og en ſtor Mængde haardt 
ſaarede af de vildt omkring ſlyngede Stene. 

„Lad endnu en Gang!“ horte man Capitain 
Caſella brole, „og denne Gang med Kardeetſcher! Men 
J give forſt Ild, naar Fjenden er kommen halvveis, 
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ikke tidligere, horer J? Nu til Mufketterne og fyr 
faa galt J vil! Fremad Pilole; nu Du, Ricciuto og 
Du, Panicaceio; hvordan holder Du pan dit Gevær?” 

Og Skuddene lod, det ene efter det andet, og 
vedligeholdt en prægtig Ild. 

„Ha! J elendige Judas Iſcharioter, hvorledes 
har J kunnet bilde os den Hiſtorie paa Armet, at, 
Kapitain Giacomo er bleven alene tilbage i Taarnet?“ 

„Vi ere ſom himmelfaldne,“ ſvarede Decio og 
hans Kammerater. „Han kalder paa Folk, ſom vi 
ikke kjende, og ſom vi aldrig have ſeet imellem os.“ 

„Det vil ſenere opklare fig,” ſagde Preſten Set⸗ 
tembrino morkt. „Imidlertid liſter J andre. Eder 
fan ner ſom muligt til. Skypd ikke, for jeg giver 
Eder Tegn, men faa Alle pan engang. Enhver maa 
vælge fig ſin Mand, og denne fkal være dødfens. 
Lad de Andre gage og hold Eder kun til Grena— 
dererne, og vent, accurat ſom Capitain Casſella har 
commanderet, til Angrebscolonnen har tilbagelagt den 
halve Vei og lige jfal til at lobe Storm.“ 

J Virkeligheden ruſtede Frauſkmendene ſig til 
Storm, da de fkammede ſig ved efter Kunſtens Reg⸗ 
ler forſt at ſtyde Breche i det ſtakkels Taarn, der, 
ſom de formodede, blev forſvaret af tredive, hoiſt 
halvtredſindstyve Mand. Marechal⸗de⸗Campen, Grev 
Grandmaiſon, der gjaldt for en pderſt ridderlig 
Officeer, var heller ikke rykket ud med, ſom om han 
anſage det under ſin Verdighed ligeoverfor Nonza at 
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benytte ſig af hele ſin Overmagt, eller ſom om han 
var af den Tro, at der her ikke var megen Roes 
at hente. 

Canareſerne ſaae imidlertid oppe fra Hoien, 
Hvorledes Stormeolonnen blev dannet, hvorledes 
Grenadererne gjorde fig parate til at bryde los, og 
hvorledes Stormſtigerne bleve ſatte i Be redſkab. Deres 
Hjerter bankede i Forventning om den ſidſte Afgjo— 
relſe. Saaledes ſtode de med Fingren van Aftrekke— 
ren, med Anſigtet lagt til Kolben, med det ene Øie 
lukket til og det andet faſt fæjtet pan Sigtekornet og 
den fjendtlige Soldat ligeoverfor. Efter de ſidſte 
fra Taarnet affyrede Skud, der hapde tilredt FranfÉ 
mendene ſaa ilde, blev der, det indſaae de klart, intet 
Andet tilovers end at doe, men Nonzas Fald fkulde 
dog ſamtidig blive et Skrekkens Minde for den 
meenederiſke Fjende. 

Men da den nederſte Ringmurs Portfloi hugge— 
des ind af de Stormendes Oxer, da gik pludſelig — 
et beſynderligt Syn! Capitain Vaudemont, kun led— 
ſaget af en eneſte Tambour, igjennem og nærmede ſig 
nogle Skridt til Taarnet. Derpaa ſpinger han en til 
Spidſen af fin Kaarde feſtet lille hvid Fane, og bli⸗ 
ver ſtaaende ſom for at vente Spar. Efter nogen 
Tids Forløb ſaae man paa den Stang oppe paa 
Taarnet, der bar det corſikauſke Flag, ligeledes en 
lille hvid Fane blive heiſet. Strax begyndte Ca⸗ 
pitain Vaudemont, ſtadig ledſaget af ſin Tambour, 
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at gage nærmere og vilde have gaaet heelt frem til 
Taarnet, hvis ikke en Stemme deroppe fra havde 
raabt, faa at han blev ſtagende ſom en Billedſtotte: 

„Holdt! Hvem der?“ 

„En Parlamentair fra hans allerchritte e Ma⸗ 
jeſtet.“ 

„Hvad vil Hans allerchriſteligſte Majeſtets Par⸗ 
lamentair mig ?, 

„Luk Taarnet op, faa ffal jeg meddele Eder 
mit Budſkab.“ 

„Taarnet aabner jeg ikke. Mine Ører ere 
Gudſkelov ſkarpe nok til at hore Eder, og min 
Stemme hoi nok, til at jeg kan gjore mig forſtagelig. 
Hav altſaa den Godhed at tale fra det Sted, hvor 
J ſtager.“ 

„Nej, det kan ikke lade ſig' gjøre; det vilde være 
hoiſt ubekvemt for os Begge, tilmed da det trakker 
jtærkt her.“ — Og Capitain Vaudemont fortſatte 
driſtig fin Vei, uden at bryde fig ſynderligt om Ca⸗ 
pitain Caſellas Ord. 

„Hr. Capitain,“ blev der da atter raabt fra 
Taarnet, „hvis J gjør et eneſte Skridt endun, er J 
dodſens!“ 

„Naa, ja det forandrer Sagen. Da J onſter 
det ſaaledes, vil jeg tale Herfra, hvor jeg ſtaager, 
Commandant.“ 

„Og det vil J gjore fornuftigt i, Capitain.“ 

r Cemil Grev Grandmaiſon, Hans 
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allerchriſteligſte Majeftæts Marechal-de-Camp, der helſt 
onſkede at undgaae unodvendig Blodsudgydelſe —“ 

„Godt! godt! fra hvornaar daterer denne Men⸗ 
neſkevenlighed ſig? Kunde det ikke være faldet Eder 
ind tidligere, for Ju tvertimod det beſporne Forlig 
angreb vore Poſter i Patrimonio og Barbaggio?“ 

„Vi have overveiet, at vi beſidde tolv Kanoner 
og J kun en eneſte, ſamt at vi har fire tuſind Mand, 
og J i det Hoieſte halvtreds. Jeg er imidlertid ikke 
kommen hertil for at ſtrides, men for at udrette mit 
Arinde, og derfor beder jeg Eder hore mig. Som 
jeg altſaa har ſagt, for at undgaae Vlodsudgydelſe, 
tilbyder man Eder at capitulere.“ 

„Og naar jeg uu vegrer mig derved?” 

„Saa ville vi tage Taarnet med Magt og be— 
handle Eder og hele Beſcetningen ſom Folk, der af 
daarlig Halſtarighed forſvare en tabt Sag imod alle 
Kunſtens Regler.“ 

„Virkelig? J vil ſtraffe mig derfor? Herligt! 
Og hvis det nu f. Ex. faldt mig ind at ſeette en 
Lunte til Krudtkammeret og ſende Eder og Eders 
Kammerater dette Taarn paa Halſen, vil J ikke have 
den Godhed, Capitain, at ſige mig hvilken Straf J 
faa vil diktere mig derfor,“ 

„Det vil J ikke gjøre, det kan J ikke gjore ...“ 

„Lad mig engang hore, Hvorfor jeg ikke ſkulde 
kunne gjore det. Det har jeg dog nok Lyſt til at 
vide?“ 
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„Det vilde man ikke mere kalde en arlig Krig. 
Den Slags Ting ſteer kun hos barbariſke og ueivili⸗ 
cerede Folk.“ 

„Ja, jeg forſtaager Eder. For ikke at fane Ry 
paa os ſom Barbarer, ffal vi forſvare os, ſom det 
er bekvemt for Eder, hoitciviliſerede Herrer, der over⸗ 
falder os for at berove os vor Frihed.“ 

„Hr. Commandant, J er, antager jeg, tilſtreekke⸗ 
lig bevandret i Krigshiſtorien til at vide, at Verdens 
ſtorſte Feltherrer ikke har lidt nogen Forſmaedelſe, 
men tverimod vundet Berommelſe ved at de under 
ærefulde Betingelſer overgav Feſtninger, der efter 
alle Krigens Regler ikke længere kunde holdes.“ 

„Nuvel, jeg maa i Overeensſtemmelſe med min 
Pligt i ethvert Tilfælde forſt hore mit Krigsraads 
Mening. J rorer Eder imidlertid ikke af Pletten, 
men venter til jeg kommer tilbage.“ 

Efterat der var gaaet en Tid, der forekom Ca⸗ 
pitain Vaudemont lang, og i Virkeligheden ogſaa var 
det, ſaae man Capitain Caſellas Hoved dukke op over 
Bryſtvoernet og horte ham gjenoptage Samtalen med 
folgende Ord: 

„Krigsraadet har endnu Intet beſluttet. Det er⸗ 
Hæver, at det forſt vil fore Capitulationsbetingel⸗ 
ſerne.“ 

„Forlang! Marechallen har paalagt mig at er⸗ 
flære Eder, at han for fit Vedkommende er tilboielig 
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til at indromme Eder ſaameget ſom muligt. Men 
han beder Eder ikke at forlange noget Overdrevent.“ 

„Tak! det vil ſige, han vil tage Huen fra os, 
men lade os beholde Haarene. For Pokker! det gjør 
jo næften ogſaa omtrent de Vilde.” 

„Kort og godt, vil J ſige Eders Betingelſer 
eller ci?” 

„Tag det lidt roligt med Eders furia francese! 
For det Forſte altſaa: Med Trommeſlagereu foran, 
rykker Beſcetningen ud under vaiende Faner og al 
anden militair Honneur.“ 

„Indrommet.“ 

„For det Andet: Beſectningen beholder fine Vaa— 
ben og ſin Oppakning.“ 

„Indrommet.“ 

„For det Tredie: Beſcetningen og Alle, der have 
grebet til Vaaben for at forſvare Nonzas Taarn, kan 
gage eller blive, uden at forpligte fig til Nogetſom⸗ 
helſt.“ 

„Det kan ikke indrommes.“ 

„Saa bliver der Ingenting af det Hele. Ned 
fra Esplanaden!“ Og den Gamles Hoved forſvandt 
oppe bag Bryſtvernet. 

Men Capitain Vandemont kaldte ham tilbage. 

„Heida, Hr. Commandant, men ſaa hor dog forſt, 
hvad jeg har at ſige! Naar det ikke ſtager i min Magt 
at bevilge dette Punkt, jaa vil det dog kun ſige, at 
jeg forſt maa tale med mine Foreſatte derom, men ikke, 
at det engang for alle er afſlaaet. Tal kun videre.” 
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„For det Fjerde altſaa: Hr. Marechallen, Grev 
.. . .. Grev .. .., hvad ev det hau er Greve af?“ 

„Grandmaiſon.“ 

„Grev Grandmaiſon altſaa hindrer itke Beſet⸗ 
ningen i at medtage alt Krigsmateriel, ſom Kanoner, 
Munition, ogſaa videre, ſamt al Proviant.“ 

„Ogſaa det er indrommet.“ 

„For det Femte: Hr. Marechallen leverer Heſte, 
Esler og Vogne for at transportere Vaaben, Kano⸗ 
ner og fort ſagt Alt, hvad der er omtalt i det fjerde 
Punkt, til Hovedkvarteret i Murato.“ 

„Dette Punkt kan jeg ikke bevilge.“ 

„Nu, fan gjor det jo heller Ingenting. Saa 
gjenoptage vi blot Ilden.“ 

„Nei viſt ikke! Jeg ffal gage hen og ſette Mare⸗ 
dallen i Kundſkab derom, og inden ret længe være 
tilbage igjen med Svaret.“ 

„Saa gage!“ 

„Oui ti Minutter ev jeg tilbage; og jeg haaber 
at gjore Sagen af fan hurtigt, at jeg imidlertid kan 
lade Tambouren blive her.“ 

„Nei, tag ham hellere med. Det far flet ingen 
Daft. Gage og bliv borte, ganſke efter Eders egen 
Bekvemmelighed.“ 

Hurtigt, ſom han hapde lovet det, vendte Capi⸗ 
tainen tilbage, men erklærede i en Syndflod af Ord, 
at de to Punkter ikke kunde bevilges. Hr. Greven 
bad Hr. Commandanten undſkylde ham og beteenke, at 
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man, da han havde en ſaa ſtor Overmagt til fin 
Raadighed, vilde dadle ham fkarpt, ja maaſtee end— 
ogſaa ſtille ham for en Krigsret, hvis han tillod 
Beſctningen under denne Krig at tjene imod Kongens 
Soldater. Hvad angik Leveringen af Transportmidler 
til Munition, Vaaben og Krigsmateriel, ſaa var det 
ikke blot aldeles uſcedvanligt, men ogſaa imod Reglen. 
Thi Hr. Commandanten vilde ſikkert kjende det gamle 
Ordſprog, der ogſaa blev brugt i det borgelige Liv: 
at man ikke ſtulde hente Vaabnene ud af fin Fjendes 
Hus. Og derpaa Talemaader, Smigrerier og Nas⸗ 
visheder, ſom ikke ſyntes at ville tage nogen Ende. 

Capitain Giacomo horte rolig paa alt det, og 
ſvarede med ſtreng Mine: 

Hr. Parlamentair, hov nu, hvad jeg har at ſige. 
Jeg vil beviſe Hr. Greven, hvem af os, der har det 
ærlige Ouſke at undgage unødvendig Blodsudgydelſe 
mellem Chriſtne. Af de to Punkter, ſom han har 
afſlaget, ffal han antage det ene, og flippe for det 
andet. Naar han har jur Wre at vogte pan, faa 
har jeg det ikke mindre, tilmed da han er ung 
endnu, men jeg faa gammel, at jeg ikke længere kan 
fane Pletterne vadſket af den. Han maa ogſaa huſte 
paa, at han ſeirer og jeg buffer under, og at jeg med 
dette Taarn udleverer Noglen til Capocorſo. Lad 
ham antage det femte Punkt, fan ſlal jeg give Afkald 
pan det tredie og ved mit Wresord forpligte mig til, 
at Taarnets Beſcetning under hele Krigen hverken 
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paa Øen eller udenfor den forer Vaaben mod Frant 
rigs Soldater. Gaa nu, og hvis J ilke inden en 
halv Time er tilbage med Svaret, fan fee til, hvordan 
J klarer Eder, thi jeg fværger Eder ved den ube- 
ſmittede Jomfru, at jeg ſender Eder Taarnet med 
Alt hvad der er i det paa Halſen.“ 

Capitain Vaudemont vilde endnu lirke yderli⸗ 
gere, men Capitain Giacomo antydede ham med en 
Geſtus, at han ſkulde gage, og forſvandt derpaa ſelv 
fra Bryſtvornet. 

Det var kun altfor ſandt, at Nonzas Taarn 
kunde betragtes ſom Noglen til Capocorſo; og dels af 
denne Grund og af Frygt for, at der hvert Oieblik 
kunde kommet talrige Reſervetropper ned fra Bjergene, 
deels fordi han onſkede at hjælve pan Franſkmende⸗ 
nes ſunkne Mod — da de jo nemlig i disſe forſte 
Trefninger ſtadig kun havde hentet fig blodige Pau⸗ 
der — ventede Grev Grandmaiſon med ſtorſte Spen⸗ 
ding paa ſin Parlamentairs Tilbagekomſt. J fin 
Utaalmodighed nærmede han fig Byen og valgte fit 
Standkvarteer i Stueetagen af det Hus, der endnu 
den Dag idag ſtager pan Hjørnet af Pladſen og 
Veien til Farinole. Saaſnart han havde hort Capi⸗ 
tain Caſellas Ultimatum, lod han, ſom om han endnu 
et Sieblik overveiede Sagen ved fig ſelv og bevilgede 
derpaa Alt, under den Betingelſe, at man ſkyndte ſig. 

Capitain Vaudemont var ſikkert en tapper Sol⸗ 


dat, og hvis det var bleven ham befalet at ſtorme 
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Taarnet, vilde det ikke have været hans forſte Prove— 
ſtykke, ſom han da ogſaa under Reſten af Krigen 
holdt ſig meget vakkert. Men desuagtet undgager 
ſelv de Modigſte, naar de kan gjøre det med Bre, 
gjerne den Fare, at fane en Kugle i Hovedet eller at 
blive elendigt begravede under en Regn af Stene, af 
hvilke euhver veier tuſinde Pund. Derfor vendte han 
fornoiet tilbage til Taarnet, idet han allerede pan 
Afſtand ſvaug ſit Torklade og raabte: 

„Bevilget! Alt bevilget!“ 

Strax viſte Capitain Giacomo ſig atter deroppe. 
Hans Anſigt var morkt, men hans Stemme lod alde⸗ 
les roligt, da han ſparede: 

„Nu, det er godt. Men forſt mage vi, Parla⸗ 
mentair, for at undgaae alle Misforſtagelſer, endnu 
engang Punkt for Punkt. g 

„Det er unodvendigt. Der kan itke indtrede 
Misforſtagelſer.“ 

„Jo, det kan der meget godt. Amisi cari, patti 
chiari. J er ung og jeg er gammel, og jeg veed af 
Erfaring, at man ikke kan omgages forſigtigt nok med 
de Herrer, der har Magten. Lad os altſaa recapi⸗ 
tulere det Hele. De bevilgede Puncter ere: Beſct⸗ 
ningen drager bort med al krigeriſk Honneur, den 
beholder Vaaben og Bagage; under den Betingelſe, 
at den i indeværende Krig ikke keemper mod Frankrig, 
kan den omtalte Befætning i Nonza frit drage hvor⸗ 
hen den vil; den har Ret til at medtage Vaaben, 
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Munition ſamt alt Krigsmateriel, og Fjenden leverer 
inden et Kvarteer Heſte, Muldyr og Vogne til at 
beſorge det transporteret. Var det ikke ſaaledes, og 
er det altſaa afgjort?” 

„Ja, det er afgjort.“ 

„Og Grev Grandmaiſon, Hans allerchriſteligſte 
Majeſtœts Marechal, erklerer ſom Adelsmand og paa 
ſit Wresord ſom Soldat, at han har Fuldmagt til at 
afſlutte denne Capitulation og ærligt vil udføre alle 
Punkter i den uden nogen Udflugt, Underfundighed 
eller Rabuliſteri?, 5 

„Commandant!“ ſparede Capitain Vaudemont og 
gjorde en Bevegelſe, ſom vilde han leegge Haanden 
paa Kaarden, „denne overdrevne Mistro ſtreifer neſten 
Grændfen af en Fornermelſe.“ 

„Det er min Vane at gaae betenkſomt tilverks 
ved Alt, hvad jeg gjør. Forneerme Nogen vil jeg 
ikke. Lad kun Eders Kaarde blive i Skeden, thi herop 
naar den dog ikke. Lover J nu, ja eller nei, at 
holde Alt, hvad jeg her har opregnet?“ 

„Vi love det.“ 

„Paa Wresord?“ 

„Ja, paa Wresord.“ 

„Saa gage og befal Eders Grenaderer at rykke 
ind, jeg vil imidlertid ſorge for, at Alt bliver ordnet 
til Udmarcheringen.“ 

De frauſke Grenaderer, der vare ſmukke og ud⸗ 
ſogte Folk, defilerede med forbauſende Orden gjennem 
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Den yderſte Ringmur ſog marcherede frem til tæt foran 
Taarnet. Her deelte de fig, og den ene Part opſtillede 
lig tilhoire og den anden tilvenſtre for Feſtningen. 

Da aabnede pludſelig Taarnets Porte ſig, Gre— 
nadererne preſenterede pan Commando Gevær, og 
ſee, ud traadte Commandant Giacomo Cafella, idet 
han i den venſtre Haaud holdt det corſikanſke Banners 
Faneſtang, med hvilken han, da han hapde kaſtet fin 
gamle Stof bort, underſtottede fit Treerbeens uſikkre 
Gang, medens han med den hoire ſlog Trommen, 
ſom han havde gjort faſt til fit Bandeleer. Paa 
Hovedet bar han ſin Gallahat med Guldtresſerne og 
de hvide Fjer, og forovrigt var han kledt, ſom det 
ſommer fig en Overſtcommanderende ved hyoitidelige 
Leiligheder. 

Han vandrede majeſteætiſt og eeuſomt afſted, faa at 
hele den ſtrenge Mandstugt var nodvendig, for at 
ikke de kjekke Franſkmeend ſkulde bryde ud i hoi 
Latter. 

Saaledes fjernede Giacomo fig fra Porten, og 
bag ham fulgte der Jugen. Da han kom forbi Ca- 
pitain Vaudemont, ſaluterede denne med fin Kaarde; 
den Gamle horte op at tromme, ſtak Faneſtangen i 
Bandeleret og beſvarede denne Hilſen, idet han loftede 
Hatten med hoitideligt Alvor. 

Men da nu Hr. Giacomo ikke gjorde Mine til 
at blive ſtagende for at tale med Capitainen for Gre⸗ 
nadererne, men tverimod atter greb Faneſtangen og 
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vilde marchere videre ſom for, tog Capitain Vaude— 
mont Ordet: 

„Og naar, Hr. Commandant, vil Beſctningen 
forlade Taarnet?“ 

„Beſætningen?“ 

„Javel, Befætningen.” 

„Ih nu, hele Taarnets Befætning, Hr. Capitain, 
befinder ſig allerede ude.“ 

„Jeg formoder, at Hr. Commandanten ikke har 
forſtaaet mig, eller maaſkee har jeg udtrykt mig 
daarligt. Jeg ſpurgte, naar Beſetningen var tilſinds 
at romme Taarnet?“ 

„Tvertimod, min Bedſte, J har udtrykt Eder 
fuldſtendig vigtigt, og jeg har forſtaget Eder meget 
godt. Derfor gjentager jeg, at hele Beſcetningen er 
rykkek ud med mig.“ 

„Er det virkelig Eders Alvor?“ 

„Javiſt er det mit Alvor, og det er ogſaa 
fuldſtcendig paalideligt, thi der var Ingen derinde 
uden jeg.“ 

„Jeg Ulykkelige, J har altſaa drevet Gjæt med 
mig! Dette nederdregtige Bedrag vil blive min Dod! 
J gjor mig til Spot for hele Frankrig! Hvorledes 
ſkal jeg atter kunne lade mig ſee i Paris? For 
hende . . .. jeg mener for dem, for hvem jeg lever? 
Og mine Kammerater, hvorledes vil de ikke haane 
mig? At do under dette Taarns Ruiner, vilde jo 
ikke have været Noget derimod! Og Du, Barbar af 
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en Corſikanuer, hvorledes har Du kunnet fatte denne 
djevelſke Plan, at dræbe en franſk Officeer ved en 
ſaadan Latterlighed?“ 

„Ja, nu bliver det virkelig Eders Sag at ſee, 
hvorledes J kan klare Eder. Mig gjaldt det kun 
om at komme ud derfra med re.” 

Og han pegede med Trommeſtokken tilbage paa 
Taarnet. 

Giacomo gjorde og ſagde, ſom en Corſikaner af 
gammel Art, alt dette med den meſt urokkelige Alvor. 
Netop det foraarſagede, at Alle, der vare tilſtede ved 
det beſynderlige Tilfælde, brød ud i en uſtandſelig 
Latter. Selv adſkillige af Grenadererne kunde, 
hvormeget de end bed ſig i Leberne, ikke holde den 
tilbage. 

Ved denne forfærdelige Lyd blev Capitain Vau⸗ 
demont forſt bleg ſom en Dug, og derpaa ildrod over 
hele Anſigtet, ſom om han var bleven ramt af et 
Slag, men i det ſamme Sieblik dreiede han raſende 
Oinene og brolede ſom en Vanvittig: 

„Skurk! med mig er det ude. Men jeg vil ikke 
do uhcevnet. Pokker i Bold med Capitulationen, og 
til Helvede med Dig!“ 

Med disſe Ord løftede han Kaarden og ſtod i 
Begreb med at klove Hovedet pan Capitain Gia⸗ 
como, da en uimodſtaacelig Magt rev ham Vaabnet 
ud af Haanden, kaſtede det til Jorden og brod det i 
to Stykker. Samtidig blev der ſra alle Sider raabt: 
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Forrederi! Forræderi! Og frem væltede Folk fra 
Byens Gader og Huſenes Dore. Nogle ſprang, for 
at være raſkere ved Haanden, ud af Vinduet, og 
overalt vrimlede det af romerſke Krigsfolk, Joder, 
Kong Herodes, Pilatus, Kaifas, Apoſtlene og Jeſus 
Chriſtus, Alleſammen glodende af raſende Begjerlig⸗ 
hed efter at dræbe eller do. En Strom af Blod vilde 
være bleven udgydt, og det fuldjtændig omſonſt, hvis 
Forſynet ikke havde fort den vakkre Grev Grandmai⸗ 
fon ud i Doren til det Hus, til hvilket han havde 
begivet fig for at afvente Capitulationens Afflutning. 
Han indſage ſtrax Farens Storelſe og befalede oieblik— 
kelig Soldaterne at gjøre Front mod Angriberne, ſamt 
at vente paa de Stormende i fluttede Geleder og 
med fældede Bajonetter. Da han ſaaledes hapde 
toilet det forſte blinde Raſeri, ſpurgte han med hoi 
Stemme om Grunden til det nye Angreb, og maatte 
endelig under den almindelige Larm mere gjette ſig 
til den, end han fik den at vide. Men derpaa for⸗ 
ſikkrede han, at alle Punkter i Forliget ſkulde onihyg⸗ 
geligt blive holdte og Capitainen ſtraffet; de ſkulde 
blot lade Vaabnene hvile, og da det forekom ham, at 
enhver Nolen her kun vilde være daarlig paa fin Plads, 
traadte hau hurtig ind i Kredſen og befalede efter 
nøgle heftige Ord Capitain Naudemont at aflevere diu 
Kaarde, hvorpaa han af nogle Grenaderer lod ham 
fore bort, tilſyneladende i Arreſt, men i Virkeligheden 
kun for at beſkytte ham mod det raſende Folk. Lige⸗ 
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overfor Hr. Giacomo vifte han fig derpaa ikke blot 
gavmild, men formelig odſel med Artigheder og Roes; 
den gamle Herre tog imidlertid hverken imod dette 
eller viſte det tilbage, men blev ſtagende ganſke rolig 
og ſaae paa ham. Det ſatte endelig Marchallen i 
Forvirring, og han fluttede med det Sporgsmaal, om 
han ikke kunde gjore Et eller Andet, der var Hr. 
Commandanten behageligt. Dertil [varede Hr. Gia⸗ 
com og ſagde: 

„Jutet, Hr. Marechal, uden at De holder vort 
Forlig og ufortovet leverer mig Vogne og Laſtdyr, 
for at jeg kan bringe Krigsmateriellet, Vaabnene og 
Munitionen til Murato.“ 

Det fandt Greven fuldftændig i ſin Orden og 

ſvarede, at det ſtrax ſkulde ſtee. Imidlertid bad han 
ham en eller anden Dag gjøre ham den re at 
ſpiſe til Middag hos ham. 

Hr. Giacomo, hvem en fan udſogt Hoflighed 
rorte, tang nogle Oieblikke. Derpaa ſvarede han med 
et mere ſorgmodigt end uvenſkabeligt ÜUdtryk: 

„Hr. Marechal, vi Korſikanere veed, uſlebne ſom 
vi ere, ikke hvad der i Eders Land er Skik og Brug 
mellem Adelsmeend, og jeg foler mig for gammel 
til nu at lære det. Tillad derfor, at jeg retter mig 
efter mit Sands Skit. Bi her i Corſika pleier ikke 
at ſpiſe med vore Fjender, men kun at fæmpe med 
dem, og da vi ere fattige og maadeholdne, vilde 
Eders Middage desuden ikke være ſunde for os. 
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Dette Stykke Brod (og han greb i Lommen og frem— 
tog et Stykke Rugbrød, ſom han rakte henimod Grev 
Grandmaiſon) den ſidſte Reſt af den Proviant, hvor⸗ 
med Taarnet var forſynet, er tilſtrekkelig for mig, 
indtil jeg kommer til Murato. 

Da nn de ophidſede Gemytter vare blevne lidt 
roligere, vilde Greven gjerne vide, ved hyvilket beſyn⸗ 
derligt Tilfælde pludſelig en jaa ſtor Sperm forun⸗ 
derlig kledte Menneſker var dukket op her. Man 
fortalte ham Anledningen, og ſamtidig fik han at vide, 
at det Skud, der Havde ſkudt Capitain Vaudemonts 
Kaarde midt over, var kommen fra Jeſus Chriſtus, 
hvem han gjorde fin Compliment derfor. Han for⸗ 
ſogte ogſaa at indbyde ham og hele Pasſionsſelſkabet, 
men fif ct høfligt, afſlagende Svar, faa at der ikke 
var Andet for ham at zjore end at fkride til Ud- 
forelſen af Capitulationen, hvad han da ogſaa gjorde 
med den ſtorſte Samvittighedsfuldhed. — — 

Her taug den Gamle og gjorde allerede Auſtalter 
til at gage bort, da jeg lagde Haanden pan haus 
Arm mog blidt nødte ham til at blive ſiddende. 

„Og Capitain Caſella, hvad blev der af ham?“ 
ſpurgte jeg. 

„Capitain Giacomo,“ vedblev den Gamle, „van⸗ 
drede langſomt tilfods til Murato i Selſkab med ſine 
Kanoner, der bleve kjorte bagefter ham. Hvor han 
kom forbi, ſtrommede Folk fra de nermeſte Steder, 
San Fiorenzo, Olmeta, Oletta og endnu fjernere 
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Byer til for at hilſe paa ham og overoſe ham med 
Lovtaler. Men han gik taus og mork ſin Vei. Da 
han var kommen til Murato, ilede Generalen Hurtigt 
ned ad Trapperne til det Kloſter, ſom han beboede, 
og omfavnede ham midt paa Pladſen i Paaſyn af 
hele Befolkningen, der jublende tilklappede ham Bifald. 
Men iſtedetfor at opmuntres, blev Capitainen kun 
endnu ſorgmodigere og beſvarede neppe Omfavnelſen. 
Da han derpaa havde fulgt Generalen ind i den lille 
Celle, hvor denne boede, brod den ſtakkels Giacomo 
ud i Taarer og ſagde: 

„Fetter, jeg er kommen til Eder for at bede 
Eder om to Ting.“ 

„Hjertensgjerne, Fetter, men bed hellere ſtrax 
om tre.“ 

„Forſt og fremmeſt beder jeg Eder om min 
Afſked.“ 

„Hvad? Du kan tanke pan at lade Fedrelandet 
i Stikken netop nu, da Noden er ſtorſt?“ 

„Det er ſandt. Men Hvad kan jeg hjelpe? 
J September fylder jeg mine fireoghalvpfjerds; jeg 
har kun eet Been, og ſjelden lader mine gamle Saar 
mig ſove en Nat. Og ſaaledes, Fætter, indſeer J 
vel, at jeg ikke længere kan afgive nogen feltdygtig 
Soldat.“ 
— „Men jeg vil jo heller ſlet ikke bruge Dig i 
aaben Mark.“ 


(dal 
* 
* 
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„Nuvel, per dio Santo, hvortil kan jeg ellers 
gjore Nytte? Maaſfee til at forſvare Feſtminger? 
J Sandhed, efter Overgivelſen af Nonza veed jeg 
ikke, om man meeſt maatte dadle Eders Übetenkſom⸗ 
hed, naar J atter betroede mig en ſaadan Poſt, eller 
min Uforſkammethed, naar jeg modtog den.“ 

„Nonzas Taarn har Du forſvaret ſom en Helt; 
for Fremtiden vil dit Navn altid blive nævnt ſam⸗ 
men med Nonzas, det kan Du vare ſikker paa.” 

Capitain Giacomo lod imidlertid ikke Generalen 
tale ud, men afbrod ham med en Hovedryſten. 

„Stakkels, ulykkelige Fædreland, naar det er 
kommet ſaavidt med Dig, at Du maa regne Overgi⸗ 
velſen af en Feſtning mellem Storbedrifterne! Jeg 
for min Part havde til Henſigt at udvirke mig Eders 
Tilgivelſe herfor, og det var det Andet, Fætter, ſom 
jeg vilde bede Eder om.“ 

„Hvad, Tilgivelſe! Hvor vil Du hen? Hvad 
for melancholſte Narreſtreger har Du der fat Dig 
i Hovedet? Jeg gjentager, at Du har vundet Dig 
udodelig Berommelſe. Eller hvad ſkulde Du ellers 
have gjort?“ 

„Do under Taarnets Rniner.“ 

„Og hvad ſtulde det have uyttet til? De Folk, 
der vare ſammen med Dig i Taarnet, ere lobne forud 
for Dig. og hane allerede tidligere fareſtillet ſig for 
mig og noiagtig berettet Alt, hvad der har tildraget 
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ſig !! Nonza. De Grunde, hvormed de retferdiggjore 
deres Adfærd, forekomme mig faa fornuftige, jaa 
kloge og faa rigtige, at jeg, hvis ikke Henſynet til 
den militaire Diſciplin havde tvunget mig til at ſende 
dem i Arreſt, vilde have ladet dem Alleſammen avan— 
cere. Men det kan endnu godt ſkee ſenere.“ 

„Ogſaa mig har de overtalt, og det var netop 
det Veerſte. Min Skytsengel havde gydt nyt Blod i 
de gamle Aarer, og dette halvpfjerſindstyvegarige 
Hjerte brendte af Fedrelandskjorlighed og nod alle— 
rede paa Forhaand alle Heltedodens Glæder. Hvad 
der odelagde mig, var den fordomte Klogſkab, der er 
Moder til alle ſpindſottige Beſtutninger og tilintet— 
gjor alle hoihjertede. Iforgaars, da det netop be 
gyndte at dages en Smule i Taarnet, gik jeg ned i 
Soldaternes Kvarteer og fandt det tomt. Da ſaae 
jeg Ulykkesbrevet ligge paa Bordet; det var aabent; 
jeg havde ikke ſkullet leeſe det, men brende det ved 
Lyſet af Lygten, der endnu ikke var gaaet ud. Men 
nei, jeg opbevarede det tværtimod, jeg leeſte det og 
leeſte det om igjen og begyndte at grunde over det. 
Da jeg, efter længe at have tankt frem og tilbage, 
atter loftede den modloſe Pande op fra min Haand, 
horte jeg bag ved mig ſom Vingeſlagene af en Due, 
der forfader fin Rede; jeg vendte mig forſkrekket om, 
men faar Ingen; gadt, gadt; jeg vil aldrig mere fage 
den at ſee, un, da den engang har forladt mig!“ 


* 
Gt 
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„Hvad har forladt Dig?“ ſpurgte Generalen, 
der kom paa den Tanke, at det ikke langere ſtod 
ganſke rigtig til med Capitain Giacomos Forſtand. 
Og den Gamle fvarede, ſtadig ſorgmodigere: 

„Min Skytsengel, der lod mig blive tilbage i 
Klogſkabens Hænder, ſom et Lam i Ulvenes Magt. 
Da forekom det mig en herlig Ting at redde Kano— 
nerne og de fyrgetyve Ceutner Krudt og tvinge Fjen⸗ 
den til den Capitulation, ſom nu har fundet Sted, 
og maaſtee liſtede fig, uden at jeg merkede det, Feig⸗ 
heden med ind i den Mylder af Tanker, der ſtjod 
op ſom Padehatte under Klogſtabens Fodtrin og fore⸗ 
ſtillede mig det ogſaa ſom en herlig Ting at redde 
dette elendige Liig.“ 

Og da han ſagde dette, flog han ſig med fin 
knyttede Neve heftig for Bryſtet. 

„Og desuagtet, Fætter, var Capitulationen ganſte 
ſom Du tænkte, virkelig en herlig Ting for os, der 
bragte ſtor Fordeel.“ 

„Siig ikke det, Pasquale, thi enten taler J der 
uden at overveie Eders Ord, eller J ſiger ikke, hvad 
J mener. Hverken en Kanon eller nogle faa Mu⸗ 
ſketter eller fyrgetyve Centner Krudt vil kunne redde 
Corſika, imedens derimod et hoihjertet Exempel paa 
fortvivlet Kjærlighed til Fædrelandet vilde have tændt 
den hellige Ild i Corſikanernes Hjerter, ber griber alle 
huslige Folelſer, al Kjerlighed til Gods og Guld, 
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alle Selvopoffrelſens Inſtinkter ſom tort Træ og 
brender dem til Aſke. Uden Thermopylæ vilde Gre— 
kerne endnu den Dag idag vente pan Marathon. Og 
gjentag nu, Pasquale, hvis J har Mod dertil, at det 
var en herlig Daad af Capitain Caſella iſtedetfor ved 
ſin Dod at indgive Fjenden Skrek og fine Egne 
Begeiſtring, iſtedet derfor at blive rolig her paa Jorden 
og plukke de Par Aar, han endnu har tilovers, ſom 
ſure Ber af Dodeus Drue.” 

„Begeiſtringens Flamme blæjev op, men holder 
ikke ud. Jeg holder af de beteenkſomme Folk, thi at 
to Gange to er fire, det er godt at vide, og det kan 
man bruge baade ved Middags- og Midnatstide, 
medens en Hymne, naar der ikke netop er Solfkin 
og Rus og Exaltation med i Spillet, tuber Dig i 
Øret ſom den forferdeligſte Kattemuſik.“ 

„Kjcre Pasquale, J vil ikte fænge være af den 
Mening. Forelobig beder jeg Eder huſke paa. det, 
ſom Eders gamle Slegtuing ſiger Eder ved Afſte— 
den: mistro de Folk, ſom overveie Sagerne altfor 
meget. Med dem vil J aldrig vinde Frihedens 
Kampe mod Tyrraniet. To Hundrede Tuſinde Corſi⸗ 
kanere vil, naar de begynde at overveie, vel tage ſig 
iagt for at kempe med femogtyve Millioner Franſk— 
mænd, da Seiren alligevel er en Umulighed. Men 
vent heller ingen Undere af Himlen, naar J ikke 
tiltroer Eder ſelv at kunne gjøre Undere paa Jorden. 
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Og ſaaledes, ſom det nutildags feer ud i Verden, er 
det ganſke viſt et Under at finde en reſolut Mand, 
der tager fit Liv i Henderne for i Nodstilfelde at 
kaſte Lykken det i Anſigtet.“ 

Efter at han havde ſagt dette, kunde han paa 
ingen Maade bevæges til at blive længer. Og da, 
hvad han havde ſkammet ſig for at ſige, Capitulatio⸗ 
nen forpligtede ham til i hele denne Krig ikke at 
kempe mod Frankrig, traf han fig tilbage til fit 
Hus i Nonza, og levede der i nogle ſmaae Verelſer, 
der vendte ud til Bjergene. Af ſine Venner og 
Slægtninge vilde hau ikke mere fee Nogen og kom 
ikte mere ud af Doren, for man bar ham ud. J ſit 
Teſtamente havde han anordnet, at man fulde begrave 
ham neden i Dalen, hvor Bjergvandet ſtrommer gjen⸗ 
nem Kloften og ældgamle Noddetrcer kaſter melan⸗ 
cholfte Skygger. Thi, ſagde han i de Optegnelſer, 
ſom han efterlod fig, naar min Sjæl nogenſinde fager 
Lyſt til at ſtige op af Graven for at trerke lidt frißt 
Luft, ſtal den ikke blive bedrøvet ved Synet af det 
flet forſvarede Monza. 

„Og hvad blev der af Bræften Settembrino og 
Giovanni Matteo og Fedolino Fabrizi?“ ſpurgte jeg. 

„Det maa Andre fortelle Dem,“ ſvarede den 
Gamle. „Jeg vil kun ſige, at de dode, ſom det 
ſommer ſig Corſikauere. Min Hiſtorie er tilende, 
og min ſtrobelige Alder og de ſynkende Stjerner 


560 Nonzas Taarn. 


minde mig om at ſove. Lev vel, bedſte Ven, og 
hvis det behager Gud, gjenſees vi i det andet Liv.“ 

Han bod mig Haanden, ſom jeg hjertelig trykkede. 
Da jeg ſage ham gage, var jeg tilmode, ſom om en 
gammel Ven forlod mig. 


Et Rongeriges historie 1 fan Ord. 
Bed 
Fr. Julius Meier. 


Man kan viſtnok troſtigt forudſcette, at de aller⸗ 
fleſte af dette Maanedſkrifts Læfere kjende en Sang 
af Béranger, der begynder ſaaledes: 


II était un roi d'Tvetot, 
Peu connu dans Ihistoire, 


og hvori den ſtore Digter ſkildrer en god og gam⸗ 
mel Konge, der gaaer tidlig tilſengs om Aftenen og 
ſtaaer ſildig op om Morgenen, ſom med en Bom⸗ 
uldsnathue paa Hovedet iſtedetfor en Krone hver 
Formiddag fætter ſig paa fit fel og rider rundt 
om alle fine Lande, uden i fjerneſte Maade at udmatte 
hverken fin Ganger eller fig ſelv, fordi Wslet kun 
behøver at gage i Skridtgang, og fordi den gode 
gamle Monark kan vederkvege fig ved en Slurk Vin 


eller Cider hos hveranden af fine Underſaatter, — 
36 


ä.... ˙Y— 
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og ſkulde En og Anden ikke kjende denne Sang, 
vil jeg indſtendig raade ham til at gjøre fig bekjendt 
med den, — og ved ſamme Leilighed med Bérangers 
andre Viſer. 

Vi ville i fan Ord fortælle dette Kongeriges 
Hiſtorie. 

Mvetot er en ganſke lille By, ſom ligger i Nor⸗ 
mandiet midtveis mellem Hävre og Fécamp. Den 
har Bomuldsmanufacturer, Korn- og Kveghandel, og 
i Nærheden ſtager den berømte Eg ved Allouville, ſom 
er henved, 34 Fod i Omkreds, og i hvis hule Indre 
man har indrettet et Kapel. 

Dette er alt det Merkverdige, ſom Yvetot har 
at frembyde. Ja, hertil kommer faa rigtignok endnu 
Bérangers Sang om den gode gamle Konge, der 
forte et faa bucoliſt Liv i fit lille Rige, og ſom har 
gjort den ubetydelige Byes Navn mere bekjendt end 
alt dens Bomuldstoi, Korn og Kvæg, Konger og 
Dronninger tilhobe. 

J Herrens Aar 511 blev Clotachaire Franker⸗ 
nes Konge. Dette Aarstal og dette Navn tilkjende⸗ 
give, at vi mage forlade den ſmilende Idyl for at 
dukke op midt iblandt merovingiſke Redſelsſcener. 

Clotachaire — eller, ſom vi nu kalde ham — 
Clothar, var en Son af den ſtore Clodevig, hvis vilde 
og blodtorſtige Sind han havde arvet. Clodevig havde 
ved Mord og Forrederi ryddet de frankiſke Fyrſter 
af Veien og bemegtiget fig deres Lande; hans blod— 


— 


. — —⅛— — 
. 


Et Kongeriges Hiſtorie i faa Ord. J 563 


beſudlede Hoved var det eneſte, der turde bære langt 
Haar, Kongemagtens Tegn. Det ulykkelige Gallien 
vaandede ſig under disſe Barbarers Svobe, og ſtjondt 
Clodevig antog Chriſtendommen og mange af hans 
Mænd med ham, blev Tilſtanden dog ikke bedre derfor. 
Frankernes Konge uͤdſtykkede det erobrede Land til 
ſine Leudes eller Antruſtions (5: Trofaſte), og disſe 
Barbarer ſtode i Vildhed og Blodtorſt ikke tilbage 
for deres Konge. Clodevig dode og blev begraven 
i Paris i Sct. Peters og Pauls Baſilika; Clotachaire 
traadte værdigt i hans Fodſpor. Det var dette kro⸗ 
nede Uhyre, ſom tilligemed fin ligeſaa afſkyelige Broz 
der Childebert fif fin afdøde Broder Clodomirs efter⸗ 
ladte Born lokkede fra Bedſtemoderen Crotechild (Clo⸗ 
thilde) og med egen Haand myrdede to af disſe uſkyl⸗ 
dige Smaaſtakler; en tro Tjener frelſte med Fare for 
ſit eget Liv den tredie, Clodvald, ſom ſiden blev 
Munk i Kloſtret Nogent ved Seine, hvor derpaa hans 
Stov blev gjemt, og hvor endnu den Dag idag en 
By bæver hans Navn (St. Cloud). Det var lige⸗ 
ledes denne allerchriſteligſte Konge Clotacha ire, ſom 
nogle Aar efter de Begivenheder, vi nu ville fkildre, 
lod ſin egen Son Chramn, dennes Huſtru og deres 
to uſkyldige Smaa levende brænde for fine Dine. 
Ligeoverfor disſe Ügjerninger er Kong Clota⸗ 
chaires utallige Wgteſkaber, der krydredes ved Poly⸗ 
gami og Blodſkam, kun Smaaſynder. Han ægtede 
ſin egen Broders Huſtru, Gundioche, derpaa Rade⸗ 
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gunde og Ingunde, fjorten Dage ſenere denne ſidſtes 
Soſter Havegunde, derpaa Chemesne, derefter Wul⸗ 
trade, hans Broders Sonneſon Theudebalds Enke 
og Derefter — eller ſamtidig dermed — endnu flere, 
hvis Navne man maaſkee kan finde i de gamle Klo— 
ſterkroniker. Han ſyntes at ville gifte ſig med hele 
Verden. 

Som man ſeer, var det en alt andet end beha— 
gelig Overherre, ſom Skjæbnen havde tildeelt Gau— 
thier eller Walther, Herre af Pvetot og Kongens 
Antruſtion. 

Gauthier havde den Ulykke at paadrage fig Kong 
Clotachaires Ungade. Han horte ganſte viſt til Kon⸗ 
gens Leudes, og i hine barbariſke Tider betragtede 
disſe fig ſom Fyrſtens Ligemeend og anſaage kun denne 
for at være primus inter pares; men Gauthier havde 
tjent under Clodevig (2) og vidſte heelt vel, hvad 
man kunde vente fig af denne Fyrſtes Afkom. Han 
kjendte upaatvivlelig Hiſtorien om Vaſen fra Sois— 
ſons: hvorledes en af Clodevigs Mænd, da denne 
By blev plyndret af Frankerne, vovede at gjøre 
Kongen en koſtbar Vaſe ſtridig og tilſidſt at knuſe 
den mod Jorden for Fyrſtens Dine, og hvorlunde 
Clodevig derpaa knuſte Barbarens Hoved med et 
et Slag af fin Franeiſk eller frankiſke Øre. Wblet 
kunde ikke falde langt fra Stammen; ſom Clodevig 
var, ſaaledes maatte Clotachaire ogſaa være, og 
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Gauthier af Pvetot fandt det derfor raadeligſt at 
unddrage fig Kongens Harn ved en ilſom Flugt. 

Men efter en halv Snees Aars Forlob kunde 
den Landflygtige ikke længere holde det ud for Hjemvee. 
Han beſluttede at vove et Forſog paa at ſoge Üdſo— 
ning med Kongen og fod ſig af Paven, hos hvem 
han havde ſogt Tilflugt, overdrage en Misſion til 
Frankernes Beherſfer. 2 

Med Pavens Sfrivelfe paa fit Bryſt kom Gau⸗ 
thier til Frankrig og begav ſig til Vyen Soisſons, 
hvor Clotachaire den Gang holdt Hof. Soisſons var 
Byen med den overfor omtalte Vaſe; det var et flet 
Barfel for en Mand, ſom ſkulde bede Clodevigs Son 
om Naade. 

Gauthier har uden Tvivl folt dette, thi han 
valgte at fremſtille ſig for Kongen, ikke i dennes Hus, 
men i Guds Hus, paa den hoihellige Langfredag, 
den Dag, da Jeſus Chriſtus led Doden for alle 
Menneſters Synder. 

Langfredag kom. Clotachaire, Frankernes Konge, 
fad i Herrens Hus, omgiven af fine Autruſtions. 
Da fremtraadte pludſelig Gauthier af Yvetot, knelede 
paa Alterets Trin, ſtrakte bedende fine Hænder ud 
mod Fyrſten og raabte: „Clotachaire, Clodevigs Son, 
Jordens Konge, i den himmelſke- Konges Navn, i 
hans Navn, ſom har lidt Doden for Alles Synder, 
bonfalder jeg Dig, Naade, Naade!“ 

Saaledes talte Gauthier. Men Clotachaire, den 
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allerchriſteligſte Konge, ſpraug op fra ſit Sede, kaſtede 
ſig ſom et vildt Dyr over den Bonfaldende og jog 
ham fin Skrammaſax eller forte germaniſte Sværd i 
Bryſtet, ſaa at Alteret beſtenkedes af den Myrdedes 
Blod. — 

Men Rygtet om denne uhorte Vanhelligelſe af 
Guds Hus kom ſnart den hellige Fader for Øre. 
Den Gang ſad Pave Agapet paa Sct. Peters Stol, 
og han var ikke den Mand, der vilde lade en ſlig 
Udaad hengage uſtraffet. Han truede Frankernes 
Konge med Banſtraalen, og Clotachaire ſtjalvede. 
Hvorfor ſkjcelvede Clotachaire? Fordi denne Tyran, 
der kaldte fig Chriſten, men hverken frygtede Men⸗ 
neſker eller Gud, var red for Djævelen og for Hel— 
vedes Svovlpol, ſom de fromme og uegennyttige 
Preſter ſtedſe afmalede ham med de meſt glodende 
Farver, hver Gang det gjaldt om at fralokke eller 
aftvinge den uvidende Barbar Penge eller Jordegods. 
Clotachaire ydmygede fig altſaa for Paven og lovede 
at finde ſig i enhver Bod, den hellige Fader maatte 
paalcgge ham. 

„Nuvel,“ ſparede Chriſti Satholder paa Jorden, 
„i din Hovmod har Du ſyndet, og i din Hovmod Hal 
Du ſtraffes. Du kan ikke gjengive den Myrdede Livet, 
men din Tjeners Son og hans Wet ſkal være din og din 
Slægts Ligemænd, Konger, ſom Du og dit Afkom!“ 

Saaledes lød Pavens Dom, og Synderen ſkyndte 
fig at adlyde. Ved et med hans Navn og Segl 
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forſynet kongeligt Brev ophoiede Clotachaire, alle 
Frankers Beherſker, Lehnet Poetot til et ſouveraint 
Kongerige, arveligt i Gauthiers Slægt. 

Dette ſkete Aar efter Chriſti Byrd 536. 

Saa gik der mange Aarhundreder, og Gauthiers 
Æt fad ſtedſe pan Thronen i Yvetot. Fem hundrede 
Aar efter Clotachaires Dod var Vilhelm Baſtard 
Hertug i Normandiet. Da han drog over Kanalen 
for at erobre England, fod han Kongeriget Yvetoté 
Souverainitet og Uafhængighed hoitideligt bekrerfte 
ved en Kjendelſe af Normandiets overſte Domſtol. 

Under den afſindige Carl VI fulgte Martin III, 
Konge af Ppetot, ſit Rige og fit Kongenavn til Pierre 
de Villaines for 40000 Gulddalere, og det var mange 
Penge dengang. Denne Martin III var den ſidſte 
Wtling af Gauthier, og man feer ſaaledes, at den 
yvetotſke Kongeſtamme havde havt ganffe anderledes 
Livskraft end Merovingerne, der forlængft vare for⸗ 
trængte af Carolingerne, ſom atter havde maattet vige 
Pladſen for Capetingerne. 

Den gode Kong Martin hapde ſolgt fit Rige i 
en heldig Tid, thi ikke mange Aar efter forefaldt den 
engelſke Invaſion, og Albions rodſtjceggede Sonner 
vverſtrommede baade det lille Yvetot og det ſtore 
Frankrig. Det forſte tilfaldt ſom Krigsbytte den 
engelſte Ridder Sir John Holland, der ſaaledes 
beſteg Gauthiers nihundredaarige Throne. Men ved 
de Engelſkes paafolgende Udjagelſe af Frankrig miſtede 
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Sir John ſit Rige, ſom paany blev taget i Beſid— 
delſe af Mesſire de Villaines Arvinger. Disſe ſolgte 
atter hele deres Kongerige til Guillaume Chenn, 
Befalingsmand i Harfleur og Pontoiſe og Hans Ma— 
jeſteet Kong Ludvig XI.s Kammerherre for 448 Liv: 
res 12 Sous. Denne ubetydelige Sum viſer, hvor⸗ 
ledes det var gaaet tilbage med det ulykkelige Frank— 
rig, og hvor hærget og mishandlet det var blevet 
under den uendelige Krig med England. 

Den lille Stat fortſatte altſaa ſin Tilverelſe 
ſom Kongerige og blev erkjendt ſom ſaadaut af Kong 
Ludvig XI. ved et aabent Brev, hvori alle det til— 
kommende Rettigheder og Herligheder bekreftedes. 

Men medens nogle Stater, ſom Frankrig og 
Oſterrig, hyldede den ſaliſte Arvefolgelov, var der 
andre Riger, ſom Spanien, England og Yvetot, hvor 
Kvinder kunde beſtige Thronen. Paa Frants den For— 
ſtes Tid var Iſabeaun Chenu Dronning i Yvetot. 
Hun ægtede Martin du Bellay, den Yngſte af de 
tre i Frankrigs Hiſtorie ſaa beromte Brodre, og 
dermed gik Wbleblomſtkronen over til dette Hus. 

Den nye Konge var en duelig Statsmand og 
en drabelig Kriger og gjorde ſig mere beromt end 
alle fine yvetotſke Forgeengere tilhobe. Han kempede 
ſom en Love ved Marignano, forſparede tilligemed 
Connetablen af Montmorency Provence mod Keiſer 
Carl V og bidrog væjentlig til Seiren ved Ceriſoles, 
ſom Hertugen af Enghien fif Aren for. 
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Den gode Kong Philip Auguſt hapde rigtignok 
jagt, at Kongetitlen var for den Verdigſte, og efter det 
nys Anforte i Forbindelſe med hvad Hiſtorien ellers 
lerer os, maa det indrømmes, at Martin du Bellay 
mindſt var ligeſaa verdig til at bære Kongenavn 
ſom Frants J. og Henrik II, men ikke deſtomindre 
decreterede den franſke Monark nogle Aar ſenere, 
at Herſkerne over Yvetot ſkulde nedlægge Kongenav⸗ 
net og noies med Titlen Prinds, efterdi der i Frank⸗ 
rig kun burde være een, der kaldtes Konge. 

Saaledes omſtyrtede et Penneſtrog denne tuſind⸗ 
aarige Kongethrone, men dens Fald var fan lpoloſt, 
at ſaa godt ſom Ingen lagde Marke dertil. 

J et Par hundrede Aar var der ſaa Prindſer i 
Wvetot, men da udbrod den ſtore Revolntion af 1789 
og feiede Konger og Prindſer, baade virkelige og 
titulaire, ſom Avner bort fra Republikens Jordbund. 

Nu er der kun en eller anden ſtovet Lerd, ſom 
i fit enſomme Studerekammer ffænfer disſe gamle 
Dynaſter en Tanke; den normanniſke Ciderdrikker kjen⸗ 
der ingen anden Konge af Yvetot end ham, ſom 
Beranger har ſunget om. 
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dliteratur og kunst, 


Som man vil mindes, blev den talentfulde ſpenſke 
Forfatter Victor Rydberg ifjor introduceret hos det danfte 
Publicum gjennem Romanen „Den ſidſte Athenienſer“, Vi 
henledte dengang færlig vore Leſeres Opmerkſomhed paa 
dette ſmukke digteriſte Arbeide, og efter Alt at dømme ſynes 
Bogen ogſaa at have gjort megen Lykke. Taknemmelig over 
denne Anerkjendelſe, har Forfatteren, da der blev Tale om 
ogſaa at overfætte hans anden Roman: „Fribytteren pan 
Oſterſpen“, ſpecielt for denne danſte Udgave, foretaget en 
Deel Forandringer, ſaa at den nu foreligger for vort Pub⸗ 
lieum paa en Maade fom noget mere end blot og bar Over⸗ 
ſettelſe af et fremmed Digterveerk. Ogſaa den hører til de 
Arbeider, ſom vi mane hilſe velkomne i vor Literatur, og 
kunde „Den ſidſte Athenienſer“ glæde fig ved en ualmindelig 
gunſtig Modtagelſe tiltrods for fit noget upopulaire Sceneri, 
faa kan der neppe være nogenſomhelſt Tvivl om, at ogſaa 
Efterfølgeren vil blive en ligeſaa kicr og rimeligviis af endnu 
Flere ſogt Lecture. Dette ikke fordi den i digteriſk Voerd 
flager over fin Forgænger; om man end gjennem begge 
Bøgerne klart faner Indtrykket af em moden og rigtbegavet 
Forfatterindividualitet, ſom kun ſkriver, fordi han har Adſkil⸗ 
ligt paa Hjertet, der maa ſiges, og ſom ogſaa altid forſtager 
at finde det rette Udtryk for det, der ſkal ſiges, forekommer dog 
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„Den ſidſte Athenienſer“ os i Beſiddelſe af en renere Skjon⸗ 
hed og en ftørre aandelig Overlegenhed. Der ſynes os i den 
at vereen mere harmoniſk Sammenſmeltning af Form og Ind⸗ 
hold, og et varmere Skjœr af den Sol, ſom man til daglig 
Brug falder Poeſi. Men til Øjengjæld har „Fribytteren“ 
Egenſkaber, der ville komme til at ſtaae ſom Fortrin i den 
ſtore Laſeverdens Dine. For det Forſte ſpiller Handlingen, 
om end toget tilbage i Tiden, faa dog paa hjemlig nordiſt 
Grund mellem Perſoner og Begivenheder, der ere os be⸗ 
kjendte, og for det Andet er denne Handling krydret af 
ſerdeles effectfulde Epiſoder. Vi fpres ind i hele Middel⸗ 
alderens romantiſke Liv, og Hexeprocesſer, Guldmagerier, 
vilde Sorpverſcener, politiſte Conſpirationer med mere af den 
Slags Ting ſpille en fremragende Rolle i Bogen, Alt⸗ 
ſammen med ualmindelig Fortellerdygtighed combineret 
ſammen til en paa alle Puncter i hoi Grad underholdende 
Skildring. Bogens Hovedfigurer ſtage udmærket anfkueligt, 
og hvad der ſerlig for alle Læfere vil gjøre Romanen fengs⸗ 
lende er den Varme, hvormed Ordet fores for den Sag, paa 
hvis Side Forfatteren ſtiller fig. Nydberg, der jo i fit Hjem 
ſtaaer i Spidſen for et ſtort Nutidsparti, er aabenbart alt⸗ 
for meget Barn af fin Tid til at kunne producere et Digter⸗ 
værk, uden at denne Tids Hjerteſlag banker igjennem det. 
Hvor fjernt fra vore Dage end „Fribytterens“ Handling 
ligger, er dog Forfatteren heelt igjennem Bogen Humanite⸗ 
tens ivrige Talsmand, det er den, der giver ham Kjerlighed 
til fit Stof og en Veltalenhed, ſom ikke kau undlade at gjøre 
Virkning. (Andr. Schous Forlag.) 


— Paa Immanuel Rées Forlag udgives for Øie- 
blikket i Subſkriptionshefter en ſerdeles elegant udſtyret 
danſt Udgave af Panl Konewkas Silhonetter. Det 
er Konewka, der er Skaber af Silhonettegningen ſom egent⸗ 
lig Kunſtbranche. Man gap ſig ganſte viſt allerede i Slut⸗ 
ningen af forrige Aarhundrede af med at udklippe Silhouetter, 
men lige til den nævnte geniale tydſke Kunſtner fremtraadte, 


— — — 
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var det Hele dog en Leg uden kunſtneriſk Verd. Da kom 
Kouewka med ſine Tegninger til Goethes Fauſt, til Skjeerſom⸗ 
mernatsdremmen og flere Digterverker, og den unge Kunſt⸗ 
ners Ny var hurtigt flaaet faſt. At Silhouetteringskunſten 
kunde preſtere Sligt, havde man aldrig troet, det var en 
uv Opfindelſe, en heel ny Retuing, der var ſlaaet an, og 
overalt indrømmede man, at disſe ſorte Billeder med Rette 
kunde fættes ved Siden af ſelv de allerfortrinligſte Illuſtra⸗ 
tioner. Der er i Virkeligneden ogſaa, ſaavel i Billederne 
til Skeerſommernatsdrommen, hvormed den danſte Udgave 
begynder, ſom i Illuſtrationerne til Fauſt, til de Falſtafſſte 
Scener og mange af Borneſilhouetterue en fan tiltalende Yude, 
ſaamegen techniſk Ferdighed og ſaamegen livskraftig Varme, 
at man man forbauſes over, at fan ſtor en Virkning kau 
opnages ved fan fan og ſimple Midler. Menu Konewka er 
ogſaa hidtil eneſtaaende; hverken for eller efter ham har der 
exiſteret nogen Silhouettegner, der blot tilncermelſesvis kan 
ſtilles i Rang med ham. og man kan kun glæde fig over, 
at vort Land ikke er for lille, til at et fan ſmukt Voerk ſom 
haus Billeder ogſaa kan overføres paa dauſk Grund, ligeſom 
det allerede findes i alle Europas ſtorre Lande. Samlingen 
begynder, ſom ſagt, med Illuſtrationerne til Skjcrſommernats⸗ 
drømmen. Den ledſagende Text er laant fra Edv. Lembckes 
anerkjendt gode Overſettelſe. 


— Det kan vel un omtrent være en to, tre Aar ſiden, 
at Edouard Laboulayes arabiſke Fortælling „Abdallah 
eller Firklaveret“ blev overſat paa Danſk og overalt 
modtagen med nalmindelig Anerkjendelſe. Interesſen for 
dette ſmukke Arbeide ſynes ogſaa at maatte have Holdt fig. 
thi Bogen er uu bleven udſolgt, og der er for nylig udkom⸗ 
met en nitid ndſtyret anden Udgave. Bi benytte Leiligheden 
til at henlede vore Leſeres Opmeerkſomhed paa denne For— 
tælling, ſom vi ere ſikkre paa vil forſkaffe Dem megen Glæde. 
Forfatteren ſiger ſelv i fin Fortale til den: „Deu er bleven 
til i de lykkelige Dage, da Livet endun tilſmilede mig. Et 


„ 
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heelt Aar har jeg gaget med den i mit Hoved, og i al den 
Tid, midt i alle mine mangfoldige Beſtjeftigelſer, har jeg 
ikke teukt paa andet end pan den, ikke ſkijcnket mit Hjerte til 
noget andet end til den.“ Man mærker det under Lesnin⸗ 
gen; ſaamegen Stemning og faa reen og ſtjgn en Form for 
det ligeſaa klart ſom varmt Folte møder man ſelv hos den 
ægte Digter kun, hvor han har ſkrevet end af hele fit Hjertes 
Dyb. J Fortaleu tilfgies der: „For at min Fortælling ſtulde 
blive ſaa fandfærdig ſom mulig, har jeg omgivet mig med 
perſiſte og arabifke Bøger, jeg har leſt Koranen to Gange 
igjennem, og i Tankerne har jeg føgt at boe i Brkenen. Under⸗ 
tiden har jeg ſyntes, at det er lykkedes mig, og at en Smule 
af Øftens Sol har trængt fig ind i mit Billede.“ Det er 
langtfra, at Forfatteren her har ſyntes feil; han har tvert⸗ 
imod været altfor beſkeden, thi haus Bog er i Virkeligheden 
faa gjennemglodet af Oſtens Sol, at man neppe forſtaaer, 
hvorledes en Forfatter kan fortælle ſaaledes, naar han ikke 
ſelv har tilbragt hele fit Liv i den forunderlige orientalſke 
Verden. Denne ſterke, fuldblodige Colorit i Forening med 
det rige Fond af Poeſi, ſom rummes i Bogen, gjor deune 
Fortælling til en af dem, ſom man ſtadig kan leſe om igjen 
uden at blive kjed af den, ligeſom man aldrig tidt nok kan 
beſoge en ſtjon En, hvor man føler fig vel og hyggelig 
tilmode. (Gyldendalſke Boghandels Forlag). 


— „Et WEgtejtab i den fornemme Verden“, Octave 
Feuillets nyeſte Fortælling, forekommer os et hpiſt inter⸗ 
esſant Arbeide. Den egentlige Hiſtorie i denne Hiſtorie er, 
ſom hos de fleſte franſke Novelliſter, hurtig fortalt. Hr. de 
Nias lader fig af den ecgteſkabsſtiftende Fru de la Veyle og 
ſenere af den exemplariſke Fru de Lauris Exempel overtale 
til at troe paa Wgteſkabet ſom Inſtitntion. Han lader fig 
føre ſammen med den unge Pige, man har beſtemt for ham, 
forelſter fig i hende, gifter fig med hende og troer at have 
faaet al Jordens Herlighed i Eie. Men Illuſtonen er kort; 
Hjemmet bliver ikke det, hau havde tenkt fig, haus Kones 
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Pasſioner ere ikke hans, hele den Maade at leve paa, ſom 
morer hende, kjeder ham, og da han hverken vil nærme fine 
Juteresſer til Konens eller bøte hendes mod hans egne, bevæger 
Mandens og Huſtruens Liv fig i Retninger, der bliver ſtadig 
mere og mere divergerende Han ſtriver ban det franffe 
Diplomatis Hiſtorie i det attende Aarhundrede, og hun for⸗ 
teller til Alverden, at han ſkriver det ottende s, og dette 
gjor Udſlaget. Hans Tro paa Wgteſkabet og Hjemmet er 
forbi, og Samlivet bliver det ſamme ſom i fan mange 
franſke 2egteſkaber, nemlig det, at Agtefolkene flet ikke leve 
ſammen. Men Fru de Rias fager da en anden Forelſkelſe 
paa Halſen, og det er kun ved Fru de Lauris og hendes 
Bröders Mellemkomſt, at hun frelſes fra at bringe Vancere 
over fig ſelv og fin Wgtefeelle, hvorefter der ſkeer en ny 
Tilncermelſe, baſeret paa virkelig indre Tilnermelſe i Livs⸗ 
anſkuelſe, Levevis og Pasſioner. J alt dette er der intet 
veſentlig Nyt og tilſyneladende intet ualmindeligt Interes⸗ 
ſant. Og dog læfer man Bogen med den meſt ublandede 
Interesſe. For det Forſte har man her — hvad vel neppe 
behøver at forſikkres, naar Talen er om Feuillet — med en 
Forfatter at gjøre, ſom kan fortælle. Det Vid og den 
Elegance, ſom findes i deune Bog, dens overlegne Klarhed 
og Aandsmodenhed, der overalt finder det fkarpeſte, korteſte 
og netop derfor bedſte Udtryk for hvad der ſkal ſiges, vilde 
tynge Vogt ſkaalen ned, om man faa lagde hundrede Bind andre 
Noveller paa den anden Side. Og bernæft finder man i denne 
Bogs Perſoner virkelige Menneſker, ikke ideelle Figurer, der al⸗ 
drig har og aldrig kunde exiſtere, men Folk, ſom netop tiltale 
dobbelt, fordi de i Fortrin ſaavelſom i Feil fane indenfor hvad 
der kan leve paa vor ſyndige Klode. At höre fortælle om 
den Slags Menneſker er abſolut langt mere velgjgrende end 
en Panegyrik over Allerhelvedeskarle og Engle, med hvem 
vi Dpdelige ikke i mindſte Maade føle os beſlegtede. For⸗ 
tællingen er en ſterk realiſtiſt Bog, der klart og ſtringent 
afſpeiler vor Tid og dens Menneſker, ſerligt viſtnok et ligeſaa 
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fint ſom flagende ligt Maleri af den fornemme franfke 
Selſkabsverden. At den imidlertid af den Grund ſtulde 
mangle Poeſi maa man dog ingenlunde troe. Over Epi⸗ 
foder ſom Fortællingen om den Aften, da den unge Pige 
førfte gang ſage Hr. de Rias ſtjult bag Lhſthuſets Grene 
eller deres Spadſeretour Dagen for Bryllupet, er der ſaa 
varm og ſtemningsfuld en Colorit, ſom man vel kan ønffe 
ſig. Hvad Overſcttelſen (beſorget af J. C. Barth) angaaer 
er den upaatvivlelig meget ſamvittighedsfuld, men den Sprog⸗ 
kunſt, ſom udkraves for virkelig at kunne overfætte Feuillet, 
har Hr. Barth manglet, og der er endogſaa adſeillige Steder, 
Ord og Vendinger, ſom falde utilgiveligt plat, naar man 
ſammenholder dem med Originalens. (Audr. Fr. Hoſts 
Forlag). 

— Paa C. A. Reitzels Forlag er udkommet ſyvende 
Oplag af Chriſtian Winthers „Hjortens Flugt“, ſamt en 
interesſant Skildring af Nicolai: „Min Huſtru og jeg“, 
ſom vi forelgbig henlede Opmerkſomheden paa. — Ogſaa 
G. Kellers Schweitſernoveller, hvilke G. Brandes har udgivet 
paa den Gyldendalſte Boghandels Forlag, ere en værdifuld 
Forggelſe af dette Aars Juleliteratur, ſom vi ſenere ſkulle 
komme tilbage til. 
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Tre folkesange. 
Overſatte 
af 
Thor Lange. 


Aldrig fik jeg Dig igjen! 
(Efter det Nygreeſke.) 


Hvorfor jtaae de fjerne Bjerge forte, ſom de bar en 
Sorg? 

Mon den barſke egn dem pidſker, mon den vilde 
Bind dem ſlaaer? 

— Ei den barſke Regn dem pidſker, ei den vilde Bind 
dem ſlager, 

Men med Dodningſkaren rider Charon over Bjergets 


Kam. 

Foran gane de unge Svende, bagved gage de gamle 
Mænd, 

Dog de ſpede Smaaborn tog han til fig ſelv i Sad⸗ 
len op. 

— Øg en Sjæl gik hen til Charon, ung var Sjælen, 
og den bad: 

37” 
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„Charon, giv os Luv at hvile ved den frifke Tilde hiſt, 
At de gamle Mænd kan drikke, mens vi Unge ſpille 


Boldt, 
Og de ſpede Smaaborn plukke lyſe Lillier ved dens 
Bred!“ — 


Men han ſvared: „Ikke vil jeg til den friſte Kilde gaae; 

Derſom Egneus Kvinder ſaae Dig, naar i Kveld de 
hente Vand, 

Kom din Brud og tog Dig fra mig — aldrig fil 
jeg Dig igjen!“ — 


Hvorpaa faae Du, mens Du voxed op? 
(Serbiſt, overſat fra Rueſiſk.) 


Unge Pige, Du min hvide Blomſt! 
Hvorpaa ſaae Du, mens Du voxed op? 
Siig, mod hvilket var dit Øie vendt? 
Var det vendt mod Skovens hoie Gran? 
Sage Du op til Egens morke Lov? 
Har maaſkee Du paa din Moder ſeet? 


Unge Stridsmand, Du min rappe Falk! 
Ikke fane jeg op til Skovens Gran, 
Heller ei til Egens morke Lov, 

Paa min Moder har jeg ikke ſeet. 
Da jeg voxed, blev jeg faur og fiin, 
Faur og fiin fordi jeg fane paa Dig! 


Tre Folfefange. 


Der rinder en Bak under Lide. 
(Gammel tydſt Folleviſe.) 


Der rinder en Bak under Lide, 
Et Mollehjul løber deri, 

Det lober langt mere haſtigt, 
Naar Elſebeth ganger forbi. 


Der ſynge faa mange Fugle, 
Og hver om ſin bedſte Ven; 
Men hvor to Elſkende fkilles, 
Der falme Blomſterne hen. 


Og meer vil jeg ikke ſynge, 
For Mullen er gaaet iftaac. 
Gud glæde Dig, Hjertenskjere, 
Som jeg maatte aldrig faae! 


Ued Thor Tanges Vortreise. 
Af 


Axel Sorenſen. 


Flyv, Fugl, flyv over Oſterſoens Vove! 
Livsſolen vinker i Oſt — 

Bort fra dit Hjemlands de deilige Skove 

Fiernt til den fremmede Kyſt! 

Flyv da, men lyt forſt, og hør, hvor i Stunden, 
Samlivet helder mod Kveld, 

Gager ſom et klagende Suk gjennem Lunden 
Vennernes ſagte Farvel! 


Flyv, Fugl, flyv over Oſterſoens Bolge, 
Bort fra vort Hjerte dog ei: 

Kjeerlige Tanker paa Flugten Dig folge, 
Flagre om Maſt paa din Vei; 

Og i vor Sjæl ſtager Dig aaben en Rede, 


Der ſkal i Mindet Du boe; 


Budſkab ſkal flyve pan Vingerne brede, ” 
Vidne, vi blive Dig troe. 
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Flyv, Fugl, flyv over Oſterſoens Vande, 
Glem ei det fædrene Ly; 

Flagrer Du euſom paa fremmede Strande, 
Hjem Du i Minderne tye! 

De ſtal Dig ſtyrke, din Daad ffal fig foie, 
Daumark din Moder ſeer til, 

Og under Moͤderens vaagende Die 
Krafterne ſpeende fig vil. 


Flyv, Fugl, flyv over Oſterſoens Bruſen; 
Stjæbnen er dunkel og mork, 

Storme kan komme med hvinende Suſen, 
Ager kan vorde til Ork; 

Stættes din Vinge i Vinterens Dage, 
Kom da til Vennernes Favn, 

Kom da til Danmark, o kom da tilbage; 
Her er din tryggeſte Havn! 


Flyv, Fugl, flyv! end er Dagene klare, 
Bolgerne lege ved Kyſt, 

Danſke alt forhen til Heder de bare —- 
Livsſolen vinker i Oſt; 

Gaa til din Gjerning med freidige Tanker: 
Flyver Du enlig end ud, 

Een er der med Dig, ihvor Du faa vanker, 
Gan da kun troſtig med Gud! 


— — 


Et Par Episoder ak den skaanske Krig. 
Ved 


Adjunet Chr. Ramsgaard. 


Som bekjendt erklaerede den danſke Konge Chri: 
ſtian den Femte i Aaret 1675 Sverrig Krig i det 
Daab, med Sværdet i Haanden at kunne erobre de 
ffaanfte Provindſer tilbage, ſom hans Fader ved 
Fredsſlutningerne i Roeskilde og Kjobenhavn havde 
maattet afſtaae til den erobrelyſtne Carl den Tiende 
Guſtav, der havde næret de driſtigſte Planer om ved 
Erobring at forene Nordens trende Kroner paa ſit 
Hoved. Uagtet Danſkerne i denne ſaakaldte ſtaanſke 
Krig ſtadig, navnlig tilſoes, vandt glimrende Seire, 
og ſkjondt Alt ſaa godt ſom hele Tiden tydede paa, 
at Krigen vilde fane et heldigt Udfald, blev Reſul⸗ 
tatet paa Grund af Frankrigs Indflydelſe dog, at 
Danmark ved Freden i Lund 1679 ikke fik en Fods⸗ 
bred Jord tilbage af de Landsdele, der fra Arilds 
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Tid havde hort ſammen med dette Pige, men ſum 
fra den Tid af kunde auſees ſom tabte for evig. Af 
denne Krig, i hvilken der pan begge Sider kempedes 
med ſtor Tapperhed, og Hvor de to unge krigerſke 
Konger, Chriſtian den Femte og Carl den Ellevte, 
ſelbv fegtede med og udſatte fig for vienſynlig Livs⸗ 
fare, ville vi paa de folgende Blade meddele et Par 
Smaatrak. 

Det kan ikke være nogen af vore Leſere ubekjendt, 
at den gamle danffe Adelsſlaegt Roſenkrantz gjen⸗ 
nem alle Tider har, leveret Mænd, der med Dygtig⸗ 
hed og Herder har forſtaaget at hævde deres Plads 
ſom Medlemmer af en af Danmarks forſte Familier. 
Denne Slægt har udmærket fig ſaavel ved krigerſke 
Idretter ſom ved Statsmandsdygtighed, og ingen 
anden har ydet vort Fædreland fan mange fremra— 
gende tænd. Saa godt ſom til alle Tider har en 
eller anden Mand med Navpnet Roſenkrantz ſpillet en 
betydelig Rolle i vort Statsliv, faa at den, der fætter 
fig ſor at ſtrive denne gamle Lets Hiſtorie, uvilkaar⸗ 
lig kommer i den Nodvendighed, at levere en heel 
Fedrelandshiſtorie. 

J vore Krige med Sverrig i det ſyttende Aar— 
hundredes ſidſte Halvdeel treffe vi ikke ſjelden paa 
dette Navn. Ved det ſaakaldte Generaludfald den 
23de Auguſt 1658 under Kjobenhavns Beleiring 
kempede Niels Roſenkrantz, Oberſtlieutenant ved Kong 
Frederiks Livregiment, under Hovedforerne for Üdfalds⸗ 
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tro pperne, Gyldenlove og Frederik Ahlefeldt, med ſtor 
Bravour mod Svante Persſon Baner, der netop 
havde Commandoen paa det Sted, hvorimod Angre— 
bet var rettet. Roſenkrantz fældede med egen Haand 
to ſvenſke Officerer og fik flere Tender ſlaaede nnd og 
et Saar i Armen. Ikke deſtomindre tog han ſtrax 
Kampen op med en tredie Officeer, der tilfoiede ham 
et ſpeert Hug over Anſigtet. Skjondt Blodet ſtrommede 
ud af Saarene, lykkedes det ham dog at holde ud og 
tage ſin Modſtander tilfange. Udmattet af Blod— 
tabet og Anſtrengelſen faldt han i Afmagt og blev 
af ſine Folk baaren ind til Byen, men han kom ſnart 
igjen til Krefter, jaa at han paany kunde tage Deel 
i Fædrelandets Forſvar. J Aaret 1676 var ſamme 
Niels Roſenkrantz den forſte danſke Kriger, der den 
29de Juni ſteg iland ved Fiſkerleiet Ra i Skaane, 
ligeſom han Aaret forud havde udmaerket fig ſerlig 
ved Angrebet paa Wismar, men ved Angrebet paa 
Helſingborg faldt han en af de forſte Dage i Juli 
Maaned 1676. 

J Slaget ved Halmſtad fandt haus Slegtuing 
Maximilian Roſenkrantz Heltedoden i Kampen med 
den tappre Svenſker Chriſtoffer Gyllenſtjerna og haus 
brave ſpenſke Livgarde. Maximilian Roſenkrantz's 
Moder, der var Euke, boede med fire Dottre og 
wende Sonner i Helſingborg, da denne By i Octo— 
ber Maaned ſamme Aar blev tagen tilbage med 
Storm af Svenſkerne. Hun beboede et Hus tætved 


1 
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Kirkegaarden, og under Stormen vare Dottrene og 
den yngſte Son hjemme hos hende. Den anden Son 
fæmpede blandt Stadens Forſvarere, men juſt i det 
Oieblik, da Kampen ſtod udenfor Enkens Bolig, blev 
han ſkudt lige for Moderens og Soſtrenes Line. 
Det var den anden Son, hun i Lobet af faa Maa⸗ 
neder havde miſtet ved Svenſkernes Vaaben. Ten 
eneſte, hun havde tilbage, var indeſluttet hos hende 
i det mod Gaden tilſteengede Hus, men Ynglingens 
Mod tillod ham ikke at blive uvirkſom. Han tog 
nogle Tjenere med fig op paa Loftet, tog et Par. 
Tagſteen bort og begyndte igjennem Hullet at ſkyde 
ned pan Svenfſkerne. 

Disſe vare allerede i Forveien i hoi Grad op⸗ 
bragte pan Helſingborgs Indbyggere, da de i Juni 
Maaned med aabne Arme havde modtaget den dauſke 
Konge, medens de uu i October mødte Svenſkerne 
med dragne Sværd og fkarpladte Bosſer. Drevne 
baade af Havntorſt og Rovpbegjerlighed ſtyrtede Sven- 
ſterne allevegne ind i Huſene, men Chriſtopher Gyl— 
lenſtjerna var dog bange for, at den dauſke Beſet⸗ 
ning paa Helſingborg Slot ſkulde drage Fordeel af 
Uordenen og gjore et Üdfald, ſom kunde ha ve hoiſt 
farlige Folger for Svenſkerne. Det var ham imid— 
lertid en Umulighed at bringe nogen Orden tilveie 
og holde Styr paa de plyndrende Soldater; kun to 
Batailloner af Livgarden var det muligt at faae til 
at lyſtre. Med disſe ſtillede Gyllenſtjerna ſig paa 
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Kirkegaarden og tilfældigvis netop ligeoverfor dette 
Hus, der beboedes af Roſenkrantzernes Moder. Han 
havde imidlertid neppe ſtaget der nogle faa Oieblikke, 
for der knaldede et Bosſeſkud, og en Mand ved Gyl— 
Alenſtjernas Side faldt om dodelig ſaaret. Man kunde 
ikke ſee, hvorfra Skuddet kom, men det blev ſtrax 
efterfulgt af flere, og hver Gang faldt en af Gyllen— 
ſtjernas Folk. Nu opdagede man, at Ilden kom fra 
Taget af Huſet ligeoverfor. Lieutenant Clodt af 
Livgarden blev ſendt hen med noget Mandſkab for at 
ſtorme Huſet og fange eller dræbe dem, der havde 
affyret de ſnigmorderſte Kugler. Med Nod og neppe 
lykkedes det Clodt at ſprenge Doren og trænge ind i 
Huſet. Et hoiſt ſorgeligt Skue viſte ſig derinde; en 
Enke med fire Dottre fane man badede i Taarer over 
den paa Gaden faldne Son og Broder og tillige 
ſkjcelbende af Angſt for den yugſte, den eneſte, der 
var tilovers. Clodt forlangte, at man ſtrax ſtulde 
lukke op allevegne, for at en ſkarp Husunderſogelſe 
kunde finde Sted, og Kvinderne opfyldte uden Veg⸗— 
ring og Opfættelfe hans Begjering; men det var dog 
tydeligt, at man ſtraebte at bortlede Opmeerkſomheden 
fra en Dor, der forte op til Loftsrummet. Da Clodt 
ikke lod ſig fore bag Lyſet, men netop med ſtor Alvor 
forlangte Nøglen til denne Dor, ſogte de i deres 
Angſt at redde fig med allehaande Udflugter. Den 
unge Roſenkrantz horte paa den anden Side af Doren 
hele Samtalen og forudſaage, hvad Enden vilde blive 
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Han fattede den Beſlutning at jælge fit Liv jan dyrt 
ſom muligt og ſtillede ſig med fældet Bosſe tæt ved 
Toren. Paa den anden Side af denne ſtod Clodt 
med dragen Sabel. Da man ikke vilde udlevere Nog⸗ 
len, lod Clodt Doren ſpreuge, men i ſamme Sieblik 
rettede Roſenkrantz med Bosſekolben et vældigt Slag 
mod ſin Modſtanders Pande. Kolben ſtodte imidler⸗ 
tid mod den overſte Dorkarm, og Clodt var frelſt; 
men denne gjennemborede i det ſamme Lieblik Roſen⸗ 
krantz med fit Sværd, fan at han ſtyrtede død om 
paa Stedet. Clodt havde endnu intet Begreb om, 
hvem det var, fan havde fældet, men det gik ſnart 
op for ham, da den for af Angſt ſtjcelbende Moder 
i ſamme Oieblik blev ligeſom forvandlet. Med et 
vildt og hjerteſkjcerende Skrig ſtyrtede hun frem mod 
Clodt, og hun hapde ganſke ſikkert revet den unge 
Mands Oine ud, hvis Soldaterne ikke havde lagt 
ſig imellem. Det er umuligt at tenke fig noget fryg— 
teligere Optrin end dette, og de Ulykkeliges Smerte 
og Fortvivlelſe overſteg alle Grendſer. „Aldrig.“ 
ſkriver Clodt i fine Memoirer, „har jeg paa alle mine 
Krigstog oplevet et fan forfærdeligt Dieblik ſom 
dette.“ Han gjorde Alt, hvad der ſtod i hans Magt, 
for de Ulytkelige og gav dem en Sikkerhedsvagt. 
Sele Staden blev plyndret, men i dette Sorgehus 
vovede man ikke faa meget ſom en Hvid; Beboerne 
af dette Hus hapde tabt, hvad der ikke kunde opveies 
nied al Verdens Guld. Endogſaa de rovlyſtne og 
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vilde Soldater viſte Wrefrygt for dette Sted og gik 
ſtille forbi denne Sorgens og Ulykkens Bolig. 
Allerede i Krigene mellem Danmark og Sverrig 
1644 og 1659 havde Suaphanerne ſpillet en ſtor 
Rolle, og det ſamme var Tilfældet i den ſkaanfke 
Krig. Det var intet Under, at den danſke Konge 
ſogte at drage Nytte af den Omſtendighed, at Befolk— 
ningen i de ved Fredsflutuingerne i Roeskilde og 
Kjobenhavn afſtagede Landsdele var Danmark hengi— 
ven, og at den anſage det for en Ulykke at være 
bleven ſtilt fra et Land, hvormed den havde jtaact 
Laſt og Braſt gjennem hele den hiſtoriſke Tid: Vel 
kan det ikke nægtes, at Svenſkerne havde gjort en 
heel Deel for at vinde deres mye Landsmænd; man 
havde indrommet Skaane og de ovrige erobrede Lands— 
dele adſkillige Friheder, og Preſteſtanden, Borgere og 
Bonder havde endog faget en Slags Repreſentation, 
rigtignok i en meget ufuldſteendig Skikkelſe. Skaa⸗ 
ningerne ſatte imidlertid kun liden Priis paa disſe 
Goder, og de greb den forſte den bedſte Leilighed til 
at flibpe for alt Samkvem med Svenſkerne og flaae 
ſig ſammen med deres gamle Landsmænd. Adelen, 
og i det Hele taget de mere aandeligt Modne, op— 
traadte med Forſigtighed under de forhaandenverende 
vanſkelige Forhold, og de vare juſt ikke frie for at 
bære Kappen pan begge Skuldre, hvilket imidlertid i 
mange Tilfælde ikke var tilſtrakkeligt til at frie dem 
for en voldſom og gruſom Behandling fra Sveuſker— 
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kongen Carl den Ellevtes Side, hvorpaa et Exempel 
ſenere ſtal aufores; men Bonderne traadte gabenlyſt 
og activt op, og i dem fandt den „lille Krig“ fine 
fleſte Soldater. Da Svenſkerne i Foraaret 1676 
maatte romme Skaane, anſage de i deres Hjertes 
Inderſte denne Landsdeel for tabt, og denne Folelſe 
forledte dem til at begage allehaande Voldshandlinger 
pan Tilbagetoget, hvilket ikke fkulde bidrage til at 
afholde Bonderne fra at træde op mod dem til Gjen— 
gjæld. Man maa lade Carl den Ellevte, at hay 
gjorde, (vad der ſtod i hans Magt, for at forebygge 
disſe Voldsgjerninger, men han formaaede det ikke, 
og Chriſtian den Femte benyttede fig naturligviis af 
det Had, man i Skaane nærede til Svenſkerne. Han 
ſendte Steen Brahe til Gjonge Herred for at bringe 
en Almuereisning i Stand, og det viſte fig at være 
en meget let Sag. Snart mylrede Folk frem i 
Skareviis for at fore Krig i det Smaa, og inden 
kort Tid havde man Guerillaforere ſom Übbe fra 
Frisholmen i Veſtre Gjonge Herred, Niels Tideman 
paa Hallandsaas og den allerede tidligere nokſom 
bekjendte „Gjongehovding“, Svend Poulſen. Desværre 
gik det her, ſom Tilfældet faa godt ſom altid er, naar 
Lidenſkaben blusſer op, og Folkets lavere Lag uden 
nogen anerkjendt Forer og Tugtemeſter træder frem 
paa Begivenhedernes Skueplads, man begik idelig 
grumme og beklagelige Voldshandlinger, og mange 
Exempler pan Snaphanernes Vildhed og Rovbegjer⸗ 
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lighed kunne fremfores, om de end ofte ere en Deel 
overdrevne. Saa meget ev viſt, at de gjorde Veiene 
uſikkre, og at ſveuſk Eiendom altid var ndſat for 
Overlaſt, ligeſom mindre ſvenſke Troppeafdelinger vare 
udſatte for ſtor Fare i de Egne, hvor de huſerede. 
Selv dandſede de jo rigtignak heller ikte paa Roſer, 
da Sveuſkerne ſendte driſtige Partigcengere, ſom den 
unge, forvovne og utrættelige Alexander Hummer— 
hjelm, mod dem, og da man ſtrabte, jan vidt det (vd 
ſig gjore, at omgive dem med lumſte Spioner. En 
af disſe nyder den re, at de ſvenſke Kronikeſkrivere 
have bevaret hans Navn, nemlig Kromanden Nils 
Nilsſon i Markaryd. 

Efter Slaget ved Lund den Ade December 1676 
ſpillede Svenſkerne Meſtre i den ſtorſte Deel af 
Skaaue, og Carl den Ellevte forſomte naturligviis 
ikke i den Anledning at paalcegge Skaaningerne ſtore 
Byrder, faavel fordi han var i Nod og Trang ſom 
for at ſtraffe dem for deres udviſte Sympathi for 
Danſkerne. Han ſogte forſt og fremmeſt at gjore 
Ende paa den lille Krig, og han anvendte i Begyn— 
delſen milde Midler. Svenſkerkongens altformaagende 
og hoitbegavede Yndling, Johan Gyllenſtjerna, og 
Profesſor Stobaeus bleve i Begyndelſen af Aaret 
1677 ſendte til Gjonge Herred for at berolige Al— 
muen og overtale den til at vende tilbage til Orden 
og Lydighed. Men Carl jane ſnart, at der maatte 
Strenghed til, og det faldt ham ikke vanſteligt at 
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være alvorlig og haard. Den 22de Januar 1577 
udfærdigede han et Budſkab, der blandt Andet inde- 
holdt den Beſtemmelſe, at for hver Svenſker, der 
blev dræbt, ſkulde det Sogn, i hvilket Drabet var 
foregaaet, bøde eet tuſinde Rdlr., og hver tiende, 
eller endog under visſe nærmere angivne Omſtandig⸗ 
heder, hver tredie af Sognebeboerne ſkulde udtages 
ved Zodtræfning for at ſkydes. Kongen kunde hver⸗ 
ken udrette Noget ved Mildhed eller Strenghed 
overfor Snaphanerne, der tvertimod foer vildere og 
vildere frem mod mindre ſpvenſte Troppeafdelinger 
og enkelte Svenſkere. Ikke ſjelden var deres Færd 
ligefrem umenneſkelig, ſom da de forſt paa" Aaret 
1677 nedhuggede en ſpenſk Troppeafdeling og hug⸗ 
gede deres Legemer i Stykker, hvorpaa de ſtak dem 
ned under Iſen paa Finjaſoen. Denne og andre 
Gruſomheder ophidſede Johan Gyllenſtjerne ſaaledes, 
at han i Februar Maaned ſamme Aar fod 70 Snap⸗ 
haner klede Steile og Hjul udenfor Chriſtiausſtad. 
J September kom den gamle Feltmarſkal Rutger 
von Aſcheberg og den unge Hummerhjelm til Egnen 
ved Finjaſoen, og i Finja og Matteryd Sogue lode 
de mange Bønder nedhugge og deres Gaarde gage 
op i Luer. Henimod Slutningen af Aaret tilbød 
Carl atter Bønderne Fred og Tilgivelſe, men for⸗ 
gjeves. 

J Begyndelſen af 1678 flappedes de ordinaire 


Troppers Krigsforelſe i en betydelig Grad, men 
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Snaphanefeiden tog til i Vildhed og Forbittrelſe. 
Folket begyndte at udarte til den uhyggelige Sinds— 
ſtemning, der fryder fig ved Roveri og Blodsudgy— 
delſer, men foragter Fred og Ro. Ofte gav man un 
Svenſker og Dauſter lige Skjel, da det kun var Nov, 
hvorpaa det kom an, og Snaphanerue havde endog 
engang den Frekhed ved Rolfsberga at plyndre den 
danſke Konges Train. Den danſke Regjering vilde 
bringe Orden i de toilesloſe Hobe og give dem virke— 
lige Befalingsmeend, men Snaphanerne raabte: „Nei! 
vi ere alle tilhobe Officerer. Vi føde, klede og lonne 
os ſelv, ag derfor vil vi ogſaa ſelv fore Comman⸗ 
doen.“ Carl den Ellevte blev faa fortornet over 
deres Ugjerninger, at han i April 1678 fod hele 
Orkened Sogn brænde og plyndre. Fangne Snap⸗ 
haner bleve dræbte paa den gruſomſte Maade. Man 
gjennemborede dem med gloende Spyd og ſtillede dem 
langs Veien til Skrek og Advarſel for alle Andre. 
Mange af disſe vilde og hærdede Bønder vare iſtand 
til i flere Dage at udholde denne forfærdelige Straf, 
ja man horte dem endog i denne gruelige Tilſtand 
overdenge deres Fjender med Skeldsord, Haan og 
Forbandelſer. Enkelte Træf af denne uhyggelige Til⸗ 
ſtand ville vi anfore. 

Alle Skovene i Bleking vare fulde af Snap⸗ 
haner, og ſaa godt ſom ethvert Sogn Havde leveret 
ſit Bidrag til disſe Bander. En ſaadan Friſtytte 
ſtod engang bag en Buſk ifærd med at lægge an paa , 
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Carl den Ellevte;: Hanen var ſpendt og Bosſen lagt 
til Kinden, men et Blad kom iveien og hindrede ham 
i at tage Sigte. Denne Tildragelſe ſkal være ſteet i 
Morrum Sogn. Naboſognet Jemshog var endun 
mere berygtet, ja endogſaa i faa hoi Grad, at Carl 
engang i ſin Vrede gav Befaling til at legge hele 
Sognet ode. Med Nod og næppe lykkedes det Sogne⸗ 
præjten ved de meſt injtændige Bonner at udvirke 
Skaanſel for Ildgjerningsmendene. 

En Kronefoged i Bleking ved Navn König viſte 
ſtor Troſkab mod Carl og megen Jver ligeoverfor 
Snaphanerne, hvorfor disſe kaldte ham Blekingekongen 
og ſogte paa enhver Maade at komme ham tillivs. 
Da de fik at vide, at han opholdt ſig hos ſin Sviger⸗ 
fader, Propſten i Hallaryd, ilede de derhen, omrin⸗ 
gede og gjennemſogte Gaarden. Da de ikke kunde 
finde König, tog de hans Svigerfader og ſlebte den 
gamle Mand imellem tvende Heſte til Chriſtiansſtad, 
ſom Danſterne dengang havde inde, og der blev han 
halshugget. 

Tyve af disſe blekingſte Snaphaner bleve tagne 
tilfange i Solvitsborg og domte til at henges. Der 
var ingen Boddel paa Stedet, og det var ikke muligt 
at bevæge nogen Svenſker til at forrette Boddelgjer⸗ 
ningen. En af Fangerne var imidlertid ſaa umenne⸗ 
ſrelig at tilbyde at hænge fine Kammerater paa den 
Betingelſe, at hau ſelv maatte beholde Livet. Man 


tog imod hans Tilbud, og de nitten Snaphaner bleve 
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nn af den tyvende klyngede op i en Eg, der ſiden . 
gjennem mange Menneſkealdere bar Navnet Snap⸗ 
haneegen. 

En Handelſe af en ganſte anden Art tildrog fig 
i Oderljunga Sogn. Kirken i dette Sogn laa ved 
Landeveien, hvorfor Gudstjeneſten og Menigheden 
ofte blev forſtyrret og forulempet af forbidragende 
Snaphaner. Preſten og Menigheden begyndte derfor 
at holde Gudstjeneſte i Skoven ved en ſtor Sten, der 
leenge efter den Tid kaldtes Alterſtenen. Snapha⸗ 
nerne fik Underretning derom, og de kom engang 
ved Nattetid til Preſtegaarden, væffede Praſten og 
tvang ham til at folge med dem til Skoven og med— 
tage de hellige Kar for at give dem den hellige 
Nadver. Det var deres Agt at drive Spot med den 
hoitidelige Handling, men da PBræften begyndte paa 
Skriftemaalet, blev han henreven af den vigtige Sag 
og af Tilhorernes Forſtokkelſe. Han talte alvorlige 
og hjertegribende Ord, der ramte ſaa meget deſto 
ſikkrere, ſom han perſonlig kjendte flere af disſe 
Voldsmeend. Hans Tale var faa indtrængende, at 
Spotten døde pan deres Leber og Forhoerdelſen i 
deres Hjerter, og at de tilſidſt faldt paa Kno, bekjente 
deres Synder, lovede Bod og Bedring og modtog 
Sacramentet. Derpaa ledſagede de med Wrbodighed 
og Wrefrygt Preſten til hans Bolig, og man for— 


tæller, at disſe Menneſker ſtrax gav Slip paa deres 
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bilde Roverliv og fra den Tid af forte et pille og 
fredeligt Levnet. 

Der blev i Aaret 1679 fluttet Fred mellem 
Danmark og Sverrig, og den ſtorſte Deel af Snap⸗ 
hanerne vendte nu tilbage til deres Boliger og ſogte 
Naade og Tilgivelſe hos den ſpvenſte Regjering. 
Mange fortſatte lange derefter deres blodige Idræt, 
og mange Aar efter Fredsſlutuingen blev der begaaget 
uhyggelige Mord og Noverier i Gjonge Herred. 

De hoiere Stenders hele Stilling var naturlig⸗ 
viis overordentlig piinlig og vanſkelig under jaa for— 
kvaklede Forhold, ſom under den fkaanſte Krig raa⸗ 
dede i Skaane og de vvrige afſtaaede Landſkaber. 
Ved deres Indflydelſe og den moralſfe Vægt, deres 
Optræden befad, vare de af ſtor Betydning for begge 
Partierne, og deres betydelige Rigdomme loklede og 
ophidſede ſaavel den almindelige ſom Enkeltmands 
Rovbegjerlighed. Under Kong Chriſtians forſte ſeirrige 
Indfald havde de beſluttet at afvente Krigens Udfald 
paa deres Godſer og villig betale de Afgifter, ſom 
den ſeirende Part til enhver Tid paalagde dem, men 
forovrigt ikke paa nogen Maade blande ſig i Striden. 
De ſvenſte Myndigheder havde desuden ligefrem til- 
vandet en ſaadan Optræden, og man kjender intet Ex⸗ 
empel paa, at den ſpenſke eller den danffe Regjering 
ved nogen Leilighed har yttret fin Misfornoielſe der⸗ 
med, hverken i Lobet af Aaret 1676 eller i den forſte 
Halvdeel af næjte Aar. Det lykkes imidlertid aldrig 
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i Længden at tjene to Herrer, og det lylkkedes heller 
ikte denne Gang. Den hoie fkaanſke Adel blev mis— 
fænft af begge de ſtridende Parter, ikke altid uden 
Grund, men næjten altid uden Beviis. De Afgifter, 
der betaltes, den Hoflighed, man viſte den, der for 
Diebliklet var Seirherre, udtydede Modparten fon 
Folgen af en indre Sympathi. Nogle af Herrerne 
gik tilſidſt ligefrem over til det danſke Parti, og Carl 
den Ellevtes hidſige Sind blusſede ſnart op. Han 
domte med ſtorre eller mindre Skjel de Herrer, der 
vare gagede over til Dauſkerne, fra Are, Liv og 
Gods, og han lod dem henrette in effigie paa Malm 
Torv. For at hindre yderligere Overgang til Fjen— 
den, ſamlede Carl den ſtorſte Deel af den ftaanſke 
Adel, ſaavel Mendene ſom Huſtruer og Born, og lod 
dem fore hoit op i Sverrigs ovre Landſkaber, hvor 
de bleve holdte i et Slags Fangenſkab, indtil Kongen 
fandt, at der ikke længere kunde være nogen Friſtelſe 
for dem i deres Hjemſtavn. 

Meſt bekjendt blev imidlertid den ſorgelige 
Skjcbne, der under disſe Rivninger ramte Jorgen 
Krabbe. Han var paa den Tid Skaanes forſte 
Mand pan Grund af ſin Rigdom, hoie Byrd, Lær: 
dom og den Dannelſe, han havde erhvervet ved en 
fortræffelig Opdragelſe, Udenlandsreiſer og Arbeide i 
de danſke Regjeringscollegier. Bed disſe Fortrin, ved 
ſine ſtore Godſer og fit nære Slegtſkab med de 
mægtigfte Familier i Landet havde Krabbe fkaffet lig 
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ſtor Auſeelſe. Efter Skaanes Forening med Sverrig 
1658 ſtreebte han paa enhver Maade at ſtyrke denne 
Forbindelſe, og han gjorde i denne Retning den 
ſveuſke Regjering mange Tjeneſter. Dette erkjendte 
Carl, og ved Begyndelſen af den fraauſke Krig viſte 
han ham ſtor Naade og ophoiede ham i friherrelig Stand. 

Under Krigen iagttog Krabbe den pderſte For⸗ 
ſigtighed. Vel viſte han ſtedſe den danffe Konge al 
ſtyldig Wrefrygt og Arbodighed, men dog lagde 
han tydelig for Dagen baade i Ord og Gjerning, at 
han anſaage Carl for jim og Skaanes rette Herre og 
Konge. 

Uſandſynligt er det ikke, at denne kloge Mand 
har ſogt at holde ſig et ſikkert Tilbagetog aabent, 
hvem der ſaa end gik af med Seiren, men det er imid— 
lertid aldeles ubevisligt. Ud paa Sommeren 1677 
blev hau anklaget for hemmelig at have begunſtiget 
Snaphanerne og forraadt adſkillige ſpenſke Officerer 
til dem. Man kunde ikke fremfore et eneſte Beviis 
imod ham, men man underlagde hans Ord og Gjer⸗ 
ninger de merkeligſte Meninger og Henſigter, efter⸗ 
ſom det ſtemmede med Siemedet at komme ham til⸗ 
livs. Man iagttog langtfra alle lovlige Former ved 
Rettergangen imod ham, og denne blev ikke fort for 
en ordentlig Domſtol, men for en ſaakaldt Commis⸗ 
ſionalret eller Commisſion, hvis Medlemmer vare 
udnævnte for bette enkelte Tilfeeldes Skyld. Krabbe 
blev da domt fra re, Liv og Gods, og man var 
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gruſom nok til at afſlaae hans Bon om at maatte 
drage ind til Byen for at tage Afſted med ſin ſyge 
og ſengeliggende Huſtru? Derimod gav man ham 
Lov til i Kirken i Meuighedens Nerverelſe at aflægge 
fit ſidſte Skriftemaal. Under dette erkleerede Krabbe 
med hoi Roſt, at han var uſkyldig i alle de Forbry⸗ 
delſer, man havde anklaget ham for. Man hapvde 
tilbudt ham Skaanſel, naar han ſkriftlig vilde tilſtage 
at have forbrudt ſig mod den ſvenſke Krone; men 
han ſvarede: „Nei! Jeg vil hellere doe uſßkyldig end 
plette mit ærlige Navn med en Uſandhed. Der er 
falden ſaamangen ærlig Ridder i disſe Aaringer, og 
hvad ſkader det mig, om jeg et Aar for eller ſenere 
folger dem i Doden?“ Skafottet var reiſt paa Tor— 
vet i Malmo, og der ſtod en Liigkiſte færdig til at 
modtage hans jordiſte Levninger. Ved Ankomſten til 
Retterſtedet begyndte Krabbe med hoi Roſt at ſynge 
Davids 43de Pſalme, og da den Mand, ſom forte 
Overbefaliugen ved den ſorgelige Handling, afbrod 
ham, ſvarede han: „Om min Mund ogſaa bliver 
lukket i, ſtal mit Hjerte dog i denne Stund raabe til 
den Hoieſte.“ Han ſatte ſig paa Stolen, man bandt 
ham for Sinene, og de bræbende Skud drønede 
over Pladſen. 

En ſtor Deel af Krabbes Eiendomme bleve ud— 
deelte til hoiere ſvenſke Befalingsmand, og det kan 
desuden ikke nægtes, at jo En og Anden tilvendte fig 
adſkillige af hans Godſer med Urette. Hans Born 
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fik dog ſenere hen en ikke ganſte ringe Deel af hans 
Godſer tilbage. Hans Enke, Jutta Thott, tilbragte 
hele Reſten af fin Levetid i Sorgedragt og i et med 
fort Klæde overtrukket Rum. 

Rovbegjerlighed og Misundelſe ſamt Frygt for 
Krabbes overlegne Aandsevner og Dygtighed have 
ſiktert været de vigtigſte og virkſomſte Aarſager til 
Forfolgelſen mod denne brave og ulylkelige Mand. 
Man har ſarlig kaſtet megen Skyld for denne Til 
dragelſe paa Feltmarſkal Sperling, men den ſpenſke 
Regjering i dens Heelhed paadrog ſig ved denne 
gruſomme og uretferdige Fremfærd mod en ſageslos 
Mand ſtor og fortjent Dadel over hele Europa. 

Med Undtagelſe af den tappre danſte Feltherre 
Gyldenloves Indfald i Bohuslehn, hvor han ſlog 
Kong Carls Generaler, Morner og Sperling, blev 
Krigen fort meget ſvagt paa begge Sider ved den 
norſke Grendſe, og den ſpandt ſnart ind til ubetyde⸗ 
lige Streiftog. Saavel Bonder ſom Soldater toge 
Deel deri paa begge Sider og ſpillede hverandre nu 
og da allehaande Krigspuds. 

Eu Flok danſte Soldater drog ſaaledes engang 
over Blomsfjeldet ind i Nordmarks Herred i Werm⸗ 
land og holdt Raſt i Nordgärd i Jeruſkog Sogn. 
Bonden Anders Jacobsſon af Gunnarsrud i Skillings⸗ 
mark Sogn fattede den Beſlutning at ſkremme dem 
bort. Han ſamlede i dette Oiemed en Hob Karle, 
bevebnede med gamle Bosſer, og ſtillede dem op font 
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Soldater. Med denne Flok gik han over en frosſen 
Big, ſaa at Svenſkerne kunde fee Toget i Afſtand. 
Efter at have gaaet en Omvei gjennem Skoven, gik 
han endun en Gang over den ſamme Big, og paa 
den Viis blev han ved flere Gange. De Danſke 
havde intet Begreb om, at det var den ſamme Haand— 
fuld Folk, der tog ſig alle disſe Farter for, og de 
traf fig tilbage i en Fart. Saaledes blev Landſkabet 
frelſt fra den overhængende Fare, og Anders Jakobs⸗ 
ſon fik ſin Gaard frigjort for alle Skatter og Af— 
gifter for ſin egen Levetid, og hans Efterkommere 
ſlap med at betale halv Skat. Anders Jacobsſon 
var i hoi Grad i Maade hos Carl den Ellevte, faa 
længe han levede. 

Et lignende Krigspuds har man at berette fra 
Norſund i Josſe Herred i Wermland. For at ſkremme 
Fjenden, der havde gjort et Streiftog ind i Herredet, 
ſamlede man alle Slags Kledningsſtykker, Frakker, 
Beenkleeder, Veſte og Skjorter, og hængte dem op 
paa alle Gjerder og Gaardsled i en afſides liggende 
By. Denne Liſt gjorde ſin Virkning; da de Danſke 
i Afſtand fik Øie paa de mange Klädningsſthkker, 
bleve de bange for, at der paa Stedet fandtes en 
ſvenſk Krigsſtyrke, der ſvarede til Kledernes Mængde, 
hvorfor de ſkyndte ſig at drage bort. 

Carl den Ellevte havde ofte under den ſkaanſke 
Krig og i Serdeleshed om Vinteren fit Hovedkvarter 
i Omegnen af Chriſtiansſtad, i Ahus eller Wa, men 
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ofteſt paa Ljungby. Han kom da ofte til Ahus Preſte⸗ 
gaard, og Danſkerne, ſom fif Underretning derom, 
ſtreifede tidt om i Nærheden og omringede engang 
aldeles uventet Gaarden. Preſten Carſten Ronnow 
erfarede dog tilfeldigviis nogle Dieblikke i forveien, at 
de vare i Anmarche, og at en ſtor Fare truede Kon 
gen. Han forte da denne i en Fart ud i en Side⸗ 
bygning og overtalte ham til at krybe op i en Skor⸗ 
ſteen, hvorpaa han ſkjod Spjeldet for, faa at Kongen 
kunde ſtaae derpaa og med det ſamme være ftjult 
oppe i Skorſteenspiben. Snart foer de Dauſke ind i 
Preſtegaarden og gjennemſogte alle Verelſer, Senge, 
Skabe, Kjeeldere og Trapper, men de fandt ingen 
Konge. De fatte fig da til Ro i Praſtens Kammer 
og forlangte Mad og Drikke, hvilket man gav dem i 
faa rigeligt Maal, at de ſnart bleve beruſede. Ron⸗ 
now liſtede fig nu ubemærket ud af Verelſet til det 
Sted, hvor Kongen holdt fig ſkjult, ff ham ned af 
Skorſtenen, iførte ham Bondekleder, fværtede ham i 
Anſigtet og lagde en Kurv Trakul paa hans Fog. 
Saaledes udſtyret traſtede Kongen, fulgt af en Tjener, 
midt igjennem de dauſke Vagter og kom lykkeligt og 
i god Behold til Ljungby. 

En Indſkrift paa Stedet bevarer Mindet om 
denne Tildragelſe, og Ronnow blev rigelig belønnet 
med Gaver og Forfremmelſer. Der blev lagt to 
Sogne ſom Annexer til Ahus, og Kongen beſtemte, 
at, ſaalenge der fandtes nogen geiſtlig Mand blandt 
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Ronnows Efterkommere, ſkulde hau fortrinsviis have 
Ret til Stamfadereus Embede. Gamle Ronnow blev 
ſiden forflyttet til det mere indbringende Orebro. 
Ved i Marts 1679 at ride over en tilfrosſen 
Indſo faldt Carl den Ellevte gjennem Iſen. Han 
blev vel reddet, men paadrog fig en jaa haard For— 
kjolelſesfeber, at Lægerne tvivlede om hans Helbre— 
delſe. Han beredte fig til Doden med Ro og Mmyg— 
hed og modtog den hellige Nadver af ſin Sjaleſorger 
Spegels Haand. Skjondt han ellers var meget ord— 
knap, talte han dog meget under dette Skriftemaal. 
„Hvor ung jeg er,“ ſagde han, „er jeg dog glad over 
at forlade dette Liv; thi Guds Ord tilſikkrer mig et 
herligere og bedre. Jeg veed, af der vil blive for— 
dret et ſtrengt Regnſkab af mig, da Meget er blevet 
mig betroet. Gud ſom har lagt Byrden paa mine 
Skuldre, veed, at jeg har havt en redelig Billie, 
Evnerne giver han efter fit eget Tykke. Jeg har ikke 
lovet mine Underſaattere at være klog og viis, men 
at være tro og retferdig, og disſe Dyder har jeg 
altid ſtrebt efter med fan ſtor Iver, at jeg i den Hen⸗ 
ſeende ikke vil give efter for Nogen.“ Alle de Gene— 
raler, der vare i Nerheden, bleve kaldte til, hvorpaa 
han tog en hjertelig Afſked med Hver enkelt af dem. 
Kongens Ungdom og kraftige Natur frelſte imidlertid 
hans Liv, og fan Uger efter faae man atter den 
zunge Konge ride glad og freidig omkring blandt 
Tropperne. (Tildeels efter A. Fryrell.) 
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Det forladte Hus. 


En Fortælling 
af 
Fernau Caballero. 


(Efter det Spanſke.) 


J en af Spaniens meſt folkerige Byer var der en 
Beſynderlighed, der maatte være paafaldende for en⸗ 
hver Fremmed, men ſom Indbyggerne ſelv, der vare 
vante til dette Syn, neſten flet ikke lagde Merke til. 
J det midterſte og trapleſte Kvarteer, i en af de meſt 
befolkede Gader ſtod der et tillukket, morkt og forladt 
Hus, der ſtak beſynderligt af mod de ovrige Byguin⸗ 
ger, hvoraf den ene var ſmukkere og mere tiltalende 
end den anden. Dette morke og forladte Hus ſtodte 
Diet og gjorde En beklemt om Hjertet. Huſene paa 
begge Sider af det vare hvide ſom Alabaſt, og deres 
Gittre og Balkoner vare nylig malte og forgyldte. 
Omkring Jernet ſnoede ſig et muntert, livligtgront 
Tæppe, blandet med [multe Blomſter, der prangede i 
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hvirøde Potter. Ved Siden af Lillier og Heliotro— 
per blomſtrede her ſtolte, men duftloſe Camelier og 
prægtige Negliker, disſe Spanierinder mellem Blom⸗ 
ſterne. Bag Vinduerne ſaae man gronne chineſiſke 
Straajalouſier med brogede fabelagtige Fugle, der fane 
ud, ſom om de vare Regnbuens Born, og Hnuſene ſelv 
kom til at fee ud ſom ſtore Fuglebure, Hvis phanta⸗ 
ftiffe Fugle Havde bygget deres Reder i henrivende 
Haver. 

Anderledes forholdt det ſig med det forladte Hus: 
med ſine dunkle Mure og ſit ſorte Jerngitter og ſine 
tillukkede Skodder ſyntes det, ſom om det vilde for 
ſkandſe fig bande mod Dagens Lys og Menneſkenes 
Blik, og ſom det ved en Forbandelſe var udelukket fra 
det muntre og virkſomme Liv. Kun paa Balkonen 
hang der Reſter af Placater, ſom Vind og Regn havde 
ſonderrevet, og da Eiermanden var kjed af at fornye 
dem, bleve de hængende i denne Tilſtand og glorde 
det forladte Hus endnu mere ode og tomt. San en: 
ſomt og lydloſt ſom det morke Hus ſtod der mellem 
de to prægtige Nabohuſe, lignede det ikke lidt en Pande⸗ 
ſkal mellem to Blomſterbufkadſer. 

J et af disſe to muntre Huſe modtog en elſt⸗ 
værdig og venlig Dame talrige Beſog i Anledning af 
ſin Fodſelsdag. 

Hun vendte fig til en af de Herrer, der havde 
taget Plads i en Kreds omkring hendes Sopha, og 
ſpurgte: 
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„De har altſaa endnu ikke kunnet finde nogen 
Volig?“ 

„Nei Senora,“ ſparede den Tiltalte, der forſt for 
kort ſiden var kommen dertil Byen; „af de Leiligheder, 
jeg har ſeet paa, pasſer ingen for mig; enten ere de 
ikke ſtore nok for min talrige Familie, eller ogſaa 
ligge de uheldigt, og min Kone, der kun ſjelden gaaer 
ud, har indſkeerpet mig fremfor Alt at vælge en 
Bolig, der har en ſmuk Beliggenhed.“ 

„Ja Befolkningen tiltager i en merkverdig Grad, 
og man finder ſnart ingen Bolig mere,“ ſagde en af 
de Tilſtedeverende. 

„Men Senora,” bemerkede den Fremmede, „jeg 
er ganſke nylig bleven gjort opmerkſom paa Deres 
Nabohus; det ſtager ganffe tomt og tiltaler mig mes 
get, men det har De ikke nævnt et Ord om.“ 

„Nei, paa det har jeg rigtignok ikke tenkt,“ ſvarede 
Damen; „men vi ere jan vante til her at regne bette 
Hus til de Døde, at det ikke maa forundre Dem, om 
jeg har glemt det i dets Ligdragt.“ 

„Til de Dode? vil det ſige det ſamme, ſom at 
det ikke kan haves?“ ſpurgte den Fremmede forbauſet. 

„Ja ganſte viſt, efterſom Ingen beboer det, og 
Ingen vil flytte ind i det.“ 

„Men hvorfor? er det maaſkee bygget ufor⸗ 
ſvarligt?“ 

„Nei, paa ingen Maade, det er tvertimod i meget 
god Stand.“ 
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„Er det da hasligt eller ubekvemt?“ 

„Nei, det er baade ſmukt og vel indrettet.“ 

„Er der maaſkee død Nogen deri af Tering?“ 

„Ikke det jeg truer. Desuden er den Frygt, ſom 
visſe Menneſker har derfor, ſikkert kun en Fordom. 
Man hvidter Veggene og maler Panelerne, og faa flytter 
ganſke rolig en ny Leier ind efter den Ulykkelige, der 
har maatte bukke under for en fan afſkyelig Sygdom.” 

„Men hvad i Alverden er da Grunden til, at 
bette Hus ikke bliver beboet? ſpoger det maaſkee i det?“ 
tilfoiede den Fremmede ſmilende. 

„Der traf De det!“ ſvarede Damen. 

„Og det ſiger De til mig i vort oplyſte Aar— 
hundrede!“ 

„Ja, Hoiſtcrede, thi det Spogelſe, ſom huſerer 
derinde, er en forfærdelig Forbrydelſe, og dette Spo— 
gelſe lader fig ikke fordrive, hvor oplyſt og fordomsfri 
man end er forreſten. J dette Hus er der begaget 
et Mord.“ 

„Jeg indrommer,“ ſvarede den Fremmede, „at 
det kan være ubehageligt nok for dem, der boede 
der dengang, og forfærdeligt for dem, der ere i 
Slægt med den Paagjeeldende; men Tiden udjevner 
Alt, og jeg feer ikke nogen tilſtrakkelig Grund til, at 
et ſaadant Hus derfor ſkulde rives ned eller ftaac 
ubeboet. Hvor længe er det da ſiden, at denne For⸗ 
brydelſe fandt Sted?“ 

„Sex Aar.“ 
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„Da, Senora, forekommer det mig dobbelt beſyn⸗ 
derligt, at dette Hus, der jo er uſkyldigt i hvad der 
er foregaget, ſtager forladt i en Tid ſom vor, hvor 
neſten uden Undtagelſe det Nyttige er eneraadende.“ 

„Ja, hvad ffal man ſige, Senor! vi ere her 
noget tilbage i Cultur. Det gruopvakkende i dette 
Mord, det uſkyldige Offer — det var en fortræffelig 
gammel Kone — det Morke, der omgiver Forbryderen, 
og ſom vil omgive ham beſtandig, er Skyld i, at man 
ſeer paa dette Hus med en ſaadan Redſel, at endnu 
Ingen har vovet at ſette fig ud over den Forban⸗ 
delſe, der ſynes at Hvile over dette Sted.” 

J dette Lieblik traadte der nye Bekjendte ind i 
Stuen, og Samtalen blev afbrudt; men den Fremme⸗ 
des Nysgjerrighed var bleven pirret ved hvad han 
havde hort, og ſaaledes ſkete det, at han fan Dage 
efter kom tilbage for at fortjætte den afbrudte 
Samtale. 

Efterat der var vexlet nogle ligegyldige Replik⸗ 
ker ſagde hau til Huſets elffværdige Frue: „Min Paa⸗ 
trengenhed, Senora, maa ikke overraſke Dem, men jeg 
kan ikke bekeempe min Lengſel efter at høre noget 
nævnere om den Forbrydelſe, De ſidſt talte om; den 
maa have været forfærdelig, ſiden ikke engang Tiden, 
denne Saturn, der opfluger Alting, har været iſtand 
til at bringe den i Forglemmelſe.“ 

„Jeg ſkal gjerne meddele Dem Alt, hvad jeg 
veed,“ ſvarede hun; „men ſandſynligviis ville de Aar, 
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der ere forlobne, tilligemed den Omſtcendighed at De 
ikke ſelb har oplevet Begivenheden, formindſke det for— 
ferdelige Indtryk, ſom det dengang gjorde paa alle 
Indvaanerne i denne Stad. 

„Det kan omtrent være ti Aar ſiden, at en Ma— 
jor med fin Kone, tre ſmaa Born og fin Sviger— 
moder kom hertil og flyttede ind i det omtalte Hus. 
Det var en ægte Cavalleer i Holdning og Opforſel; 
han ſyntes at elſte ſin unge Kone hoit, og de gjorde 
alle Indtryk af at udgjore en ualmindelig lykkelig 
Familie. Konen var et Duehjerte uden Galde, ſom 
det hedder i vort Folkeſprog, og hun ſyntes ligeſaa 
tilfreds og lykkelig ved at være gift med en faa 
fortræffelig Mand, ſom ved at være Moder til tre 
englelige Born, der altid vare omkring hende. 

Hun var et af disſe monſterveerdige Fruentim⸗ 
mer, der kun føle fig lykkelige i den ſnevre Kreds af. 
Pligter, der paahvile dem ſom Dottre, Huſtruer eller 
Modre. Hvad den gamle Dame angager, var hun et 
af hine Vesner, ſom Folk betegne med Navnet 
Korsdragerinde. Hun var Hjertensgodheden ſelv og 
tilbragte ſit ſtille Liv i Kirken og ved Arnen med at 
bede for dem, ſom hun elſkede. 

Begge Damerne eiede Hus og Jorder i en lille 
Landsby og vare hvad vi kalde Landpommerantſer 
eller, ſom Franſkmendene ſige, Provindſialiſter, men 
de beſade den fineſte Artighed og det oprigtigſte 
Hjerte i Forbindelſe med den meſt utvungne Anſtand 
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og den ſedeligſte Vandel. Hvis disſe Egenſkaber ere 
uadſkillelige fra Landpommerantſer, faa er Ulykken 
ikke jaa ſtor at heuregnes til dem. 

Jeg gik ofte ind til dem, fordi den ſtille Fred 
og Lykke, der boede iblandt dem, gjorde mit Hjerte 
godt. En ſtille Sympathi drog mig hen til dem. 
Muligiis var deres Lykke altfor ſtor, til at den kunde 
vare ved i en Verden, hvor de Bedſte glemme Him— 
len, ſaaſnart Jorden begynder at tilſmile dem. En 
Morgen traadte min Pige ganfke forffvælfet ind i 
mit Verelſe. 

„Hvad fattes Dig?“ ſpurgte jeg. 

„Senora, der er hendet en forfærdelig Ulykke.“ 

„Naar? Hvad er der ſkeet? Saa tal dog!“ 

„J Nat .. . . inde i Nabohuſet . ... men De maa 
ikke blive bange, Senora.“ 

„Nei, nei. Men tal blot!“ 

„Den gamle Frue er dod.“ 

„Dod?“ 

„Ja, Senora, myrdet, gjennemboret med Dol— 
keſtik.“ 

»Maria santissima!« raabte jeg forfærdet. „Men 
Hvordan? Er der ſkeet Indbrud?” 

„Formodentlig. Men derom veed man Intet med 
Vished.“ 

„Saaledes var det i Virkeligheden,“ vedblev 
Fortellerinden; „en Tjener, der ſov i Forhuſet, vilde 
tidlig om Morgenen lifte fig ud af Huſet for at gane 
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paa Torvet. Døren til Gaden var tillaaſet ligefom . 
om Aftenen. Det var altſaa tydeligt, at Morderen 
ikke havde trængt fig ind i Huſet fra Gaden af. Da 
han kom tilbage fra Torvet, fandt han til ſin Over— 
raſkelſe Mellemdoren aaben, fan at han kunde komme 
ind, uden at Nogen behovede at (uffe ham op. Han 
gik igjennem Gaarden og ſaae, at Brondvandet, der 
ellers var ſaa klart, Havde en rodlig Farbe: men 
hvor hans Stræl tiltog, da han paa den gibſede 
Trappegang ſage det blodige Aftryk af en Haand! 
Var Morderen maaſkee, idet han gik ned ad Trap— 
pen, bleven overfaldet af en Spimmelhed, der nodte 
ham til at gribe for ſig? og bevarede nu Veggen 
Sporet af Morderens Haand for at anklage den 
Skyldige og lede Retfeerdigheden van det rette Spor? 

J den hoieſte Spænding fulgte han op ad 
Trappen Blodſporene, der ligeſom haevnende Fingre 
pegede hen paa det Sted, hvor han ſtulde opdage 
Forbrydelſen. De førte hen til det afſides Verelſe, 
hvor den gamle Kone boede, En varm Blodſtrom 
mødte hans Sine; den kom henne fra Sengen, hvor 
det ſtakkels Offer faa blegt og ſtift med nedhængende 
Arme. 

Han udſtodte et forferdeligt Skrig og lob ned 
efter fit Herſkab. Hvilket et Syn for disſe Ulykkelige! 
Datteren ſtyrtede til Jorden ſom ramt af et Lyn. 
Bleg og forfærdet lod Majoren Gadedoren lufte, 
udenfor hvilken der allerede havde begyndt at ſamle 
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fig Folk, og gjorde ſtrax Indberetning til Ovrigheden. 
Rettens Folk fandt dog kun det ſtumme Liig, ſom de 
ſynede, og hvis blodige Leber vidnede om et begaaget 
Mord, men ikke om Morderen. Og mærkværdigt nok, 
der faldt ikke den ringeſte Mistanke paa Nogenſom⸗ 
helſt, og der var ikke den fjerneſte Antydning, ſom 
kunde lede paa Sporet! Tjeneren ſov i Forhuſet 
udenfor Gangdoren. Denne Dor, der blot kunde 
lukkes op indenfra, havde han fundet aabnet ved fin 
Hjemkomſt; Morderen maatte altſaa have ſneget fig 
ind i Huſet Aftenen iforveien eller var kommet ind 
over Tagene. Det Sidſte var ikke ſandſynligt, ja 
næften utænkeligt, da Huſet var bygget ſammen med 
mit Hus og det andet Nabohus. Tjeneſtepigen var 
ſamme Nat til Bryllup hos ſin Soſter. Den anden 
Tjener laa ſyg pan Hoſpitalet og hapde ikke været 
ude af Sengen. Begge de forſte vare alligevel blevne 
arreſterede, men fort Tid efter ſattes de Begge pan 
fri Jod. 

Hvilken Forfærdelfe dette Mord fremkaldte, kan 
De ſlutte deraf, at den blotte Tanke om at blive mis⸗ 
tenkt virkede ſaaledes paa Tjeneren, en redelig Mal- 
lorcaner, at han gik fra Forſtanden og blev bragt fra 
Fængslet til en Daareanſtalt. Ban Tjeneſtepigen faldt 
der en Skygge, ſom Intet kunde udſlette; Ingen 
vilde tage hende i Tjeneſte, hendes Brudgom forlod 
hende, og et Par Aar efter gik hun ganſke tilgrunde. 

Hele Byen var i Opror over hvad der var 
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ſteet, thi Retten formaagede ikke at udfinde et eneſte 
Indicium, der kunde kaſte Lys i denne Sag. 

En Forbrydelſe, hvorover der hviler et hemme— 
lighedsfuldt Slor, gjor et ſkrakkeligt Judtryk, der 
beſtandig voxer ligeſom Angſten i Morke. Den al— 
mindelige Ophidſelſe forlangte et Sonoffer, og Ret— 
færdigheden ſtod med draget Sværd uden at kunne 
udfinde den, ſom Slaget ſkulde ramme. Ethvert Raab 
om Straf var forgjeves, og det lod til, at Gud her 
havde forbeholdt fig at ſtraffe; ſom jagt, man erfoer 
Intet, hverken dengang eller ſenere, og man vil fag- 
tens aldrig faae Sagens Sammenhæng at vide.” 

„Og hvad blev der af Majoren og haus Fami— 
lie?“ ſpurgte den Fremmede, der folte ſig greben af 
denne Fortælling. 

„De veed,” ſvarede Damen ſmilende, „at Udlen⸗ 
dinger ſige om os Spanierinder, at vi ere altfor raſke 
til at handle, at vi give efter for det forſte Indtryk 
og altfor let overſkride Grendſen; viſt er det, at 
Spanierinden ikke betenker fig længe, naar hendes 
Folelſer rive hende hen, og ſom ægte Spanierinde 
ilede jeg derfor, ſaaſnart Rettens Folk havde forladt 
Huſet,hen til mine ulykkelige Venner for at bringe 
dem Hjeelp og Troſt. 

Uforglemmeligt, uudſletteligt er mig det jammer— 
fulde Billede, der her frembød ſig! Indtrykket var 
fan ryſtende, at det koſtede det ſidſte Barn, fon 
Gud beſkjcrede mig, Livet. Liget, der endnu faa i 
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det Verelſe, hvor man havde fundet det, ſage man 
ikke, men man ſporede, at det var der, thi en Blod— 
lugt opfyldte hele Huſet. Bandet i JFontainen vedblev 
at være rodt, og deus ſprudlende Straaler kunde ikke 
borttage Farven; det var ſom om en Draabe af det 
uſkyldigt udgydte Blod for beſtandig kunde forplumre 
Fontainen, ligeſom den er nok til for beſtandig at 
betynge Smvittigheden. 

Min ſtakkels Veninde, der med hele ſit Hjerte 
hang ved Moderen, havde det ene Krampeanfald efter 
det andet. Hendes Mand var fuldſtendig ſonderknuſt; 
hans Aufigt var dodblegt, og hans Leber vare lige— 
ſom lukkede af Fortvivlelſe. 

Jeg tog hans ulykkelige Kone hjem til mig. 
Ikke flænge efter lykkedes det hendes Mand at blive 
forflyttet, og de toge nu hen til en mere afſides Pro⸗ 
vindsſtad; det var dem umuligt at forblive paa det 
Sted, Hvor en fan forfærdelig Kataſtrofe havde til⸗ 
draget ſig.“ 

„Men Hvad var Motivet til dette Mord?“ 
ſpurgte den Fremmede. 

„Man formodede, at det var møntet paa at ud— 
plyndre den Dræbte. Dagen iforveien havde, efter 
Datterens Udfagn, den gamle Dame modtaget fra cen 
Notar en betydelig Pengeſum. Paa ham kom der til 
at hvile en ſteerk Mistanke, og uagtet man ikke kunde 
overbeviſe ham om Noget, blev hans Rygte dog rui— 
neret for ſtedſe. Naar Mistanken forſt kaſter fig paa 
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en Enkelt, faa lider det gode Navn ofte mere derved, 
end naar Misgjerningen er beviiſt og opklaret, hvor⸗ 
ved den, der rammes, dog er iſtand til at forſvare 
ſig, undſkylde fig og ved ſin Anger viſe fig værdig 
til den Tilgivelſe, ſom den barmhjertige Gud ikke har 
beholdt for fig ſelv alene, men ogſaa paalcegger os 
Andre ſom en hellig og ufravigelig Pligt.“ 

„De han ganſke Ret,” ſvarede den Fremmede. 
„Samfundet, der er mildt i ſin Dom og maa være det, 
naar Forbrydelſen har faget fin Straf, er ubonhorlig 
ligeoverfor en Misgjerning, der ikke bliver ſtraffet. 
Det er jo ganſke fornuftmesſigt. Men har De iklke 
ſenere hort Noget om Deres ſtakkels Naboer?“ 

„Jeg har gjeutagne Gange hort fra dem, indtil 
jeg ganſke tabte dem af Syne. Det gik dem ganſte 
godt i den lille By, ſom de flyttede hen til. Man⸗ 
den forlod Militairſtanden, men lagde ikke Hænderne 
i Skjodet og havde Held med ſig i Alt, hvad han 
tog fat paa. Saaledes ſkete det, at han nu er en af 
de meſt anſeete Mænd der pan Egnen, en Notabilitet, 
ſom man jo pleier at falde det. Han blev Borger— 
meſter, Landdagsdeputeret og Gud veed hvad Andet 
forreſten. Hans Kone er altid tilfreds i fit tilbage⸗ 
trukne Husliv.“ 

„Det lader altſaa til,“ ſagde den Fremmede, „at 
Huſet bedre har bevaret Indtrykket af den Misgjer⸗ 
ning, der blev forovet i det, end ſelve Hjerterne.“ 

„Ja, Huſet har bevaret Indtrykket af ſelve For⸗ 
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brydelſen, men i Hjerterne er Smerten bleven mil 
dere, thi Smerten kan ikke vare evig i denne Verden. 
Saaledes har idetmindſte han villet det, der bedſt veed, 
hvad der tjener os til vort Bedſte. Hver Dag brin— 
ger en ny Sol os til at glemme den, der gik ned, 
og enhver Blomſt, der ſpirer frem af Jordens Skjod, 
fortrænger Billedet af den, der visner. Spot De blot 
ikke over Glemſelen, denne Balſam, denne Livs-Elixir, 
ſom Gud ſender ſine Skabninger, ligeſom han ſender 


Planterne den forfriſkende Dug. Hvad vilde der blive 


af os, hvis vi ikke havde den? — Men for at komme 
til andre Ting, vil De fan flytte ind i bette Hus? 
Det ſtulde glæde mig færdeles, om en god og elf 
værdig Familie kunde bringe de onde Rygter, der 
knytte ſig til dette Sted, til at forſtumme.“ 

„Jeg er Dem meget forbunden, Seßora, men jeg 
kan ikke beſlutte mig til det, og ſkjondt jeg er en 
Son af dette oplyſte Aarhundrede, har dets Realisme 
dog ikke flovet mig ganſke. Jeg vil bære mig ad 
ſom de Andre og lade dette Hus blive alene med 
ſin uhyggelige Hemmelighed, ligeſom alle de helſt 
mage blive ene, hvis Samvittighed er betynget af en 
eller anden Braode.“ 


J Spanien ligger der en gammel chriſtelig 
Landsby — Val de Paz ville vi falde den — hvor 
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Alterlys og Solſtraaler vel udbrede deres venlige 
Glands, men Aarhundredets Lys er endnn ikke trængt 
hen til den. Hvor forbauſede bleve derfor ikke dens 
Beboere, da de en ſkjon Dag ſaage en halv krigeriſt, 
halv bondekledt Trop drage med Raabet: „Friheden 
leve!“ ind i deres Landsby. 

Ved Synet af denne Flok ſtovede og bevæbnede 
Mænd og ved deres fremmedagtige Raab forfærdedes 
Beboerne af denne fredelige Landsby. J Begyndel— 
ſen udbredte det Rygte fig, at det var Fanger, der 
vare brudte ud af deres Feengsler i Hovedſtaden, og i 
ſom nu vilde flygte ind imellem Bjergene og derfor 
jublede over deres Frihed. Beſtyrtelſen var alminde— 
lig; men ſnart beroligedes Gemytterne, da man horte 
Trommerne hvirvle og ſaae en krigeriſk Colonne i 
god Orden og med flyvende Faner marchere ned af 
Hoien. 

Det ſpanſte Folk betragter Soldaterne, der ere 
fremgaagede af dets Skjod, med en Deeltagelſe, der 
grendſer baade til Medlidenhed og til Beundring, thi 
den betragter dem ſom Offre, men ſom Offre for en 
hellig Sag, for Religionens, Kongens og Fadrelandets 
Sag. Alt opklarede fig derfor hurtigt. Man erfoer 
ſtrax, at der inde imellem Bjergene fandtes en Skare 
Inſurgenter, og at en Afdeling af Frivillige og Linie— 
tropper var udſendt for at forfølge dem; den Trop, 
der nylig yapde fat hele Landsbyen i Bevegelſe, horte 
netop til de Forſtncvnte, det vil ſige til de Frivillige 
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af Landſtormen. Nu, da Sagen var opklaret, bero— 
ligedes Gemytterne vieblikkelig. De Frivillige gjen— 
nemſogte hele Egnen, fik Vabler under Fodſaalerne, 
men fandt Intet og vendte derfor, lidt mere ſolbrendte, 
tilbage til deres Hjemftavn. Skomagerne i deres 
Hjemſtavn foranſtaltede en Takkefeſt til Wre for den 
ehellige Crispin. 

Linietropperne fil Befaling til at blive i Val de 
Paz, og deres Capitain fik Kvarteer hos Enken efter en 
rig og anſeet Landmand der paa Egnen. Enken havde 
en Son, der drev Landvasnet, ganſke ſom hans Fa⸗ 
der og Bedſtefader havde brevet det for ham, og en 
femtenaarig Datter, der var ligeſaa god, ſom hun 
var ſmuk. 

Capitainen ved Navn Andres Pefalta, var en 
Mand af et ikke ubehageligt Ydre, men han havde i 
Revolutionstiden maattet finde fig i mangfoldige Skuf⸗ 
felſer, hvad der havde bidraget til at give ham et 
morkt og fraſtodende Veſen. Han var Typus for 
en i vore Dage meget udbredt Klasſe af Menneſter, 
der mene om ſig ſelv, at de ikke ere komne paa den 
rette Hylde. 

Alligevel ſyntes den gode Aand, ſam herſkede der 
i Huſet, at virke velgjorende pan hans Sind, der 
forteredes af en utilfredsſtillet Wrgjerrighed. Capi⸗ 
tainen folte ſnart en ſteerk Tilboielighed for denne 
unge Pige, der var Huſets Afgud og Landsbyens 
Prydelſe, og hvis ungdommelige Uſtyld ſyutes at ſikkre 
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hans Lykke, ligeſom hendes Formue lovede ham Vel— 
ſtand. Det ſidſte maatte i Serdeleshed have Betyd— 
ning for en Mand, hvis Aergjerrighed fan meget 
mere gik ud paa at ſpille en Rolle, ſom Omſtendig— 
hederne hidtil ganſke havde forbudt ham det. 

Penalta i fin glimrende Uniform og med fit 
reſpectindgydende Veſen blev ſnart beundret af hele 
Landsbyens Befolkning, men i Seerdeleshed af hans 
Vertinde og hendes Datter. Saaledes gik det, 
at da han en Dag friede hos Dona Mariana til 
hendes Datter Roſalia, blev den gode Kone ſaa glad 
derover, at hun hverken kunde eller vilde ſkjule ſin 
Lykke. Det foielige Lam, der fane, hvor lykkelig Mo: 
deren var, ſtemte i med, og det gjorde alle hendes 
Veninder og Naboerſker ogſaa, og kun Enkens Son 
yttrede Misfornoielſe med den tilſigtede Forbindelſe. 
Han foreſtillede ſin Moder, at deres Formue, der 
foruden endeel Penge, ſom vare anbragte i Priorite— 
ter, hovedſagelig beſtod i en anſeelig Kvegdrift, kunde 
give et godt Udbytte, fanlænge den blev ſammen, men 
trak Enhver ſin Andeel ud af Masſen, kom det til 
Deling og Salg, faa vilde det være til Skade for 
Alle. Han var af gode Grunde af den Mening, at 
hans Soſter ſkulde gifte fig med en af hans Jevnlige 
i Landsbyen og ikke forlade det Sted, hvor hun var 
voxet op, og hvor hendes Familie havde levet lykkelig 
og anſeet fra Fader til Son. Men disſe forſtandige 
Bemeerkninger gjorde intet Indtryk paa den forblin⸗ 
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dede Dona Mariana, der var fuld af Begeiſtring for 
ſin Datters glimrende Fremtid, og Sonnens Mod— 
ſtand forte ikke til Andet, end at haus godmodige, 
men indſkrenkede Moder tilſidſt udtalte i fin Hidſig⸗ 
hed, at han kun ſatte ſig imod Formuens Deling, 
fordi han vilde beholde det Bedſte for fig ſelv. Trods 
denne haarde og uretferdige Beſkyldning vedblev 
Sonnen aabenlyſt at modarbeide ſin Soſters Gifter⸗ 
maal, indtil Moderen omſider, opbragt over hans 
Stivſindethed og henreven af Kjærlighed til Datteren, 
erklerede, at hun aldrig vilde ſtilles fra hende, men 
vel fra en gjenſtridig Son, og at hun vilde folge 
med Datteren, i hvor hun end gik hen. 

Dette Forſcet af den velhavende Enke kunde kun 
være Capitainen behageligt, og han greb derfor ogſaa 
denne Tanke med Begjerlighed. 

Snart efter blev der holdt Bryllup, og den ny⸗ 
gifte Familie forlod Landsbyen. 

J jer Aar levede de nu i uforſtyrret Fred, 
takket vere Moders og Datters Fordringsloshed og 
Eftergivenhed. Begges Tilverelſe gik op i at beun⸗ 
dre Capitainen, der nu var avanceret til Major 
og i at tilbede de tre Born, der vare Frugten at 
dette AWgteſkab. Ud over dette havde Moder og 
Datter ingen Fordringer, ſaameget mere ſom Manden 
ved fit herſkeſyhge Veſen aldrig lod dem komme 
tilorde. 

Don Andres Benalta var Egenkjerligheden ſelv 
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og havde en grendſelos Lyſt til at blive priiſt for 
Dyder, ſom han ikke var i Beſiddelſe af; derfor be— 
handlede han, naar der var Fremmede tilſtede, ſin 
Kone og Svigermoder med den ſtorſte Henſynsfuldhed 
og Omhed, men naar de vare alene, Holdt han fig 
ſtadeslos ved at behandle dem hovmodigt og for— 
agteligt. 

Roſalia begik i det ſelſkabelige Liv ſmaa Anſtod 
imod det Pasſende, der opirrede og forſtyrrede ham. 
Det var ganſke naturligt, at den ſtatkels unge Kone, 
der var voxet op i en Landsby, ikke ſtrax kunde fætte 
ſig ind i en Hovedſtads Leveviis. Hun forſtod ſig 
ikle pan at flæde fig elegant eller tilbringe flere 
Timer ved et Toilettebord; hun fang ikke, hun dand- 
ſede ikke og ſpillede ikke Claveer; hendes Wgtefelle, 
hvis taabelige Egenkjcerlighed led under alt dette, 
havde derfor altid et Ord i Beredſkab, hvormed han 
forſtod at krenke og ydmyge hende. „Det er Noget, 
Du ikke forſtager,“ hed det beſtandig. 

Forholdet mellem Doßa Mariana og hendes Son 
var imidlertid blevet ſlettere og ſlettere; den gode Kone, 
der nu ganffe var i ſin Svigerſons Ledebaand, fandt 
de Afregninger, ſom Sonnen Tid eſter anden forelagde 
hende, flet ikke efter Ouſte. Han havde nemlig beholdt 
Forvaltningen af Moderens. Formue ſammen med ſin 
egen. Som et villieloſt Redſkab for fin Svigerſon, 
forlangte Dona Mariana, at Formuen ſkulde deles, og 
at hendes Andeel ſkulde gjores i Penge. Efter mange 
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Forhandlinger var dette Anliggende endelig bragt i 
Rigtighed, ſtrax efter at Familien var flyttet ind i 
det Hus, ſom er Skuepladſen for denne Fortælling. 
Delingen var falden ud til gjenſidig Tilfredshed, og 
den gude Kone folte fig nu lettet fra en tung Byrde, 
da hun fra nu af ikke fænger behøvede at leve i Kiv 
og Strid, hverken med ſin Son eller ſin Svigerſon. 
i En Morgen, da hun lige var kommen hjem fra 
Kirken, havde en Notar paa hendes Sons Vegne for⸗ 
langt hende i Tale og bragt hende fem hundrede 
Unzer i Guld, der var Udbyttet af hendes Andeel. 
Hun hapde ſtrax givet en Tilſtagelſe for Modtagelſen 
og fat fig hen til fin Datter, for hvem hun nu uds 
talte fin Glæde over, at det Hele endelig var kom— 
met til en Afgjorelſe, da det ene af hendes Borne⸗ 
born netop kom hjem fra Skolen. Han bragte en 
Skjonſkrift med ſig og vifte den til fin Bedſtemoder. 
Hun tog venlig Bladet i Haanden og leſte den Phraſe, 
ſom Lærerens Haand havde brugt til 2 ADS for 
hver Side; den lod ſaaledes: 

700757 ikke Regning paa. den neſte Dag, thi Du 
veed ikke, om den kommer.“ Bedſtemoderen betragtede 
Drengens Skrift med velvillige Sine og ſagde: 

„Ja, men der ſtager jo altid det Samme, An⸗ 
dreſito?“ 

„Ja, Bedſtemoder,“ ſvarede Drengen, „hver Linie 
er ligeſom den overſte, undtagen den ſidſte.“ 
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Bedſtemoderen faae ned paa Foden og laſte: 
„Skrevet af Andres Pepalta den 20de Marts 1840. 

„Din lille Nar,“ ſagde hun, „det er jo idag forſt 
den nittende.“ 

Den Lille lo og ſagde: 

„Ja, ſaa har jeg tuget feil, men det gjør In⸗ 
genting, Jan ville vi tænke os, at det er ſkeet imorgen.“ 

„Saa hurtig glemmer Du de Sætninger, ſom Du 
ſelvs nedſtriver!“ ſvarede Bedſtemoderen, „hvad ſtager 
der ikke der? „Gjor ikke Regning paa den næfte 
Dag, thi Du veed ikke, om den kommer.“ 

„Godt, jaa ſkal jeg forandre det,“ ſvarede den 
Lille, tog Bladet og gik fin Vei. Stra efter kom 
han igjen og leverede Bladet til den Gamle. 

„Barn!“ raabte denne, faa ſnart hun fif Sie paa 
det, „hvorfor har Du rettet Feilene med rodt Bleek? 
Min Gud den Datum ſeer jo ud, ſom om den var 
det rode Blod.“ 

„Der ſtod noget rodt Blk pan Faders Bord — 
det faae faa ſmukt ud,“ ſagde den Lille. 

„Nei, mig forekommer det meget hasligt,“ ſagde 
Moderen; „man feer ſtrax, at. der er en Rettelſe. 
Riv det Blad itu, Barn og ffriv imorgen et andet 
til Bedſtemoder, der er endnu ſmukkere.“ 

„Nei, nei,“ ſagde denne, „giv mig det blot, min 
Engel, Du har ſkrevet det til mig, og Du ſiger deri 
en ſtor og hellig Sandhed: man ſkal ikke ſtole pan 
den neeſte Dag, thi man veed ikke om den kommer, 
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det vil ſige, man ſkal altid være beredt paa Doden, 
der kan bringe vor Sjæl for den evige Dommer. 
Derfor vil jeg ogſaa gjemme det til en Erindring. 
Og ſee der,“ vedblev hun og talte tyve Guldſtykker 
af paa Bordet, „jeg er ſaa tilfreds med din Flid og 
med den Prove, Du har givet mig derpaa, at jeg 
lægger disſe tyve Guldſtykker hen til Dig; naar jeg 
er dod, ſkal de være dine. For at man kan vide det, 
vil jeg nedſkrive min Villie her paa dette. Blad og 
lægge Guldſtykkerne ind i det.“ 

Hun tog Pennen, hvormed hun nylig havde kvit⸗ 
foret for Pengene, og ſkrev nederſt paa Siden og 
under den rode Datum: „Dette teſtamenterer jeg An— 
dres til Erindring om hans Bedſtemoder.“ 

Derpaa ſvobte hun de tyve Unzer ind i Papiret 
og lagde dem tillige med det ovrige Guld ned i en 
lille Kasſe, ſom hun lukkede til og tog med ind paa 
fit Verelſe. 

Natten efter blev den ſtakkels Kone ynkelig 
myrdet, ſom vi berettede i Begyndelſen af denne 
Fortælling, idet” vi tillige ſkildrede Datterens For⸗ 
tvivlelſe og det ryſtende Judtryk, ſom dette Mord 
havde gjort pan hendes Mand, der nu ſagtens ang⸗ 
rede, at han Havde gjort den gamle Stone Livet fan 
ſurt, til Tak for al hendes Kjærlighed og Godhed. 

Det betydelige Tab, ſom de havde lidt ved at 
miſte disſe Penge, det hemmelighedsfulde Slor, 
hvori denne Sag var indhyllet, og Overbevisningen 
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om, at de maatte have en ſnu og hemmelig Fjende 
pan dette Sted, gjorde dem Opholdet her utaaleligt, 
og paa Majorens Anſogning blev han kort efter 
forſat til en anden Garniſon. 

Mand og Kone modtoges her med den ſtorſte 
Velvillie, og ti Aar ere un henrundne ſiden den Tid. 
Deres Forhold havde imidlertid taget en lykkelig 
Vending. Don Andres arvede en Onkel, trak ſig til— 
bage fra Militairtjeneſten og gjorde gode Forretninger. 
Han var bleven Borgermeſter og var nu Deputeret, 
med eet Ord, han var bleven en Notabilitet, en rigtig 
nymodens Statsborger, der ſlog om fig med klingende 
Talemaader og fremmede Üdtryk, en ivrig Moraliſt, 
en glodende Philanthrop, en modig Bekjcemper af al 
Overtro, hvortil han henregnede Helligholdelſen af 
Son⸗ og Helligdage, en Erke-Materialiſt og en fru 
Profesſor i den Kunſt at ringeagte ſine Medmenne— 
ſker og at opfore en Piedeſtal for ſine egne Fodder. 
Der fattedes ham, fort jagt, ſlet Intet i at være et 
Nutidens Monſtermenneſke, en Salomon i at afgjore 
Stridigheder og en Demoſthenes i Committeen for at 
opfore en Canal, hvortil Arbeidet allerede var fan vidt 
fremmet, at der til Udforelſen flet ikke fattedes Andet 
end Penge til at bygge den og Vand til fylde den. 

Det er et Fortrin hos de ſtille Gemytter, at de 
ikke lade ſig boie af Ulykken, en Velſignelſe hos de 
blode Naturer, at de holde fig frie for alle. heftigt— 
opluende Folelſer, en Arvelod hos Korsdragerne, at 
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Lidelſen ikke forbittrer og forfcerder dem; Roſalia 
horte til disſe. Hun vilde have været fuldkommen 
lykkelig, hvis hendes Mand, der var bleven forvent 
ved ſine heldige Foretagender, ikke var bleven hov— 
modigere Dag for Dag og havde behandlet fin 
ſtakkels Kone med en beſtandig ſtorre Haardhed og 
Ringeagt. 

Roſalia forfjælede Børnene, og den Opdragelſe, 
hun gav dem, foranledigede ham til daglig paany at 
anbringe ſit forncermende: „Det er Noget, Du ikke 
forſtaaer.“ Undertiden græd da Roſalia, undertiden 
(vd hun, ſom hun ikke horte det, men aldrig tog hun 
til Gjenmæle, thi hun tenkte ved fig ſelv: „Det er 
jo ganſte naturligt, at min Mand tenker og taler ſom 
han gjør, thi hau forſtager ſaameget, og jeg forſtager 
jaa lidt.” 

Hvor fandt er det dog, at den, der af Naturen 
har et medfolende godt Hjerte, kjender ikke ſig ſelv; 
dog Don Andres ſtulde ſnart erfare, hvormeget en 
Kvinde forſtager, der er en god Chriſten, og hvad for 
en Heltekraft der ligger i det ydmyge Sind. 

Eu Dag var Roſalia ifærd med at underviſe fin 
Datter, en ſmuk lille Pige, der jlægtede fin Moder 
paa i Alting, da den yugſte af hendes to Sonner 
traadte ind i Stuen. 

„Moder,“ ſagde han og rakte hende et Papir, 
„ſee, det har Anders ſtrevet, da han endnu var 


ganſke lille.“ 
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Roſalia tog Papiret og Havde neppe fajtet et 
Blik pan det, for det blev hende fort for Oinene. 

„Gjor ikke Reguing paa den neſte Dag, thi Du 
veed ikke, om den kommer,“ ſtod der, og nedenunder 
var der tilfoiet med en blodrod Skrift: „Den nittende 
Marts 1840; ſkrevet af Andres Penalta.“ Paa Fo: 
den havde hendes Moder tilfoiet: „Dette teſtamente— 
rer jeg Andres til Erindring om haus Bedſtemoder.“ 

„Hvor har Du fundet det Papir?“ ſpurgte 
Roſalia med en jaa forunderlig forandret Stemme, 
at Bornene |aac paa hende med Forundring. 

„J Faders Verelſe mellem nogle gamle Papirer,” 
fvarede Drengen. 

Roſalia reiſte fig dodbleg, ilede op paa fit Ve— 
relſe, laaſede Doren i efter fig og lukkede Vindues— 
ſkodderne, for ikke at behove at fee Dagens Lys. 

Dette Slor, der i hele ti Aar hapde ſfjult hen— 
des Moders Morder, var pludſelig ſonderrevet; den 
ſtrekkelige Hemmelighed dukkede frem af fit Morke; 
ud af Graven ſtrakt Slagtoffret Fingren og pegede 
hen paa den blodige Datum! Roſalia ſank ned paa 
Sophaen og ſfjulte fit Anſigt i Hænderne. 

Saaledes blev hun liggende i tre Timer uden ” 
Bevegelſe, fold og forſtenet, ſom naar Blodcirkula— 
tionen ſtandſer, og ſtum ſom En, der er rort af et 
Slag. 

J den forſte Time kunde hun ſlet ikke tanke; 
alle hendes Tanker ſnurrede omkring i en frygtelig 
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Hvirvel. J den anden raſte Fortvivlelſen i fjendes 
Sjæl ligeſom en Love, der bag ſit Gitter ſpeider efter 
en Udgang. J den tredie traadte alvorligt og hoi— 
tideligt Selvovervindelſen hen til hende med det chri— 
ſtelige Maadehold ved Haanden. Pludſelig følte hun fig 
ſom Chriſten, Moder og Wgtefælle, og hun foldede 
Henderne og raabte: „Din er Dommen, o Gud! og 
din er Straffen og Hevnen.“ 

Hun ſprang hurtig op og tendte et Lys, holdt 
det auklagende Papir hen til dets Flamme, og forſt 
da det var forteret, kaſtede hun fig paa ſit Leie. 

Lidt efter kom hendes Mand og ſpurgte i en 
raa Tone ſom altid, hvad denne Indfpærring ſkulde 
betyde. 

Da hun horte Morderens Stemme og folte hans 
Nerhed, overfaldt der hende en Gyſen, og hun ſva— 
rede ham med klapprende Tender, at hun var ſyg. 

Han fjernede ſig opbragt; hun maatte ikke en— 
gang have Lov til at være ſyg. 

J otte Dage blev hun pan fit Verelſe uden at 
lade en Sjæl komme til fig, ikke engang hendes Born; 
hun foregav, at hun havde Hovedpine, men i Virke⸗ 
ligheden var hun bange for, at hendes Fortvivlelſe 
ſkulde give fig Luft, og at hun ſkulde komme til at 
forraade den Hemmelighed, ſom hun vilde begrave i 
ſit Bryſt. 

Da hun endelig reiſte ſig fra Leiet, og hendes 
Mand fane hende forſte Gang igjen, traadte han 
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overraſket tilbage; og dertil havde han god Grund, thi 
den unge Kones Haar var blevet hvidt, hendes magre 
Træt vare bedeekkede med en gulſotagtig Bleghed, og 
hendes indfaldne Øine brændte med en feberagtig Ild. 

„Ja virkelig, Du er ſyg,“ ſagde han, „meget ſyg! 
Du maa have lidt meget!“ 

„Ja, utroligt,“ ſvarede hun. 

„Men Hvorfor har Du ikke ladet en Læge komme?“ 
ſpurgte hun utaalmodigt, „Du forſtager heller Ingen— 
ting, ikke engang at pleie Dig, naar Du er ſyg.“ 

Endun et Aar, et heelt Aar, varede hendes 
Lidelſer, thi Livet er ſeigt, naar man kun er tredive 
Aar gammel. 

„Men hvad fattes dog din Kone?“ ſpurgte 
Huſets Veuner, naar de traf ſammen med Don 
Andres. 

„Hun har Gulſot,“ ſvarede denne. „Legerne 
anordne en heel Deel, men det hjælper hende ikke 
Jeg er virkelig meget bekymret.“ Men til ſin Kone 
ſagde han, naar de vare alene: „Legen ſiger, at han 
kau ikke udſinde, hvad der fattes Dig, og ſelv kan Du 
ikke lede ham pan Sporet. Du forſtaager da ogſaa 
Ingenting; Du kan ikke engang ſige Hvad der fat— 
tes Dig.“ 

Endelig bukkede hun under. Lægerne ſtode raad— 
vilde, thi alle deres Midler vare udtomte, og Skrifte— 
faderen fad grædende og troſtende ved hendes Dodsleie. 

Da hun følte, at hun kun havde faa Sieblikke 
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tilbage, gav hun de Tilftedeværende et Tegn, at de 
ſtulde fjerne fig, og kaldte paa fin Mand. 

„Jeg har ikke forftaaet meget i mit Liv,“ ſagde 
hun til ham med en hoitidelig Stemme, „men to Ting 
har jeg forſtaget.“ 

„Du?“ raabte han overraſket. 

„e jeg.” 

„Og det er?“ raabte han forfærdet, og Øjnene 
truede med at træde ud af deres Huler. 

„At tie og at tilgive,” ſagde hun og lukkede 
ſine Oine for beſtandig. 
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Efter det Engelſke. 


Engang, for mange Aar ſiden, havde jeg en ung 
Perſon i min Tjeneſte ved Navn Annabel Brown. 
Naa, at hun ſkulde Gedde Brown var jo ikke faa 
forunderligt, da det kun var en Stuepige; derimod 
lod Annabel mere loierligt, ifær naar Kokkepigen i 
ſin Uſkyldighed gjorde det til Hannibal, ſkjondt denne 
ſidſte, ſom vel almindelig bekjendt, var en Mandsperſon 
og General. Jeg for mit Vedkommende vilde paa 
ingen Maade opmuntre et Menneſke i hendes Stilling 
til at bruge et ſaadant Navn, men kaldte hende ſimpelt⸗ 
hen „Annie“, hvormed hun ogſaa var meget tilfreds. 
Hun var forceldrelos, men jeg havde kjendt baade 
Faderen og Moderen, og det var meget ſkikkelige og 
retſkafne Folk, der havde en overmaade god, ſund 
Menneſkeforſtand, fan det kunde ikke have været dem, 
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men maatte have været hendes „Gudfcdre og Gud— 
mødre i Daaben“, ſom det hedder i Alterbogen, der 
havde givet hende et ſaadant barbariſk Navn — thi 
chriſtent kan jeg ikke falde det. Hun var en erbar 
Pige, og hvis man ſkulde havt Noget at udſctte paa 
hendes Klædedragt, maatte det kun have været, at 
den var for ſimpel og tarvelig; det gik faa vidt, at 
nogle af mine Bekjendte kom og ſagde til mige „Naa, 
jeg ſeer, De har faaet Dem en Kvakerinde!“ Hvad 
der naturligviis var latterligt, thi om man end ikke 
er for, at Ens Tjeneſtepiger ſkal være Sladdertaſker, 
vil man dog helſt have andet Svar paa fine Sporgs⸗ 
maal end det blotte Ja eller Nei, ſom nok er Alt, 
hvad der findes i „Vennernes“ Lexikon. Og desuden, 
ſaa, ſkjondt jeg ikke er nogen fornem Dame eller pan 
nogen Maade giver mig ud for at vere det, var det 
dog ikke rimeligt, at jeg ſkulde tillade min Stuepige 
at ſige Du til mig og endnu mindre at dutte mine 
Bekjendte, naar de beſogte mig. Imidlertid kunde 
Annabel-Brown med fit blide Veſen og fin tarvelige 
Paafllædning gjerne have pasſeret for en anden Miſtreſs 
Fry, forudſat at denne gode Dame nogenſinde har 
været atten Aar og en Skjonhed. Annie havde bruunt 
Haar, ſtort og blodt ſom Silke, ſtore brune Sine ſom 
en Gazel og et blidt, neeſten ængiteligt Udtryk i An⸗ 
ſigtet, der, naar det ikke ſkulde vidne om Wrbarhed, 
var den meſt hykleriſke Maſke, ſom nogenſinde et 
Fruentimmer har baaret. Hun var hurtig, men lydlos 
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i fine Bevegelſer, og i det Hele taget mindede hun 
En om en Muus. Som en Muus var hun dog ikke, 
hvad det at ftjæle angager, thi hun har aldrig taget 
fon meget ſom en Oſteſkorpe. Jeg kunde have betroet 
hende en Tonde Guld, om jeg havde havt den, og naar 
jeg fik en ny Hat eller anden Pyntgjenſtand, var jeg 
faa fuldkommen vis pan, at Annabel Brown k ikke fkulde 
ſaameget ſom tage den paa for at ſee, hvordan den 
Hædte hende i mit ſtore Paaklaedningsſpeil, ſom om 
jeg havde gjemt den under Laas og Lukke. (Endelig, 
og det var det Bedſte ved hende: hun havde ingen 
Tilbedere, ingen Folgeſvende, eller i hvert Tilfælde 
fulgte de hende kun i ſaadan Afſtand, at de aldrig 
kom indenfor Synsvidde fra mine Vinduer, og jeg er 
temmelig langſynet hvad den Slags Folk angager. 
Jeg behover ikke at ſige, at Annie var en ſtadig 
Kirkegenger, og faa ſikkert ſom det eengang om Ugen 
blev Søndag, gik hun paa den Dag to Gange hen for 
at hore „Ordet“ (ſaaledes kaldte hun det, ſkjondt hun 
flet ikke horte til de „Hellige“), og det hvadenten 
Veiret var vaadt eller tort. Om Aftenen gik hun 
aldrig ud, ikke engang om Sognedagene, hvad der jo 
i og for fig var overordentlig roesverdigt. Hun 
havde ingen Venner heri Byen, ſagde hun, naar hun 
ſkulde forklare denne Meerkelighed. Hun er den eneſte 
Pige, jeg nogenſinde har havt, ſom aldrig har bedet 
om Tilladelſe til at tilbringe en Aften ſammen med 
ſine „Veuinder“ eller „Couſiner“. Naa, da hun nu 
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var ſaadant et Monſter pan Sadelighed, kan De jo 
tænte Dem, Hvor jeg blev forbauſet en Dag, da jeg 
ſeer hende komme hjem fra Kirke ledſaget af en ung 
Mand, der forlod hende ved Hovedindgangen (Kjokken— 
indgangen er altid aflaaſet om Sondagen) med et 
Buk, der ikke vilde have beſkjemmet Lord Cheſterfield. 

Skjondt det havde været godt Veir om Morgenen, 
var det dog ſenere begyndt at regne, og jeg bemeerrkede 
med ikke ringe Bekymring, at den Paraply, han til— 
ſyneladende med ſtor Omhyggelighed holdt over hende, 
var en ſmuk Silkeparaply; Manden ſelv havde et 
foruroligende gentilt Ydre. Jeg gjorde Regning paa, 
at Annie af fig ſelv vilde forklare denne exempelloſe 
Begivenhed, og da nogle Timer forlob, uden at det 
ſkete, forekom Sagen mig kun ſaameget alvorligere. 

Folgelig bragte jeg ſelv Themaet paa Bane 
om Aftenen, da hun var mig behjælpelig i Sove— 
kammeret. 

„Annie,“ ſagde jeg, „det overraſkede mig meget 
at ſee Dig komme hjem fra Kirke i Formiddags fulgt 
af en fremmed Herre. Hvorledes kunde det gane til?“ 

„Aa, Froken, det regnede fan ſteerkt,“ ſvarede 
hun (med en Naturlighed, ſom ganſke vilde have af⸗ 
væbnet mig, ſelv om jeg Havde næret nogen Brede 
imod hende, hvad jeg ikke gjorde; det var kun Mand⸗ 
folket, jeg ærgrede mig over), „og da jeg ingen Paraply 
Havde, var der en Herre i Kirken, der var faa venlig 
at folge mig hjem.“ 
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„Annie, Annie!“ ſagde jeg hoitideligt, „tro for 
Alting ikke, at Herrerne — og i Serdeleshed de fine 
Herrer — kun gage i Kirke for at hore paa Preſten 
ligeſom Du! Jeg veed en ſtor Predikant, Hr. Spur⸗ 
geon, der engang deelte Kirkegeengerne i flere Clasſer, 
hvoraf nogle vare af en meget utilfredsſtillende Be— 
ſkaffenhed. Blandt andre var der de ſaakaldte „Paraply— 
chriſtne“, det vil ſige Saadanne, ſom kun gage ind i 
en Kirke for at frelſe deres Hatte eller komme i Ly 
for Regnen.“ 

„Ja, men undſkyld, Froken, denne Herre havde 
en Paxaply,“ bemærfede Annabel Brown. 

Det forekom mig egentlig noget nesviiſt og Noget, 
der flet ikke lignede hende, at hun vilde diſputere med 
mig om denne Sag, men alligevel var jeg beſtemt 
paa ikke at blive hidſig. 

„J dette ſeerlige Tilfælde kan det forholde fig 
ſaaledes,“ ſagde jeg; „men desuagtet kan han gjerne 
være gaaet i Kirke af urigtige Bevæggrunde. J mine 
Dine ſaae han ikke ud ſom en pasſende Perſon at 
ſpadſere med for en ung Pige i din Stilling. Han 
fulgte Dig til Hovedindgangen og har maaſkee taget 
feil af din Stand. Gjorde Du ham bekjendt med, 
hvem Du var?“ 

„Nei, Froken.“ 

Annabel Brown var ganſke viſt altfor kvckeragtig; 
euhver anden Pige vilde med et halvt Vic have feet, 
at jeg i Virkeligheden var meget begjerlig efter at 
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erfare (for hendes egen Skyld naturligviis), hvad 
Mandfolket egentlig havde jagt til hende, og dog var 


Alt, hvad jeg kunde jane ud af Annie, et: „Nei, Froken.“ 


Det var ikke, ſyntes mig, at viſe mig den Tillid, ſom 
min Adfeerd imod hende fortzjente. 

Neſte Sondag var det ſmukt Veir, og dog — 
ſtulde De troe det? — kom Annie igjen hjem fulgt 
af det ſelvbſamme Mandfolk! Jeg Havde ſelv været i 
Kirke og kom ſom fædvanlig hjem igjen et Par Mi— 
nutter efter hende, men Kokkepigen fortalte mig det 
Pasſerede og, ſom det ſyntes mig, med et neſten 
ondſkabsfuldt Griin. Jeg havpde flet ikke ſpurgt derom, 
men kun om Annie var kommen hjem, hvad jeg iøvrigt 
var temmelig vis paa, at hun var, ſom ogſaa, at hun 
var gaaet ovenpaa for at tage Toiet af, hvad der 
ligeledes vifte fig at være Tilfældet. 

„Jo, Froken, hun er rigtignok kommen hjem. 
Jeg veed kun ikke, hvorfor hendes Ven ikke gik med 
ind i Stuerne, han lod dog til at være faa allieret 
med hende.“ 

„Hvilken Ven?“ ſpurgte jeg med paatagen Lige— 
gyldighed. 

„Ja undſtyld, Froken, det maa De ikke ſporge 
mig om; Hannibal, veed jeg, er ſaadant et Dyds— 
mouſter. Ellers fkulde jeg jo rigtignok have ſagt, at 
det var en Tilbeder.“ 

„Og hvad Slags Mand var han at ſee til?“ 

„O, at ſee til var han en meget fiin Herre, og 
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ſmukke Fjer er jo det ſamme ſom ſmukke Fugle for 
dem, der ikke kau ſee dybere i Tingen;“ og dermed 
gav Kokkepigen fig en Mine, ſom om hun kunde ſee 
en heel Deel dybere og blandt Andet kunde ſee Huſet 
plyndret og hendes Madmoder ſtaaret Halſen over 
paa i en ikke meget fjern Fremtid. 

Men jeg havde nu ingen Frygt for Noget uden 
for Annies eget Belfærd og beſluttede ſtrax at have 
en fornuftig Samtale med hende. 

„Hor un, min gode Pige,“ ſagde jeg efter at 
have kaldt hende ind til mig i Salen, „denne Hiſtorie 
mane vi holde op med og det ſtrax. Jeg vil ikke have, 
at denne Maud ſkal komme her hen til Huſet igjen. 
Siig bare ikke „hvilken Mand?” thi Du veed over— 
maade godt, hvem jeg mener. Jeg mener naturligviis 
Paraplymanden.“ 

„Undſkyld, Froken, han havde ingen Paraply 
idag.“ 

Hun var faa troſkyldig, at jeg følte mig ganſke 
ſkamfuld over at være vred pan hende. 

„Paraply eller ikke Paraply,“ ſagde jeg, „ſaa 
ſkal han ikke komme her hen til Huſet. En Mand, 
der ikke har noget Navn — og kun altfor fine Manerer 
— det er ligefrem en Skandale.“ 

„Undſkyld, Froken, hans Navn er Trevelyan.“ 

„Saa? Ja, da er det meget for fiint for Dig,“ 
ſvarede jeg. „Du har noget viſt Net i dit Væjen og 
din Optræden, ſom aabenbart har fort ham bag Lyſet, 
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og der kan ikke komme noget Godt ud af en ſaadan 
Misforſtagelſe for nogen af Parterne. Forſtaager Du 
mig?“ 

„Hr. Trevelyan veed, Froken, at jeg kun er en 
Tjeneſtepige,“ bemeerkede Annabel blidt og med lidt 
Rodmen. 

„Deſto ſtorre Skam for ham,“ ſvarede. jeg 
ſkarpt. „Leg Meerke til, at fra dette Vieblik af ſpad— 
ſerer Du ikke mere med ham — eller ogſaa maa Du 
forlade min Tjeneſte.“ 

Annabel Brown boiede Hovedet til Tegn pan 
erbodigt Samtykke; hun vilde have ſagt: „Ja, Froken,“ 
hvis hun havde kunnet, men Taarerne lob haſtigt ned 
ad de ſmukke Kinder. Det gjorde mig ondt for hende, 
men jeg var overbeviiſt om, at jeg gjorde min Pligt 
imod hende og gav ikke efter. 

Naſte Sondag kom hun hjem alene. Hun havde 
været meget nedtrykt hele Ugen igjennem, men Kirke⸗ 
gangen ſyntes at have gjort hende godt, thi hun ſage 
meget mere tilfreds ud. Min Tanke var, at hun 
havde talt med ham og var bleven af med ham og 
med det ſamme havde opdaget det Kloge i en ſaadan 
Fremgangsmaade. Han havde maattet viſe hende de 
falſte Kort, han havde paa Haanden — og hun vidſte 
un, at han var en Falſkner og Bedrager, og var glad 
ved at være fluppen nogenlunde hjertefrelſt derfra. 

Hun var imidlertid, naar Alt kom til Alt, ikke 
ſaa meget at beklage, hvad den ærede Leeſer ſnart ſkal 
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erfare, og jeg beder derfor, at man gjemmer ſin 
Medfolelſe til Den, der virkelig fortjener den. Hr. 
Trevelyau gik et Skridt videre og overforte fin Op— 
merkſomhed paa mig. 

Lige den paafolgende Morgen bragte Annie, 
temmelig bleg, men rolig ſom ſeedvanlig, et Kort ind 
til mig i Selſkabsſalen. „Denne Herre onſker at tale 
et Par Minutter med Frokenen, hvis det er Dem 
beleiligt.“ 

„Arthur Trevelyan!“ udbrod jeg, idet jeg leſte 
Navnet pan Kortet; „ih, men det er dog vel aldrig 
din Trevelyan?“ 

Hun var lige ved at ſige: „Jo, Froken,“ men 
betænkte fig og ſvarede med, hvad der for hende var 
en kjak Mine: „Jeg haaber, Froken, at han vil 
blive min.“ 

Det nete Oieblik ſtod han i Verelſet, og Annie 
havde lukket Doren, faa jeg var altſaa ene med denne 
Don Juan. Jeg er nodt til at tilſtaae, at han var 
en ung Mand med et meget fordeelagtigt, kavaleer— 
masſigt Ydre, og at han langtfra ikke havde nogen ufor⸗ 
ſkammet Mine. 

„Jeg tager mig den Frihed at henvende mig til 
Dem, Froken Twitter, angagende Annabel Brown, der 
nok for Oieblikket er Stuepige hos Dem.“ 

„Ja,“ ſparede jeg meget ſtift og formelt. 

„Det er i mine Tanker kun ſimpel Hoflighed at 
lade Dem vide, at hun forlader Dem, ſandſynligviis 
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allerede inden Maanedens Udgang, for at blive min 
Kone. Hvis De, ſom hun ſiger, forbyder os at modes, 
maa jeg endogſaa tage hende tidligere, da jeg finder 
det umuligt at leve uden hendes Selſkab — ialfald 
om Sondagen.“ 

„Tage hende tidligere — gjore hende til Deres 
Kone!“ gjentog jeg; „det er mig ganſke uforſtaageligt, 
min Herre — De har jo ikke ſeet hende mere end et 
Par Gange!“ 

„Ikke deſto mindre, Froken, er det min Henſigt at 
gifte mig med hende og det ſtrag. Hun er myndig, 
ſiger hun, og der er altſaa ingen Hindringer.“ 

„Men der er dog ſikkerlig en ſtor Forſkjel mellem 
Deres og hendes Stilling i Samfundet. De er efter 
Deres hele Udſeende og Veſen at dømme en Mand 
af den dannede Klasſe, medens hun —“ 

„Om Forladelſe at jeg afbryder Dem, Froken, 
men De er viſtnok ſelv altfor dannet en Dame til at 
ville ſige noget Nedfættende om den, jeg har kaaret 
til min Brud.“ 

Han tog fuldftændig Veiret fra mig, han var 
pan eengang faa hoflig og faa ſtolt. 

„Jeg er ſex og tyve Aar gammel, Froken,“ ved⸗ 
blev han, „jeg veed, Hvad jeg vil, og jeg er i Be 
ſiddelſe af en Formue, der gjør mig uafhengig. Det 
vilde være aldeles unyttigt at modfætte Dem vor 
Forening, felv om Deres gode Hjerte kunde tillade 
Dem det. Ja, det veſentligſte Øiemed med mit Beſog 

41 
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var netop at anmode Dem om en perſonlig Gunſt— 
beviisning i Anledning af vort foreſtagende Bryllup. 
Annabel ſiger mig, at hun hverken har Fader eller 
Moder eller nogen eneſte Ven i London uden Dem.“ 

„Det var rigtiguok ogſaa min Tro,“ ſagde jeg, 
„indtil fornylig.” 

Hr. Trevelyan ſmilte kun ved dette betydnings— 
fulde Svar. 

„Vel, Froken, da dette er Tilfældet, og De, ſom 
jeg troer, har Grund til at være tilfreds med Annabel 
med Henſyn til hendes moralſke Opforſel, fan kommer 
jeg for at bede Dem om den ſtore Velvillie at give 
hende bort ved Altret.“ 

„Jeg give Annie bort! Og til Dem, en aldeles 
Fremmed! Aldrig!“ 

„Min kjere Froken, jeg erer Deres Betenkelig⸗ 
heder,” gjenſvarede den unge Mand med et dybt Buk 
(og jeg maa ſige, hvad Anſtand angaager, har jeg 
ſjelden ſeet hans Lige); „men her er min Sagforers 
Adresſe og tillige Adresſen paa en Sognepraſt i 
Deres Nabolag; paa begge disſe Steder vil De kunne 
erholde Vidnesbyrd om, at jeg er reſpektabel og af 
god Familie. Naar jeg hertil foier, at jeg, uafhængig 
af nogenſomhelſt Stilling, beſidder tilſtrakkelige Midler 
til at forſorge en Kone, ſeer jeg ikke, at De kan onſke 
yderligere Oplysninger.“ 

Hr. Trevelyan ſyntes at være en fan overordentlig 
net ung Mand, og jeg havde Jan ſand en Agtelſe for 
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Annabel, at jeg, hvor latterligt end Forſlaget om at 
give hende bort til ham i Forſtningen var forekommet 
mig, dog tilſidſt endte med at gage ind derpaa, og 
omtrent tre Uger efter bleve de gifte ifølge ſerlig 
Bevilling. Hun var aldeles ikke opbleſt over fin ſtore 
Lykke, og uagtet han gav hende en ſtor Sum til 
Üdſtyr, benyttede hun kun Pengene med fin ſedvanlige 
fordringsloſe, gode Smag. Annabel Brown egnede 
fig for en hvilkenſomhelſt Stilling i Livet, Tilfældet 
maatte kaſte hende ind i, naar den ikke netop gjorde 
Krav pan ſerlig Handlekraft eller Converſationstalent, 
i hvilke Retninger hun ganſte viſt ſtod tilbage, og 
blandt de halvtredſindstyve Tjeneſtepiger, ſom jeg ialt 
har havt i min Tjeneſte, er hun den Eneſte, om hvem 
jeg kan ſige Saameget. 

„Men,“ kunne mine Leſere ſporge, „hvorledes 
gik det ſaa Annabel, efterat hun var bleven Fru 
Trevelyan?“ 

Ja det kan jeg ikke ſige Dem, men jeg kan der⸗ 
imod fortælle Dem, hvorledes det gik mig efter denne 
Begivenhed, og det er netop det Frygtelige ved Hi— 
ſtorien. 

En ſtadſelig Vogn kjorte frem for min Dor en 
Dag, og min nye Pige, der rigtignok var meget for— 
ſtjellig fra den kjcere Annie, kom lobende op ad Trappen. 
i ſtor Ophidſelſe. „Aa, Froken, undſkyld, Froken, men 
der holder en adelig Vogn udenfor Doden, og Hendes. 


Naade onſker at tale med Dem.“ 
31% 
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„Hvad er hendes Navn?“ ſpurgte jeg voligt, 
thi jeg vilde ikke have, at denne grinende Idiot ſkulde 
troe, at jeg aldrig fik Beſog af Medlemmer af Ariſto— 
kratiet. 

„Her er hendes Kort, Froken: Lady Halis Eet— 
eller⸗Andet.“ 

„Det er ikke din Forretning at læfe de Beſogendes 
Kort,“ ſagde jeg ſtift. „Viis Lady Alice Trevelyan 
herop.“ 

Ligheden mellem dette og Annabels Mands Navn 
ſlog mig naturligviis ſtrax, dog var jeg gauſke ude 
af Stand til at danne mig nogen Formodning om, 
hvad Wrinde hun kunde have til min ſtakkels Ninghed. 
Jeg blev imidlertid ikke flænge ladt i Tvivl. Eu hoi, 
knoklet, kneiſende Kvinde paa omtrent treſindstyve Aar 
ſeilede lidt efter ind i Verelſet. 

„Froken Twitter, formoder jeg?“ ſagde hun. 

„Ganſke rigtigt,“ ſvarede jeg hofligt. „Vil Deres 
Naade ikke tage Plads?” 

„Nei pan ingen Maade,“ ſvarede hun bidfk. 
„Jeg er blot kommen for at ſee, hvad Slags Perſon 
det er, ved hvis ſkjcendige Biſtand min ulykkelige 
Neven er bleven lokket ind i et WÆgtejtab. Dette er 
altſaa Huſet,“ ſagde hun og kaſtede haanlige Blik 
omkring i min lille Selſkabsſal, „Huſet, hvor denne 
Sammenſvergelſe blev udklaekket? J dette mod⸗ 
bydelige Hul var det, at De lagde" Deres Feelde, ikke 
ſandt, for den uſkyldige Dreng?” 
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„Jeg er aldeles ude af Stand, Frue, til at fatte, 
hvad De mener,“ ſagde jeg (ſkjondt jeg begyndte at 
ane), „undtagen det, at De har iſinde at fornærme 
mig ” 

„Det ffal De have Ret i, Fruentimmer,“ fvarede 
hun ſkarpt, „om De ſaa aldrig mere fager Net i 
Noget hele Deres Liv. Det er den eneſte Troſt, jeg 
har tilbage efter Familiens Odelceggelſe, den at ſige 
Dem lige op i Oinene, hvad jeg tænfer om Dem. 
De er en falſk og underfundig Skabning, De har 
indgaaet en ſvigagtig Sammenſvergelſe — ja, jeg 
veed meget godt, De kan ſtevne mig for Retten for 
mine Ord, naar De har et Vidne, men derſom De 
rorer Dem hen til Klokkeſtrengen, ſlaaer jeg Dem 
i Gulvet. Jeg ſiger, De har indgaget en Sammen⸗ 
ſvergelſe for at forlokke min Neveu, den hoivelbaarne 
Hr. Arthur Trevelyan, tilkommende Arving til Grev— 
ſtkabet Manilands. Jeg ſiger ikke, at De gjorde det 
ſelv; jeg vilde onſke, De Havde, thi jaa var der dog 
Sandſynlighed for, at Skammen kun vilde have varet 
Deres Levetid ud; men de brugte en yngre Medſkyldig, 
der gik for at være Deres Tjeneſtepige, ſom det lader 
til, og hvis ſorgelige Yndigheder overvandt den ſtakkels 
Arthurs Betenkeligheder. Det er min Overbeviisning, 
at De begge burde hænges. Svar mig ikke, vov ikke 
at tale til mig, for at ikke Lyden af Deres forhadte 
Stemme ſkal drive mig til det Yderfte! De var Vidne 
ved dette ſkjcendige Bryllup. Jeg har læjt Deres 
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dumme Navn i Kirkebogen, De falſke, De meenſvorne, 
De lumſke, De modbydelige Fruentimmer! Hvis jeg 
ikke var en født og baaren Dame, veed jeg ikke, hvad 
jeg vilde kalde Dem!“ 

Hvad hun vilde have faldt mig, hvis hun ikke 
Havde været en Dame med arvelig Rangtitel, er det 
umuligt for mig at gjætte; hun havde et umaadeligt 
Forraad af Skjeldsord allerede under de nærværende 
Omſteendigheder og udtømte det ganſke. 

„Jeg ſkal komme igjen og lade Dem vide, hvad 
min Mening om Dem egentlig er!“ vare hendes ſidſte 
Ord og maaſkee de ſkrekkeligſte af dem alle. Hun 
havde næften ſkroemmet Livet af mig allerede nu, og 
Truslen om en Gjentagelſe af denne Scene faa tungt 
paa mit Sind i mange Tider, indtil endelig min 
Leietid var udloben, og jeg feeſtede mig en anden 
Leilighed. Gud være lovet, jeg ſage aldrig Hds. 
Naade igjen. 

Derimod, fane jeg eengang Lady Manilands ſelv 
(thi hendes Mands Onkel var død et Par Aar efter “)) 
og ifærd med at begive fig til Hoffet i den beſkedneſte 
Dragt, i hvilken nogenſinde en Dame havde indfundet 
ſig der; hun gav mig et Nik og et Smil fra Karreet— 
vinduet, og det var Alt. Hun beſogte aldrig fin gamle 
Froken. Det er min Tanke, at hun, Hvad Hjertet 


*) Hvorved Arthur Trevelyan var bleven Grev Manilands. 
O. A. 
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angik, ikke var ſin Abgtefcelle værdig. Hvorledes de 
levede ſammen, har jeg aldrig hort, men hvad jeg 
her har fortalt, haaber jeg, man være en Lære for 
alle Madmodre om ikke at underſtotte Tjeneſtepiger 
i at gifte ſig over deres Stand. Jeg har hort kloge 
Folk ſige: „Giv aldrig Nogetſomhelſt bort,“ men 
fremfor Alt vilde jeg indprente alle ugifte Damer 
dette: „Giv aldrig nogen Stuepige bort ſom Brud 
til den tilkommende Arving til et Grepfkab, og iſeer 
ikke, hvis han har en Tante, der er omfindtlig over 
Familiens Wre.“ 
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En Julefortelling 
af 
George Sand. 
Ved 
Holst. 

J Skoven ved Cernas var der et ſtort Egetre, 
der omtrent var femhundrede Aar gammelt. Lynilden 
havde flere Gange ramt det, men det havde beſtandig 
fornyet fin tykke Krone. Forreſten havde det et daar— 
ligt Rygte paa fig. De ældfte Folk i Landsbyen for⸗ 
talte, at denne Eg kunde tale, og at den i ſin Ung⸗ 
dom udſtodte Trusler mod alle dem, der vilde Hvile 
i dens Skygge. Det hed ogſaa, at to Reiſende, der 
i et Uveir vilde ſoge Ly under den, vare blevne 
ramte af Lynet. Den Ene af dem døde pan Sieblik— 
ket; den Anden bedovedes kun, thi han havde fjernet 
ſig i rette Tid, fordi han havde hort en Stemme, 
der raabte til ham: „Skynd Dig og lob!“ 

Hiſtorien var ſaa gammel, at man ikke mere 
"troede paa den, og uagtet Tvæet endnu hed den 
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talende Eg, nærmede Hyrderne ſig den uden Frygt. 
Imidlertid fif den ſnart fit gamle Renommee igjen 
efter den Hiſtorie, der pasſerede Emmy. 

Emmy var en lille forceeldrelos Svinedreng; han 
var meget ulykkelig, ikke blot fordi han havde det flet, 
men ifær fordi han afſkyede de Dyr, ſom han var 
nodt til at være fammen med. Han var bange for dem, 
og det mærkede Spinene godt. Hver Morgen drev 
han dem ud i Skovn efter Olden, og om Aftenen 
drev han dem igjen tilbage til Forpagtergaarden. 
Det var en Ynf at fee, hvor bleg, mager og usſel 
han var, og hvor bange han fane ud, naar han brev 
Svinene foran ſig, ſom gryntende tilkaſtede ham 
truende Blikke. 

En Aften kom Spinene alene hjem, og han var 
iffe med dem. Man ſavnede ham forſt ved Nadveren, 
og Forpagteren ſendte en Dreng ud for at falde paa 
ham. Drengen kom tilbage og ſagde, at Emmy hver— 
ken var i Stalden eller i Loen, hvor hau pleiede at 
ligge i Halm. Man troede da, at han var gaaet hen 
til ſin Tante, der boede i Omegnen, og gik til Ro 
uden at tenke videre derover. 

Næfte Morgen ſpurgte man efter ham hos Tan⸗ 
ten og blev meget forundret over at føre, at han 
ikke havde været der om Natten. Mau ſpurgte da 
efter ham overalt, men der var Ingen, der havde 
ſeet ham, og man ſogte forgjeves efter ham i Skoven 
og tenkte faa, at Vildſvinene eller Ulvene havde for⸗ 
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tæret ham; men da man ſlet ikke fandt noget Spor til 
ham, troede man, at han var gaaet bort paa fin egen 
Haand, og Forpagteren mente da, at der ikke var 
meget tabt ved ham, da hverken han holdt af Dyrene 
eller de af ham. 

Hvad var der da blevet af Emmy? Sidſte 
Gang han var i Skoven, havde han truffet paa et 
heelt Vuſkads af Bonner, der endnu ikke vare ſpiſe— 
lige. En ung Griis gav ſig til at rode Jorden op 
paa dette Sted, hvorover Emmy blev ſaa opbragt, at 
han gav den et Slag over Trynen, der bragte Dyret 
til at fkrige hoit og bragte alle de Andre i Allarm. 
De flokkede fig gryntende omkring Emmy og truede 
med at overfalde ham i deres Raſeri. Den ſtakkels 
Dreng tog Flugten fan hurtig ſom muligt, og de 
forfulgte ham faa ivrigt, at han akkurat manede hen 
til den gamle Eg og ſogte Tilflugt i dens Grene. 
Den raſende Svineflok gav fig da til at oprode Jor— 
den rundt omkring for at omſtyrte Træet, men dets 
ſterke Rødder „ſpottede deres Auſtrengelſer. Alligevel 
bleve de ved, lige til Solen gik ned, og forſt da be— 
ſluttede de at vende tilbage til Forpagtergaardeu. 
Den lille Emmy havde faaet nok af dem og tog fig 
vel iagt for at folge efter. 

Da de vare borte, var han inderlig glad over at 
være fri for at hore deres bilde og truende Skrig og 
han beſluttede at tilbringe Natten, hvor han var. Han 
havde endun noget Brod i fin Lerredspoſe, hvoraf 
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han ſpiſte Noget og gjemte Reſten til ſin Frokoſt; 
derpaa befalede han ſig Gud i Vold. 

Born pleie ellers at kunne ſove overalt, men 
Emmy kunde ikke ſove. Han lavede ſig vel et Leie 
iſtand imellem to Grene og havde ſtor Lyſt til at 
ſove, men Vinden ſuſede i Lovet, og det forekom ham 
beſtandig, at han horte en fiin Stemme, der fortornet 
tilraabte ham: „Gaa din Bei! Gaa din Vei!“ 

J Begyndelſen ſtjcelvede Emmy over hele Krop— 
pen, men etferhaanden lagde Bleſten fig, og paa 
ſamme Tid ſyntes det ham, at den fortornede Stemme 
klang mildere og mildere, og tilſidſt lod det for hans 
Oren ſom om en inderlig Stemme hviſkede til ham: 
„Gaa, lille Emmy! Gaa, lille Emmy!“ Drengen fik 
Mod til at ſvare: „Smukke Eg, jag mig ikke bort, 
thi hvis jeg ſtiger ned, ſpiſe Ulvene mig.“ — „Gaa, 
lille Emmy! Gaa, lille Emmy!“ vedblev Stemmen 
endnu mildere og kjœrligere. — „Gode Eg,“ vedblev 
Emmy i en barnlig Tone, „Du har frelſt mig fra 
Spinene, og Du har altid været ſaa god imod mig — 
lad mig nu ikke falde i Kloerne pan Ulvene; jeg er 
en ſtakkels lille Dreng og vil ikke gjore Dig nogen 
Fortrœd, ſelv om jeg kunde. Lad mig derfor blive 
her i Nat, jaa ſkal jeg gage imorgen tidlig, hvis Du 
forlanger det.“ 

Stemmen ſvarede ikke mere, og Maanen kaſtede 
fin Solvglands henover Træet. Emmy fluttede deraf, 
at han Gavde Lov til at blive, og kort efter faldt han 
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iſovn og ſov lige til Daggry. Saa klattrede han ned 
af Træet og ryſtede Duggen af fig. „Nu er det dog 
vel bedſt,“ ſagde han, „at jeg gaaer hen til Lands— 
byen og ſiger til min Tante, at Svinene har villet 
æde mig, og at jeg har maattet tilbringe Natten i et 
Træ; faa giver hun mig vel Lov til at ſoge en anden 
Condition.“ 

Han ſpiſte Reſten af ſit Brod, men inden han 
begav ſig pan Veien, vilde han forſt takke Egen. 
„Farvel og Tak, gode Eg,“ ſagde han, idet han kys— 
ſede Barken; jeg ſkal aldrig mere være bange for 
Dig, og jeg kommer ſnart igjen for at takke Dig endnu 
engang.“ Han gik uu tvers over Heden hen til fin 
Tantes Hus, men han blev ſtagende, thi han horte 
Nogen ſnakke bag Havemuren. „Med alt det,“ ſagde 
Stemmen, „er vor Svinedreng ikke kommen tilbage. 
Det er en doven Slubbert, ſom jeg ſkal give et godt 
Livfuld Hug, naar jeg feer ham, fordi jeg ſkal være 
nydt til at rogte Sviin i hans Sted.” 

Forſkrœkket over denne Truſel ſkjulte Emmy fig 
i en Hoſtak, hvori han tilbragte hele Dagen. Hen⸗ 
imod Aften fif han fat i en Ged, der hapde forſinket 
fig, og gav fig til at malke den. Da han havde ſtil⸗ 
let fin Sult og Torſt, ſkjulte han ſig igjen i Hoſtak⸗ 
ken, til det blev morkt. Da Alle vare i Seng, liſtede 
han ſig ind i fit lille Kammer for at fane nogle 
Smaating, ſom tilførte ham: et Gede- og et Faare⸗ 
jfind, en ny Kniv, en Leerkrukke, et Par Stylkker 
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gammelt Linned og nogle fan Dalere, ſom han Dagen 
iforveien havde faaet af ſin Husbond, og ſom hans 
Tante endnu ikke havde faget Fingre i. Alt det 
puttede han i jim Lerredsſcek og liſtede fig fan igjen 
jagte igjennem Gaarden; men da han kom forbi 
Svineſtien, kunde Dyrene lugte, at det var ham, og 
gave ſig til at grynte af fuld Hals. Emmy, der var 
bange for, at Forpagterens Folk ſkulde komme paa 
Benene, gav fig da til at lobe af alle Krefter og 
ſtandſede forſt, da han ſtod henne ved Egen. 

„Her er jeg igjen, min gode Ven,“ ſagde han 
til den, „tillad mig at tilbringe endnu en Nat i 
dine Grene, og ſiig mig, om Du har Noget imod det?“ 

Egen ſvarede ikke. Det var ſaa ſtille, at ikke et 
Blad rorte ſig. Emmy tenkte: „Den, ſom tier, ſam⸗ 
tykker.“ Hvor belæsfet han end var, klattrede han 
dog behændig op til fit Leie og ſov godt hele Natten. 

Saaſnart det gryede ad Dag, tænkte han paa at 
finde et Sted, hvor han kunde ſtjule fine Penge og 
ſin Bagage, ſaalcenge til han kom paa det Rene mied, 
om han ſkulde tage bort fra Egnen eller ikke. Hau 
krob da hoiere op for at ſee ſig om, og opdagede un 
i Treeſtammen et ſort Hul, ſom Lynilden havde frem— 
bragt. „Her er jo,“ ſagde Drengen, „en varm og 
blod Seng, hvori jeg kan ſove roligt uden at være 
bange for at falde ned, naar jeg drommer. Det er ikke 
ſtort, men det er ſtort nok til mig. Jeg vil dog forſt 
ſee efter, at der ikke er noget giftigt Kryb inde i det.“ 
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Da han havde gjort det og bragt fine Ting i 
Sikkerhed, ſatte han ſig i ſit Hul og gav ſig til at 
tænfe paa, Hvorledes han ſtulde kunne leve lengere 
Tid i ſaadant et Træ; han havde nok onſtet at det 
laa midt i Skoven iſtedenfor i en Üdkant, hvor det 
kunde ſees af Hyrder og Svinedrivere, der kom forbi 
med deres Hjorder; han vidſte jo ikke, at Træet igjen 
var kommet i Miscredit netop for hans Forſpinden, 
og at Ingen nærmede fig til det. 

Han begyndte at blive ſulten. Skulde han gage 
hen og opgrave de umodne Bonner eller ſoge efter 
Kaſtanier dybere inde i Skoven? 

Han vilde juſt klattre ned, da han opdagede, at 
den Gren, hvortil hau ſtottede fine Fodder, ikke horte 
til Egen, men til et Nabotre, der blandede ſine ſterke 
og ſmukke Grene med den talende E gs. Emmy vovede 
ſig da ud paa denne Gren og kom ſaaledes let over 
i et andet Træ, der ligeledes ſtod i Forbindelſe med. 
et tilſtodende. Let ſom et Egern ſpang han ſig fra 
det ene Træ til det andet, lige til han kom til Ka— 
ſtauietrœerne, hvor han gjorde en rig Hoſt. 

Kaſtanierne vare endnu ſmaa og ikke ganſke modne, 
men det brod han ſig ikke om; han ſteg ned og ud— 
ſogte ſig et ſkjult og enſomt Sted, hvor Kulſvierne 
havde lavet et Arneſted. Ved Hjælp af torre Kviſte, 
en Flinteſteen og Ryggen af ſin Kniv lykkedes det 
ham at gjore Ild i nogle visne Blade, og nu hentede 
han Vand i Leerpotten for at koge ſine Kaſtanier. 
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Emmy, der var vant til at ſorge for fit Under— 
hold, naar han tilbragte hele Dagen i det Frie, gav 
ſig nu til at plukke Jordbær og Brombær til ſin 
Desſert. „Nu har jeg da,“ ſagde han, „baade fraffet 
mig Kjokken og Spiſeſal.“ Han gav ſig nu til at 
renſe den lille Bak, der rislede hen mellem Lovet, 
krob faa igjen op i Træet og vendte tilbage til fin 
Eg af ſamme Vei, ſom han var kommen. Han bragte 
en Masſe tort Mos med ſig, hvoraf han lavede ſig 
en Seng i det udhulede Tre, og endſede kun lidt, at 
en Natugle over hans Hoved blev forſtyrret i fin 
Ro og udſtodte ſkingrende Skrig. „Kan Du ikke finde 
Dig i, at jeg boer her,“ ſagde han, „ſaa kau Du 
flytte. Egen er ligeſaa vel for mig ſom for Dig.“ 

Emmy, der var vant til at leve alene, kjedede 
ſig ikke, ja han var endogſaa de forſte Dage lykkelig 
over, at han var fri for Svinenes Selſkab. Han 
vænnede ſig til at føre Ulvene hyle og vidſte 
godt, at de holdt ſig til Hjertet af Skoven og 
vovede ſig ikke hen til Udkanten. Emmy lærte ogſaa 
ſnart at kjende deres Vaner, og han opdagede ſaa— 
ledes, at de aldrig kom frem i klart Veir, men kun 
liſtede omkring, naar det var taaget. Undertiden fulgte 
de Emmy i Afſtand, men han behøvede da blot at 
vende fig om og efterligne Lyden af Hanen, der ſpen⸗ 
des paa et Gevær, faa flygtede de ſtrax. 

Da Kaſtanierne ſkulde indhoſtes, ſorgede han for 
ſit Vinterforraad og ſkjulte det i et andet hult Træ, 
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i Mærheden af Egen, men Rotter og Flagermus hjem— 
ſogte det faa vel, at han var nødt til at nedgrave fine 
Kaſtanier i Sandet, hvor de holdt fig godt lige til 
Foraaret. Forreſten havde han ingen Mangel pan 
Neringsmidler. Da Egnen var ode rundt omkring, 
kunde han nærme ſig de bebbede Steder faa tidt han 
vilde og opgrave Rodder og Kartofler i Overflodighed. 
Bonner var der ogſaa nok af, og Kramsfugle og Ler— 
ker fangede han i Masſer. Efterhaanden blev han 
ogſaa en udmærket Jæger, der forſtod at lægge Snarer 
for Vildtet og ſkaffe fig jan meget, ſom han onfkede. 

Selv Brod manglede der ham ikke paa, thi en 
halvtosſet gammel Tiggerſke, der en Gang om Ugen 
kom forbi Egen, pleiede altid at hvile ſig ved dens 
Rodder. Emmy ſtiftede Bekjendtſkab med hende og 
un etablerede de en Tuſkhandel, idet han gav hende 
Vildt og fik Brod iſtedet. Saaledes forlob Vinteren, 
der var meget mild, og den paafolgende Sommer, der 
var meget varm og ſtormfuld. Emmy var i Begyn— 
delſen bange for Tordenveiret, thi Lynet ſlog flere 
Gange ned i Træerne tæt ved hans eget, men efter⸗ 
haanden veeunede han ſig ogſaa dertil og brød ſig 
tilſidſt ligeſaa lidt om Tordenens Bulder ſom Nat— 
uglen, der boede oppe i Toppen. 

Under denne vedvarende Kamp for Liv og Fri— 
hed kunde han aldrig komme til at kjede ſig, ligeſom 
ogſaa hans Forſtand, hans Mod og hans Omſigt ud— 
viklede ſig langt mere end under almindelige For⸗ 
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hold. Af og til gjorde hans Samvittighed ham dog 
adſkillige Spørgsmaal, der fatte ham betydelig i For⸗ 
legenhed. Kunde han vedblive at leve ſaaledes paa 
Skovens Bekoſtning, uden at være til Gavn eller 
Glæde for fine Medmenneſker? Han Havde faaet et 
Slags Venſkab for den gamle Tiggerkjelling, der ſtod 
i Tuſkhandel med ham; han frygtede hende ikke, og 
hun ſyntes at være glad, hver Gang hun fane ham. 
Emmy forbauſedes over, at han uvilkaarlig deelte 
denne Folelſe, og han kunde ikke ſtjule for fig ſelv, at 
Synet af en menneſkelig Skabning, hvor usſel og 
ringe den end er forreſten, er en Velgjerning for den, 
der er nødt til at leve alene. En Dag kunde han 
ikke ſtyre fin Lyſt til at indlede en Samtale med 
hende, og han blev ikke lidt overraſket, da hun med Et 
forandrede ſit fjollede Veſen og ſagde til ham i en 
beſtemt Tone og med et alvorligt Anſigt: „Har Du 
Lyſt til at folge med mig, Du Smaa?“ 

„Hvorhen?“ 

„Til mit Hus; hvis Du vil være min Son, fan 
vil jeg gjøre Dig rig og lykkelig.“ 

Emmy blev forbauſet over at høre den Gamle 
tale faa fornuftigt. Nysgjerrigheden gav ham Lyft 
til at følge hende, men et Vindſtod ryſtede Egetreets 
Grene over haus Hoved, og han horte en Stemme 
ſige: „Gaa ikke derhen!“ ; 

„Farvel og lykkelig Retfe,” ſagde han til den 
Gamle, „mit Tra vil ikke, at jeg forlader det.“ 
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„Dit Træ er en Tosſe,“ ſagde hun, „eller rettere 
ſagt det er Dig, der er en Tosſe, at Du troer paa 
hvad Træet ſiger.“ 

„Troer Du maaſkee ikke paa, at Træerne tale, 
faa tager Du meget feil.“ 

„Alle Træer tale, naar Vinden farer igjennem 
dem, men de veed ikke, hvad de ſelv ſige, og fan kan 
de ligeſaa godt tie ſtille.“ 

Emmy blev vred over denne Forklaring og ſagde: 
„Det er Dig, der ſnakker over Dig, men om ogſaa alle 
andre Træer bære fig ad ſom Du, ſaa veed min Eg 
meget godt, hvad den vil, og hvad den ſiger.“ 

Den Gamle traf paa Skulderen, fik fin Tigger— 
poſe paa Nakken og gik fin Vet med ſin idiotiſke 
Latter. 

Emmy ſpurgte fig ſelv, om Konen ſpillede en Rolle, 
eller hun havde et lyſt Oieblik. Han lod hende gage, 
men han fulgte efter hende, idet han ſvang ſig fra det 
ene Træ over i det andet, uden at hun merkede det. 
Hun gik ikke hurtig med ſin boiede Ryg, og paa den 
Maade brugte hun hele tre Timer til at komme gjen⸗ 
nem Skoven og naae til den lille Landsby, ſom laa 
paa en Bakke, bagved hvilken en ny Skov tog fin 
Begyndelſe. Emmy ſaae hende gage ind i en usſel 
lille Hytte, men vovede fig ikfe ud af Skoven og 
vendte tilbage med den Overbeviisning, at hvis den 
Gamle havde et Hjem, ſaa var det langt fælere og 
fattigere end hans udhulede Træ. 
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Forſt henad Aften vendte han tilbage, træt og 
udmattet, men tilfreds over at være hjemme. Han 
havde vundet det ved denne Reiſe, at han hapde fært 
at kjende, hvorlangt Skoven ſtrakte ſig, og at der laa 
en Landsby i Nerheden. Men denne Landsby forekom 
ham endnu langt afſkyeligere end den, hvori han var 
bleven opdraget. Det var kun Hedeland, der omgav 
den, og de enkelte Sykker Kveg, han havde feet greesſe 
ved Huſet, vare ſkindmagre. Her fkulde han altſaa itke 
vente at fane det bedre end der, hvor han kom fra. 
Otte Dage efter kom den Gamle igjen ſom fædvanligt. 
Hun kom fra Byen Cernas, og han ſpurgte hende ſtrax, 
om hun havde feet Noget til hans Tante for at faae 
at vide, om hun kunde ſpare ham ligeſom ſidſt. Hun 
ſagde i en beſtemt Tone: „Den lange Jeanette har 
giftet ſig igjen, og hvis Du tager tilbage til hende, 
ſaa vil hun ſnart tage Livet af Dig for at blive Dig 
kvit.“ 

„Er det virkelig ſandt?“ ſpurgte Emmy. 

„Det er det. Du har ingen anden Udſigt end 
at vende tilbage til din Condition og leve med Svi⸗ 
nene, eller at flytte hen til mig, og det vil ikke for⸗ 
tryde Dig. Du kan ikke beſtandig leve i Skoven, den 
er ſolgt, og man vil ſnart hugge de gamle Zræer om. 
Det vil gage ud over din Eg ſom over alle de andre. 
Tro mig, Du Smaa, man kan ingenſteds leve, uden 
at man maa tjene Penge. Følg med mig, fan jfal 
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Du hjælpe mig at fortjene mange Penge, og naar jeg 
doer, efterlader jeg Dig Alt, hvad jeg har. 

Emmy var ſaa forbauſet over at høre den Gamle 
raiſonnere ſaaledes, at han ſage til fit Træ og lyttede 
til det, ſom om han vilde ſporge det tilraads. 

„Lad dog det gamle Træ ſfjotte fig ſelv“, ſagde 
Konen; „ver ikke dum, men folg med mig.“ 

Da Træet Ingenting ſagde, fan fulgte Emmy 
med den Gamle, der underveis meddelte ham ſin 
Hemmelighed. 

„Jeg er fodt langt herfra, var fattig og for— 
celdrelos ligeſom Du og blev opdraget i Elendighed. 
Jeg har ogſaa vogtet Svin og var ligeſaa bange for 
dem ſom Du. Jeg lob ogſaa fra dem, men idet jeg 
rendte hen over en ſkrobelig Bro, der forte over 
en Bek, faldt jeg i Bandet, og man trak mig halvdod 
op af den. En Lege, ſom man bar mig hen til, 
bragte mig tillive igjen, men jeg var baade dov og 
dum og kunde næften flet ikke tale. Han fod mig 
blive i ſit Hus, men da han ikke var velhavende, gjorde 
Stedets Preſt en Indſamling for mig, og un bragte 
Damerne mig baade Kleder, Vin, Slikkerier og Alt, 
hvad jeg kunde onſke mig. Jeg begyndte at befinde 
mig bedre; jeg ſpiſte godt Kjod, drak krydret Viin, 
ſov om Vinteren i en varmt Stue og havde det ſom 
en Prindſesſe. Legen var fornoiet og ſagde: „Nu 
forſtaaer hun Alt, hvad man ſiger, og kan endogſaa 
ſvare meget fornuftig. Om to eller tre Maaneder kan 
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hun igjen arbeide og fortjene fit Brod. Alle de 
ſmukke Damer vilde tage mig til fig, og jeg var alt— 
fan ikte i Forlegenhed med at fane mig en Plads. 
Men jeg holdt ikke af at arbeide, og man var utilfreds 
med mig. Jeg havde Lyſt til at være Kammerpige, 
men jeg kunde hverken ſye eller friſere; man brugte 
mig da til at træffe Vand op af Brønden og til at 
plukke Fjerkrce, men det kjedede mig. Jeg forlod nu 
Egnen i den Tanke, at jeg vilde fage det bedre an⸗ 
denſteds, men det ſlog mig feil, og man bebreidede 
mig, at jeg var doven og ſvinſk. Min gamle Lege 
var dod, man jog mig fra Hus til Hus, og 
efterat jeg havde været Alles Kjeledeegge, maatte jeg 
nu gage omkring og tigge og følte mig langt ulykke- 
ligere end nogenſinde. Jeg havde faaet Smag pan 
at have det godt, og nu gav man mig ſaa lidt, at jeg 
neppe havde det torre Brod. Man fandt, at jeg var 
altfor ſtor og ftærk til at gage og tigge og ſagde til 
mig: „Beſtil Noget, Dovendyr! Det er en Skam i 
din Alder at gage og drive, naar man kan fortjene 
ſex Sous om Dagen med at pille Sten.“ 

Jeg gav mig uu til at halte for at fage Folk til 
at troe, at jeg ikke kunde arbeide; men man fandt, at 
jeg var altfor ſteerk til ikke at beſtille Noget, og jeg 
kom mu til at tenke paa den Tid, da Alle havde 
Medlidenhed med mig, fordi jeg var Idiot. Jeg be— 
gyndte da at ſkabe mig ligeſom den Gang og at lee 
iſtedenfor at tale, og jeg ſpillede min Rolle faa godt, 
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at Pengene igjen begyndte at regne ned til mig. 
Det Haandveerk har jeg nu drevet i fyrgetyve, Aar og 
de, ſom ikke kan give mig Penge, give mig Oſt, Frug— 
ter og Brod, mere end jeg kan bære. Hvad jeg ſelv 
har formeget bruger jeg til at fede Hons med, ſom 
jeg bringer tiltorvs, og ſom indbringe mig mange 
Penge. Jeg har et godt Hus i Landsbyen, ſom jeg 
vil bringe Dig hen til. Egnen er fattig, men Be— 
boerne er det ikke. Vi ere Alle Tiggere og Krob— 
linger, eller lade ſom vi er det, og vi ſoge Alle hen 
til forſtjellige Steder og dele Omegnen mellem os— 
Paa den Maade gjore vi gode Affairer, men jeg gjor 
dog de bedſte, thi Ingen forſtaager fan godt ſom jeg 
at ſpille fattig og hjælpeløs.” 

„Ja, det maa jeg ſige,“ ſvarede Emmy, „at det 
faldt mig ikke ind, at De kunde tale, ſom De nu 
taler.“ 

„Ja ja,“ ſvarede den Gamle leende, „det tenkte 
jeg nok.“ 

Imidlertid havde de naget Landsbyen, Hvori den 
Gamle boede. Der var et affkyeligt Svineri overalt, 
en heslig Stank opfyldte Gaderne, og det var kun 
med Ulyſt, at Emmy betraadte den Gamles Hytte. 
Her ſage der dog ganſke anderledes ud, end han havde 
ventet ſig. Sengen var renlig og blod, Verelſet var 
vel meubleret, og Nœringsmidler af alle Sorter, Korn, 
Fedevarer, Gronſager, Frugt, Ankre med Viin, ja felv 
forſeglede Flaſker var der nok af. Gaarden bag ved 
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Huſet var fuld af Fjerkre. — „Du feer,” ſagde den 
Gamle, „at jeg er langt rigere end din Tante; hun 
giver mig rigtignok Almisſe hver Ugedag, men hvis 
jeg vilde, kunde jeg gage langt bedre kledt end hun 
ſelv. Bil Du fee mine Skabe, faa kom ind, og hvis 
Du er ſulten, ſkal jeg give Dig en Aftensmad, ſom 
Du aldrig har faget Mage til.“ 

Medens Emmy beundrede al denne Velſtand 
gjorde den Gamle Ild paa, og tog et Lammehoved 
frem, ſom hun lavede til paa det lekkreſte, og ſom 
hun ſatte for Emmy tilligemed en halv Flaſke Viin. 
Han havde aldrig drukket Vin for og fandt den heller 
ikke god, men han drak, og den Gamle gjorde ham 
god Beſked, thi hun drak ſelv en hel Flaſke, og blev 
endnu mere meddelende. Hun roſte fig af at kunne 
ſtjele endnu bedre end tigge, og gik faa vidt, at hun 
vifte ham fin Pengepoſe, der laa under nogle Steen 
henne ved Skorſtenen, og hvori der var en Masſe 
Guld⸗ og Solvmonter fra forſkjellige Tider — vel 
et Par tuſind Francs. 

Da hun havde viiſt ham Alt, ſagde hun til ham: 
„Nu tenker jeg vel, at Du ikke forlader mig ſaaſnart. 
Jeg trenger til en Dreng, og hvis Du vil blive hos 
mig, ſaa ſkal Du være min Arving.“ 

„Nei, Tak,“ ſvarede Barnet; „jeg vil ikke tigge.” 

„Ja ja, faa kan Du jo ſtjele.“ 

Emmy var lige ved at blive vred, men den 
Gamle hapde talt om, at hun neſte Dag vilde tage 
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ham med til Mauvert, hvor der fkulde være et ſtort 
Marked, og da han havde ſtor Lyſt til at ſee Om— 
egnen og lære at fjende de Steder, hvor hau kunde 
fane Noget at beſtille og fortjene, ſvarede han i en 
rolig Tone: „Jeg kan heller ikke ftjæle, thi jeg har 
aldrig lært det.“ 

„Du lyver“, ſvarede den Gamle, „inde i Sko— 
ven har Du jo ſtjaalet baade Trefrugt og Vildt. 
Troer Du, at det ikke tilhorer Nogen? Skoven har 
rigtignok i lang Tid været forladt, fordi Eiermanden 
var en gammel rig Knark, der fod den ſtjotte lig 
ſelv; men nu er han død, og alt det vil blive for— 
andret. Prov uu pan det Samme, jaa ſkal Du fee, 
at man ſnapper Dig og putter Dig i Cachotten.“ 

„Men,“ ſagde Emmy, „hvorfor vil De lere mig 
at ſtjœle?“ 

„Fordi man har ingen Nod, naar man kan det 
tilgavns. Men nu er det ſilde, og vi mage tidlig op 
for at komme til Markedet. Nu ſkal jeg rede Dig en 
god Seng, og Du ſkal forſte Gang i dit Liv komme 
til at ſove ſom en Prinds.“ 

Emmy vovede ikke at gjore Modſtand, thi den 
Gamle havde Noget i fit Blik og i fin Stemme, ſom 
gjorde ham bange. Han gik da tilſengs, menbefandt 
fig ſlet ikke vel. Den ſtore Fjerdyne var ligeved at 
fvæle ham, og han manglede friſk Luft. Han ſtod op 
og ſagde, at han vilde ſove udenfor, og at han ikke 
kunde holde ud at væve indeſpeerret. Men den Gamle 
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ſov, og Doren var tillaaſet. Han beſluttede ſig da til 
at lægge fig pan Bordet, men han ſapnede fit bløde 
Leie i CEgetræet og kunde flet ikke ſove. 

Neſte Dag gav den Gamle ham en Kurv med 
fer Hous og nogle Sneſe Ag, ſom han fkulde ſelge 
for hende. Hun ſagde til ham, at han fkulde folge 
hende i Afſtand og lade, ſom han ikke kjendte hende. 
„Fik man at vide, at jeg Havde Noget at fælge,” 
ſagde hun, „ſaa gav man mig Intet.“ Hun ſagde 
ham nu Priſen paa hver Ting og foiede til, at hun 
nok ſkulde pasſe paa ham, og at det ſkulde gane ham daar— 
ligt, hvis han ikke bagefter kunde gjore hende Regn⸗ 
ſkab for hver en Skilling. 

„Hvis De ikke troer mig,“ ſvarede Emmy for⸗ 
naermet, , faa tag det ſelv og lad mig gage.“ 

„Prov ikke paa at lobe fra mig,“ ſagde den 
Gamle, „thi det lykkes Dig ikke, men gjor ſom jeg 
ſiger og gaa.“ 

Han fulgte hende i Afſtand, ſom hun forlangte, 
og jane ſnart Veien bedeekket med Tiggere, den ene 
ſkrœkkeligere end den anden. Det var Landsbyens 
Beboere, der Alle ſogte hen til en mirakelgjorende 
Kilde, for at helbredes. De vare Alleſammen Krob— 
linger og vendte Alle ſunde og friſke tilbage. Mi— 
raklet er ikke vanſkeligt at forklare: de feilede flet 
Ingenting. 

Emmy ſolgte i en Fart ſine Ag og fine Guns, 
bragte Pengene til den Gamle og gav ſig nu til at 
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betragte Alt med Beundring. Han ſaae pan Line— 
dandſernes driſtige Spring, og kunde ikke lade være 
at ſtandſe et OSieblik for at betragte deres pailletbe— 
ſaaede Dragter og deres blanke Ringe, da han plud— 
ſelig horte tæt ved fig en beſynderlig Dialog. Det 
var den gamle Hex, der ſamtalede med Direkteuren for 
Linedandſerne. De vare kun ſkilte fra hinanden ved 
en Lærredsvæg. „Naar De giver ham et Glas Viin,“ 
ſagde hun, „kan De faae ham til Alt, hvad De vil. 
Det er et lille Drog, der ikke kan gjore mig nogen 
Nytte, men helſt vil leve ude i Skoven, og ſom i Aar 
og Dag har boet i et gammelt Tra. Han er ligeſaa 
hurtig og behændig ſom en Abe og veier ingen 
Ting.“ 

„Og De mener, at han ikke ſeer pan Penge?" 
ſpurgte Linedandſeren. 

„Nei, naar De giver ham Koſten, forlanger han 
ikke mere.“ 

„Han vilde dog lobe ſin Vei?“ 

„Aa hvad, lidt Prygl ui rette Tid, faa forgaaer 
Lyſten ham nok dertil.“ 

„Jaa fat i Knegten og lad mig fee pan ham.“ 

„Og jaa giver De mig tyve Frances for A 

„Ja, hvis jeg ſynes om ham.“ 

Hun gik ud af Telten og traf ſtrax efter Emmy, 
hvem hun gav et Vink, at han ſtulde folge med 
hende. 

„Nei,“ ſagde han, „jeg har hort Deres ſmukke 
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Plan; men jeg er ikke ſaa dum, ſom De troer, og jeg 
vil ikke have Noget med de Folk at gjore.“ 

„Det ſkal Du alligevel,” ſvarede hun og greb 
hamo m Haandleddet. 

„Jeg vil ikke,“ raabte Drengen, idet han ſogte 
at rive fig los og med den anden Haand greb fat i 
en Wand, der ſtod og ſage paa Foreſtillingen. Man: 
den henvendte fig ogſaa ſtrax til den Gamle og ſpurgte, 
om den Lille tilhørte hende. 

„Nei, nei!“ raabte Emmy, „hun er ikke min 
Moder, men hun vil fælge mig for et Guldſtykke til 
disſe Gjoglere.“ 

„Og det vil Du ikke?“ 

„Nei nei! frels mig af hendes Kloer! ſee blot, 
hvor hun kniber mig tilblods!“ 

„Hvad er der her paafeerde?“ ſpurgte en 
Gendarm, der kom til ved den Lilles Skrig. 

„Aa, det er ikke Andet,“ ſvarede Bonden, ſom 
Emmy havde flynget fig faſt til, „end at den Kjel⸗— 
ling der vil ſcelge den lille Dreng til Gjoglerne; 
men det bliver der ikke Noget af.“ 

Gendarmen vendte fig til Drengen: „Fortel mig 
det Hele, min lille Ven,“ ſagde han til Emmy. 

Den gamle Hex havde fluppet Dreugen og vilde 
flygtet; men Gendarmen greb hende om Armen, og 
nu gav hun ſig til at lee, gjore Grimacer og lade 
ſom hun var fjollet. Da faa Emmy vilde ſpare, til— 
kaſtede hun Drengen et bonligt og forfærdet Blik. 
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Emmy var bleven opdraget til at frygte Gendarmerne; 
han bildte fig ind, at Gendarmen vilde ſfjere 
Hovedet af den gamle Kone, hvis han anklagede 
hende, og ſagde derfor til denne: „Lad hende gage, 
Herr Gendarm, det er en forrykt gammel Kone, ſom 
jeg er bange for, men hun gjor mig ikke noget Ondt.“ 

„Kjender Du hende? mig forekommer det, at hun 
lader forrykt, men er det ikke.“ 

Den Gamle ſage igjen paa Emmy med det ſamme 
bonlige Blik, og han ſagde derfor paa Lieblikket: „Jo 
jeg kjender hende og veed, at hun er fjollet.“ 

„Saa gaa,” ſagde Gendarmen og ſlap hende; 
„men huſk paa, at jeg for Eftertiden holder Die 
med Dig.“ 

Kjellingen og Gendarmen gik hver til fin Side, 
og Emmy klyngede ſig endnu beſtandig til den gamle 
Bonde, der havde et mildt og venligt Anſigt. „Naa, 
lille Ven, det er nok bedſt, at Du giver Slip,“ ſagde 
han til Emmy. „Du har ikke mere at frygte! Hvor— 
for holder Du paa mig? vil Du have en Skilling?“ 

„Nei Tak,“ ſagde Emmy, „men nu er jeg bleven 
bange og veed, ikke hvor jeg ſkal vende mig hen.“ 

„Hvor er Du da fra?“ 

„Fra Skoven ved Ceruas.“ 

„Hvis Du boer i Cernas, ſaa kan vi folges ad, 
thi der ſkal jeg ſelb hen. Vent et Sieblik derhenne 
ved det Kors, fan ſkal jeg tage Dig med mig; jeg ffal 
blot ſpiſe lidt til Aften forſt.“ 
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Emmy tvængte ogſaa til at nyde Noget og var 
bange for at blive alene tilbage. „Hvis De ikke 
ſkammer Dem ved at være i Selſkab med mig, jaa 
tillad mig at ſpiſe med Dem. Jeg kan godt betale 
for mig ſelv, og jeg vilde ogſag gjerne betale for 
Dem med, hvis jeg forreſten maa.“ 

„Tak for Tilbudet,“ ſagde Bonden og lo, „nei, 
kom Du med mig og behold dine Penge; jeg ſkal nok 
klare for os Begge.“ 

Medens de ſpiſte ſammen, lod Bonden Emmy 
fortælle fin Hiſtorie. Da Drengen var ferdig, ſagde 
han: „Jeg ſeer, at Du har baade et godt Hoved og 
et godt Hjerte, ſiden Du ikke har ladet Dig friſte af 
den gamle Hexes Tilbud og dog ikke vilde lade heude 
arreſtere. Lad hende ſeile fin egen So og bliv Du 
her i Skoven, ſiden Du ſynes om at vere her. Du 
fager forreſten ſtort Selſkab, thi jeg ſtal ſkaffe Logis 
her til tyve Mand, der ſkulle hugge Skoven ud mel⸗ 
lem Cernas og La Planchette.“ 

„Hvad for noget, vil De fælde min ſmukke Skov?“ 
ſpurgte Emmy forknyt. 

„Nei, vi lave kun en Vei gjennem en Deel af 
Skoven, og den kommer ſlet ikke til at berøre din 
gamle Eg; vær derfor ganffe rolig, men hvis Du vil 
folge mit Raad, faa kan Du fane Arbeide med os 
Andre. Du har ikke Kræfter nok til at bruge Oxen, 
men her er nok at gjore alligevel, og Arbeiderne 
tvænge netop til en lille Fyr ſom Dig, der kan lobe 
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Arinder for dem og være dem behjælpelig, naar de 
holde Maaltid. Det er mig, der ſtager her for det 
Hele, og jeg kan give Dig Arbeide ſtrax. Den gamle 
Hex, ſom Du er ſaa bange for, havde dog Ret i een 
Ting; „Naar man ikke vil arbeide,“ ſagde hun, „maa 
man enten ftjæle eller tigge.” Og da Du ikke vil 
nogen af Delene, Jan grib Leiligheden, naar den her 
tilbyder ſig.“ 

Emmy tog med Glæde mod Tilbudet og gav fig 
paa Vei med Bonden. 

Det var morkt, da de naaede Skoven, og Vincent, 
ſaaledes hed Bonden, vilde havt ondt nok ved at finde 
Bei igjennem den, hvis ikke Emmy, der ſaage ſom en 
Kat i Mørke, havde fort ham den korteſte Vei. Ar- 
beiderne havde allerede Dagen iforveien opfort nogle 
ſmaa Hytter af Grene og Mos, og i en af disſe op— 
flog Bonden og den lille Dreng deres Nattekvarteer. 

Dagen efter tiltraadte Emmy ſin Funktion, og 
det viſte fig ſtrax, at der var nok for ham at gjøre 
fra Morgen og til Aften. Vincent, der Havde Tilſyn 
med det Hele, var forbauſet over hans Raſkhed og 
Klogt. Han var paafeerde overalt, og da han tillige 
var højlig og livlig, blev han ſnart Ven med alle Ar⸗ 
beiderne og hver Dag mere og mere uundværlig. 

Efter nogle Dages Forlob ſpurgte Emmy fin 
faderlige Ven, om han havde Lov til at tilbringe fin 
Sondag, hvor han vilde. 

„Det har Du,“ foarede han; „men hvis Du vil 
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folge mit Raad, ſkal Du gaae hen til din Tante. 
Hun vil blive glad ved at hore, at Du fortjener dit 
Brod paa en ærlig Maade, og hvis Du er bange for 
at Forpagteren vil gjore Dig Fortræd, fordi Du for⸗ 
[ob din Condition, faa ſkal jeg folge med Dig derhen 
og bringe Folkene til Fornuft.“ 

Emmy takkede for hans gude Raad og fulgte det. 
Tanten blev meget fornoiet, da hun horte, at Emmy 
arbeidede hos Brendehuggerne og ikke mere vilde være 
hende til Byrde. Ogſaa i Forpagtergaarden tog man 
venligt imod ham, ifær da Vincent erklærede, at han 
betragtede Drengen ſom ſin egen. Man ſatte det 
Bedſte frem for dem, og ud paa Aftenen ſkiltes man 
venligt fra hinanden. 

Paa Hjemveien ſagde Emmy til Vincent: „Hvis 
De ikke blev vred, onſkede jeg at tilbringe Natten i 
min Eg. Jeg ſkal være hos Dem imorgen, inden 
Solen ſtager op.“ 

„Gjor ſom Du vil,“ ſagde Vincent, der ikke 
kunde lade være at ſmile af hans Forkjerlighed for 
Træet. Han fulgte med ham og vilde ſee, hvorledes 
hau hapde indrettet fig der, men det kneb for ham at 
komme ſaa hoit tilveirs og at ſmutte mellem Grenene 
ſom Emmy. 

„Det er meget kjont,“ ſagde han, da de krob ned 
igjen, „men her kan Du dog ikke ſove længe, thi Bar⸗ 
ken voxer beſtandig og vil ſnart tilſtoppe Hullet 
Hvis Du onſker det, kan man imidlertid godt udvide 
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Aabningen med en Sang og jeg ffal gjerne hjelpe 
Dig dermed.“ 

„Nei, for Guds Skyld!“ raabte Emmy, „der 
maa Ingen flænge i mit Tra! faa er jeg bange for 
at det gaaer ud.“ 

„Nei, naar det ſkeer paa den rette Tid og paa 
den rette Maade, har Træet netop godt deraf.” 

„Ja, derom kan vi jo altid tale,“ ſagde Emmy, 
og dermed ſagde de hinanden Godnat og ffiltes ad. 

En Timestid for Daggry var Emmy allerede 
vaagen og ſage fig omkring. Maanen var enduu paa 
Himlen, Fuglene taug, og der herſkede en uſedvanlig 
Taushed i Skoven. Idet Dagen brod frem, ſatte en 
ſagte Bind Trætoppen i Bevegelſe. En melodiſt 
Stemme ſyntes at hviſke til Drengen: „Ver rolig, 
Emmy! ver rolig og tilfreds, lille Emmy!“ 

Tidlig om Morgenen var Drengen⸗paa fin Poſt 
igjen, og ſaaledes gik hele Sommeren og den paa— 
folgende Vinter hen under muntert Arbeide. Loverdag— 
aften ſov han i fin Eg, og om Søndagen beſogte han 
Tanten og Forpagteren i Cernas. Han voxede til, 


og Alle ſyntes godt om hans oypvakte lille Anſigt. 


Vincent lærte ham at læfe og tegne, og Enhver, der 
ſuae ham, vilde gjerne beholde ham hos fig; men 
Emmy elſkede dog Skoven fremfor Alting, og den var 
og blev hans kjereſte Opholdſted. Det var derfor 
ogſaa med Sorg, at han forlod den, da han et Aars⸗ 
tid efter maatte folge Vincent hen til et andet Sted, 
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hvor der igjen var Arbeide for ham. De kom igjen— 
nem den lille Landsby, hvor den gamle Hex boede, 
men Ingen vidſte, om hun var dod eller hvad der 
var blevet af hende. Saaledes forſvinde mang— 
foldige Tiggere, uden at man fager at vide hvad 
der bliver af dem, fordi der er Ingen, der favner 
dem. Emmy, der havde Hjertet paa det rette Sted, 
bad Vincent om at være jig behjælpelig med at op⸗ 
ſporge den gamle Kone. Ingen i Landsbyen vilde 
ſvare dem, og man ſlog Doren i for Noeſen af dem. De 
beſluttede da at opſoge hende i hendes Hjem. Da de 
baukede paa Doren, raabte en hnul Stemme: „Kom 
ind!“ Hun fad i en gammel Leneſtol henne ved 
Kakkelopnen med de magre Hender foldede i Skjodet, 
Hun ſage lidende ud, men da hun gjenkjendte Emmy, 
gik der ligeſom et Smil hen over hendes Anſigt. 
„Er Du endelig der!“ ſagde hun; „ſaa kan jeg da doe 
roligt!“ 

Hun forklarede dem, at hun var bleven lam, og at 
hendes Naboerſker maatte ſorge for hendes Maaltider, 
bringe hende i Seng om Aftenen og kleede hende paa 
om Morgenen. „Jeg mangler Ingenting,“ ſagde hun, 
„men jeg er alligevel meget bekymret. Jeg har mine 
Penge liggende under den Sten derhenne, og jeg har 
beſtemt, at Du, Emmy, ſkal have dem, fordi Du gjen⸗ 
gjældte Ondt med Godt og frelſte mig fra at blive 
arreſteret, da jeg vilde fælge Dig til Gjoglerne. Nu 
er jeg bange for, at mine Naboerſker, naar jeg er dod, 
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vilde rode om overalt og finde min Skat. Tag der— 
for Pengene med Dig, Emmy, og behold dem, hvis 
jeg doer. Jeg har jo ſagt Dig, at Du ſkulde være 
min Arving. Hvis jeg kommer mig, ſaa ſkal Du 
bringe mig dem igjen, for at jeg kan have den For— 
noielſe at ſee dem og tælle dem til min ſidſte Time. 
Forreſten er det dine.“ 

Emmy vilde ikke tage imod dem; men Vincent, 
der var mere praktiſk, ſagde til den Syge, at han 
vilde tage dem til fig, og at hun kunde fage dem 
igjen hos ham, hvis hun ſkulde trænge til dem; men 
ſtulde hun doe, forinden, vilde han fætte dem ud for 
Drengen. Vincent var bekjendt paa hele Egnen ſom en 
brav og ordentlig Mand, og den Gamle vidſte godt at 
hun kunde betroe ſig til ham. Hun bad ham om at 
luffe Vinduesſkodderne til, for at Ingen ſkulde ſee 
ind; derpaa. ſkulde han tænde Lys og (ofte en Sten 
op henne ved Kaminen. Pengene Gavde formeret fig 
betydeligt, ſiden Emmy ſidſte Gang fane dem; der var 
hele fem Skindpunge fyldte med Guld, og hun vilde 
kun beholde tre hundrede Franes tilbage til ſin Be— 
gravelſe. 

Emmy faae paa denne Rigdom med Ringeagt. 
„Der kan vel komme den Tid,“ ſagde den gamle 
Kone, „da disſe Penge kan komme Dig tilgode, og 
Du vil forſtage, at Armod og Elendighed er et flemt 
Kors i denne Verden. Hvis jeg ikke havde været 
fodt til Armod og Elendighed, havde jeg handlet an— 
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derledes, end jeg har gjort. Det havde været bedre 
baade for mig ſelv og Andre.“ 

Emmy lovede at komme igjen og ſee til hende og 
fulgte fan med Vincent, for at tage fat paa det nye 
Arbeide. Han ſapnede rigtignok fin gamle Skov, men 
han havde Jolelſe for fine Pligter og opfyldte dem 
troligt. Otte Dage efter gik han igjen hen for at ſee 
Hil den ſyge Kone, men han kom, ligeſom man bar 
hendes Ligkiſte bort. Han fulgte hende til Kirkegaar— 
den og ſaae, at hun blev begravet. Da han igjen kom 
forbi hendes Bolig, fane han, at hendes Naboerſker 
ſloges om hendes Efterladenſkaber. 

Da han kom tilbage ſagde Vincent til ham: „Du 
er endnu altfor ung, til at Du ſelv kan pasſe paa 
dine Penge; hvis Du vil tage mig til din Formyn— 
der, faa ſkal jeg anbringe dem for Dig og ſorge for, 
at Du fager Renter, til Du bliver myndig.“ 

„Gjor ſom De vil,“ ſvarede Emmy, „jeg ſtoler 
ganſke pan Dem; men hvis det er ſtjaalet Gods, var 
det maaſkee bedſt at give det tilbage?” 

„Give det tilbage? til hvem?“ ſvarede Vincent. 
„Den gamle Kone har ikke efterladt nogen Arving; 
hun har givet Dig Pengene, fordi Du engang har 
ſamlet gloende Kul paa hendes Hoved. De tilkomme 
derfor Dig med Rette, og det er maafkee den eneſte 
gode Gjerning, hun har gjort i ſit Liv. Jeg vil ikke 
ſkjule for Dig, at Du nu er velhavende, og at Du ikke 
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behover at arbeide haardt; men hvis jeg ikke har taget 
feil af Dig, faa vil Du blive ved, ſom Du har begyndt.” 

„Jeg vil gjore Alt, hvad De raader mig til,” 
ſvarede Emmy, „og onſker kun at blive hos Dem og 
lyde Dem i Alting.“ 

Den brave Dreng havde heller ingen Grund til 
at fortryde det Venſkab og den Tillid, han havde til 
den Gamle. Denne betragtede ham ogſaa altid ſom 
fin Son, og da Emmy blev voxen, giftede han fig 
med hans Datterdatter, og da han aldrig engang 
havde rørt Renten af Jin Capital, var han allerede 
nu en af de rigeſte Folk der paa Egnen. Hans Kone 
var funk, modig og god, og det nygifte Par blev elſket 
og velſignet af Alle. 

Vincents Forudſigelſe gik i Opfyldelſe, og Hullet 
i den talende Eg lukkedes næften af Barken. Emmy 
indridſede paa en Kobberplade ſit Navn, ſin Hiſtorie 
og fit Ophold i dette Træ og endte med folgende 
Bon: „Gid Lynet og Stormen man ſpare Dig, min 
gamle Ven, og gid Du maa fee mine Borneborn og 
deres Efterkommere blomſtre omkring Dig. Gid Du, 
der faa tidt har talt til mig, ogſaa maa have et 
venligt Ord tilovers for dem, for at de kunne ære og 
eljfe Dig, ſaaledes ſom jeg har æret og elſket Dig.“ 

Denne Plade kaſtede Emmy ned i den Hulning, 
hvori han ſaa tidt havde flumret og drømt, 

Hulningen lukkedes ganſke. Emmy lever ikke 
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fænger, men Træct lever endnu beſtandig. Det taler 
ikke mere, eller (vis det taler, fan er der ingen 
Oren, der hore og forſtaae det. Man er ikle len— 
ger bange for det, men Emmy har efterladt ſig en 
fan ſmuk Erindring, at Egen endnu beſtandig eres 
og velſignes. 


Er 
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1 0 0 med det gyldne Skind“ er Titelen paa 
en fornylig udkommen anonym Fortælling. Titelen er ligeſaa 
aparte ſom uheldigt valgt, men Bogen ſelv er ingenlunde 
uheldig, navulig hvis den er Debut, hvilket Adſtilligt nok 
kunde tyde hen paa. Ganſke viſt former Handlingen i den 
ſig ikke til noget kunſtneriſt afrundet Hele, og naar man er 
færdig med den, foler man fig langtfra ikke ſikker paa, at mau 
har havt med en Forfatter at gjøre, ſom raader over den 
virkelig Digters ſkabende Kraft. Derimod kan man ikke 
noget Dieblik være i Tvivl om, at hvad man har læft er 
ſtrevet af en Mand, der ikke alene ſtager pan Hpide med fin 
Tids Dannelſe, men ogſaa har tenkt alvorligt over Meget, 
ſeet med ſkarpe Dine og været iſtand til igjen at meddele 
fine Jagttagelſer i en preegnaut og undertiden endogſaa 
aandrig Form. Det er i et Digterverk vel ikke punetum 
saliens, men det er dog altid en heel Deel; man kjeder ſig 
i ethvert Tilfælde ikke over at ſtifte Bekjendtſkab med en 
Forfatter, ſom er i Beſiddelſe af den Slags Evner. Hvad 
Bogen handler om er ikke Meget, ſerlig ikke, naar man 
ſpringer Epiſoderne over. Den fortællev om en ung Lege, 
der er gaaet til Indien ſom Ingenienr paa Grund af en 
ulykkelig Kjærlighed, og un efter adſkillige Aars Forløb 
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kommer hjem igjen for at lade den gamle Kjcerlighed vaagne 
op paany. Hans Elſkede er imidlertid under hans Fra⸗ 
verelſe bleven gift med en af hans Venner. Han bliver en 
hyppig Gjeſt hos Agteparret, den gjenvaagnende Kjærlighed 
tager lidt efter lidt Overhaand hos ham, og den bliver nu 
beſvaret. I ethvert Tilfcelde forefalder der en Dag en erotiſk 
Stemningsudvexling mellem Vennens Kone og den hjem⸗ 
vendte Ingenienr, og efter al Sandſynlighed vilde Forholdet 
have udviklet fig videre, hvis en pludſelig Begivenhed ikke 
havde gjort Ende pan det. Denne Begivenhed er, at en 
tredie Ven flyder fig for den unge Kones Skyld. Hun op⸗ 
dager derved, at hun aldrig har elſtet og ikke elſker Andre 
end denne Ulykkelige, og dermed er Forholdet til Ingenieuren 
naturligviis ude. Han reiſer fra Byen, og Reſten af Bogen 
bruges til at ſtildre, hvorledes han frelſer fig bort fra denne 
Hiſtorie. Det er i disſe pſychologiſte Udviklinger, Forfatteren 
har ſin Force; Bogen røber paa dette Omraade mere Talent 
end det Meſte af, hvad vore nye Novelleſtribenter bringe 
frem. Og da Analyſer af erotiffe Stemninger og Tilſtaude 
jo interesſere de Fleſte, vil Fortællingen upaatvivlelig gjøre 
Lykke ogſaa hos et bredere Publicum end det, der ſpeeielt fin⸗ 
der Fornpielſe i at fee en god Bemerkuing ſagt paa en 
god Maade. En Ting er dog meekelig. Ligeſaa godt en⸗ 
Telte Yttringer falde, ligeſaa underlig ubehjelpſom er den 
egentlige fortællende Stil i Bogen. Maafkee røber Begyn⸗ 
deren fig herigjeunem, men han vilde da gjøre gauſke vel i 
neſte Gang at ſoge fan meget af denne Übehjeelpſomhed 
fjernet, ſom kan fjernes. 


— Paa Boghandler P. Bjsrubaks Forlag er der under ; 


Titelen „Skjguliteratur“ begyndt at udkomme en Suite Skrif⸗ 
ter, der i Smaabind fkal bringe underholdende Læsning af 
Udlandets bedſte Novelleforfattere. Der foreligger to Bind, 
hvoraf det ene indeholder ſeerdeles morſomme Smaaſtykker 
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af de amerikanſke Humoriſter T. B. Ald rich, Samuel 
Slick og Artemus Ward, det andet tre hoiſt aparte 
„Folkelivsbilleder“ af Wieueren Carl Emil Francos. 
Disſe to Bind danne en yderſt ſkarp Modſetning til hinan⸗ 
den. J det forſte er der næften pan hver Side Noget, ſom 
lokker Latteren frem, i det andet hører man fortælle om 
ligeſaa uhyggelige ſom interesſaute Forhold i Egne af det 
gamle Europa, der ellers kun ſaare ſjeldent blive Gjeuſtand 
for Omtale. 

— Paul Heyſes Noveller, af hvilke der uu forelig— 
ger ſyv Bind complette, tilbydes for Sieblikket Leſeverdenen 
i en ny Subſeription. Forfatteren er upatvivlelig ſerlig 
dette Maanedſtrifts Læjere faa fordeelagtig bekjendt, at de, 
ſom ikke allerede eie Samlingen, vil ſtynde ſig med at beuytte 
denne Leilighed til at aufkaffe fig den. 


— Af Jules Verne er der udkommer et nyt Bind, 
der hedder „Isgrkenen“ og er anden Deel af det af os 
tidligere omtalte Arbeide „Capitain Hatteras Eventyr“. 
Den driſtige Reiſendes fantaſtiſte Tilſkikkelſer under Nordpols⸗ 
farten udvikles her videre i Forfatterens bekjendte ſpendende 
og morſomme Maneer. Som Heelhed udgjor disſe te Bind 
en Bog, der ſerlig for deu opvoxende Slægt er ligeſaa un— 
derholdende at leſe ſom god at fane Forſtand af. 

— Er elegant lille Anthologi, der færlig egner fig til 
Preſent ved Juletider, er ndkommen paa Forlag af et nyt 
Firma, Forlagsinſtitutet, ſom er dannet af nogle herverende 
Boghandlere. Den indeholder under Titelen „Dauſte Kvin— 
der“ en indbydende lille Samling Portraiter af fremragende 


Perſouer af det ſmukke Kjion. Disſe Portraiter ere veſentlig 


tegnede af bekjendte og yndede Digtere, ſtillede ſammen i 
chronologiſk Orden og forſynede med en Deel orienterende 
Annscerkninger. Mod ſelve Udvalget er der Intet at bemerke, 
men Tilleœget med Digte over to „Übekjendte“ forekommer os 


Litera ur og Kunſt. 681 


underligt. ÜUdgiverne gaae derved bort fra Bogens Plan 
og komme ind paa et nyt og bredt Territorium. Thi ſtulde 
der Digte over Übekjendte med, var der andre, ſom der var 
langt mere Grund til at medtage end de to valgte. 

— Juletiden er Eveutyreues og Eventyrſamlingernes 


Tid. Ogſaa iaar er der udkommet en ny af disſe, ſamlet af - 


gru Erna Juel-Hanſen og indeholdende en broget Bu— 
let af Eventyrblomſter fra alle mulige Lande. Særlig ere 
de ſlaviſke Lande ſterkt repreſenterede, og flere af de Even⸗ 
tyr, ſom Samlerinden har hentet fra dem, ere ikke alene nye, 
men i mange Henſeender gode. Andr. Schous Forlag.) 

— Som vi i forrige Hefte bergrte, har Dr. G. Brandes 
overſat to Fortællinger af Gottfried Keller under Titelen 
„Schweiz ernoveller“, en Titel, der er meget betegnende, idet 
disſe Noveller give Juterieurbilleder af ſchweitziſk Folkeliv, 
der upaat vivlelig ere ligeſaa overeensſtemmeude med Virkelig⸗ 
heden, ſom de ere fandt, naturligt og plaſtiſt anſkueligt 
fortalte. Den hidtil pan Danjt ubekjendte Forfatter ſynes 
efter denne Prøve at være i Befiddelfe af et ſmukt novelli⸗ 
ſtiſt Talent, og det er kun Skade, at Overfætteren ved en 
altfor panegyriſk Fortale har udeſket Oppoſitionen. Særlig 
den førfte af Novellerne forekommer os ſaare tiltalende. Den 
hedder „Romeo og Julie i Landsbyen“ og handler om et 
Par unge Bønderbørns Kjerlighedshiſtorie. Deres Fædre 
har længe ligget i Strid om en midt imellem begges Jorder 
liggende Mark, em Strid der er voret i Heftighed, indtil 
den til Slutning har bragr de Halſtarige til den yderſte Elen⸗ 
dighed. Men midt i denne Nod og Trang voxer de Unges 
Kjærlighed op ſom en deilig Foraarsblomſt, der lægger Lys 
og Solſtin over hele den elendige Tilværelfe, og det er ſerlig 
i Skildringen af denne Kjærlighed, at Forfatteren forekom⸗ 
mer os at ſtage pan Hide med de bedſte moderne Fortellere 
af Landsbyhiſtorier. Der er ikke aleue Natur og Sandhed 
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i denne ſimple Elſkovstragedie, men tillige en faa varm 
erotiſt Poeſi, at den fuldt vel kan forſone med den noget 
ud over den hverdagslige Moral gaaende Slutning, da 
de Elſkende ſlaae en Streg over alle Livets Sorger, 
feire en ſidſte Feſtaften med hinanden og ſaa efter en 
Brudenat uden Preeſt ſoge Døden i Havet. Man har an⸗ 
grebet denne Slutning ftærit, men man har aabenbart ſeet 
noget mere end tilgivelig borneret pan det Hele. En Digt— 
ning bliver ikke umoralſt, fordi den ſkildrer Undtagelſestil⸗ 
fælde, paa hvike den gengſe Moral ikke pasſer. Var det 
Tilfældet, maatte mange af de ſtorſte Digterverker lyſes i 
Ban. Er Tilfældet virkelig et Undtagelſestilfelde, og ſtilles de 
tegnede Figurer udenfor den lange Rekke af Gjennemſnits⸗ 
meuneſker — og det gjør ubeſtridelig netop her det unge 
Par i Kraft af deres erotiſte Varme — faa har Digteren 
ogſag Jet til at bryde med Gjennemſnitsmoralen, ſer— 
lig naar Forſyndelſen mod denne Gjennemſnitsmorol ſom 
umiddelbar Conſekvents fører den tragiſte Skjcbue i fit Spor. 
Salis og Verenas Skjebne vil ſandelig ligeſaalidt ſom Romeo 
og Julies friſte til Efterfolgelſe. Vi kunne kun glæde os 
over, at disſe ſmukke Noveller ere blevne overſatte, og at 
Keller dermed er indført hos det danſke Publicum. Men naar 
han, ſom Overſetteren ſiger i fit Forord, udtrykkeligt har 
guſket, at Pr. Brandes og ingen Anden ſtulde overføre 
disſe Fortællinger paa vort Sprog, har han unagtelig ikke 
vidſt, hvad han onſkede. Thi denne Overſekttelſe er, Over⸗ 
fætterens andre Fortjeueſter ufortalte, ganſke viſt mindre 
heldig. Vi tvivle ikke om dens Correcthed, men maaſkee 
netop for lutter Correethed er den heelt igjennem bleven faa 
tung og udanſt, at man ikke ſkulde troe den beſorget af en 
Mand, der ſelv ſom Forfatter behandler Sproget med Smag. 
Vi ſkulle godtgjgre denne vor Paaſtand med et Par Exempler, 
hentede mellem utallige. Hvad der ſerlig gjentager fig tidt 
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er udanſke Vendinger, fremkaldte ved at Originalſproget er 
tydſk. Paa Tydſk ſiger man ſaaledes ganfte viſt (ſom Over⸗ 
fætteren ftriver om to Marker), at „den mellemſte ſynes alt 
i mange Aar at ligge brak og øde,” eller „det gaaer nu 
ſaadan allerede mere end en Snees Aar,“ men paa Dauſk hed⸗ 
der det „at have ligget“ og „det er gaaet,” ligefaavift ſom 
man paa Danſfſ ſiger: „et hvidt Brød, en Kande Viin og des⸗ 
uden en eller anden Desſert“ og ikke, ſom Dr. Brandes ſkriver 
„endnu“ (noch). „Hun foretog fig nemlig, at hun vilde fortrylle 
den hele By“ hedder paa Dauſk „hun foreſatte fig,” „hen⸗ 
des fordummede Mand” er et uheldigt Ord; „Pigens Sali 
ganſke nere Anſigt“ er en latinſk Conſtruction for „Pigens 
Anſigt, der var ganſke tæt ved Sali;“ „Verena lo endun 
mere ind imod ham“ kan man ganſte viſt ikke ſige; „hvor⸗ 
dan ſynes Du om din lille Kjereſte? hvad er hun for en 
Ting?“ er ligeſaa ſmagloſt ſom naar en Forelfket ſiger til 
fin Elſtede „Din føde, lille Tingeſt“; at dandſe „hjerteligt“ 
maa Gud vide hvad er; at ſige Farvel „med den uydeligſte 
Levemaade af Verden“ klinger ogſaa hoiſt aparte, ligeſaa 
aparte ſom at „Verdens Stilhed fang og muſicerede gjen⸗ 
nem deres Sjæle”, eller ſom at føje fig fromt og nigjen⸗ 
kaldeligt efter fin Hr. Faders Dufke“ og utallige ligeſaa 
femme eller ofte maaſkee verre Udtryk og Vendinger. Slige 
Ting burde ikke findes i eu Overſettelſe af et ſmukt Digter⸗ 
vært, færlig ikke, naar der ſtaager et anſeet Forfatternaun ſom 
Overſatter paa Titelbladet. 

— En af de ſmukkeſte Bøger, der ere udkomne til Julen, 
er Ludvig Badtchers ſidſte Digte, udgivne af P. 
Schmidt, en Slægtning af den Afdøde. Lekſerne af dette 
Maanedsſfrift kjende allerede ikke faa af Blomſterne i denne 
Buket. Saadanne Digte ſkrives ſnart ikke mere, og Saug⸗ 
fugleracen, hvis Bryſt rummede disſe Toner, hører desværre 
ſuart til de uddøde Arter. J Haab om, at de engang maae 
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aflpſes af andre, anbefale vi denne lille Bog, hvis Omfang 
og Indhold ſtaae i omvendt Forhold til hinanden. (Reitzels 
Forlag). 

— Thomas Langes Specialitet er Naturſymboliken; 
allerede i „Aaen og Havet“ var dette kjendeligt, og det er 
det ligeſaameget i hans ſidſte Fortælling: „De lyſe Netter“. 
Helten i denne talentfulde ſtrevue Novelle er en Perſonuiſica⸗ 
tion af Naturen, og hans i Begyndelſen mangelfulde Aand 
udvikles ligeſaameget ved denne ſom gjennem Menneſer. 
Men. tilhøre end Perſonerne mere Naturen end Menneſfe⸗ 
livet, maa dog Bogen ſiges et være ſtreven af en Digter. 
Thi Poeſien aander ud af hele deus Grundſtemning. Denne 
Poeſi er Eventyrets Poeſi, for hvilken Lange ſynes at have 
færlige Evner. Hans Hang til det Fantaſtiſke hører hjemme 
her og frembringer en ofte ſaare ſtemuingsfuld Virkning, 
der bøder pan det lidt Spede i ſelve Fortællingens Fabel. 
Noget, der ſikkert vil tiltale de fleſte Leſere, er, at Bogen 
har en luſere Grundtone end noget tidligere Arbeide af 
ſamme Forfatter. Til de meſt vellykkede Partier hører 
Sommernnatten under Stevns paa Dampfkibet (S. 39 ff.) 
ſamt Mødet med den fattige Dreng i Grønningen (S. 13152); 
endvidere Mødet ved Springvandet (S. 202 ff.) og Forteel⸗ 
lingen (S. 541 ff.) om den gottingſte Profesſor, der tillige 
udmærker fig ved et ſvagt Skjer af det Comiſke, der ellers 
næften er fremmed for Lange. Bogens Titel er betegnende; 
her er virkelig en heel Deel af de lyſe Netters Poeſi med al 
den demreude Natteglands, ſom falder paa Skikkelſerne, der 
aande i denne drømmende Verden. (Gyldendalſke Bog⸗ 
handels Forlag). 
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